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NOTIONES PRAEVIAE. 
$.1. DE VERBORVM GENERIBVS., . 
A-o| DEFINITIO VERBI. 


Mabun est vox habitudinem. substantiae signifi- 
cans. Estque natura ita comparatum : vt, inuoluta 
praedicati nótione, cum substantiuo, tanquam cum | 
subiecto iunctum, sententiam absolaat, seu iudi- 
cium exprimat: ex, gr. /o7o cogitat , equus cur- 
rit , piscis natat. | 

B. . PRIMA VERBORVM GENERA. 

Habitudo substantiae, ipsa in sbspectata , pro- 
inde et verbum , seu vox: babitudinem significans , 
varia est, ! 

Nam habitudo ista 1) vil purum dumtaxat 
statum indicat, ad solum substantiuum , cui iungi- 
tur, restrictum: ex. gr.' spia Jflauescit , fornax 
calefit , 9) vel statum denotat egentem , actione 
substantiui, cui ea per adiunctum verbum attribui- 
tur , in aliud obiectum transeunte : ex. gr. stagister 
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discipulum instituit, equus currumrn trahit vel 
] ) 4 , 


statu; quidem agentezi ostendit, sed qut pro s£ta«- 


£u tantum puro habetur; quod actio, in ipso sub. 


stantiuo manens, in aliud obiectum non transeat: | 


ex. gr. riuus defluit, equus currit. 


; . Hac consideratione düo secernuntur verborum 
genera. DEUS 
l. VERBA -.NEVTRA. 


Verba, quae purum statum significant ,, vel 
agentem etiam, sed qui pro puro habetur, vocan. 
tur neutra , inmanentia , intransitiua. 

2. VERBA ACTIVA. 

Ea vero verbá, quae statum indicant reuera 
agentem, actione in aliud obiectum trariseunte, 
verba dicuntur ac£íza, £ransitiua, 

Status agens requirit semper et subiectum actio- 
- Ais, quod actionem ponit ; et obiectum actionis , 
in quod transit actio, seu quod actionem recipit, 
ac patitur, In exemplis paulo ante adductis subie- 
cta actionis sunt, znagister, et equus; magister 


5 e E . . . e 
(| ponit instituendi actionem , equus trahendi actio- 
nem: obiecta vero actionis sunt, discipulus, et 


currus ; discipulus recipit, ac patitur, transeuntem 
in se inshituendi. actionem, currus item traAendi 


. actionem ; seu discipulus instituitur ,, currus &ra« 


bitur. | 
3. VERBA PASSIVA, 


Statum illum, quem verbum actiuum indicat, 


clarum est, de vtroque, de subiecto scilicet, et de 
obiecto, enunciari posse: de illo actionem ponen- 


Y 
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fe, de hoc vero actionem patiente. Quare vnum- 
ü quodque. verbum actiuum vt.passzuum quc-jue spe- 
 ctari potest. Et verbum. actinum transit reuera in 
 passiuum, actionis obiecto patiente in subiectum 
mutato; de quo iam et status, verbo expressus, 
ex agente aeque in patientem mutatus, praedica- 
tur. - Quo pacto et tertium enascitur verborum genus. " 
Passiua proinde verba ea sunt, quae, de acti- 
uis formata , statum subiecti , cui iunguntur , patien- 
tem indicant, actione ab alio in id transeunte : ex. 
gr. discipulus EEHCHILUES a magistros currus tra- 
Aitur ab equo. 


C. SECVNDANA VERBORVM GENERA. 

' Sunt praeterea verba , quae ad significationem 
primam, qua ea, vel neutra, vel actiua , vel pas- 
siua sunt, habent et aliam notionem secundariam E 
adiectam per formatiua significantia, compositione 
"án lingua nostra peculiari, cum ipsis coalescentia, - 
Haec secundana, seu inferiora, praebent verborum 
genera, admodum copiosa: quorum minutior di- 
stinctio., et natura.infima, expositis formatiuorum 
significationibus genuinis , opportunius euoluitur lo- 
co suo, in deriuatione verborum (Ztyzn. Part. 47. | 
Sect. 1). Hic illa indicantur tantum., notione mi- 
nus determinata, : | ] 

1, VERBA INCHOATIVA, MVTATIVA , » 

ET CETERA. 
| Verba inchoatiua , mutatiua, continuatiua , 
frequentatiua , diminutiua , minute frequentatiua , 
PRIDpeneI caussa vnica explico definitione. Haec 
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ea sunt, quae statui, seu habitudini verbo indica- 
tae, adi.nctam habent notionem inchoationis , mu- 
tationis , continuationis , frequentationis, diminu- : 
tionis , et simul vtriusque , frequentationis diminu- 
tae; in lingua nostra, singula peculiari, quaedam 
etiam variante, formatione expressa. 

MEE VERBA REFLEXA. | 

Sunt praeterea verba multa ; attentione maio- 
re digna, quae, assumto peculiari formatiuo, in-- 
dicantur aliquid agere, vel etiam páti , virsus se 
ipsa , sui iituitu, et respectu ad se. Ea nos reflexa 
dicimus. Quidam reciproca dicunt : sed haec deno- 
minátio aptior est ad aliud verborum genus, quod 
mox sequetur. Verba reflexa triplicia 'sunt, 

a. Áteflexa actiua, quae actioíem ad rem: 
eandem, tanquam ad subiectum, simulque obie- 
ctum suum, referunt: ex. gr. emelkedik a' góz, 
vapor se se eleuat; fényeskedik a'.tsillag , stella 
pe se splendidam exhibet, | | 

b. Aeflexa passiua, quae notant passionem 
subiecti per se ipsum respectu ad se: ex. gr. emeló- 
dik, leuatur ipse per se ; fojytódik , suffocatur ipse 
per se. | m" | 

c. Heflexa neutra, quae monstrant actionem 
subiecti, in statu quasi puro, intra se sui intuitu; 
ex. gr. gondoiAodik, cogitat intra se, apud se, me-- 
ditatur. vd : 

9  . . VERBA RECIPROCA. | 

Verha reciproca ea sunt proprie, quae sub- 
lecti actidnem cum alio mütuam indicant: ex. gr.- 


ó 
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&aráthoxik, amicitiam contrahit ; vagdalkezik di-- 
gladiatur.. | | 

Affinia sunt reflexis ; quia pleraque et haec 
reddunt: ex, gr. avatkozik » Se se immiscet ; Zmád-. 
| Kozik, orat intra se; vétAeziA , exuitur ax per se, 


4 —- VERBA FACTITIVA. : 


-— 


Frequentissima! estin lingua: nostra actionis re. 
latio, non modo ad obiectum, sed etiam ad i ipsum 
statum, verbo aliquo indicatum , eumque et neu- 
trum, et actiuum , sed qui abit potissimum in pas-^ 
siuum : ex. gr. valakit taníttat , facit quemquam. 
institui, vel, vt aliquis instituatur ; Jovat futtat , 
facit equum currere, vel, vt equus currat. Verba, . 
sitígulari [omaond sic. expressa, vulgo mandati- 


-— 


ua nobis factitiua , dicuntur. — 


5. . NMERBA POTENTIALIA. 


Status quisque, verbo indícatüs, ium augmen- E 
tis increscens, habet in lingua nostra quam sáepis- 
. sime etiam. potentiae notionem sibi adiunctam : éx. 
gr. futhat , potest currere ; taníthat , potest insti-' 
tuere ; taníttathatik , potest institui ; emelkedhetik , 
potest se se eleuere ; Jovat futtathat , potest. face- 
re, vt equus currat, Verborum hoc genus, di- 
stinctum singulari formatione , qua est soli nostrae 
| linguae próprium, potentiale dicimus. 
$.II. DE VERBORVM ACC HIEMUE EDS 


Accidentiae Verborum quatuor sunt: personae 
| cri numer , tempora , e et znodi, 


Y 
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A. 'PERSONAE. 


Verbum quodque refertur ad subiectum quod- 
piam: cui per id status aliquis attribuitur, vel pu- 
rus, vel agens, vel patiens, Hoc porro subiectum, 
aut est determinatum , aut indeterminatum quiddam. 

I. Determinatum. est vel ipsum hoc, quod lo- 


quitur; vel ad quod id loquitur; vel de quoloqui- 


tur, ab vtroque diuersum aliquid. 

Potest haec determinatio exprimi per prono. 
mina personalia: ego, tu , ille; nos , vos, illi. Et 
in nostra quidem lingua reuera per ea exprimitur, 


'e d e 1 . e. * * 
singulari certe formatione, nobis quam maxime 


cum orientalibus communi: qua proinde verborum 
personae , ipsis concretae , tres vltro sistuntur , pri- 
| ma, secunda , et tertia, ; 

. Verbum, quod subiectum habet pertona de- 
terminatum, dicitur finitum personale - - ex. gr. éro& , 


scribo; ír/z , scribis; ír , scribit ; frank , scribimus ; 


íértok , scribitis ;-frnaÁ , scribunt, * 

9, Subiectum porro dupliciter est indeterm 
natum. 

a. Primum, quando nihil de.eo cogitatur, 
quodnam in sermone subiectum intelligendum ve- 
niat ; hocque casu verbum dicitur Zzwpersonale ? ex. 
gr. esik, pluit; Áed, oportet ; ilJi& , decet. 
| b. Deinde, quando omnis notio subiecti j pe- 


nitus resecatur; manetque verbum infinitum , ipse - 


nempe infinitiuus, sine omni ad subiectum quod- 
piam relatione; ex. gr. futhi, currere; tan&ani, 
instituere, 
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P X3 ui "NVMERI. 
Personae verborum, pro linguae nostrae indq- 
Je clare expressae, per affixa ipsis pronomina per- 


sonalia, habent et nuzierurm vna cum his allatum 5. 


qui subiectorum est, per pronomina personalia in» 
dicatorum, singularis, vel pluraiis. Numerus siri- 
gulàris, quod vtique vltro iam intelligitur, subie- 
ctum vnum indicat ; pluralis plura. 


Geo TEMPORA. 


Tempora dicuntur formae, seu notae, quas 


lingua verbis fixe adiecit , ad indicanda diuersa tem- 
pora, quibus status , verbo indicatus , cuique sub. 
jecto nexus est. — 

1. TEMPORA ABSOLVTA. 

Tempus, cuius notio cum verbi notione tam 
arcte. iungitur, simpliciter sumtum , triplex est; 
praeteritum , praesens , futurum, 

Tria haec tempora a&soluta dicuntur ; ; quando 
status, verbo expressus , in quocunque horum sim- 
pliciter ponitur; quin aduertamus animum ad con- 


tinuationem , vel interruptionem, status eiusdem: 


ex, gt Tfutott , cucurrit ; Jut, currit ; | futni fot. 


^ €urret. — | 
A. TEMPORA RELATIVA. * 


Cum. vero connexus sumitur status aliquis cum - 


statu hubsequente ; hocque pacto prior per poste- 


riorem tanquam interruptus ponitur? tempora, quae 
statum interruptum indicant , proinde et ipsa intera 
 gupta sunt, relatiua dicuntur; quod ea semper ad 


( 
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statum alium, continnatione sermonis in nexu po-' 
situm, referantur. 


a, Tale est iziperfectum » ex? gr. a' mikor alu-. 


Jsom vala, hoxzdm jótt ; cum dormiebam, venit 
'ad me. Verbum dormiebam est tanquam praesens 


status ; sed per consequens verbum venit interruptus, - 
. &, Eiusmodi est plusquam perfectum? ex. gr. - 


a mi&kor | fel keit volna, fzóllani Kezde; cum as- 
 surrexisset, loqui coepit, Status assurgendi , et 4o- 
cutionem incipiendi, est vterque praeteritus: sed - 
prior, propter sui relationem ad posteriorem , per 
hunc omnino posteriorem , iam interruptus, et fini- 
tus est. — | | 

c. Huiusmodi est et Yutarums exactum ex. gr. 


ha meg Aallandom el jttedet , hozzád megyek; si. 


audiero aduentum tuumy ad te ibo. Prioris verbi 


audiero status est futurus; sed qui per statum se- 
rius futurura verbi io interrumpetur, et finietur. 


4. TEMPORVM NVMERVS PLENVS. 

Sex ista tempora, vt in omni lingua alia y ita 
et in nostra vigent : tria absoluta, praesens., prae 
| derítum , futurum; et totidem relatiua , Zmperfe- 
ctum, plusquam perfectum , futurum exactum, . 

Hoc tantum in iis est discrimen , quod nostra 
relatiua non omnia habent formas, seu notas for- 


matione concretas,. non sunt scilicet simplicia ; - 


prout etiam de absolutis non omnia; sed admini- 
culo aliquo, ad simplicia adiecto, exprimuntur; 
. quapropter auxiliata dici possunt: ex. gr. frok va- 
la, scribebam; (rta Vaidy EODEM: 


?/ 
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D. —-— . MODI. 
In verbis ^; spectatur et modus , T status , iis 
indicatns , exprimitur. 


- 


1. Simplex, -et directa status expressio est 
modus. indicatiuus : ex. gr. írok, scribo; irtam » 
— 
. Saepe vero status vnus ab alio dependens 

—— non per se absolutus; et hic modus cona | 
junctiuus , et subiunctiuus , diciturz ex, gr. Ktvá- 
nom, hogy el jójón ; opto, vt veniat, 

3. Imperatur etiam status, verbo expressus : 
ex. z ir], icribe ; fuss, curre; quorum sensus 
iste est: volo, impero, exigo , vt scribas , vt cur- 
ras. Peculiaris forma, haec fusiora in vnam vocu- 
lam contrahendi, praebet modum imperatiuum. 

4. Optatur denique status, verbo indicatus, 

" expresso in eum desiderio, nisu, et contentione : 

ex. gr. irnd, scriberet; fautna, curreret; quae hoc 

sunt valore : optat , nititur, contendit scribere , cur- 

rere, Forma propria, et haec , prolixiora vno ver- 
bulo exprimendi ,. dat modum optatiuum, 

' — "Quatuor sunt itaque modi; indicatiuus ; Uunpes 


N 


ratiuus , optatiuus , et coniunctiuus. 

Quia imperatiuus, et optatiuus, pauciora ha- 
bent tempora, 'eaque cum coniunctiui temporibus 
congruentia: duos propterea hos. modos , impe- » 
ratiuum , et optatiuum, compendii caussa, con- 
iunctiuo insertos exhibeo, cüm clara tamen distin- 
ctione. 


$50 —— ETYMOLOGIAE P. 1. SZCT. III. 
.$. TII. DE INFINITIVIS. 

Infinitiui, sine omni ad subiectum quodpiam 
relatione, statum indicant infinitum , indeterminas 
tum , vt iam supra dictum est, 

A. - INFINITIVI ABSOLVTI. 
INSTAR 
SVBSTANTIVORVM VERBALIVM. 


Sunt vero infinitiui, et in nostra lingua, vt in - 


aliis , instar ' substantinorum verbalium , post verba 
praesertim finita: ex. gr. véteni , és meg esni em- 
Éeri &rarlósag , peccare, et cadere est fragilitas 
humana. Sed clarius hoc fit exemplo altero ; &ívá- 
no& fxóllani, opto loqui ; idem hoc est, ac si dice- 
retur: Áívánom a' fzóllást , opto locutionem. 


B. INFINITIVI CONSTRVCTI. 


, 


Sed in lingua nostra solent infinitiui, modo 
ad perspicuitatem, modo ad concinnitatem sermo- 
nis, etiam determinari assumtis affixis pronomini- 
bus personarum , ad quas referuntur; quo vsu vo- 
cantur infinitiui constructi, ad differentiam a nu- 
dis , et absolutis. Talis est vsus iste, ex. gr. Ai- 


vánok [zóllanom, opto loqui ego; deinde adjad 


Jínedet látnom, da , fac, me-videre vultum tuum, 


Sed de his in syntaxi, loco $uo , multo opportu- 
nius, et quam vberrime agetur (Sect. iie Cap. 4.). 


g. IV. DE PARTICIPIS,. - 


Participia, a verbis deriuata , induunt et no- 
minum naturam , adiectiuorumque instar verborum 


NOTIONES PRAEVIAE. 551; 


significationes, veluti praedicata , Figiecnn quibus 
iunguntur ,. adiiciunt. 

Retinent vero et de verbis, praeter significa- ' 
tiones, inuolutàm etiam temporis notionem : sunt- 
que proinde et praesentis , et praeteriti , et futuri 
temporis. - | 

Ab hac participatione, vtrinque fatta, est vti- 
que et ipsum nomen participii, 


AL 9 PARTICIPIA . 
ADIECTIVORVM VALORE. 


Participia itaque adiectiuorum valore probe 
sunt notanda: ex. gr. faeretó társ, amans socius ; 
soKat latott. einber , homo, qui multum vidit; /nu- 
MdO hívságok , periturae vanitates. 3i 


B. |  PARTICIPIA 
 ADVERBIALITER EXPRESSA. 


Porro, vti de adiectiuis adieu formantur ; 
ita et participia, assumta adiectiuorum natura , re- 
currunt etiam aduerbialiter expressa; ex. gr. futó- 
lag , currente modo; látván, videndo; faradtan , 
fatigato. | | 


4 
4 


C. PARTICIPIA CONSTRVCTA. 
 Assumunt àd maiorem determinationem , vsu 
eleganti , praesertim antiquis valde vsitato , et.af- 
fxa pronomina , dicunturque participia constracta: 
ex. gr. látvám , videns-ego ; látvád, videns-tu; lét- 
x i videns-ille. | 
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D. ^  . PARTICIPIA . 0 
SVBSTANTIVORVM VALORE. 
Sümuntur demum etiam substantiuorum va- 
dore, praesertim praeterita multo frequentissime ; 
affixis prenominibus aucta, perque casus inflexa, 
postpositionibus quoque affecta: ex. gr. tedd meg 


K&ívántomat , fac desiderium meum; £esón lefien. | 


 holtom után , sero erit post. mortem meam. 
Haec in avilist , distinctius, fusiusque doce- 


.buntur (Sect. IV. Cap. 21.) - quo loco ad euiden- 


tiàm ostendentur i in nostra quoque lingua elegan- 

tissima sermonis compendia; quibus vel ipsi Lati- 

ni vix habent plura in suis participiis. " 
Supina, et gerundia nos nulla habemus, Haec, 


partim substantiuis verbalibus, "partim infinitiuis, - 


praesertim constructis, participiisque reddimus. 
| CAPVTI 
DE INFLEXIONE VERBORVM 
REGVLARIVM.. 


$. I. CONIVGATIONIS EXPLANATIO. 
-A, | DEFINITIO CONIVGATIONIS,  ; 


! "d e. | ' , 
V erborum inflexio per modos, tempora, et per- 
 &onas vtriusque numeri, eoniugatio dicitur.^ 


JHeguiaris est coniugatio, quae fit. secundum - 


leges ex analogia , seu ex. simili similium ratione, 
erutas , et linguae vsu firmatas. Ea vero , quae ab 
his deflectit, irregularis, et ánomala vocatur, 


- 


B, . 
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B «. RATIO CONIVGATIONIS. 
Fit autem verbi inflexio TO Vari 


- accessione ad verbum nudum, ipsam nempe. radi- 


cem, tertiam singularem personam práesentis tem- 

poris, principium formátionum omnium, | 
Terminationum accessio ad radicem dicitur 

formatio , et illa quidem vel modi, vel temporis, 


vel personae; vt nempe accedentes fuerint termi- 


nationes, vel.modum, vel tempus, vel personam 


formantes. , 


Singulae terminationes ) donate sunt aeque 


et in verbis, ac in. nominibus, vt iam lare vidi. 


xus, veces omnino significantes, ex primigenia 
certe lingua, . | | 

Quia in ipsa formatione. radicibus et istae a 
fine iunctim affiguntur, vt in vnam cum iis vocem 
coalescant: habent pariter cum reliquis commune 
nomen affixorum. Modorum tamen, actemporum . 
formatiua affixa distinguuntur notarum characteri- 
sticarum appellatione, "xr i 

l. NOTAE CHARACTERISTICAE MODORYM. B 

Modorum: notae characteristicae duae sunt: 
quarum altera . Unperstiaum format, altera, optas 


tiuum, : 2 


a. Imperatiui nota cháracteristica est consona 
j; de ej, hej , vocatis, et inclamantis interiectio- 
ne. Post £, sibilantesque consonas O €t ipsa in sibi» 
lum abit. | 


Sed, vt eius órigo, ità et sibilus, vberius docebi« 
tur in ipra imperatiui formatione exacta. 


Nau 


e4 
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5. Optatiui notam characteristicam praebet syl- 
laba na , vocali congruenter mutata me: in lingua 
primigenia vox vera cum notione desiderZ , nisus, 
et contentionis. — | 

De hoc quoque , communi olim nobis vocabulo 


cum Fennis, et Esthonibus, plura, et enuclatiora ha- 
bentur, in ipsa optatiui formatione exacta. 


2. NOTAE CHARACTERISTICAE TEMPORVM. 
. Notae characteristicae ad formanda tempora 
tres numerantur: duae ad totidem tempora praete- 
rita absoluta; vna ad futurum exactum. 

a, Praeteritum primum format nota characte- 
ristica a, cum mutatione congrua e; olim va, cum 
spiritu obscuro, qui hodieque superest in quibus- 
dam verbis anomalis; vel etiam cum spiritu exili 
ja; qui postea vterque euanuit, relicta sola vocali. 
Est ipsum verbum substantinum , €x antiquissima 
aetate, adhuc cum praeteriti temporis notione illi 
coniuncta, fuit, exstitit: significatione proinde 
accommoda ad formandum tempus praeteritum. 

Fuit hoc nostris originibus remotissimis commune 
eum Hebraeis, et Chaldaeis: vt Neumannus euoluit 
( Zn Genesi Ling. Sacr. Vet. Test.) verbi substantiui 
primum omnino semen: nY (va), et ?' (ja); quod 
postea vtrumque increuit , à ( 4dvd ) , et Yn (44j4), 
Juit , exstitit. 

.. * Sed de hoc enuclatiora dabit ipsa huius praeteriti 
formatio exacta; et cumprimis substantiui verbi nostri 
euolutio inter coniugationes anomalas. ! 

. &. Praeteriti secundi notà characteristica est 


asyllaba, sola. consona £, absorpta vocali ; in con- 


^ 
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cursu vero düriore, ea rédeunte, à£, cum congrua 
mutatione e£, ot;: quo casu etiam consonantem ges 
minat ad expressionem sonantiorem. — Est.ca lin- 
guae primigeniáe vocula simplicissima, vocali post 
consonam expressa, tà, vel tc; cuius significatio 
cumulatius exponitur, sed vnaquaeque ad forman-- 
dum tempus perfecte praeteritum est sané iquam | 
aptissima: Jffnis , absolutío , perfectio , consuindas 
tio , completio , integritas. 

Easdem has significationes; modo expositas ; vt 
postea opportunius eüoluüetür in ipsa huius praetériti 
formatione exacta, retinuit hóc semen etiam augmen: 
tis serius acceptis, apud Hebraeos, Chaldaeos; et Ara. - 
bes, Esthones quoqté, àc Lappóres, y 

c, Futurum exactum dat nota charaácteristica 
und, vocali congruenter mutata émd: cuius notie 
est enstars , imminens , futurum. 

. Vocabulüni nostris originibus commune cum He- 
braeis , Chaldáeis, et Syris, ex lingua certe primige- 
nia: de qüa id ipsum ad Teutones quoque propaga- 
tum esse hon vane coniicio , significatione quidem iam 
aucta , sed in qua primaria tamen superest. 9lnh-ung est. 
illis praeságitio ; rei imminentis , rei i futurae práesensio. 

($ AFFIXA FORMATIVA PERSONARVM. 

In explanatione pronominum iam satis osten- 
di* in lingua nostra, ipsa pronomina personalia ad. - 
hiberi, vt in doiinibus: particulisque ; ad indican- 
. das eorum relationes; ita etiam in verbis ad for- 
mandas eorum personas, * j 

Quod fit iore omnino orientali : qui non mode 
apud Hebraeos viget , Chaldaeosque , ac Syros, et Ára- 
bes ; sed longids etiam pertingit ad gentes alias. Eun- 

| | Nn23 
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, dem tenent et septentrionales linguae , nostrae affines : 
Fennica, Lapponica, Esthonica. | 

Patuerunt illic in hoc esse usu et hodierna pro- 
nomina nostra; sunt vero satis et antiqua indicata, 
.,Hecurret vtrorumque vberior euolutio in ipsis etiam 
personarum formationibus exactis, Ea tamen com- 
pendio hic proponuntur, vni veluti obtutui obiecta, 
ad clariorem eorum explanationem ; quae. adhuc 
dicenda restant de formis coniugationum. 


a. PERSONAE SINGVLARES. 
1 PERSONAE PRIMAE DVAE. 


a) Ém, ipsum én; ego, in vsu affixo sic niu- 
tatum ; quod porro et'vocalem mutat congruenter, 
corripitque , em, om, om, ar. 

b) É&, ego ; tantum in vsu affixo; vocali con- 
grüenter mutata, et correpta, etiam eK, ó& , ok, a. 


-2) PERSONAE SECVNDAE TRES. 


a) Ed, tu, et. hoc in vsu tantum atixos 
ipsum te inuersum , et sono pleniore expressum ; 
vocali congruenter mutata etiam ód, od, ad. 

. 5b) Efz, iu, ex et, ipso te inuerso, tenuiore.- 
consona £ in sibilum abeunte; in affixo dumtaxat 
vsu; idque; vocali absorpta, solum /z; quae ta- . 
men in concursu duriore statim resumitur , con- 
gruenter mutata , e/z , a/z. | 

c) dl, tu, aeque in vsu tantummodo affixo: 
vocali congruenter mutata, et producta é/ ; ál; et^ 
jam correpta el, à/, ei. 


— 
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5) . PERSONAE TERTIAE TRES. — — - 
.a) É, jé, is, ille, ipsum à, jó; in vsu af-- 
"fixo, vocali congruenter mutata, et correpta , i, 
€,a,je , ja. ; 
b) Ón,is,ille, in vsu affixo , vocali FOBEEUENS 
ter mutata, etiam en, et on. — | 
c) Hk, is , ille, in vsu tantummodo. &ffixo : 
in imparatiuo , vocali mutata,. et producta , c£; 


hi 


eodem sono médio coalescens etiam cum praeteri, 
ti pum , et optatiui, vocalibus postremis, 

b. PERSONAE PLVRALES. 

1.) — PERSONAE PRIMAE DVAE. 

a) Ü&k, vocali congruenter mutata etiam uk, 
nos; plurale pronominis ék, ego : in praeterito 
primo, et optatiuo, coalescens cum horum vocali- 
. bus, sóno medio, est ó£, dA. - j 

b) Ünk, vocali congruenter mutata un£ , nos; 
ipsum plurale affixum cn&, contractum dé emek , 
vocali mutata: 


| 2) PERSONA SECVNDA VNICA. 

— Tk, hodie tik , vos; ipsum ete , in vsu 
affixo, prima vocali absorpta; quae tamen redit | 
in concursu duriore; vocalibus congruenter. muta-, 
tis, tek, tók, tok, etek, atok. 

3). PERSONAE TERTIAE DVAE. 

a), Ék , jék, ii, illi; ipsum à, jók , plurale 
de ó, j, in vsu tántum affixo; vocali congruenter 
mutata, et correpta, ek, pesa jek , jak. 

""Nn3g 
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à) Ónók, plurale ab ón, ii, illi; in vsu dum4 
taxat affixo; et prima quidem vocali absorpta , se- 
cunda congruenter mutata , neck, nak; in duriore 
tamen concursu redit absorpta Vociits et ipsa con- 
graenter mutata, enck, ana&. 

4. $ERIES FORMATIONVM. 

lis , quae ad formationem requiruntur, satis 
hactenus explanatis, iam ipsa series, quae in for- 
mando tenetur » exponenda sequitur. 4t 

a, Sumitur ante omnia nudá verbi radix, af- 
fixo, si quod habuit, resecto, ipsa nempe tertia 
singularis persona praesentis temporis: quae mul- 
timode terminatur, per totum fere alphabetum ex- 
currens, estque semper, vt iam supra innui, prin- 
/cipium formationum omuium. 

Ea in omnibus pene verbis, per omnia tem. 


pora, paucis admodum exceptis, integra manet, 


certe apud eos: qui etymologiam potius, quam 
segnem vulgi pronunciationem sequuntur. 
Huic porro radici, quae prima dicitur, adii- 


ciuntur suo modo affixa pronomina vtriusque nu- 


meri; hocque pacto formantur eiusdem praesentis 
temporis personae omnes. 


. 6. Resumitur deinde. eadem prima radix sem- 


per nudata, ad formandum quodque tempus, et 
modum quemque, temporis, et modi notis chara- 
eteristicis cidem successiue affixis. E - 
Tempus quodque, et modus quisque ,; acceptis 
hoc pacto propriis notis characteristicis , est ian 
radix proximq ad formandas proprias, cuiusque 


1 


| 
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temporis, et cuiusque modi personas, adiectis eo- 
dem modo, vt in praesenti tempore, RS prono- 
minibus vtriusque numeri. Z2 

* Sed de pluribus eiusdem personae pronomi- 
nibis quod sit ad quodque tempus, et modum 
quemque, adiiciendum; pendet a forma coniuga-: 
tionis, quam assumtum verbum; pro natura sua, 
vel construendi' ratione ,. sequi debet. Formarum 
itaque numerum fixum, vna etiam men, 
breuiter iam dabimus, 

$. II. CONIVGATIONVM FORMAE FIXAE. 

Tres sunt in lingua nostra inflectendorum ver- 
borum formae, affixorum pronbminum, personas. 
formantium, discriminibus probe inter se distin- 
ctae, et vsu antiquissimo, eoque vniuersali, firma- 
tae, ac fixae: duae indeterminatae , et una deter- 


minata. " 

Accipiunt hanc.appellationem a verbis actiuis, 
' quae per ipsas inflectuntur. Verba nimirum actiua ha- 
bent. obiecta, in quae agunt, modo indeterminata, seu . 
absolute posita, non demonstrata ; modo determinata, 
/ seu aperte demonstrata , et quasi indigitata. Ad haec 
discrimina in lingua nostra delicatius attenditur; ho- 
rumque ratione statim et verba, licet eadem , inflexio- 
ne tamen differunt : ex. gr. kónyvet olvasok , librum le- 
go, indeterminatum ; ezz a* Kónyvet olvasom , hunc li- 
brum lego, demonstratiuo articulo iam indigitatum. 


A. — FORMAE INDETERMINATAE. . 


1. FORMA INDETERMINATA PRIMA. . 
De formis indeterminatis prima indeterminata 


est radice nnda; seu tertia singulari persona , ad 
Nn 4 
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maiorem vim demonstratiuam , nullum affixum pros 
nomen habente: ex. gr. vár, exspectat; Áér, pe- 
tit; /zalad, aufugit; enged, indulget, cedit. — 

a. Et sic ea comparata est , non modo in prae- 
senti, sed etiam in reliquis temporibus, et in mo« 
do optatiuo, excepto imperatiuo. 

Eadem enim prima radix , tertia singularis per« 
sona, vt est in praesenti nuda, ita et in reliquis 
temporibus, et in modo Optatiuo , acceptis notis 
tantum characteristicis aucia, cetera nuda manet, 
et tertiam itidem personam singularem vbique ex- 
hibet, | 

Hebraeorum est hoc more, quibus aeque nuda est 
prima radix, in genere quidem masculino, et in tem- 
pore primo, Apud nos vero patet hoc latius, qui et 
tempora plura habemus. Quod autem nullum in tertia 


| persona adhibitum sit affixum pronomen: vt in Hebrai- 


co , quod recte obferuat Vaterus ( Gram. Hebr. Part, Z7, 
Sect, IH. Cap. 4I. $. 498. ) ,- ita et in nostro sermone, 


.süapte hoc natura consecutum est, Tertia persona non 


jta eget, vt prima, ve] secunda, signo demonstratiuo 
pronominis ego, vel tu. Nam, si subiectum sermonis 


| nominetur , et verbum, eius habitudinis expressio , illi- 
co adiiciatur: vltro intelligitur is, qui loquitur, neque 


de se hoc dicere , neque de eo, ad quem loquitur. In- 
de etiam prior, et vetustior, est haec forma; vtpote 
quae reiiquas personarum formas praecessit , et iis pra 


. principio est, ac prepterea primum qnoque locum te. 


nere debet, 

Sed in modo imperatiuo, quia huius: nota cha. 
yacteristica , primae radici adiecta, secundam for- 
mat personam singularem : haec, ita,dumtaxat au- - 


va 
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&ta, cetera nuda: manet; tertia vero , ad differen. 
tiam, accipit affixum suae personae pronomen Ün. 
. b. Ad formandas porro. reliquas in hac forma 
"secundas personas singulares dud sunt affixa. pros 
. nomina: in tempore praesenti, et futuro exarto, 
fz; in aliis autem 4/. v n 
c. Primas autem personas singulares ék prono- 
men. format in omnibus temporibus, et in moda. 
gtroque, excepto praeterito secundo, in quo ea ém 
pronomine formatur, 


- 


| ERGO | 
IN FORMA INDETERMINATA PRIMA, 
BADBICE NVDA,' 
. ADHIBENTVR AFFIXA PRONOMINA 


SINGVLARIA. 
Personae "Tertiae, Secundae, | Primae, 
Ón,is,ile, Ef, | Éh, ego, » 
—  —— — A uo Em, ego. 


Verba autem radice nuda , quae secundum hane 
formam inflectuntur, sunt copiosissima de neutris , 
actiuis, et aliis generibus inferioribus , mandatiua 
 pmnia, et multa de potentialibus, 


2. FORMA INDETERMINATA SECVNDA, | 


Forma indeterminata secunda ea est; quae, 
consuetudine antiquissima , radicem , ipsam nemps& 
tertiam singularem personam , jam auctam habet 
affixo pronomine ik: ex. gr. /zoA-/&, consuescit; 
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[ép-ik , graditur; futam-ik, procurrit; 2 idi ap. 
paret. | 
| Huiusmodi verba, radice aucta, sunt quam 
plurima de neutris, aliqua etiam de actiuis , omnia 
praeterea reflexiua, reciproca, et passiua, copiosa 
demum de potentialibus, 

a. In horum inflexione, rite instituenda , radix 
nuda paratur, affixo pronomine i4 resecto; sicque 
illi adnectuntur reliqua affixa pronomina , in prae- 
senti tempore, | | 

6. Eidem sic nudatae adduntur porro et notae 
characteristicae, tam temporum reliquorum, quam 
et modorum. Proximis deinde his radicibus, ad 
formandas personas cuiusque temporis, et modi, 
adiiciuntur, vt in praesenti tempore, affixa pro- 
nomina, huic formae propria, | 

1) Et ad tertias quidem personas singulares 
idem i£, quod iam in praesenti adfuit, cónstan- 
tissime redit , in vtroque modo, et reliquis tem- 


N 


poribus, excépto praeterito secundo; in quo nota 
eharacteristica , in hac quoque forma, satis hane 
personam indicat. E 

2) Secundas vero personas. singulares format ; 
in vnoquoque tempore, et.módo vtroque, idem 
ál pronomen. mE | 

.$) Ita ,et primae personae singulares , per 
emnia tempora, et modum vtrumque , formantur 
€odem £m pronomine. | ] 
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QVARE | 
. IN FORMA INDETERMINATA SECVNDA, 
| RADICE AVCTA, | 
ADHIBENTVR AFFIXA PRONOMINA 


| SINGVLARIA. 
Personae Tertiae, Secundae, Primae. 
J,is,ile. | 44,tu. — Ém, ego, 


3. DISCRIMEN INTER VTRAMQVE FORMAM 
.e&  TANTVM IN SINGVLARI NVMERO. 

Clarum iam est discrimen, quod tantum in sin- - 
gulari est numero, inter vtramque formam inde- : 
termihatam , primam radice nuda, et sceundam Fa-- 
dice aucta,  . i 

1) lila, in formandis secundis, ac primis per. 
sonis variat, tertiis nudis relictis, praeter eam, — 
quae imperatiui est. | | 

(. &) Haec autem omnes personas codem format 

modo vnico, etiam tertias. augens, clariusque de- 
moristrans, excepta praeteriti secundi persona. 

à. NVLLVM IN PLVRALI NVMERO. ——— ^ 

- Sed in numero plurali, personarum formatio- 
ne, forma vtraque congruit, assumtis iisdem affi- 
xis. pronominibus. mE 

1) Tertiae personae omnes accipiunt plurale 
pronomen truncatum aók, etiam integrum ÜnÜ£. 
In secundo insuper praeterito variat eadem perso- 
Aa; nam recipit et ck , de óA. | 

2) Secundae personae fiunt accessione eiusdem 
vbique pronominis tük , etek.. 


1 
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3) Primds personas format idem pronomen 
plurale &n& de én& affixo. 


IGITVR — 
IN FORMA INDETERMINATA VTRAQVE, 
RADICE NVDA, ET AVCTA, | 
EADEM ADHIBENTVB, AFFIXA PRONOMINA. ^ 
| - — PLVRALIA. 2. 


; | 
Personae Tertiae. . Secundae. Primae. 


Nók, ónàk, ii, illi. Tàk, etek, vos, Ünk , nos. 
É& , ji, illi. E 


—— 000 o 


B. FORMA DETERMINATA. 


. Forma determinata, actiuorum tantum verbo- 
rum, quando ea obiectum habent determinatum, 
differt ab indeterminatis , et in singulari, et in 
plurali numero; si primae excipiantur personae sin- 
gulares formae indeterminatae secundae, in quibus 
ob idem affixum formatiuum perpetua est , conue- 
nientia; deinde secundae personae plurales formae 
vtriusque , in praeterito primo, et modo optatiuo, 
prorsus aequales. - | | | 

1. Radix prima, formationum principium; est 
ipsa tertia singularis persona verbi actiui radice nu- 
da ; de actiue autem radice aucta , ex. gr. gyón-iA, 
confitetur , ZseleKed-Jk , agit, operatur, paratur nu- 
da resecto affixo pronomine ik; gyón, tseleked. 

2. Haec porro radix prima, assumtis affixis 
pronominibus, huic. formae propriis, dat personas 
singulares, ad maiorem vim demonstratiuam etiam -. 


v * 
H 
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tertias, hon modo secundas, et primas, sic etiam - 
plurales omnes; primum in praesenti , deindé et in 
reliquis temporibus , et in modo vtroque : postea- 
quam ea notis characteristicis rite sunt formata, vt . 
in formis inceternminaus, " - | 

a. Tettiae singulares ponis omnes fo uam: 
tur per idem affixum pronomen é, jé; secundae 
itidem omnes per ed primae per éz. | 

b. Plurales autem tertias personas omnes dat 
eiusdem affixi pronominis. é, jé, plurale é£, jék s 
secundas idem pronomen etek j primas vero prono- 
men üÁ. "E 2 ME uu 
QVAPROPTER  —— /'" 

. IN FORMA DETERMINATA "n 

(05 SVNT EET 
PERSONARVM FORMATIVA PRONOMINA . 

SINGYLARIA. : | 


Personae Tertiae. Secundae, Primae. 
É, je, is , ille. Ed,tu. . « Ém, ego. : 
PLVRALIA.. —— d 


£k, jé, ii, li. Tük , etek, vos. Ü& , nos. 


C. NOTA DE VARIA DENOMINATIONE Ge 
 FORMARVM. 


Formarum distinctio vulgo ista datur: vt duae 
dicantur actiuae, altera indeterminata , alvera  determi- 
ta; et vna passiua ; quae tertiam dat formam. 

. Indeterminata actiua, quam ego indeterminatam 
| primam voco radice nuda; determinata actiua, quam 
et ego sic appello; passiua demum , quam ego malui 
indeterimigatam secundam nominare.radice aucta. — , 
4 
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Práeterea indetermüpacim dicunt qnidam, aó:o/u- 
tam , et indirectam ; determinatam vero coristructam , 
et directam. ; : 

In Gramrpaticis Commentationibus meis r quat scri- 
psi in Antiquitates Literaturae Hungaricae, ; hunc sum 
et ego morem plerumque secutus, Sed EeCess ab éo in 
hac Grammatica mea. ^ E 

Nam primum indeterminata prima absolute actiua 
dici nequit, neque secundá solum passiua : quandoqui- 
dem secundum vtramque quam plurima inflectuntur ver- 
ba neutra ; deinde etiam a«tiua, licet multo copiosio- 
ra ndn priorem, pauca tantum secundum poste- 
riorem ; quaedam denique sécundum priorern etiam si- 
gnificatione quodammodo passiua, quae Latine quideni 
sic reddi solent, inchoatiua nimirum nostra, et muta- 
tiua pleraque , nobis tamen proprie neutra. ; 

Deinde ea, quae secundum posteriorem inflectun- 
tur verba actiua, sic sunt in hac forma significatione 
indeterminatá , obiecto suo non determinato, vti sunt 
alia .actiua secundum priorem inflexa. Rem exemplis 
. placet illustrare. Mit tselekfzik a' gyermek? Tejet fzo- 
pik: Quid agit infans? Lac sugit. 44' fzegény fidraz 
kenyeret efzik,'s vizet ifzik redt Pauper siccum panem 
comedit, et ei aquam superbibit. In his verba poste- 
rioris sunt formae, auctis radicibus. Iam altera videa- 
mus, /Mit kér tüled a' fzxomfzéd ? Pénzt akar : Quid poscit 
abs te vicinus? Pecuniam vult. Vti haec, sic et illa, si 
ex indeterminato statu migrent in determinatum, in-' 
duunt pariter eandem formam determinatam. 41zt &éri | 
tóled a? fzomfzéd; a' pénzét akarja: Hoc poscit abs tc 
vicinus; pecuniam vult suam. zt tselek/2i a* &gyermek ; 
anyja tejét fzopja: Hoc agit infans; matris suae lac 
sugit. 44" fzegény meg efsi faáraz kenyerét , 's a^ forrás 
vizét ifzfza reá: Pauper. comedit siccum panem suum , 
et ei scaturiginis aquam urn 
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Si itaque ad hoc respiciatur: esse in vtraque for- 
ma verba actiua construendi modo indeterminata , et 
eadem , relicta forma priore, si constructio fiat deter- 
misata , vtraque pariter formam induere determinatam : 
aptior mihi videtur vtrorumque denominatio ab eodem 
statu indeterminata ; discrimine .aliunde petito , quod. 
sufficiens est in radice nuda, et aucta. ' 

Cum nihilominus, et passiua nostra propria se-. 
cundum, formam posteriorem inflectantur ; multa item 
alia quodammodo passiua ; et quaedam insuper actiua, 
nulla passiua formatione propria, assumtis tariturn af- 
fixis pronominibus, huic formae destinatis , passiua 
fiant : nihil repugno, si illi et passiua detur denomina- 
tio, a potiore, vt dicitur, desumta. Quare dicatur, 
per me licet, haec forma indeterininata secunda , radi- 
ce aucta, vulgo etiam passiua, | 
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Iam vt omne illud discrimen, quod est inter 
has formas, tanto clarius obseruari, perspici, ac 
dignosci, mentique fidelius imprimi possit: putaui 
fore opportunissimum , iuuentuti cumprimis schola- 
sticae, paradigmata inflectendorum | verborum , in 
tabella columnis discreta, singula sub formis suis 
ita exhibere; vt modi, tempora, personae singulo- - 
rum, sibi collata, vno quasi obtutu sub oculos ca- 
derent. Tabellam huiusmodi apte dixerimus arai- 
lelismum Coniugationum. Eius itaque formam , a 
me confectam, isthic subiicio.- 

Verba pro Paradigmatibus delecta sunt talia: 
in quibus formationum regulae generales locum 


vbique habent, per omnes modos, -tempora, et 


- 


personas. 


' 
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Formarum discrimine, quod primum volui , 
 clarissinie ob oculos posito , adiunxi et seeundam 
. tabellam : quae distinctius ostenderet, mandatiuo- - 
rum, seu factitiuorum verborum actiuorum a pas- 
siuis differentiam. jJ 


PARALLELISMVS . ^ 


| SECONDS GALDBOE IN REGVLARIVM. 
| FORMA ^ 
INDETERMINATA DETERMINATA, 
, — PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA  , 
" RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. 2 


MODVS INDICATIVV S. "P 
| TEMPVS PRAESE NS, IDEM ET FVIVRVM PRIMVM. 


Pers. . Singulari Numero. 
- Laudat. Laudat. T ransgreditur. 
og Ditser. Ditser-i. Aittal-lép-i. 
. 2. Dits(r-fzs.—— Ditsér-ed. — ^ Zhtal- lép-ed. 
1. Ditsér-ek. Ditsér-em. ^ — Aital-ley: em. 
Pers. — Plurali Numero. 


5. Ditsér-nek. Ditsér-i-k. P Ital-Icp-i-k. 
— 4. Ditsér-tek. Ditsér-i-tek. — Altal-lep-i-tek, — 
l.Ditsér-bümk, — | Ditsér-j-ü£. ÁAltal-lep-j- ük. 


Pers. — —— Singulari Numero. 
"Tegit.  Tegit. Consuescit, - 
3. Takar. . Takar-ja., Meg-Jzok-ja. 
2. Takar-fs. .  Takar-od. Meg-fzok-od. 
 1.Takar-ok. |, Takar-om. Meg-fok-orn. 
Pers. Plurali Numero. 


3. Takar-na£. Takar-jd-k. | Meg-fzok-jd-k. 
s. Takar-tok. — ' Takar-jd-tok. | IMeg.fzok-jd-tok. Was 
1. Takar-unk. | Ti akar-j-uk. Meg Jsok Jj-uk. 

| | Adieci 


M. 


pu | ! 
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Adieci demum et tertiam: tabellam ;. vt exhi- 
beretur etiam potentialium verborum dilucidata ra- 
tio, in generibus saltem praecipuis, per omnes 
tres formas, indeterminatam vtramque, et deter- | 


minatam., 


 PARALLELISMVS 
CONIVGATIONVM REGVLARIVM. 


FORMA 


INDETERMINATA sECVNDA RADICE AVCTA, 
QVAE 
'YVLGO PASSIVA DICITVR. 


MODVS INDICATIVVS. 
TEMPVS PRAESENS , IDEM ET FVTVRVM PRIMVM. 


Pers. "Re Singulari Numero. : 
Laudatur. Nascitur. Graditur. 

9- Ditsér-tet-ik. , ^ Szül-et-ik. Lép-ik. 

2. Ditsér-tet-el. — Szül-et-el. — Lép-el. |. 

1. Ditsér-tet-em. SaüLet-em. |  Lép-em. 

Pers. — ^ plurdi Numero. — - : 

3. Ditsér-tet-nek. ^ | S$zül-et-nek. Lép-nek. 

2. Ditsér-tet-tek. Ó$2ül-et-tek. |^ Lép-tek. . 

1. Ditsér-tet-ünk. —.— $zül-et:ünk. Lép-ünk. : 

Pers. | Singulari Numero. . 
Tegitur. Benedicitur. . Suescit. 

5. Takar-tat-ik. .— hid-at-ik, $zok-ik. 

2. Takar-tat-ol. | "Ald-at-ol. |... 4$zok-oli 

1. Ta&ar-tat-orn. JÁid-at-om. . — Szok-om. 

Pers. PLE Plurali Numero. . | 

9. Takar-tat- nak. ZAlld-at-nak.- B$Szok-nak. 

2. Takar-tat-to£&. "EE dh id-at-tok. | S$zok-tok. 


1. Takar-tat-un&.. JAid-at-unk. .—— Szok-un&. 
E Oo 
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FORMA | 


1NDETERMINATA ^— DETERMINATA, | 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA: VERBORVM ACTIVORVM. 
TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Ipsum tempus praesens, nisi quod singulis pezsonis 
addatur va/a. 


Pen 50 Singulari Numero.. 
Laudabat. Laudabat. ^ Transgrediebatur. 
3. Ditser vala. — Ditsér-i vala. — Által-lép-i vala. 
et — etc. — * etc. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMYM, 
VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM. 


1 


Pers. ^ . Singulari Numero. 
Laudauit. Laudauit. Transgressus fuit. 
5. Ditsér-e. — Ditsére , olim ital lép-é, olim 


| ditsér-€-je. által-lép-c-je. 
— 9 Ditsér-é-1.— Ditser-é-d. Aital-lep.é-d. 
1. Ditsér-&k. ^ — Ditsér-c-m. A ital-lép-é-in. , 


Pers. E Plurali Numero. 
3. Ditsér-ének. — Ditsér-é-k, olim Zlltal lép-é-k, olim 
ditsér-é-jek. | dltal-lép-é-jek. 
a. Ditsér-étek. — Ditsér-é-tek.-— Altal-lép-é-tek. 
1. Ditsér-é-nk. — Ditsér-à-k, olim /dital-lép-o-k , olim 
i ditgér-ó.j-Ok. ^ dltal-lép-0-j-ók. 


Pers. Singulari Numero. 
Texit. ' Texi.. — Consueuit. 
, $. Takar-&. Takar-á , olim Meg;fzok-d , olim 
| Au takar-á-ja. - | meg. due ja. 
2. Takar-d-l. Takar-á-d.: Meg-fzo&-d-d 


iTakar-é-k. |  Takar-ám. — Meg fok-d-m. 


' / 
5 III. CONIVGATIONVM PARADIGMÁTA. 571 


FORM A- 


 INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA : 
QVAE ] 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 


TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Idem tempus praesens , nisi quod singulis personis 
: addatur valá; 


Pers. . . Singulári Numero. " 
Laudabatur: Nascebatur. Gradiebatur. 
3: Ditsér-tet-M vala. — $zül-et-ik vala. Lép-i£ vala. 
etc. ) etc, etc. 


J TEMPVS PRAETERITYM PERFECTVM PRIMVM. - 
VYLGO IMPERFECTVM SECVNDVM, 
Pers. ^ ^ ^ Singulari Numero. 
Laudatus fuit. Natus fuit, — Gressaus fuit. 
3. Ditsér-tet-é-k , olim $zal-et-é-b,olim Lep-é-& , olim 
ditsér-tet-é-j-ek. ^ — fzül-et-é.j-ck. — lép-&-j-ek. 


2. Ditsér-tet-e-L. $zül-et-€-], |. | Lép-é-i. 
| 1, Ditsér-tet-é-m. Szül-et-é-m. Lep-é-m. 
Pers. —- Plurali Numero. | ' 


3- Ditsér-tet-&-nek. — — Szül-et- é-nek. Lép-é-nek. 


2. Ditsér-tet-é-tek, ^ S$zül-et-é-tek. — Lép-é-tek. 


1. Ditsér-tet-é-n&. $zül-ct-&-nh. ^ Lép-é-nh. 
Pers. | Singulari Numero. , 
Tectus fuit. Benedictus fuit, Sueuit. 
3. Takar-tat-c-k , olim 44d-at-é-&, olim S$zo&-é-À , olim 
takar-tat-é-j-ek. — . dld-at-éj-ek. — fzok-é-j.e&. 
a. Takar-tat-Á-l. — , — Áld-at-d-l. —— $zok-d-1. 


1. Takar-tat-á-m. 4lld-at-d-m. $zok-dá-m. 
Qo2 


] * - 


f 
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FORMA 
INDETERMINATA |. DETERMINATA, 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. "VERBORVM ACTIVORVM. 
Pers. Plürali Numero. 


3. Ta&ar-d-nak. | Takar-d-k, olim Meg. fso-d-k, olim 
2x LM takar-d-j«h., meg-fzok-d-jak. 

2. Takar-á tok. Takar-d-tok. | Meg-fzok-d-tok. 

1. Takar-d-nk. | Takar-ó-k, olim Meg:fzo&-ó &, olim 

: tekar-ó-j-ok. |— mez aot -6j-o&. - 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVMeSECYNDVA. 


Pers. | Singulari Numero. 
Laudauit. Laudauit. Transgressus fuit. - 
5. Ditser-t. Ditsér-t-e. Altal-lép-t-e. 


2. Ditsér-t-él. Ditsér-t-ed. AAltal-lep-t-ed. 

1. Ditsér-t-em. — Ditsér-t-em. — Attal-lép-t-em. 

Pers. Plurali Numero. - 

5. Ditsér-t-enek ,| Ditsér-t-é-£. Aitalidpt- 4-5. 
et ditsér-t-ek. | 

9. Ditsér-t-etek. — Ditsér-t-é-tek. lital-Iép t-é-tek. 

(- Ditsér-t-ünk. — Ditsér-t-ük. — Aital lép-t-ük. 


Pers. . ^| . Singulari Numero. 
Texit -.— Texit. — ^  Consueuit. 
5. Takar-t. Takar-t-a. Meg -fzo£-t-a. 


2. Takar-t-dI. Takar-t-ad. Meg -fzok-t-ad. 

1. Takar-t-am. Takar-t-àm. — Meg -fzok-t-am.. 

Pers. P 'Plurali Numero. 

 $.Takar-t-anak ,  Takar-t-á-K£. — Meg-fzok-t-d-k, 
et takar-t-ak. | 

2. Takar-t-atok. — Takar-t-á-tok.  Meg.fzok-t-d-tok. 

1. Takar-t-unk. — Takar-t-uk. Meg -Jzo&-t-uk. 
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2 


B F Ó R M A * 
"INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
QVAR 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 
. i 

"Pers. . Plurali Numero. : | 
' 8. Takar-tat-á-nak. 41id-at-d-nak. | S$zok-d-nak. 
?. Takar-tat-á-tok, Aid-at-á-tok, — Szok-á-tok. 
1. Takar-tat-d-n&. dL id-at-d-nk. $S$zo&-d-nk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM SECVNDYM. 


Pers. Singulari Numero. 
Laudatus fuit. Natus fuit. Gressus fuit. 
. 3. Ditsér-tet.ett. —— S$zül-et-ett.  Lép-ett. 
2. Ditsér-tet-t-&]. $zül-et-t-€1. — Lép-t-ét. 
1. Ditsér-tet-t-em...— ^ Szül-et-t-em.. Lep-t-em. | 
Pers. |. . Plurali Numero. | 


3. Ditsér-tet-t-enek ,/— .$zül-et-t- enek , D RH 
. et ditsér-tet-t-ck, | et fzül-et-t-ek. et lép-t-ek. 


2. Ditsér-tet-t-etck. S$zül-et-t-etek. Lép-t-etek. 
1. Ditsér-tet-t.ünk. —— S$zül-et-t-ünk, . Lép-t-ünk. 
Pers ! Singulari Numero. | 
Tectus fuit. Benedictus fuit. Suenuit, 
3. Takar-tat-ott.. .A/d-at-ott. - $zok-ott. 
2. Takar-tat-t-ál. Aid-at-t-Ál.  Szok.t-dl. 
1. Zakar-tat-t-arm. . AAid-at-t-am. —.. SzoK-t-am. 
Pers. | Plurali Numero. 


5. Takar-tat-t-anak , : Aid.at-t-anak , Sz0À-t-anak ,. 

et takar.tat-t-ak. et did-at-t-ak. - et fzok-t-ak. 
2. Takar-tat-t-atok. —:. JÁid-at-t-atok. $z0k-t-atok. 2 
1. Takar-tat-t-unk. Ald-at-t-unk. . $zok-t-unk. 


Oos 


» 
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| FORMA 
INDETERMINATA 1 DETERMINATA, 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. ] 
TEMPVS PRAETERITVM PLVSQVAMPERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum 
assumtis auxiliaribus va/a ,, vel vójit. 


. Pers. Singulari. Numero: 
Laudauerat. | Laudauerat. T ransgressus fuerat. 
3. Ditsér-t vala, | Ditsér-t-e vala, Áttal-léy-t-e vala , 
» vel voit, etc. vel volt , etc, vel voit, etc. 


TEMPVS FVIVRVM SECVNDVM , AVXILIATVM. 


Hoc tempus exprimitur per infinitiuum , et verbum fog, 
capit , apprehendit , pro oceipit, ei adiectum, perque 
personas variatum. 

Pers. Singulari Numero. 


Laudabit. . Taudabit. Transgredietur. 
3. Ditsér-ni fog. | Ditsér-ni fog-ja. dhital Jfog-ja lép-ni. 
2. Ditsér-ni fog-fz. Ditser-ni fog-od. Aital fog-od lép-ni. 
1. Ditsér-ni fog- — Ditsér-ni fog- ital fog-om lép-ni. 
ok. om. 
Pers... . Plurali Numero. 


3. Ditsér-ni og- Ditsér-ni fog- LH ital fog-jd-k Meun 
. nak. 0 f4-k. 
2. Ditser-ni fog- | Ditsér-hi fog -jd - ital Vnpyectn lep- 
P - tok. 7 tok. ni, 
1. Ditser-ni fog- Ditsér-ni Jog- Attal fog j-uk Jép-ni. 
unk. J-uUk. 


Pers. VU Singulari Numero. ue 
.—' Teget. * TTeget. |. Consuescet. 
3. Takar-ni fog. — Takar-ni fog-ja. Meg-fog-ja f[zok-ni. 
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FORMA |. 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE ANO S; 
QVAE 


^ VVLGO PASSIVA DICITVR. 


TEMEVS PRAETERITVM PLVSQVAMPERFECTVM, 
AVXILIATVM, 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum 
assumtis auxiliaribus vala , vel vólt. 


* 
& P4 


Pers. : Singulari Numero. . | 
.Laudatus fuerat. Natus fuerat. Gressus. fuerat. 

. $. Ditsér-tet-ett vala , Szül-et-ett vala, Lép-ett vala " 
vel voit , etc. .. vel voit , etc. vel voit, etc. 


TEMPVS FVTVRVM SECVNDVM, AVXILIATVM. 


Hoc tempus exprimitur per infinitiuum , et verbum fog , 

capit, apprehendit , pro occipit,. ei adiectum, perque 
| personas variatum. — 

Pers. ^ Singulari Numero, — 77. 

.— Laudabitur. . Nascetur.. Gradietur. 

5. Ditsér-tet-ni fog. Szül-et-ni fog. ' Lép-ni fog. - 

2. Ditsér-tet-ni fog-fz. Szül-et-ni fog-fz. Lep-ni fog-fz. 

j 1. Ditsér-tet-ni fog-ok. Szület-ni fog- Lép-ni fog-ok.. 


^ ok. 

Psrs. | Plurali Numero. | | 
9. Ditsér-tet-ni fog-nak. Szül-et-ni fog-- L2-ni fog-nak. 

nak. / ] e 
2. Ditsér-tet-ni Jog-tok. Szül-et-ni fog- Lép-ni fog-tok. 

ZE . . tok. | E 

1. Ditsér-tet-ni fog-unk. $züLet-ni fog-  Lép-ni fog-unk. 
) , unk. . M 
Pers. — ^ Singulari Numero, - 
^ Tegetur. Benedicetur. — Suescet. 


3. Takar-tat-ni fog. ' — Áid-at-ni fog. — Szok-ni fog. 
| | "t Doa 
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F O R M A. 
INDETERMINATA DETERMINATA, 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA . 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. 


2. Takar-ni fog-fz. Takar-ni fog-od. Meg fog-od fzok-nr. 
1. Takar-ni fog-  Takar-ni fog- | Meg fog-om fzok-ni. 


ok. , om. 

Pers. Plurali Numero. 

3. Takar-ni fog-  Takar-ni fog- | Meg fog-jd-k fzok-nr. 
nak. d-h. | m 

9. Ti akar'ni fog- Tukar-ni fog-jd- Meg foz-jd-tok fzok- 
tok. | — tok. . ni. 


1.Takar-ni fog- T. akar-ni fog- Meg fog-j-uk fzo£-ni. 
unk. .-— . j-uk. 
^'" MODVS CONIVNCTIVVS. 
| TEMPVS PRAESENS, 
.QVOD ETIAM PRO IMPERATIVO EST. 


Pers. |. X Singulari Numero. 
Lauda. Laudes. Lauda. Landes. Transgredere , 
CIN Transgrediare. 
2. Ditsér-j. Ditsér-j-ed. — Lép-j-ed áital. 
3. Ditsér-j-en. — Ditsér-j-e. Lép-j-e dital. 


1. Ditsér-j-ck. Ditsér-j-em. | « Lép-j-em által. 
Pers. Plurali Numero. : " 
3. Ditsér-j-enek. — Ditsér j-&k. — Lép-j-&k dita. —, 
2. Ditsér-j-etek. — Ditsér-j-é-tek. | Lép-j-é-tek dital. 

l. Ditsér-j-bünk. | Ditsér-j-ük. Lép-j-ük dital. 


Pers. Singulari Numero. 
Tege. Tegas.  "Tege. Tegas.  Consuesce. Consue- 
200. $8688. 
2. Takarj. ' Takar-j-ad. — $z0k-j-ad meg. 
5. Takar-j-on. Takar-j-a. $zohk-j.a meg. 


1. Ti akar-j-ak. Takar-j.-am. | $zo£k-j-am meg. 


- 
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FORM A. 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AYOTA, 
QVAE . 
|'YVVLGO PASSIVA DICITVR. 
2. Takar-tat-ni fog-/z. JÁid-at-nifog-Jz. Szok-ni fog-fz. 
i Takar-tat-ni EUN Ald-at-ni fog-  Szok-ni MO AS 


| ; ok. ; 
| Pers. | / Plurali Numero. 

3. Takar-tat-ni fog-nak. HRid-at-ni fog- Saak-ni fog-nak. 
nak. 

2. T: uiardabal | fog-to&. Hud-at-ni fog- Szok-ni fagtok. 
tok. 

1. Ji akar-tat.ni fog-unk. id-at-ni fog-  Ssokni fog- unk. | 

| uns. 


MODVS CONTUNCTIVES 


.  ' TEMPVS PRAESENS, 
QVOD ETMAM, PRO IMPERATIVO EST. 
Pers. |. Singulari Numero. EE 
Laudare, Lauderis. Nascere, Gradere , 
. . .:Nascaris. Gradiaris. 
2. Ditsér-tes-s-d1. .— Szül-es-s-él. Lép-j-et. 
3. Ditscr-tes-s-ck.— $zül.es-s-ék. —— Lép-j-ék. - 
I. Ditsér-tes-s-em. — /  $zül-es-s-em. — Lép-j-em. 
Pers. ; Plurali Numero. | 
5. Ditsér-tes-s-enek. $zül-es-s-enek. — Lép-j-ene£k. 
2. Ditsér-tes-s-etek. Szül-es-s-etek. | Lép-j-etek. . 
1. Ditsér-tes-s-ünk. Szüles-s-ünh. | Lép-j-ünk. 
Pers. Singulari Numero. - | 
- Tegcre, Tegaris. — Benedicare, . Suesce. Suescas.. 
BN Benediceris. | 
2. Takar-tas-s-dl. Aid-as-s-dl. — Szok-j-dl..- 
3. Takar-tàs-s-ék. Aid-as-3-ék. — Szok-j-ék. 


1. Takar-tas-s-arn. AAid-as-s-am. — " S$zok-j-am. 


ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


578 
| FORMA 
INDETERMINATA DETERMINATA, "E 
PRIMA - DE YTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. 
Pers. Plurali Numero. 


3. Takur-j-anab.  TakarJj-á-k, . S$zok-j-d-k meg. 
2. Takar-j-atok. — Takar-j-á-tok. — Szok-j-á-tek meg. 
1. Takar-j-unk. | Takar-j-u&. $zok-j-uk meg. 


TEMPVS PRAETERITVM MELBNECEYN 
MODI OPTATIVI. 


Pers. . Singulari Numero. 
. Laudaret. | — Laudaret, Transgrederetur. 
5. Ditsér-ne, Ditsér-né , olim, ital lép-ne, olim 


ditsér-né-je. áital lép-né-je. 


2. Ditsér-né1.- Ditsér-né-d. dhital lep-né-d. 
1. Ditsér-ne-k. Ditsér-né-m. | Aital lép-né-m. 


Pers. 


Plurali Numero. 


' 8. Ditsér-né-nek. — Ditsér-né-k , ol. ZÁitdl lép-né-k, olim. 


ditsér-né-jek. — dltal lép-né-jek. 


2. Ditsér-né-tek. — Ditsér-né-tek. — Aital lép-né-tek. 
A. Ditsér-né-nk. — Ditsér-nó-&, ol. ttal lép-nà-k , olim 


Pers. 


2  ditsér-nà-j-ók. dltal lép-nà j-ók., 


Singulari Numero. - 
Tegeret. — Tegeret. ^ —— Consuesceret. 
5. Takar-na. Takar-ná, olim Meg Jzok-ná , olim 


takar-ná-ja. meg fzok-ná-ja. 


2. Takar-ná.4. Takar-nd-d. | Meg Jok-ná-d. 
A. Takar-né-&. Takar-ná-m. Meg Pues 


Pers. 


Plurali Numero. 


3. Takar-ná-nak. Takar-ná-& , ol. Meg. Jxok-nák , olim - 


takar-ná-jak. ' meg fzok-ná-jak. 


*. Takar-nd-tok.: Takar-ná-tok. — Meg [zok-nd-tok. 
1.ZaKkar-nd-nk. ^ Takar-nó-k , ol. Meg Jok-nó-k, olim 


takar-n6- Jok. | meg fXok-nó-j-ok. 
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| FORMA | 
IJINDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
| QVAE | 
VYLGO PASSIVA DICITVR. 
Pers. Plurali Numero. 
5. Takar-tas-s-anak. - ZMid-as-s-anak. $zok-j-anak. 
2. Takar-tas-s-atok. . "lid-as-s- atok.  Szók-j-atok.. 
1. Zakar-tas-s-unk. Ád-as-s-unk. Szok-j-unk. 


. TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTYM, 
MODI OPTATIVI. | 


Pers. Singulari Numero. | 
Laudaretur. Nasceretur. —— ,Graderetur. 
3. Ditsér-tet-né-k , olim SzZL-et-né-&, ol. Lép-né-& , olim 
ditsér-tet-né-jek. | fzül-et-né-jek.  lép-néÉ-j-ek. 


2. Ditsér-tet-né-l..—— Szül-et-né-l, —— Lép-né-I. 
1. Ditsér-tet-né-m. Szül-et-né-m. | Lép-né-m. . ^ 
: Pers. | Plurali Numero. 


9. Ditsd?-tet-nd-nek. — Szül-et-n&-nek.  Lép-né-nek. 


2. Ditsér-tet-né-tek. — Szül-et-né-tek.  Lép-né-tek. 
1. Ditsér-tet-ne-n&. $zül-et-né-nk. | Lép-né-nk. 


«| 

Pers. — Singulari Numero. | 
Tegeretur. . Benediceretur. Suesceret. 

. 8. Takar-tat-né-k , elim Ald-at-né-k , ol. Szok-n&-k , olim 
' takhar-tat-né-j-ek, —— ald-at-né-j-ek. —fzok-né- cal: 


' 9. Takar-tat-nád-l. - dd-at-ná. $20k-ná-[. 
1. Takar-tut-ná-m. VÀ ud-at-nd-m. Szok-nd.«m. 
Per. - Plurali Numero. 


3: T: akar-tat-ná-nak. Zlid-at-nd-nak. $zok-nd-nak. 


2. Ti akar-tat-ná-tok. "  Zid-at-nd-tok.  $zok-ná-tok. 
1. Takar-tat-ná-nk. Aíd-at-ná-nh, — $zok-nd-n&. . 


! 


N 
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! FORMA 
INDETERMINATA - DETERMINATK& 
PRIMA DE YTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NvDA. VERBORVM ACTIVORVM. 
TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum mo- 
di indicatiui, cum auxiliari Zegyen , hodie quidem per 
omnes personas indeclinato , vt et reliqua auxiliaria, 
vala , velt , et voina ; quod tamen olim declinatum 
fuit in vsu. | 


Pers. .  — Singulari Numero. 
Laudauerit. ^ Laudauerit. Transgressus fuerit. 
9. Ditsért legy-en. Ditsér-t-e legy- lttal lép-t-e legy-en. 
en 


(2. Ditsér-t-él légy. Ditsér-t-ed légy. dlital 1ép-t-ed légy. 
1. Ditsér-t-em legy-Ditsér-t-em legy 2 Áital lép-t-em legy- ' 


ek. ek. . ek. 
Pers. 2 'Plurali Numero. ' 
5. Ditsér-t-ek legy-Ditsér-t-é-E Aital 1ép-t-&-k legy-. 
 enek. legy-enek. — ene. 
2. Ditséx-t-etek le- Ditsér-t-é-tek — hltal lép-t-&-tek legy- 
gy -etek. — degy-ctek. ^ — etek. « 
, 1. Ditsér-t-üónk.— Ditsér-t-ük ttal lep-t-üàk legy- 
legy-ünh.. J legy-ünk. ünk, 
Pers. . Singulari Numero. 
Texerit.  Texerit. | "  Consueuerit. — —, 


8. Takar-t legy-on. Takar-t-a legy- Meg .fzok-t-a legy-en. 
"n en. | 
2. Takar-t-ál légy. Takar-t-ad légy. Meg fzok-t-ad légy. 
1. Takar-t-am le- Takar-t-am le- Meg Jxok-t-am legy- 
&'-ek. — | & ek. ek. 


L 


1 


— 


| 


-$. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. sei. 


FORMA 


INDETERMINATA: SECVNDA RADICE. AVCTA, 
| QVAE — 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum mo- 
di indicatiui , cum auxiliari Zegyen , hodie quidem per 
omnes personas indeclinato, vt et reliqua auxiliaria , 
vala, voit, et volna ; quod tamen olim declinatum 
fuit in vsu. 


| 5 
Per. ^ —— Singulari Numero. ! 
Laudatus fuerit. — ; Natus fuerit. — Gressus fuerit. 
5. Ditsér-tet-ett legy-en. Sz&l-et-ett legy^ Lép-ctt legy-en. 
| | en. — A 


2. Ditsér-tet-t-él légy. SzüLet-t-&l légy.Lép-t-él légy. 
1. Ditsér-tet-t-em legy- Szül-et-t-em le- Lép-t-em legy- 


ek. 200 gxy-eke ek. 
Pers. . .. Plurali Numero. | 
| 3e Ditsér-tet-t-ek legy-o- Szül-et-t-eh le-. Lép-t-ek logy- 
| nes. ' &gy-enek. |. enek, MEE 
—. 2. Ditsér-tet-t-etek legy- Szül-et-i-etek. — Lép-t-etck legy- 
etek. . -Jegy-etek. etek. 
1. Ditsér-tet-t-ünk legy- Szül-et-t-ünk Lép-t-ünk legy- - 
Jünk. . legy-ün£. ünk. 
Pers. Singulari Numero. | 
"CTectus fuérit. — — Natus fuerit. | Sueuerit. 
3. Takar-tat-ott legy- en. Ald-at-ott leiy- DUE ott Een 
en. 


2. | Takar;tat-t-di légy. Áid-at-t-ál légy. Szok-t-ál légy. 
1. Takar-tat. t-am legy-. Ald-at-t-am le-. $zok-t-am legy- 
eh. : ! i nn | ek. . | 


582  ETYMOLOGIAE P.I. SECT.IIL. CAP. I. — ^ 


FORMA 
INDETERMINATA .- DETERMINATA 
PRIMA DE VTRAQYE INDETERMINATA | 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORYM. 
Pers. " Plurali Numero. 
8. Takar-t-ak legy- Takar-t-d-k le- Meg fzok-t-d-k legy- 
enek. &y-enes. enek. | 
2. Takar-t-atok le- Takar-t-á-tok — Meg  fsok-t-d-tok 
&y-etek. - legy-etek. legy-etek. 
1, Takar-t-unk le- Takar-t-uk legy- Meg fzok-t-uk egy - 
gy-ünk. | ünk. ünk. 


MEC 


TEMPVS PRAETERITVM PLVSOVAMPERFECTVM | 


| AVXILIATVM 
MODI OPTATIVI. 
Tempori Braeieits perfecto secundo modi indicatiwi 
| adiungitur auxiliare vo/na. 
Pers. Singulari Numero. 


Laudauisset. ^ Laudauisset. — Transgressus fuisset. 
3. Ditsér-t volna. Ditser-t-e volna. Zlital lép-t-e voina. 
etc. etc. |. etc. 


TEMPVS FVIVRVM EXACTVM. 


Pers. | Singulari Numero. 


Laudauerit. ^ Laudauerit. Transgressus fuerit, 
2. Ditsér-end. —— Ditscr-end-i. — ital lép-end-i. 
2: Ditsér-end-efz.  Ditscr-end-ed. Aital lép-end-ed. 
1. Ditscr-end-ek. — Ditsér-end-em. Altal lép.end-em. ' 


Pers. " Plurali Numero. 
3 Ditsér-end. enek. Ditsér-end-i-k. ital cdd 


2. Ditsér-end-etek. Ditser-end-i-tek. Jital lép-end-i-tek.' 
ES Ditsér-end-ünk. Diteér-end j-ük. ital iép-end-j-ük. 


2o --— 


[1 


f. III. CONIVGATIONVM PARADIGMA TA. 583. 


| .cFORMA : ^ 


INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
QVAE . | 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 


Pers. Plnrali N umero. 


3. n Takar-tat-t-ak legy- Aid-at-t-ak Ie- $zok-t-ak legy- 


ene. gy-enek. enek. — 

2. T: akar-tat-t-atok legy- id.at-t-atok — Szok-t-atok 
ete. —— . legy-etek. |^ legy-etek. 

1. Za&ar -tat-t-un& legy- Zid-at-t-unk ^. Szok-t-unk legy- 
ünk. legy -ünk. |. ünk. 


TEMPVS PRAETERITVM PLVSQVAMPERFECTVM | 
AVXILIATVM : 
MODIOPTATIVI. 


Tempori praeterito perfecto secundo modi indicatiui 
adiungitur auxiliare vo/na. | 


Pers. Singulari Numero. : 6 
Laudatus fuisset. Natus fuisset. Gressus fuisset. 
3. Ditsér-tet-ett vola. dSzül-et-ettvolna. Lep-ett voina. 


. etc. etc. ^ etc. 


TEMPVS FVTVRYM EXACTVM.. 


Pers. -— Singulari Numero. | 
Laudatus fuerit. Natus fuerit. Gressus fuerit. - 
|. 9. Ditsér-tet-end-ik. |^ S$zülLet-end-ik.  Lép-end-ik. 
2. Ditsér-tet-end-el. $zül-et-end-el, | Lép-end.el. 


1. Ditsér-tet-end-em. — Szül-et-end-em. Lép-end-ern. 
Pers. | . Plurali Numero. 

3- Ditsér-tet-end-enek. Sxül-et-end-enek.Lép-end.enek. 
2. Dijsér -tet-end-etek. — Szül-et-end-etek. Lép-end-etek. 
I. Ditsér-tet-end-ünk. — Szül-et-end-ünk.Lép-end-ün&. 


| 4. 
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INDETERMINATA 


PRIMA 
RADICE NVDA., 


Pers. 
Texerit. 
a. Ta&ar-and. 


54. TJakar-and-a[.. 


I. Zakar-and-ok. 


Pers. 


FORMA 
DETERMINATA 
DE VTRAQVE INDETERMINATA 
VERBORVM ACTIVORVM. 
Singulari Numero. 
Texerit. Consueuerit. 
Ta&ar-and-ja. | Meg fzok-and ja. 
v 

JTakar-and-od. | Meg Jfzok-and-od. 
Tukar-and-om. Meg fxok-and-om. 


Plurali Numero. 


3. Takar-and-anak. Takar-and-já-k, Meg Jfzok-and-já-k. 
2. Jakar-and-atok. Takar-and-já- | Meg Jzok-and-já-tok. 


tok. 


t. Ti akar-and «un&. Takar-and-j-uk. Meg fzok-and-j-uk. 


E 
EM 


Laudare. 
Ditsér-ni. 
Tegere. 

Takar-ni. 


- 


INFINITIVI. 


Infinihui Absoluti. 


- Laudare. Transgredi. 
Ditsér-ni. AAlltal - lép-ni. 
Tegere. Consuescere. 
Takar-ni. Meg Jfzok-ni. 


Infinitiui constructi, seu affixis pronominibus definiti. 


Pers. 
3. Ditsér-ni-e.* 
2. Ditsér-n-ed, 


^ » Ditsér-n-em. 


Pers. : 
5. Ditsér-ni-ek. 
2. Ditsér-n-etek. 
1. Ditsér-n-ünk. 
Pers. 

3. Takar-ni-a, 

2. Takar-n-od. 


1. Zakar-n-om. 
v 


. Ditsér-ni-ek. 


 Ditsér-n-ün&. 


. Takar-n-od. 


Singulari Numero. 

Ditsér-ni-e. ttal lép-ni-e. . 
Ditser-n-ed. Ahttal Ip-n-ed. 
Ditsér-n-em. ital lép-n-em. . 
Plurali Numero. 
ital lep-ni-ek. 
Ditsér-n-etek. Altal lép-n-etek. 
Aital lép-n-ünk. 


P d 


Singulari Numero. 

Takar-ni-a. 4Meg fzok-ni-a. 

Meg .fzok-n-od. 

Meg Jzok-n-om. -. 
FORMA 


D 


Zakar-n-orn. 


-* 


$. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 585 


FORMA à 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
QVAE 
YVLGO PASSIVA DICITVR. 
Pers. | A Singulari Numero. 
'Tectus fuerit, . Benedictus fuerit. Sueuerit, 


23. Takar-tat-and-ik, JL ld-at-and-ik. ' $zok-and.ik. 

2. Zukar-tat-and-ol. , "Áuid-at-and-ol.  Szok-and-ol. 

1. Za£kar-tat-and-orn. "lid-at-and-om. Szok-dnd-om. 
Pers. . zm Plurali Numero. |] 
3. Takar-tat-and-anak. Aid-at-and-ana. ME | 
2. Takar-tat-and-atok. — /Áid-a Ded on aep San dau ros (| 


1. Zakar-tat-and-unk. Mid-at-and-unk. T C ) 


INFINITIV I. 
Infinitiuà Absoluti. 


4 


Laudari. ^ ^ o ^ Nasi, | : Gradi. 
Ditsér-tet-ni. Szül-et-ni. Lép-ni.- 
Tegi. Benedici, Suesci. 
Takar-tat-ni. ; Áld-at-ni, Szok-ni. ! 


Infinitiui constructi , sen affixis TT definiti, 


Pers. Singulari Numero. - " 
3- Ditsér-tet-ni-e. Szül-et-ni-e. Lép-ni-e. 
2. Ditsér-tet-n-ed. Szül-et-n-ed. ^ Lép-n-ed. : 
| X. Ditsér-tet-n-em. $zül-et-n-em. | Lép-n-em. 
Pers. Plurali Numero. ! 
008 Ditsér-tet-ni-ek. Szül-et-ni-ek. | Lép-ni-ek. 
2. Ditsér-tet-n-etek., Szül-et-n-etek, | Lép-n-etek. 
1. Ditsér-tet-n-ünk. —— $zül-et-n-ünk. | Lép-n-ünk. 
Pers. Singulari Numero. 
3. Takar-tut-ni-a. Áid-at-ni-a. Szok-ni-a.- 
2. Jakar-tat-n-od. JAid-at-n-od, S'zok-n-od. 
i. Zakar-tat-n-om. |. J"Aid-atyn-om. Szok-n-om. 
De "E i | Pp 


Á 


( 
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FORMA. ' 
INDETERMINATA . DETERMINATA, 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATAÀ 
RADICE NVDA. ' VERBURVM ACTIVORVM, 
t €Crs. Flurali Numero. 


z Zakar-ni-ok. | Takar-ni-ok. | Meg fzok-ni-ok, 
t. Zakar-n-otok.  Takar-n-otok, — Meg fzo&-n-otok. 
Tukar-n-unk, — Taker-n-unk. — Meg .fzok-n-nun&, 


PARTICIPIA 
Temporis Praesentis. 


i 


^ Laudans. Laudans. Transgrediens, 
Ditsér-ó. Ditsér-é. ital lép-ó. 
Tegens. Tegens.. . Consuescens,. 
Ta£ar-ó. Takar-ó. Meg fzok-6. 


Temporis praeteriti perfecti primi, vulgo imperfecti , 


quod aoristum dici potest. 


Absoluta. 
Qui laudauit, Qui laudauit, Transgressus, 

, Laudans. Laudans. Transgredieas. 
Ditsér-ve. Ditsér-ve, Altal lép-ve. 
Qui texit, Qui texit, Qui consueuit, ' 

Tegens. Tegens. Consuescens. 
Takar-va. Takar-va. Meg Jfzok-va. 


Constructa, seu affixis pronominibus definita, 
Pers. | Singulari Numero. | 
Qui laudasit Qui laudauit — Transgressus ille; 
. ille, . dle, | | | 
Laudansille. .Laudans ille. Transgrediens ille, 


5. Ditsér-véje. — Ditsér-vdje, — ital lép-vé-je. 


2. Ditsér-vé-d. —— Ditsér-vé-d. — ital lép-ve-d.. 
1, Dítsér-vé-m. ^ Ditser-wéon,— ital lép-vé-m. 


J 


$ il. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. zg;. 
|FORMA 
INDETERMÍNATA SECVNDA RADICE AVCTA,; 
QVAE 
VVLGO PASSIVA. DICITVR. 


Per |» — Plarali Numero, 

4. Takar-tat-ni-ok. Áid-at-ni-o£.. Szok-ni-ok. 

2. Zakar-tat-n«otoki.- ZAid-át-n-otok.  Szok-n-otok; 

t, Tuübar-tat-n-unk. —— "Áld-at-n.gnk. : $204-n-unk.. 
PARTIC IPLIA 


Temporis Praesentis, 


Oui laudatur Qui nascitur. Gradiens, | 
Ditsér-tet-ó. Szül-et-ó. Lép-ó. 
Qui tegitur, j Qui benedicitur.Suescens, [ 
Takar-tat-ó. - ZÁid.ar-ó, — '$zoh-ó. 


. Temporis praeteriti perfecti primi ,. vulgo imperfecti , 
quod aoristum dici potest. | 


: Absoluta. 
Laàudatus , ——. Natus, Gxessus , 
Qui laudatur. Qui nascitur. .Gradiens, 
Ditsér-tet-ve, . .— Szül-et-ve. L'ep-ve. 
Tectus. Benedictus. — Qui sueuit, 
Qui tegitur. ^ — ' Quibenedici- Suescens. 
: : tur. ! .- 
Takar-tat-va. Aid-at-va. $zok-va. 
Constructa , seu aífixis pronominibus definita, 
Pers. - Singulari Numero, 
Laudatus ille. Natus ille. Gressus ille, 


Qui laudatur ille, — Qui nascitur — Gradiens ille 


! ille. | 
5. Ditser-iet-vé-je. $zil-et-vé-je, | Lép.v&je, 
2. Ditsér -tet-ve-d. Szül.et-vé-d. ^ Lép-vé.d. 
i Ditsér-tet-vé-m. s Szül-et-vd-m, Lép-vé-/n. 


EORR Pp2a 


.— 8508 


NDETERMINATA 


PRIMA 
RADICE, NVDA. 


Fe rs. 

[3 2. Ditsér-vé-je£. 
2. Ditsér-vé-tek, 
J. Ditsér-ve-nk. 


Pers. 

Qui texit ille, 

Teens ille. 

4. T. akar-ví-ja, 
9. Takar-vdá-d, 
1. FJ: akar-vá-m. 
Pers. | 
5. T: akar-vá-jak. 


2. Jakag-vá-tok. 
1. Zakar-vá-n£&. 


 Ditsér-vé-n. 
* Takar-vá-n.. 


. Jakar-vd-d. 


Takar-vá-n£&. 


ETYMOLOGIAE P. I. SECT. 1I. CAP. f. 


FORMA 
| DETERMINATA 07 
DE VTRAQVE INDETERMINATA 
VERBORVM ACTIVORVM. 


Plurali Numero. 

ital lép-vejek. 
Altal lép-vé-tek, 
Altal lép-vé-nk. 


Ditsér-vé jek. 
 Ditsér- vé- tek. 
Di tser-v ént. 


Singulari Numero. ! 
Qui texit ille, 
Tegeus ille. 


Qui consueuit ille, 
Consuescens ille, 


Meg Jzok-vd ja. 
Meg .fzok-vá-d. 
Meg Jzoh-vá-m. 


Takar-vá ja. 


Takar-vá-m. 


, Plurali Numero, 

Meg fzok-vá-jak. 
«Meg fzok-vád-tok.: 
Meg enEr mn : 


Takar-vá-jak. 
Takar-vá-tok. 


Aduerbialiter expressa, 


ital Jép-vé-n. —— 
Meg fzok-vád-n. ^ 


 Ditsér-vé-n. 
Takar-vá-n.. 


Temporis. praeteriti perfecti secundi 


Adiectiui Valore. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum 


modi indicatiui per omnes personas. 


Pers. 

. Qui laudauit. 
ille. 

| 9: Ditsér-t. etc. 


Singulari Nüniéró: 


Quem. laudauit Quem transgressus 


r] 2e 


" ille. est ile. 
Ditsér-t-e etc. Zfital. iép-t-e. etc. 


r P 


SQ 


| $. HII. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 
FORMA | 


INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 


| QVAE 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 
1 A 


Pers. |  Plurali Numero. 


589 


3. Ditsér-tet-v&-jék. — ^ SzüLet-vé-jek. Lép-vé-jek.. 
2. Ditser-tet-vé-tok. Szül-et-vé-tek. | Lép-vé-tek. 


J. Ditsér-tet-vé-nk. —  $zül-et-vé-nk. — Lép-vé-n&. 


n 


Pers. | Singulari Numero. 

Tectus ille. — Benedictus ille. Oui sueuit 

Qui tegitur ille. /Qui benedici- Suescens 

: tur ille. | 
3. Ta&ar-tat-vá-ja. ZAid-at-vá-ja. — $zok-vd-ja. 
2. Takar-tat-vá-d. A id-at-vá-d. zok-vd-d. | 
1. Takar-tat-vá-m. Aid-at-vá-m. — $zoÁ-vá-m. 
Pers. Plurali Numero. 


3. Ta&ar-tat-vd-jak. Áuld-at-vd-jak. $zoA-vd jak. ; 
4$. J akar-tat-vá-tok, ' | /Ald-at-va-tók. | Szok-vá-to£. 


1l. Takar-tat-vá-nk. | Jid-at-vá-nk. | S$zok-va-nk. 
Aduerbialiter expressa. 
x DH 


Ditkér-fet-vé-n. Szül-et-vé-n. — Lép-vé-n. 


. Takar-tat-vá-n. |». Zid-at-vá-n. ^— S$zok-vd-n. 


hj 


Temporis praeteriti perfecti secundi. 
Adiectiui Valore. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum | 


modi indicatiui per omnes personas. 


1 


Pers. Singulari Numero. 


 Laudatus ille: . —— Natus ille. . Gressus ille. 


» 


— 3: Ditsér-tet-ett, etc.— Szül-et-ett. ete. Lép-ett. ete. 


Pp3s 


E 


X 


5) X ETYMOL 


INDETERMINATA 
PRIMA 
RADICE NvDA4 


* 
Affixis pronominibus relata ad personas singulas, por 


OGIAE P. I. SECT. III. CAP, Y. 


FORMA 


DETERMINATA 
DE VTRAQVE INDETERMINATA 
VERBORVM ACTIVORVM. 


Substantiui Valore. 


casus declinabilia, et postpositionum amantia, 


Pers. 

: Laudatio eius. 
5. Ditser-t-e. 

2. Ditsér -t-ed. 

1. Ditser-t-ern. 

^ Pers. 

3. Ditsér-t-ó&. 

2. Ditscr-t-etes. 
1. Ditser-t-ünk4 


Pers. 

Tectio eius. 
.. 9. Tasar-t-a. 
2. Takar-t-od. 
1. Takar-t-0:n. 
Fe:s. 
2. Takar-t-o&. 
'&. Takar-t-otok. 
1. Za£&ar-t-unk. 


Singulari Numero. — 
Laudatio eius. Transgressus eius, 
Litsér-t-e. Aital lép-t-e. 
Litsér-t-ed, —— ttal. (ép-t-ed, 
Ditsér-t-em. — ital lép-t-etn. 
Plurali. Numero. | 
Ditsér-t-ó£. ital lep-t-ók. 
Ditsér-t-etek, — ttal lép-t-etek. 
Ditsér-t-bünk. — dital lép-t-ünk. 


Singulari Numero. 

Tectio eius. Consuefactio eius, 

Takar-t-a. Meg Jfzok-t-a. 

Takar-t-od. Mez' fzok-t-od. 

Takar-t-om. —— Meg Jxo&-t-om. 
Plurali Numero. 

Takar-t-ok. Meg fzok-t-ok. 

Jakar-t-otok. | Meg f2o&-t-otok. 

Jlakar-t-unk, Meg fzoK-t-unk. 


Constructa Indeclinabilia ; 


Affixis pronomi 


L 


inibus relata ad personas FIDEM » 
olim vsitata : 


ad reddenda Latinorum compendia in participiis 


Pers. 


Singulari Numero. 


Dum laudauit .Dum laudauit Dum transgressus est 


ille. 
Laudante illo. 
9 Ditsér-ett-o. 


Ditsér-ett-e. 


ille. ilie. ; 
Laudate illo. "Transgresso illo. 
dital fép-ett-e. 


$1 III. CONIVGATIONYM PARADIGMATA. 591 


z FORMA 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
QVAE 


vvLGO PASSIVA DICITVR. - 


| Substantiui Valore. 
Affixis prenominibaus relata ad personas singulas ; per 
casus declinabilia , et postpositionum amantia. 


Pers. |—. ^ Singulari Numero. : 
Laudatio eius passiua.Natiuitas eius. Gressus eius. 

3. Ditsér-tet-t-e. Szül-et-t-e, Lép-t-e. 

q« Ditsér-tet.t-ed. ^ Szül.et-t-ed. — Lep-t-ed. 

1. Dtser-tet-t-em. OSzül-et-t-em. . Lep-t-erm.. 

Pers. . — Plurali Numero. , 

s. Ditsér-tet-t-üb,  .— Szül-et-t-0k. — Lép-t-ók. 

9. Ditsér-tet-t-etek. — Szül-et-t-etek. — Lép-t-etek. 


1. Ditsér-tet-t-ünk. Szül-et-t-ünk. | Lép-t-ünk. 


Pers. - Singulari Numero, . - 
Tectio eius passiua. Benedictio eiás. Consuetudo eius. 
, 8. Takar-tat-t-a. Aid-at-t-a.. SzoA-t-a. 
2. Takar-tat-t-od. Áid-at-t-od. Szo&-t-od. 
1. Zakar-tat-t-om. Ald-at-t-om. —— Szok-t-om, . | 
Pers. | . A Phurali Numero. 
3. Takar-tat-t-o£. dhrld-at-t-ok. Szok-t-ok. 


2. F: akar-tat-t-oto£. "V H-at-t-otok. — SzoR-t-otoA. 
1. T. akar-tat-t-unk. AAid-at-t-unk. Szok-t-unk. 


Constructa Indeclinabilia , 
Affixis pronominibus relata:ad personas singulas, 
, ko olim vsitata | | 
ad reddenda Latinorum compendia in peracipas, 


Pers. Singulari. Numero. ! 
Dum laudatus est Dum natus est Dum gressus est 
ille. ' ile. ^ ile. 
| ' Laudato illo. '. Nato illo. Gresso illo. 
. 3. Ditsér-tet-ett-e. $zül-et-ebt-e. ^ Lép-ett.e. 


Ppa 


Dy E , z J 
£9? — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


FORMA 
IJNDETERMINATA DETERMINATA, 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM.. 


2. Ditsér-ett-ed. — Ditsér-ett-ed. — Attal lep-ett.ed. 
, 1. Ditséi-ett-em. | Ditsér-ett-ern. tal lep-ett-em. 


P*rs. - Plurali Numero. 

3. Ditsér-ett-ek. — Ditsér-ett-ek. ZÁital lép-ett-ek. 
2. Ditsér-ett-etek. Ditsér-ett-etek. ital lép-ett-etek. 
1. Ditsér-ett-ünk.. Ditsér-ett-ünk. - Attal lép-ett-ünk. 


Fers. . "fingulari Numero. 


Dum texit ille. Dum texit ille. Dum consueuit ille. 


Tevente illo.  Tegente illo. — Consuescente illo. 
3. Ta&ar-att-a. Takar-att-a. — Meg fzo&-att-a. 
2. Takar-att-ad. | Takar-att-ad. — Meg fzok-att-ad. 
1. Zakar-att-am.  Takar-att-am. Meg fzok-att-am. 


Pers. . . Plurali Numero. | 

' 8. Takar-att-ok. — Takar-att-ok. | Meg fzok-att-o£. 
2. Takar-att-atok. Takar-att-atok. Meg fzok-att-atok. 
1. Takar-att-un&,  Takar-att-unk. Meg .fsok-att-unk. 


] Aduerbialiter expressa. 


Ditsér-t-en. Ditsér-t-en. ital lép-t-en. 
Takar-t-on. ^ Takar-t-on. Meg Jxok-t-on. 
Temporis futuri. | 
Laudaturus. ^ Laudaturus. — Transgressurus. 
Ditsér-end-0. — Ditsér-end-ó. ' ital lép-end-ó. 
- (Tecturus. . Tecturüs. . Consueturus. 
Takar-and-ó. | Takar-and-ó. | Meg Jfxok-and-6. 


* 


$. DII. CONIVGATIONYM PARADIGMATA. 555 


i 
v 
FORMA: 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
A QVAE 
| YVLGO PASSIVA DICITVR. 
9. Ditsér-tet-ett-ed.: Szül-et-ett-ed. Lép-ett-ed. 
1. Ditsér-tet-ett-em, —— Szül-et-ctt-em. | Lép-ett-em. 


* 


Pers. - Plurali Numero. : 
9. Ditsér-tet-ett-ek. Szül-et-ett-ek, | Lep-ett-ek. 

2. Dit sér-tet-ett-etek. — Szül-et-ett-etek. Lép-ett-etek. 
1. Ditsér-tet-ett-ünk. — &$zül-et-ett-ünk. Lép-ett-ünk&. 


Pers. | Singulari Numero. 


Dam tectus est ille. Dum benedictus Dum gressus est 
* est ille. ille. 
' 'Tecto illo. . Benedicto illo. Gresso illo. 
3. Takar-tat-att-a. | VH. ud-at-att-a. Szok-att-a. 
*. Takar-tat-att-ad. —— lid-at.att-ad,  $zok-att-ad. 
1. Takar-tat-att-am. | ZÁid-at-att-am. |. SXSzok-att-am. 


Pers. - Plurali Ndmero. | 

3. Takar-tat-att-ok. " Áid-at-att-ok. | Szok-att-ok. 
2. Takar-tat-att-atok.- MÁid-at-att-ato£. Szok-att-atok.. 
l. Takar-tat-att-un&. AÁld-at-att-unk. Szok-att-unk. 


Aduerbialiter expressa. 


Ditsér-tet-t-en. | Szül-et- t-en. |. Lép-t-en. 
Tukar-tat-t-on.- : AÁid-at-t-on. Szo£-t-on. 


Tempo: is futuri. 


Laudandus. | | Nascitürus. Gressurus. 
Ditsér-tet-end-0. Szüi-et-end-ó. ' Lép-end-ó. 
Tegendus. Benedicendus. Sueturus. 


Takar-tat-and-ó. "Áld-at-and-ó «— S$zoK-and-ó. 


^ J 


594 | ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. Y. 


PARALLELISMVS 
VERBORVM MANDATIVORVM, 
SEV FACTITIVORVM, 


.CVM FORMATIVO MAIORE. 


ACTIVA. PASSIYA. 
INDETERMINATA. DETERMINATA. 


MODVS INDICATIVVS. 
TEMPVS PRAESENS. 


Per:. Singulari Numero. | 
Quaeri facit. Quaeri facit. Quaeritur. 
$. Aeres-tet. Keres-tet-i. Keres-tet-ik. 
$4. Keres-tet-fz. Keres-tet-cd. — — Keres-tet-el. 
1. Keres-tet-ek. Keres-tet-em. —— Keres-tet-em, — 
| Pers. Plurali Numero. 

' 8. Keres-tet-nebk. , Keres-tet-i-k. Keres-tet-nek. 
c. Keres-tet-tek, Keresztet-i-tek. — Keres-tet-tek. 
1. Áeres-tet-ünk. — Keres-tet-j-ük. — Keres-tet-ünk., 
Pers. Singulari Numero. 

Inueniri facit. — Inueniri facit. — Inuenitur. 
3. Talál-tat. Taldl-tat-ja. Tald-tat-ik.. 
2. Talfl-tat-fz. Taldl-tat-od. Taldl-tat-ol. 
' r. Taldl-tat-ok. Tall-tat-orn. Taldl-tat-om. 
Per:. Plurali Numero. 


5. Tuld4-tat-nu£. Taldl-tat-já-k. | Taldl-tat-nak. 
2. JTalál-tat-tof. Taldl-tat-jd-tok. Ti alál-tat-tok. 
EBD Talal-tat-unk. T. aldl-tat-j-uk. T: alál-tat-unk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMYM. 
VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM, 


, Pers. Singulari Numero. - 
Quaeri fecit. Quaeri fecit. Quaesitus fuit. 
og. Keres-tet-e. Keres-tet-é , olim Keres-tet-é-k , ol. 


&ercs-tet-é-je. keres-tct-é-] -ek. 


$.III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 555 


PARALLELISMVS - 


VERBORVM MANDATIVORVM, 


SEV FACTITIVO RVM, 


CVM FORMATIVO MINORE. "' 


ACTIVA PASSIVA, 


INDETERMINATA. DETERMINATA. 
MODVS INDICATIVVS. 


Pers. 

Peri facit. 
23. Kér-et. 
e. Kér-et-fi. 
1. Aér-et-e&. 
Pers. 
3. Kér-et-nek. 
e. Kér-et-tek, 


1. Kér-et-ünk. 


Pers. 

—. Dari facit. 
3. 4d-at. 

4. 1d at-fz. 
EC "1d-at-ok. 
Pers. 

8. AAd-at-nak. 
2. Zdd-at-tok. 
m 1d-at-unk. 


Pd 


" TEMPVS PRAESENS. 
|" Singulari Numero, 


,  Peti facit, Petitur. 

', Kér-et-i. - Kér-et-ik. 
Kér-et-ed, ^. Kér-et-el. 
Kér-et-em. ^J Kér-et-em. ; 


X 


Plurali Numero, 


Kér-et-i-k. . Kér-et-nek. - 
Kér-et-i-tek. Kér-et-tek. 
— Ker-et-j-ük. Kér-et-ünk, 
Singulari Numero. 
Dari facit. Datur. 
"Ad-at-ja. AAd-at-ik. 
-Ad-at-od, |^ d.at-ol. 
AAd-at-om. "Ad-at-om, 
Plurali. Numero. ' 
ALAd-at-já-k. ZAd- at -nak. ; 
AAd-at-jd-tok. . | 4d-at-tok. 
Ad-at-j-uk. ZAd-at-un&. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMYM. 
.VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM. 


Pers. 
 Peti fecit. 
3. Aér-et-e. 


| Singulari Numero. 
. Peti fecit. ' Petitus fuit. 
Kér-et-é , olim.  Kér-et-é-k, olim : 
kér-et-é je. kér-et.e- j- ek, 


596  ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


CVM FORMATiVO MAIORE.- 


ACTIVA PASSIVA. 
INDETERMIN ATA. DETERMINATA. 


/ 


2. Kéres-tet-e-L. Keres-tet -e-d.. Keres-tet -&-I. 
' 1. Aeres-tet-é-Á. Keres-tet-ém. — Keres-tet-é-m.. 
Pers. Plurali Numero. 
3. Keres-tet-é-nek. | Keres-tet-é-k , ol. Keres-tet-c-nek.. 
keres- PV 
e. Keres-tet-é-tek.. — Keres-tet-e-tek., Kores: tet -é-tek.. 
l. Keres-tet-é-nk. — Aeres-tet-ó-k , ol. Rerescieize-nk..- 
Áeies-tet-ó-j-óK. 
Pers. Singulari Numero. 
Inueniri fecit. — Inueniri fecit. Inuentus fuit.. 
3. Paldl-tat-a.  '  Taldl-tat-d , olim Za/d/-tat-é-k , ol.. 
E talal-tat-á-ja.. talál-tat-e-j-ek. 
e. Talál-tat-á-l. Talál-tat-a-d. 7 alál-tat-dl. 
|J. Taildl-tat-é-5. Talál-tat-d- m. Talál-tat-á-rm.. 


Pers. Plurali Numero. 
.. S. Taldál-tat-d-nak. | Talil-tat-dk , ol. Toidl-tat-d-nak. 
, ,  taldl-tat-d-jak. 


8. Talál-tat-á-tok. | Talal-tat-á-tok.'  Taldl-tat-d-tok. 
I. Jaíd/-tat-á-nk. | Taldl-tat-ó-k , ol. TaKár.-tat-d-nk. 
taldl-tut-á-j-ok. 


- 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM SECVNDVM. 


Pers. - ' Singulari Numero. 
Quaeri fecit. Quaeri fecit. Quaesitus fuit. 
c, heres-tet-ett. . Keres-tet-t-e. Keres-tet-ett. 


2, Aeres-tet-t-ef, Keres-tet-t-ed. Keres-tet-t-él. 
l. Reres-tet-t-em. Keres-tet-t-em.- Keres-tet-t-em. 


Pers. ^ Plurali Numero. 


s. keres-tet-t.enck , Keres-tet-t-é-&. Keres-tet-t-ene&, 


et &eres-tet-t-ek. | et Feres tet-t-e&. 


- 


$. TII. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 797 


CVM FORMATIVO. MINORE. 
| ACTIVA | 20 PASSIVAs 
XNPETERMINATA. PETERMINATA, 


2. Ker-et-e-4. Xeér-et-é-d. | .  Ker.et-é-1 

-^; d 7*2; / ! - / 
1. Ker-et-é-A. Keér-et-é-;n. Aér-et.é-m. 4 
Pers. Plurali Numero. d 


J. Nor aiiud dels. . Ker-et-é-k, olim AKér-et-é-neb. 
kér-et-é-Jek. . ! 
e. Ker-et-&tek,. — Ker-et-&tehl. — Ker-et-é-tek, 


1. Kér-et-é-n£. Htr-et-ók , olim — Kér-et-n&. 
| Kér-et-5-j-0R. - 

Pers. ——— Singulari Numero, 

Dari fecit. Dari fecit." — Datuüs fuit. | 
2. -Ad-at-a. | ZAd-at-á, olim |. 44d.at-e-k , olim 

E  ad-at-í-ja. ' ad-at-é-j-ek. 
2. dd-at-d-, — Ad-at -á-d. Ad-at-d-l.' 
1. ZAd-at- é-&. Zd1d-at -d- m. 2i d-at*d-m. 
Pers. Plurali Numero. 
3. Zld-at-d-nak. dd-at-d.k , olim dd-at- á-na&. 
ad-at-á as | 

' . d d-at-d-tok. AM -at-d-tok. Ad-at -d-tok. 
1. Zd-at-d-n&. Ad-at-ó-k , olim id-at-d-a£. 
| , ad-at-ó-j-b&. 
TEMEVS PRAETERITVM PERFECTVM SECVNDVM. 
Pers. | Singulari Numero. | 

Peti fecit. ; Peti fecit. Petitus fuit. 
5. AKér-et-ett. — Kér-et.t-e. — Kér-et-eit. 
s. Kér-et-t-él. Kér-et-t-ed. Kér-et-t-él. 
1. Kér-et-t-em. | Kér-et-t-em.- Kér-et-t-em. 
Pers. —. - . Plurali Nümero. E 
à Kér-et-t-ene£ , Ker -et-t-é-k. XE Kér-et-t-enek : 


et Áér-et-t-ek, ü Au et &ér-et-t-ck. 


5958 — ETYMOLOGIAE P. I. SECT, IIT. CAB. f. 
CVM FORMÁTIVO MAIORE, 
ACTIVA PASSÍVÀ. 
 3NDETERMINATA; DETERMINATA, 


Q9. Keres-tet-t-etek. | Keres-tet-t-é-tek. Keres-tet-t-etef 
1. Keres-tet-t-ànk. | Keres-tet t-ük. Keres:tet-t-ünk. 


Pers. Singulari Numero; 
Inueniri fécit; ^ Inuepiri fecit, ^ Inuentüs fuit; 
5: Taldl-tat-ott; TaláL-tat za; Taul-tat-oti. | 


g. Talál-tat-t-d.. — Talál-tat-t-ad. — TaláLtat-t-d, 
1. Talál-tat-t-am, : Talái-tat-t-am; — Tatd[-tat.t-àm; 


Pers. . Plurali Numero, 
8. Taldl-tat-t-üriak , Talál-tat-t-á-k. — Talál-tat-t-anak, 
et taláL-tat-t-ak; et taidl-tat-t-üki 


 & TaláLtat -t:atok; ^ Taldl-tat-t-d-tok.  Talál-tat-t-atok. 

1. Taídl-tat-t-unk.  Taldl-tat-t-uk. Tuldl-tat-t-un£. 
MODVS CONIVNCTIVVS. 

'TTEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVVS. 


Pe:s. Singulari Numero; 
Ouaeri fac, fa- Quaeri fac, fa- Quaerere , quae-- 
Cids; cias; raris, 
g. Aeres-tes-s. Kéres-tés-3-ed; Keres-tes-s-et. 
| 9g. Reres-tes-15:en..— Keres-tes-5-e. Keres-tes-s-ék. 


4. Keres-tes-s-ek. | Keres-tes-à-em. | Keres-tes-s-eris 
Pers Plurali Numero; 

93. Kerés-tés-s-enek. Keres-tes-s-é-h; — Keres-tes-s-enck, 
Q. Keres-tes-s-etek.  Keres-tes-s-é-tek. Keres-tes-s-etek. 
X. Keres-tes-s-ünk. — Keres-tes-s-ük, — Keres-tes-s-ün&. 


Pers. Singalari Numero. 

' Inueniri fac, fa- Inueniri fac; fa- Innenire; [nue- 
cias; Cias, — fiaris. 

4. Talál-tas-s.  Táiá-tas-s-ad. ^ Talál-tas-s-dl. 

3. Taldál-tas-s-on. — Talál-tas-s-a. Talál-tas-s-éb. 


1 Tuldi-tass-ak, — Taldi-tas-s-um. 1 alái-tas-s-amu 


.. $. HII. CONIVGATIONVM PARADIGMATA,- og 
CVM FORMATIVO MINORE. ' 


| .ACTIVA PASSIVÀ.* 

XNDETERMINATA. DETERMINATA. 
9. Kérset-t-etek. — Kér-et-t-etek. —  Kér-et-t-e-teh 
1. Kér-et-t-ünk. Rér-et-t-ük. Kér-et-t-ünk, 
Pers. | Singulari Numero. 
—. Dari fecit, . Dari fecit. Datus fuit, 
9: Z4d-at-ott, aAd-atet-à. AAd-at-ott. 
2. AAd-at-t-dl. "Ad-at-t-ad, Ad-at-t-ál 
1.24d-at-t-am. — | /4d-at-t-am. ZAd-ut-t-am, 
Pers. Plurali Numero ! ! 
5. Ad-at-t-anak ,^ — Ad-at-t-d-k. — — Ad:atst-anak , 

et ad-at-t-ak. . . et ad-at-t-aky. 


7. Z4d-at-t-dtok. »A4d-at-t-d- tok — Jd-at-t atok,.— . 
1. Ad-at-t-unk., d-at-t-uk. — .Ad-at-unk. 
MODVS CONIVNCTIVVS. 
TEMPVS PRAESENS, IDEM ET IMPERATIVVS. - 
Pers. s Singulari Numero. 


Peti fac, facias. Peti fac, facias. Petere, pétaris, 


/ 


2. Ker-es-s. Kér-es-s:ed;... , — Kér-es-s-él 
3. Kér-es-s-en. Kér-es-s-e. Ker-es-s-ék. 
1. Ker-es-s-ek.  Kér-es-s-cm. | Kér.-es s-em.- 
Pers. | Plurali Numera. 


3. Kér.es-s-enek. Kér-es-s-e-&. Kér-es-s.e.w t. 
9. Kér-es-s-etek. —— Kér-es-s-&-tek, Kér-es-s-etek, 
I. Kér-es-s-ünk. Kér-es-s-ük. Kér-es-s-ünk., 


Pers. Singulari Numero. 


Dari fac, facias. Dari fac, facias. Dare, deris, 


2. Ad-as-s. | Ad-as-s-ad, Ad-às-s-dl;. 
—. Sdd-as-s-on. ] Ad:as-s-a. ZAd-as-s-ék, 
, losdd-as-s-ak, . «dd-üs-s-am,  Ad-as-e- din. 


[ 
i 


à 


&op — ETYMOLOGIAE P. f. SECT. III. CAP. Lc 


CVM FORMATIVO MAIORE. 
| ACTIVA . PASSIVA, 
1NDETERMINATA. DETERMINATA. 
Pers, ] Plurali Numero. 
3.,Talál-tas-s-anak, Ti:lál-tas-s-d-k. Ti aláL-tas-s-andk. 
2. Talíl-tas-s-atok. Taldl-tas-s-á-tok. Talál-tas-s-atok. 
1. Zalál-tas-s-unk, | Taldl-tas-s-uk. Talá -tad-s-un&. 


TEMPVS PRAETERITYM IMPERFECTVM, í 
' MODI OPTATIVI. 


Pers. ^ — Singular Numero. 

Quaeri faceret, — Quaeri faceret.  Quaereretur. ; 
3. Keres-tet-nc. ^ — Keres-tet-né , ol. heres-tet-né-k, ol. ' 
| keres-tet-né-je. — heres-tet-né-j-ek. 


. 9, Keres-tet-n&-l. — Keres-tet-ué-d. . Keres-tet-né-l. 


1. Aeres-tet-né-£. Keres-tet -ne-m. Keres-tet-né-m. 


Pers. . Plurali Numero. . 
5. Heres-tet-né.nek. Keres-tet-né-5 , ol. Keres-tet-né-nek. | 
keres-tet-né-jek. 
a. godebiadcE  Keres-tet-né-tek. | Keres-tet-né-tek. 


1. Keres-tet-né-nk. | Keres-tet-nÓ-K , ol, Keres-tet-né-nk. 


keres-tet-nó-j-0K. 


- 


Pers. Singulari Numero. | 
Inu: niri' faceret. Inueniri faceret. Ínuenirétur. ^ —— * 
| $. Zaldl-tat-na. Talál-tat-ná , ol. TaidL-tat-n&-k , ol. 
s talál-tai-nd-ja. | taldi-tat-ne-j-ek. 


&. Talál- tat-nd-l. T. aldl-tat-nd-d. T: aldl-tat-ná-1 : 


Y TaldL-tat-ne-k. Tlaldl-tat-ná-m. T. alál-tat-nd-m. - 
"Pers. - , Plurali Numero, C 
3. TaláEtat-nd-nak. Talál-tat-ná-A, ol. Taldi-tat-nd-nak. 
talál-tat-nà-ja&. 
E Taldl-tat-nd- tok. Talál-tatend-tok. T. alál-tat-ná-tok. 
1. 4 aldEtaisidnk. Találtut-nó-&,ol. Talád-tat-ná-n£&. . 
MEME  talds-iat-nó-j-os. E » 
2 | (000 CVM 


! 


t 


6. III. CONIVGATIONYM PARADIGMATA. foi 


CVM FORMATIVO MINORE. 


ACTIVA : PASSIVA: 
1NDRTRAMINATA. DETEAMINATA. . 


Pers. 


9. Ad-as-s-unak,. 


$. d-as-s-atok. 
1. ZAd-as-s-unk., 


Plurali Numero. | : 
Ad-as-3.d-k. Ad-as-s-anaf. 
"Ad-as-5-d-tok. Ad-as-g-atok., 
Ad-as-s-uk. Ad-as-s-unf. 


TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTVM, 


Pers. 
. Peti faceret. 
. 9» Kér-et-ne. 


. €. Kér-et-ne-L, 
1. Ker-et -né-&. 


Pers. 
| 8: Kér-et-né-nek, 


2. Kér-ct-né-tek. 
li. Ker-et-né-n&. 


* 


Pers. 


Dari faceret, 
3. 4Ad-at-na. 


! 


2. Ad-at-nd-l. 
1l. "d-at-n é-k. 


Pers. 


2: Z4d-at-ná-nak. 


à E abaddob. 


1. /Ld-at-ná-nk, 


MODI OPTATIVI. 


Singulari Numero. 

Peti.faceret. . Peteretur. 
Kér-et-né, olim . Ker-et-né-k , olim 
kér-et-né-je. kér-et-né-j-ek. 
Kér-et-hé-d. |^ — Kér-et-né-i. 
Kér-et-né-m. Kér-et -né-m. 

Plurali Numero, 


— Ker-et-ne-k , olim Késcet né-noh, 


kér-et-né-jek. 
Kér-et»né-tek.  - Kér-et-né tek, 
Kér-et-nó-4., olim Kér-et-ne-n&. 
kér-et-nó-j-óK. 


Singulari Numero. * 

Dari faceret, ——— Daretur. 
Zld-at-ná , olim "Ad-at-né-k , olim - 
ad-at-hd-ja. — ^ ad-at-néy-ek. 
 ":d-at-ná-d. -4d-at-ná-I. 
Ad-at-ná-m. d d-at-ná-m. 


Plurali Numero. 
«4d-at-nd-K , olim 4d-a tnid-nal | 
.— a-at-ná-jak. | 
Ad. at-ná-tok. A d-at-ná-tok, - 
«dd-at-nó-& , olim :Ad-at-nd-n*. 
ad-at -nó-J-oK, Á 


. Q4 


$94. ETYMOLOGIAE P. f. SECT. III. CAP... 


CVM FORMATJVO MAIORE. 


ACTIVA . i PASSIVA. 
ÓINDETERMINATA. DETERMINATA. 


PARTICIPI A. 
Temporis Praesentis. 


Quaeri faciens,  Quaeri faciens. Qui quaeritur, 


Keres-tet-ó,  Keres-tet-ó. Keres-tet-0. 
Inueniri faciens. Ihuenri faciens, Qui inuenitur. : 
Taidi-tat.6. i ZJaidl-tat-ó. |  Talártat-ó. 


— Temporis praeteriti perfecti primi, vulgo imperfecti, 
rectius aoristum dicetur. 


Qui quaeri fecit. Qui quaeri fecit. Quaesitus »00 
Quaeri faciens. Quaeri faciens. — Qui quaeritur. 
' Keres-tet-ve. .— Keres-tet-ve. Keres-tet-ve. 
Qui inueniri fecit.Qui i inueniri fecit. Inuentus. 
Inuenirifaciens, Inuenirifaciens. Qui inuenitur, 
T. aai tat-va. 7 aldl-tat-va. | Taldl-tat-va. 


Temporis praeteriti perfecti secundi. 


Qvi qüaeri fecit. Qui quaeri fecit. Quaesitus. 
Keres-tet-ett. Keres-tet-t-e. Keres-tet-ett. 
vec.  : - etc ., etc. 

Qui inueniti fecit. Qui inueniri fecit. Inuentus. 
 JFald-tat-ott. Taldl-tat-t-a. AaláL-tat-o tt. 
ett. " etc. etc. 


-* : * 


: is "Temporis faturi. 


| Quaeri facturus, Quaeri facturus. Quaerendus. 

— Keres-tet-end-0. ' Keres-tet-end-0..  Keres-tet-end.à. 

. [nueniri facturus, Inueniri factufus, Inueniendus. 
Talál-tat-and-ó. ' Talál-tat-and-ó. | TaláL-tat-and-á 


L : n 
x 


$. HI. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. £oj 


CVM FORMATIVO MINORE. 
ACTIVA. — | PASSIVA. 
INDETERMINATA. DETERMINATA,. 


PARTICIPIA 


Temporis Praesentis.- | 
Peti faciens —— Peti faciens. Qui petitur. 


Kér-et-ó. . Kér-et-0. . — Kfr-et-9. 
Dari faciens. — Dari faciens. Qui datur. 
Ad.-at-ó. -d.at-ó.. — . ^ — 4d-at-ó. 


"Temporis praeteriti perfecti primi, vulgo imperfecti, 
rectius aoristum dicetur, 


Qui peti fecit, — Qui peti fecit, Petitus. 


Pet faciens. — Peti faciens. Qui petitur. 
Kér-et-ve. . AKer-et-ve. Kér-et-ve. 
Qui dari fecit, — Qui dari fecit. — Datus. 

Dari faciens. — Dari faciens. . — Qui. datur. 
iÁd-at-va. ^ — Ad-at-va,. , 4 d-at-va. 


Temporis praeteriti perfecti secundi. ^ 
Qui peti fecit, Qni petí fecit, — Petitus. — 


" — Kér-et-ett. Kér-et-t-e. — — Kér-et-ett. — 
etc. etc. k et8, ^ - | 
Qui dari fecit. — Qui dari fecit. — Datus. 
4d-at-ott. —  d-at.t-a. — d.at-ott. 


etc. . ] etc. | | etc.d 

| |. Temporis futuri. 
Peti facturus. Peti facturus. Petendus. 
Ker-et-end-à. |: Keér-et -end-ó. | —. Kér-et-end-8. 


Dari facturus, Dari facturus. Dandu:. 
a4d-at-and-éó. — ^ —Ad-at-and-ó. 4fd-at-and-ó. 


2 Qa3 


606 ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP, I. 


PARALLELISMVS 


VERBORVM POTENTIALIVM 
IN GENERIBVS PRAECIPVIS. 


POTENTIALIA 
DE PRIMITIVIS SIMPLICIEVs. 
ACTIVA — NEVTRA. 


INDETERMINATA. DETERMINATA. RADICE AYCTA. 
MODVS INDICATIVVS. 
 'TEMPVS PRAESENS. 


Pers. . Singulari Numero. ME 
Dare potest. . Dare potest. Praeterire potest. 
3- 41d-Aat. 4d-hat-ja. |,  Mál-hat-ik. 
2. Ad-Aat.fz. mE A d-hat-od. AMl-hat-ol. 
1. A4d-hat-o&. Ad-Aat-orn. . Mál-hat-om. 
Pers. Plurali Numero. "S 
. 8. Ad-hat-nak. ..— Ad-hat-jd-k. Mál-hat-nak. 
2. Ad-hat-tok. — . JAd-hat-jd-tok. — MáL-Aat-to&. 
1. ZAd-hat-unk. — Ad-hat-j-uk..- Mál-Rhat-unk 
Pers. Singulari Numero, 2 
Petere potest. —. Petere potest. — Cessare potest. 
3. Kér-Ahet. Keér-Aet4. ^J S$zün-Aet-ik. 
2. Kér-het-fz. . ——Kér-het-ed. — . — Szün-Aet.el. 
l. Kér-het-ck. — . Kér-het-em.- $zün-het-em. 
- Pers. ^ ^| Plurali Numero. | 
3. Kér-het-ne£. JWKér-het-i-k. ^ — Szün-Aet-nek.. 
2. Kér-het-tek. . . Kér-het.i-tek.. $'aàn-het-tek. 


1. Kér-het-ünk. ^ — Kér-het-j-ük. — | Szün-het-ünk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMVM, 
| VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM. 


Pers. |." Singulari Numero. . | 
| Dare potuit, Dare potuit. |  Praeterire potuit... 
4. Ad-Aat-a.. . 4Á4d-hat-á , olim  Ml-Aat-é-k , olim 


ad-hat-é ja. ! mil-hat-é-j-ek. 


$0 
Li 


7 $IH. CONIVGATIONVM PARADIGMATA, 607 
| PARALLELISMVS 
VERBORVM POTENTIALIVM 

'IN GENERIBVS PRAECIPVIS. 


POTENTIALIA 
DE MANDATIVIS , SEV EACTITIVIS, 
ACTIVA PASSIVA. 


IXDETERMINATA. DETERMINATA. 
MODVSINDICATIVVS. 
TEMPVS PRAESZNS. 


Pers. ^ . Singulari Numero. | 
Dari facere potest.Dari facere potest.Dari potest. 
$- -dd-at-Aat. AAd-at-hat-ja. Zld-at-hat.ik, .— 


2. A4 d-at-hat-fz. — IAd-at-hat-od, ZÁd-at-hat-ol., 

1. A4d-at-hat-ok.. — Ad-at-hat-om. -dd-at-hat-om. . 
Pers. Plurali Numero. 

S. Ad-at-Aat-nak. ZAd-at -hat-já-k. ZAd-at-Aat-nak. 
4. 44d-at-hat-tok. — Ad-at-hat-jd-tok.. Ad-at-hat-tek. 
1. Zdd-at-hat-unk. — ZAd-at-hat.j-uk. — Ad-at-hat-un&. 


Pers. . Singulari Numero. 
Peti facere potest. Peti facere'potest. Peti potest. 
3. Kér-et-het. Kér-et-het-i. Ker-et-het-ik. 


2. Kér-et-het.fz. ^^ Kér-et-het-ed. . ^ Kér-et-Aet-el. 

1. Ker-et-Ahet-ek. Kér-et-het-e. Kér -cet-Aet- em. 
| Pers. Plurali Numero. ' | 
| 9. Kér-et-het-nek. . Ker-et-het-i-k. ^ Kér-et-het-nek. 
2. Kér-et-het-tek. — Kér-ei-hot-i-tek. . Kér-et-het-tek. 

1. Kér-et-het-ünk..— Kér-et-het-j-&k. — Ker-et-het-ünk. 
TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMVM, 
. VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM. 

Pers. ^ fingulari Numero, - 
Dari facere potuit.Dari facere potuit, Dari potuit, . 
&. Md d-at-Aat-a. "Ad-at-hat-á , ol. J4d-at-Aat-é-k, ol. 
ad-at-Aat-á-ja. — 'ad-at-hat-é-j-e&. 


QqA ' 


5/8 — ETYMOLOGIAE P.I. SECT. III. CAP. I.- 


FORMA 
INDETERMINATA DETERMINATA, "E 
PRIMA DE YTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. 
Pers. Plurali Numero. 


3. Takar-j-anab. | Takar-j-d-k, .  .$zok-j-d-k meg. 
2. Takar-j-atok. — Takar-j-á-tok. | SzoK-j-d-tek meg. 
1. Takaer-j-unk. | Takar j-u£. $zok-j-uk meg. 


TEMPVS PRAETERITVM IELREEC DNI, 
MODI OPTATIVI. 


Pers. m . Singulari Numero. 
Laudaret. ^ — Laudaret, Transgrederetur. 
5. Ditsér-ne, Ditsér-né, olim, dhital lép-nd, olim 


T — ditsér-né-je. által lép-né-je. 
2. Ditsér-né-I. Ditsér-né-d. ital Idp-né-d. 
1l. Ditsér-né-k. — Ditsér-né-m. — Alltal icp-né-m. 


Pers. Plurali Numero. 
' 8. Ditsér-né-nek..— Ditsér-né-k , ol. Litt lép-né-k, olim 
ditsr-né-jek. — dltal lép-né-jek. 
2. Ditsér-né-tek. — Ditsér-né-tek. — Aital lép-né-tek. 
1. Ditsér-né-nk. — Ditsér-no-& , ol. itai lép-nó-k , olim 
es ^;  ditsér-nà -j-ók. dltal lép-nà-j-ók. 


Pers. | Singulari Numero. | 
/—— Tegeret. — Tegeret. - Consuesceret. 
3. Takar-na. Takar-ná , olim Meg Jzok-ná , olim 
| takar-ná-ja. | meg fzok-ná-ja. 


e. Takar-ná-I. Takar-nd-d..- Meg Jzok-ná-d. 

4. Takar-né-&. Takar-ná-m. | Meg Jzok-ná-m. 

Pers. Plurali Numero. 

3. Takar-ná-nak. Takar-ná-k , ol. Meg. fzok-nák , olim - 
takar-nd-jak. ' meg fzok-nd-jak. | 

$. Takar-ná-tok,. Takar-ná-tok. — Meg /fzok-ná-tok. 

i. Zaükar-ná-nk. ^ Takar-nó-k , ol. Meg Jok-nó-k , olim 
takar-né-jok. | meg fkok-nó-j-o&. 


! 


- 


€. HI. CONIVGATIONVM "PARADIGMATA. 579 ^ 


FORMA 


INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
m QVAE 
VYLGO PASSIVA DICITVR, 


| 


Pers. Plurali Numero. 

3. Takar-tas-s-anak. - ZÁid-as-s-anak. $zok- j-ana£k. 
2. Takar-tas-s-atok. "lid-as-s-atok. Szók-j-atok. .. 
1. Zakar-tas-s-unk. Hid-as-s-unk. Szok-j-unk. 


. TEMPVS PRAETERITYM IMPERFECTVM, 
| MODI OPTATIVI. ro 


Pers. Singulari Nuinero. " 
Laudaretur. Nasceretur. ^ ,Graderetur. 
3. Ditser-tet-né-k , olim SzZLet-né-&, ol. Lép-né-£ , olim 
diítsér-tet-né-jek. Jfsül-et-né-jek. lép-néÉ-j-ek.. 


2. Ditsér-tet-né-I..— S$zül-et-né-4, Lép-né-I. 
1. Ditsér-tet-né-m. Szül.et-né-m. — Lép-n&m. | 
: Pers. Plurali Numero. 


5. Ditsér-tet-né-nek. — Szül-et-u&-nek.  Lép-né-nek. 


2. Ditsér-tet-né-tek. Szület-né-tek. Lép-né-tek. 
1. Ditsér-tet-né-nk. $zül-et-né-nk. | Lép-né-nk.  — 
"E ij is j i A 
Pers. — Singulari Numero. | 
Tegeretur. . — Benediceretur. Suesceret. 
. 9. Takar-tat-né-k , elim Aid-at-né-k, ol. $zok-ne-k , olim 
' takar-tat-né-j-ek, ^. ald.at-né-j-ek. fzoh-néj-ek. —— 


' 2. Takar-tat-nd-l. Áhid-at-n4. $zok-ná-[. 
1. Takar-tut-ná-m. Áld-at-ná-m. | Szok-ná.m. 
Pers. - Plurali Numero. | 


3. Takar-tat-ná-nak. "lid-at-nd-nak. S$zok-nd-nak. 


2. 7. akar-tat-ná-tok. "  id-at-nd-tok, $zok-ná-tok. 
1, JTakar-tat-ná-nk. Aid-at-ná-nk, — S$zok-nd-n&. . 


^ 


- 


| 880 — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


FORMA 
INDETERMINATA DETERMINATA 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. 
. TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum mo- 
di indicatiui, cum auxiliari Zegyen , hodie quidem per 
omnes personas indeclinato , vt et reliqua auxiliaria, 
vala , velt, et volna ; quod tamen olim declinatum 
fuit in vsu. : 


'"— Pers. .  — Singulari Numero. 


Laudauerit. Laudauerit. Transgressus fuerit. 


$* Ditsért .legy-en. Ditsér- t-e legy- ital Hosee legy-en. 


en 


(2. Ditsér-t-él légy. Ditsér-t-ed légy. dlital 1p-t-ed légy. 


1. Ditsér-t-em legy-Ditsér-t-em legy 2 Áital lép-t-em legy- : 


ek. | ek. . ek. 
Pers. di 'Plurali Numero. ' 
5. Ditsér-t-ek legy-Ditsér-t-é-k Aital lépt-é. k legy-. 
. enek. legy-enek. ene. 
2. Ditséx-t-etek le- Ditsér-t-é-tek — ital lép-t-é-tek legy- 
gy-etek. . legy-etek. ^ etek. 
.i.Ditsér-t-ünk — Ditsér-t-ük «— ital lep-t-üák legy- 
degy-ünk. — ^  legy-ünk. ünk, 
Pers. . Singulari Numero. 
Texerit. "Texerit. |^  Consueuerit. — 
3. Takar-t legy-on. Takar-t-a legy- Meg fkok-t- -a legy-en. 
en. 


2. Takar-t- dl légy. Takar-t-ad légy. Meg fzok-t-ad légy. 
1. Takar-t-am le- Takar-t-am [c- Meg /fxok-t-am legy- 
& -. |^ &x-ek. ek. 


[| 


/ 
— 


-$. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. z;Bi- 


FORMA 


INDETERMINATA SECVNDA RADICE, AYCTA , 
QVAE — 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM, 
AVXILIATVM. 


Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum mo- 
di indicatiui , cum auxiliari /egyen , hodie quidem per 
omnes personas indeclinato, vt et reliqua auxiliaria , 
vala, voit, et volna ; quod tamen olim declinatum 
fuit in vsu. | P 

Pes. ^0 Singulari Numero. | 
Laudatus fuerit. — ; Natus fuerit. — Gressus fuerit, 

8. Ditsér-tet-étt legy-en. PARCEL EIE legy^ Lép-ett legy-en. 

^ en. 

2. Ditsér-tet-t-él légy. $Szül-et-t- P légy. Lép-t-él, dégy. - 

1. Ditsér-tet-t-em legy- Senicets t-em le- Lép-t- -em legy- 


ek. | ' gy-eke ek. — 
Pers. Plurali Namero. | | 
| 3- Ditsér-tet-t-ek legy-e- 8züLet-t-ek le. Lép-t-ek legy- 
ne&. | gy-enek. enek, | 
2. Ditsér-tet-t-etek legy- Szil-et-t-etek. Lép-t t-etek fegy- 
etek. - legy-etek. etek. 
1. Ditsér-tet t-ünk legy- S$zül-et-t-ünk | Lép-t-ünk Jegy- 2 
ünk. . legy-ünk. . . ünk. 
Pers. Singulari Numero. | 
"Tectus fuérit. — — Natus fuerit. | Sueuerit. 
3- Takar-tat-ott legy- -en. : Aid-at-ott ledy- $zok-ott Miysene 
en. 


2. . Takar; tat-t-dl légy. | Áid-at-t-dl légy. Szok-t-ál légy. 
l. Takar-tat. t-am legy- Áid-at-t-am le-. $zok-t-am legy-. 
es. " $. LA ek. : ek. . 


582. ETYMOLOGIAE P.I. SECT. II. CAP. E. ^ 


FORMA 
INDETERMINATA .- DETERMINATA 
PRIMA DE VTRAQVE INDET ERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORYM. 
Pers. " Plurali Numero. 
3. Takar-t-ak legy- Takar-t-á-k le- Meg fzok-t-Á-k legy- 
enek. &y-enek. enek. 
2. Takar-t-atok le- Takar-t-d-tok — Meg faok-t-d-tok 
&y-cetek. — legy-etek. legy-etek. 
1, Takar-t-unk le- Takar-t-uk legy- Meg fzok-t-uk legy- 
gy-ünk. |. . ünk. ünk. 
S ] | S 
TEMPVS PRAETERITVM PLVSQVAMPEHFECTVM 


| AVXILIATVM 
MODI OPTATIVI. 
Tempori Mseceto perfecto secundo modi indicatiui 
adiungitur auxiliare vo/na. 
| Pers. Singulari Numero. 


Laudauisset. | Laudauisset. ^ Transgressus fuisset. 
3. Ditsér-t volna.  Ditsér-t-e volna. ZAlital iép-t-e volna. 
etc. etc. ' etc. 


TEMPVS. FVTVRVM EXACTVM. 


Pers. | Singulari Numero. 


Laudauerit. ^^ Laudauerit, Transgressus fuerit, 
2. Ditsér-end. —  Ditsér-end-i. hltal lép-end-i. 
2; Ditsér-end-efz.. Ditscr-end-ed.' ital lep-end-ed. 
1. Ditsér-end-ek.  Ditsér-end-em. Altal lép.end-em. 


Pers. Plurali Numero. 

5: Ditsér-end.enek. Ditsér-end-i-k.. ital lép-end.i-k. 

2. Ditsér-end-etek. Ditser-end-i-tek. dhltal lép-end-i-tek.' 
1. Ditsér-end-ünk. Ditsér-end-j-ük. AAltal lep-end-j-ü£. 


M —— 


$. II. CONIVGATIONVM PARADIGMA TA, 5g: — 


. FORMA Nee 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, . 
OVAR. 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 


Pers. | Plnrali Numero. dj 
- 8. Takar-tat-t-ak legy- | did-at-t-a&. ie- S$20k-t-ak legy- 
enek. &y-ene£. enek. — 
2. Fi aar tatdtatok legy- "did.-at-t-atok SzoK-t-atok 
etek.- —— . legy-etek. ^^ — legy.etek. 
1. Ta&ar -tat-t-unk legy- td at-t-unk ^ $zok-t-unk flegy- 
ünk. legy-ünk. |!  ünk. 


TEMPVS PRAETERITVM PLVSQVAMPERFECTVM 
. . AVXILIATVM 
MODI OPTATIVI. 


Tempori praeterito perfecto secundo modi indicatiui 
adiungitur auxiliare vo/na. 


Pers. Singulari Numero. ! 
Laudatus fuisset. Natus fuisset. Gressus fuisset. 
3. Ditsér-tet-ett volna. Sül-et-ettvolna. Lep-ett voina. 


. etc. ctc. — —  - etc. 
TEMPVS FVTVRYM EXACTVM. 
Pers. Singulari Numero. | 
Laudatus fuerit, Natus fuerit, — Gressus fuerit, - 

| 9 Ditsér-tet-end-ik..— Szület-end-ik.. Lép-end-ik. . 
2. Ditsér-tet-end-el. . Szül-et-end-el, ' Lep-end.el. 
1. Ditscr-tet-end-em. | $zül-et-end-ern. Lép-end-em. 
Pers. . Plurali Numero. 
3- Ditsér-tct-end-enek: | $zül-et-end-enck. L4iend enek. 
2. Dissér-tet-end-etek. — Szül-et-end.etek. Lép-end-ete£. 
1. Ditsér-tet- end-ünk. Szül-et-end-ünk.Lép-end-ünk. 


^. 


— 
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584 
FORMA 
INDETERMINATA DETERMINATA 


PRIMA 
RADICE NVDA. 


DE VTRAQVE INDETERMINATA 
VERBORVM ACTIVORVM. 


Consueuerit. 


Pers. Singulari Numero. 
Texerit. Texerit. 
3. Takar-and. Takar-and-ja. 


^. Takar-and-afz. Takar-and-od. 
I. Zakar-and-ok. Tu£ar-and-om. 


Pers. 


Meg fzok-and ja. 
Meg Jzok-and-od. 
Meg numen 


Plurali Numero. 


3. Takar-and-anak.Takar-and-já-k, Meg Jzok-and-já-k. 


2. Takar-and-atok . Takar-and-já- 


tok. 


Meg Jzok-and-já-tok. 


'. Takar-and«unk. Takar-and-j-uk. Meg Jxok-and j-uk. 


1 NFI N ITIVIL 
— Infinitiui Absoluti. 


Laudare. 


. Laudare. 
Ditsér-ni. Ditsér-ni. 
Tegerc. Tegere. 
Takar-ni. Takar-ni. - 


Transgredi. 

Alltal- lép-ni. 
Consuescere. 
Meg fzok-ni. 


Infinitiui constructi, seu affixis pronominibus definiti. 


Pers. 

3. Ditsér-ni-e.* 
2. Ditsér-n-ed, 
1. Ditsér-n-em. 


Md 


Ditsér-ni-e. 
Ditseér-n-ed. 
Ditsér-n-em. 
Pers. 

5. Ditsér-ni-ek. 
2. Ditsér-n-etek. 
1. Ditsér-n-ünk. 


. Ditsér-ni-ek. 
Ditsér-n-etek. 

 Ditsér-n-ünk. 

Pers. 

3. Takar-ni-a. 

2. Takar-n-od. 


1. Zakar-n-om. 
* 


Takar-ni-a. 
. Takar-n-od. - 
Zakar-n-or. 


Singulari Numero. 


ttal lép-ni-e. 
Altal Iep-n-ed. 
ital lép-n-em. . 


Plurali Numero. 


dhtal TP 
ital lép-n-etek. 
Mhital lep-n-ünk. 


Singularí Numero. 


Meg fsok- -ni-a. 
Meg Jzok-n-od. 


Meg Jfzok-n-om. . 
FORMA 


- 


$. II. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. PS 


FORMA à 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
. QVAE 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 
Pers. / fingulari Numero. 
Tectus fuerit, , Benedictus fuerit. Sueuerit, 


9. Takar-tat-and-ik, Jld-at-and-ik. ^ $zo&-and.ik. 
2. F: ukar-tat-and-ol. . Áld-at-and-ol. Szok-and-ol. 
1. Zakar-tat-and-orn. Aid.at- and-om. Szok-dnd- om. 


Pers. . | Plurali Numero. 
3- Takar-tat-and-anak. Ald assandinal: S'sol-and-anak: 
9. Takar-tat-and-ato£. dd id-at-and-atok, HEOPURSH UK: 


1. Zakar-tat-and-unk. dhld-at-and-unk. LA PU: : 


INFINITIVI 
Infinitiui Absoluti. 


Laudari. ^ '  ' Nasci. - Gradi. 
Ditsér-tet-ni. Szül-et-ni., Lép-ni.- 
Tegi. Benedici, Suesci. 
Takar-tat-ni. | lld-a t-ní, Szoh-ni.. 


Infinitiui constructi, sen affixis ptonbinibus definiti. 


Pers. Singulari Numero. - . 

3. Ditsér-tet-ni-e. Bzül-et-ni-e. Lép-ni-e. 

2. Ditsér-tet-n-ed. Szül-et-n-ed. | Lép-n-ed. - 

I. Ditsér-tet-n-em. $zül-et-n-em. | Lép-n-em. 

Pers. Plural Numero. . ! 
008 Ditsér-tet-ni-ek. Szül-et-ni-ek. | Lép-ni-ek. 

2. Ditsér-tet-n-etek. Szül-et-n-etek, | Lép-n-etek. 

1. Ditsér-tet-n-ün£. $zül-et-n-ünk. | Lép-n-ünk. 

Pers. Singulari Numero. 

2. Takar-tat-ni-a. Aid-at-ni-a. Szok-ni-a.- 

2. Takar-tat-n-od. . — Jdid-at-n-od. SzoK-n-od. 

i. Zakar-tat-n-om. | JÁhld.a n-om. | Szok-n-om. 


rwr 


( 
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j 


FORMA. ^ 
INDETERMINATA . DETERMINATA, 
| PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATÀ 
RADICE NVDA. ' VERBOÜRVM ACTIVORVM. 
t crs. .— Plurali Numero. , 


:. Takar-ni-ok. /. Takar-ni-ok. | Meg fzok-ni-ok, 

t. Zakar-n-otok. | Takar-n-otok. — Meg fzok-n-otok. 

,Tukar-n-unk, — Takar-n-unk. — Meg .fzok-n-nun&, 
a PAR TICIPIA 


Tenrporis Praesentis. 


Laudans. Laudans. Transgrediens, 
Ditsér-9. Düsér-ó. d utu. lép-à. 
Tegens. | Tegens,. . Consuesceris, 
Ta£ar-ó. Takar-ó. Meg Jfzok-ó. 


' Temporis praeteriti perfecti primi , vulgo imperfecti , 
quod: aoristum dici potest. 


Absolutá. 
Qui laudauit, Qui laudauit, Transgressus, 

, Laudans. — — Laudans. Transgrediess. 
Ditsér-ve. Ditsér-ve. Altal lép-ve. 
Qui texit, Qui texit, Qui consueuit, 

'Tegens. Tegens. Consuescens.. 
mi akar-va. Takar-va. Meg fzok-va. 


Constructa , seu affixis prouominibus definita, 
Pers. Singulari Numero. 
Qui laudauit Qui laudauit — "Transgressus ille; 
. He,  ' ille, | 2 
». Laudansille, .Laudans ille. — Transgrediens ille, 
5. Ditsér-véje, — Ditsér-véje, | Altal Icp-v&-je. 
2. Ditsér-vé-d. Ditsér-vé-d. Aital lép-vé-d.. 
| Ditser-vé-in, ^. Ditser-wé n. — ital lép-vé-m. 


$. Ilf. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. sgy. 
|» FORMA, | 
INDETERMÍNATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
|: QVAE 
VVLGO PAssIVA DICITVR. 


Pers . . Plurali Numero, 

3. Tf: akar-tat»nisok., Áld:at-ni:ok.. o zok-ni-ok. 

2. Zakar-tat-n«otoki.- Ald-at-n-otok Szok-n-otok; 

t. Takar-tat-n-unk. — dÁid.at-n inks $0Á-n-unk.. 
PA R TICIPI A 


Temporis Praesentis, 


Oui laudatur Qui nascitur. Gradiens, — 
Ditsér-tet-0. - Szül-et-ó. Lép-ó. 
Qui tegitur, — .  QuibenediciturSuescens, : 
Takar-tat-ó." - Zhid-at-ó, S 205-6. 


Temporis praeteriti perfecti primi ,. vulgo imperfecti , 
quod aoristum .dici potest. 


. Absoluta. 
Làudatus , .. Naus, Gressus , 
Qui laudatur. Qui nascitur. .Gradiens, 
Ditsér-tet-ve, .-— Szül-et-ve. L'p-ve. 
Tectus. Benedictus. — Qui sueuit, 
Qui tegitur. ^ — ' Quibenedici- Suescens. 
: 4 tur. i » 
Takar-tat-va. ZAid-at-va. $'zok-va, 
Constructa , set affixis pronominibus definita, 
Pers. ^ Singulari Numero, 
Laudatus ille. Natus ille, .Gressus ille, 


Qui laudatur ille, — Qui nascitur — Gradiens ille 


| | ille. ! 
5. Ditsér-ict-vé-je. $zàl-et-vé-je, — Lép-v&£je, 
2. Ditsér-tet-ve-d. SzüLet-vé-d. ^ Lép-vé.d. 
b. Ditsér-tet-vé-m. . — Szül-et-vé-m, — Lép-vé-m. 


TIME Ppa 
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- 


FORMA 
'NDETERMINATA | DETERMINATA E 
PRIMA DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE. NVDA. : VERBORVM ACTIVORVM. 
Fers. Plurali Namero. 


« 2. Ditsér-vé-jek. Ditsér-vé-jek. htl lép-vé-jek. 
2. Duitsér-vé-tek. — Ditsér-vé-tek. — Altal lép-vé-tek, 
1. Ditsér-vé-nk. — Ditsér-vé nk. — Vhltal lép-vé-nk. 


Pers. Singulari Numero. | 


Qui texit ille, Oui texit ille, Qui consueuit ille, 
Tesens ille. Tegenus ille. Consuescens ille. 


e 


2. T. akar-vd j a.  Tukar-vá-ja. | Meg Jxok-vá ja. 
o. Tahar-vá-d. — Takar-vd-d. Meg /fzok-vá-d. 
i. Takar-vd-;Àn. — Takar-vá-m. | Meg Jzok-vá-m. 
Pers. — , Plurali Numero, 


5. Takar-vd-jak.  Takar-vd-jak. | Meg Jfxok-vá-jak. 
2. Takag-vá-tok. — Takar-vd-tok. «Meg fzok-vá-tok.: 
1. Takar-vá-u&. — Takar-vá-nk. ' Meg Jzok-vá-nk. 


Aduerbialiter expressa. 


, JBitsér-vé-n. | Ditsér-vé-n. AAital lép-vé-n. 
*Takar-vá-n. | Takar-vá-n.. Meg fzok-vd-n. 


Temporis praeteriti perfecti secundi 
Adiectiui Valore. 
Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum 


modi indicatiui per omnes personas. 
Pers. .—— Singulari Numero. 


. Qui laudauit— Quem laudauit Quem transgressus 
ille. "dMe. -. est ille. 
| 8: Ditsér-t. etc..— Ditsér-t-e, etc. adital. lép-t-e. etc, 


.$. HI. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 589 


FORMA | 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA , 
| QVAE 
VVLGO PASSIVA DICITVR. 
| Pers. Plurali Numero. 
3. Ditsér-tet-vc-jék. — ^ SzüLet-vé-jeh. Lép-vé-jek.. 
2. Ditser-tet-vé-tok. Szül-et-vé-tek. | Lép-vé-tek.. 


1. Ditsér-tet-vé-nk. | S$zül-et-vé-nk. | Lép-vé-n&. 


/ a iid M 


Pers. Singulari Numero. 
Tectus ille, . Benedictus ille. Oui sueuit ille. * 
Qui tegitur ille. /Qui benedici-  Suescens ille. 

' tur ille. 

3. Ta&ar-tat-vá-ja. ZAid-at-vá-ja. — S$zok-vd-ja. 

2. Takar-tat-vá-d. "Atd-at-vá-d. IS zok-vd -d. 

1. Zakar-tat-vá-m. Aid-at-vá-m. . S$zoÁ-vá-m. 

Pers. Plurali Numero. 


3. Takar-tat-vd-jak. Áld-at-vá Jak.  S$zok-vd-jak. | 
2. Takar-tat-vá-tok, ' Áld-at-vd-tók, | Szok-vá-tok. a 
1. Jakar-tat-vá-nk. ÁAld-at-vd-nk. $zok-vd-nK. 


Aduerbialiter expressa. 
Ditiér-tet-vé-n. Szil-et-vé-n.. Lép-vé-n. 
! Takar-tat-vá-n. | Jild-at-vd-n.  — Szok-vd-n. 

Temporis praeteriti perfecti secundi. - 
| | Adiectiui Valore. | 
Est ipsum tempus praeteritum perfectum secundum | 


modi indicata per omnes personas. 
Pers. - Singulari Numero. 


 Laudatus ille: . Natus ille. $a ILL ille. 


(8: Ditsér-tet-ett, etc. $Szül-et-ett. ete. Lép-ett. ete. 
| P p 8 | 


» 


V 


590 


JNDETERMINATA 


PRIMA 


RADICE NVDA., 


* 
Affixis pronominibus relata ad personas singulas , 


ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. Y. 


FORMA 


DETERMINATA 
DE VTRAQVE INDETERMINATA 
VERBORVM ACTIVORVM. 


Substantiui Valore. 
per 


casus declinabilia, et postpositionum amantia, 


Pers. 


Siugulari Numero, 


: Laudatio eius. Laudatio eius. Transgressus. eius, 


5. Ditser-t-e. 
2. Ditsér-t-ed. 
J. Ditser-t-em. 
(Pers. 


3. Ditsér-t-ók. 


2. Ditscr-t-etek. 


1. Ditser-t-ünk4 


Pers. 

Tectio eius, 
. 5. Tasar-t-a. 
2. Takar-t-od. 
1. Takar-t-e. 
Fe:s. 
2. Takar-t-o&. 
'e. Takar-t-otok. 
1. Zakar-t-unk. 


Litsér-t-e. 
Litser-t-ed. 
Ditsér-t-em. 


ZAital lép-t-e. 

"tal (ép-t-ed, 

ital lép-t-em. 
Plurali. Numero. 

Ditsér-t-ók. — ital lép-t-Ók. 

Ditsér-t-etek. — hito lép-t-etek. 
Ditsér-t-ünk. — dhital lép-t-ünk. 


Singulari Numero. 

Tectio eius. Consuefactio eius. 

Takar-t-a. Meg fzok-t-a. 

Takar-t-od. MMeg' fzoK-t-od. 

Takar-t-om. | Meg fxok-t-om. 
Plurali Numero. 

Takar-t-ok. Meg fzok-t-ok. 

Jakar-t-otok. | Meg fzo&-t-otok. 

Jlakar-t-unk, | Meg fzoK-t-uak. 


Constructa Indeclinabilia , 
Affixis pronominibus relata ad personas singulas; 


Pers. 


Dum laudauit .Dum laudauit 


ille. 


« 


olim vsitata : 


ad reddenda Latinorum compendia in participiis 


Singulari Numero. 
Dum transgressus est 


ille. ilie. , 


Laudanteillo. Laudate illo. "Transgresso illo, 


9 Ditsér-ett-e. 


Ditsér-ett-e. 


ditat iepcetcse 


X t8» 4 


[ 
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B FORMA 
INDETERMINATA SECVNDA RADICE AVCTA, 
QVAE 


vYLGO PASSIVA DICITVR. 


| Substantiui Valore. 
Affixis prenominibus relata ad personas singulas, per 
casus declinabilia , et postpositionum amantia. 


Pers. |— Singulari Numero. 
Laudatio eius passiua.Natiuitas eius. Gressus eius. 
3. Ditsér-tet-t-e. Szül-et-t-e. Lép-t-e. 
Q. Ditsér-tet.t-ed. — — S$zül-et-t-ed. — Lep-t-ed. 
1. Ditser-tet-t-em. Szütlet-t-em. . Lep-t-em. 
Pers. |». "Plurali Numero. E 
s. Ditsér-tet-t-0&k,  .—— Szül-et-t-ók. — Lép-t-óf. 
9. Ditsér-tet-t-etek. —— zület-t-etek. — Lép-t-etek. 
1. Ditsér-tet-t-ünk. — — Szül-et-t-ünk. — Lép-t-ünk. 
Pers. : Singulari Numero. . C. 
Tectio eius passiua. Benedictio eiás. Consuetudo eius. 
, 8. Takar-tat-t-a. | 4h id-at-t-a.- Szok-t-a. z 
9. Takar-tat-t-od. Hid-at-t-od. Szok-t-od. : 
1. Zakar-tat-t-om. Aid-at-t-om. Szok-t-om.  / 
Pers. |J. '  Plurali Numero. 
. 8. Takar-tat-t-o£. ld-at-t-ok. $Szok-t-ok. — 
2. Takar-tat-t-otok. — JÁid-at-t-otok. — Szok-t-oto£. 
1. Ti akar-tàát-t-unk. Adid-at-t-unk. $zoÁ-t-unk. 


Constructa Indeclinabilia, ] 
Affixis pronominibus relata :ad personas singulas, 
MEC olim vsitata | 
ad reddenda Latinorum compendia in participiis, 


Pers. Singulari. Numero. 
Dum laudatus est Dum natus est Dum gressus est 
ille. | j ile. - ille. 
.. "Laudato ilo. Nato illo. Gresso illo. 
3. Ditsér-tet-ett-e. $zül-et-e$t-e. ^ Lép-ett.e. 


P.pa 


^ 


| 
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FORMA 
[i 
INDETERMINATA DETERMINATA, 
PRIMA .DE VTRAQVE INDETERMINATA 
RADICE NVDA. VERBORVM ACTIVORVM. 


2. Ditsér-ett-ed. Ditsér-ett-ed. ttal lép-ett-ed. 
, 3. Ditséi-ett-em. | Ditsér-ett-ern. A ltal lép-ett-em. 


Pers. * Plurali Numero. ] 

5. Ditsér-ett-ek. — Ditsér-ett-ek. Aital lép-ett-eh. 
o. Ditsér-ett-etek. Ditsér-ett-etek. ital lép-ett-etek. 
(ae Ditser-ett-ünk.. Ditsér-ett-ünk.- Aital (ép-ett-ünk. 


Fers. /. ^fingulari Numero. 


Dum texit ille. Dum texit ille. Dum consueuit ille. 


Tesente illo.  Tegente illo. — Consuescente illo. 
5. Ta£ar-att-a. Takar-att-a. — Meg fzo&-att-a. 
2. Takar-att-ad. . Takar-att-ad. — Meg fzok-att-ad. 
1. Zakar-att-am.  Takar-att-am. Meg fzok-att-am. 


Pers. . . Plurali Numero. 

- 9. Takar-att-ok.  Takar-att-ok. | Meg fzok-att-ok. 
2. Takar-att-atok. Takar-att-atok. Meg fzok-att-atok. 
1. Takar-att-un&, Takar-att-unk. Meg .fsok-att-unk. 


. Aduerbialiter expressa. 


Ditsér-t-en. Ditsér-t-en. tal lép-t-en. 
Takar-t-on. — Takar-t-on. Meg Jzok-t-on. 
Temporis futuri. | H 
Laudaturus. ^ Laudaturus. — Transgressurus. | 
Ditsér-end-0. — Ditsér-end-ó. ' ital lép-end-o. 
Tecturus. , Tecturüs. . Consueturus.. 
Takar-and-ó. — Takar-and-ó. | Meg J&ok-and-6. 


* 
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: FORMA- 


INDETERMINATA SECVNDA RADICE AYCTA , 
"NE . QVAE 
YVLGO PASSIVA DICITVR. 
9. Ditsér tet-ett-ed.' Szül-et- ett-ed, Lép- er. 
1. Ditscr-tet-ett-em, — Szül-et-e (t-em. ep ett-em. 


Pers. —— ^. Plurali Numero. : 1 
3--Ditsér-tet-ett-ek. — Szület-ett-ek, Lep-ett-ek. 

2. Ditsér-tet-ett-etek. — Szül-et-ett-etek. Lép-ett-etek. 
. 1. Ditsér-tet-ett-ünk, — Szül-et-ett-ünk. Lép-ett-ünk.. 


Pers. .— Singulari Numero, 


Daum tectus est ille. Dum benedictus Dum gressus est 
PET - est ille. ille. | 
^ 'Tecto illo. . Benedicto illo.  Gresso illo. 
3. Takar-tat-att-a,» — Jid-at-att-a. — Szoh-att-&. 
2. Tahar-tat-att-ad. —— JMid-at.att-ad,  Szok-att-ad. 
1. Takar-tat-att-am. | Zlild-at-att-am,. Szok-att-am. 


Pers. - Plurali Numero. 

3. Takar-tat-att-ok, " — /Áid-at-att-ok. — Szok-att-ok. 
2. T: akar-tat-att-atok. JÁid-at-att-ato£. Szok-att-atok.. 
1. Zakar-tat-att-unk. Jlid-a t-att-unk, BIORCEIT CURE. 


 Adueibialiter expressa, 


Ditsér-tet-t-en.  Szül-et- t-en. — Lép-t-en. 
Ta&ar-tat-t-on, — ^ JÁld-at-t-on. —— Szok-t-on. 


4 


Temporis faruri, | 


Laudandus. | |. N asciturus. —— Gressurus. 
Ditsér-tet-end-0. ^ Szül-et-end-ü. ' Lép-end-o. 
Tegendus. Benedicendus, Sueturus. 


 JaKar-tat-and-ó. JÁld-at-and-á, | $zoK-and-ó. 


* ' 


5» — ETYMOLOGIAE P. IL. SECT. IH. CAP. Y. 


PARALLELISMVS. 
VERBORVM MANDATIVORVM, 
SEV FACTITIVORVM, 
' CVM FORMATIVO MAIORE. 


ACTIVA, PASSIYA. 


JNDETERMINATA. DETERMINATA. 
MODVS INDICATIVVS. 
TEMPVS PRAESENS. 
Singulari Numero. 
Quaeri facit. 
Keres-tet-i. 
Keres-tet-ed. 


Pers. 
Quasri facit. 
$- KAeres-tet. 


Quaeritur. 
Keres-tet- ik. 


9. Keres-tet-fz. 
1. Keres-tet-ek. 


|. Pers. 

' Sg. Keres-tet-nek. 
c. Keres-tet-tek., 
1. Keres-tet-ünk. 


Pers. 

Inueniri facit. 
3. Taíidr-tat. 
2. Talél-tat-fz. 
' 1. Taldi-tat-ok. 
Per«. 
9. Taldl-tat-nak. 
2. Talál-tat-tok. 


|. Y. Tald.-tat-un£. 


, Keres-tet-i-k. 


— TaldLtat-jd-h. 


Keres-tet -et. 
Keres-tet-em. Keres-tet-cnm. 
Plurali Numero. 

Keres-tet-nck. 
Keresztet-i-teh. — Keres-tet-tek. 


Keres-tet-j-ük. | Keres-tet-ünk. 


Singulari Numero. 


Inuenitur. 
Talál-tat-ik.. 
Taldl-tat-ol. 
Taldl-tat-om. 


Inueniri facit. 
Talál-tat-ja. 
Taidl-tat-od. 
Taldl-tat-om. 
Plura: Numero. 
Taldl-tat-nak. 
Taldl-tat-jd-tok. Taldl-tat-tok. 
Taldl-tat-j-u£&. T: alál-tat-unk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMVM. 
VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM., 


, Pers. 
Quaeri fecit. 
* og. Keres-tet-e. 


Singulari Numero. - 


Quaeri fecit. Quaesitus fuit. 
Keres-tet-é , olim Keres-tet-é-k , ol. 
&ercs-tet-&-je. | keres-tct-£-j-ek. 


$. III. CONIVGATIONYM PARADIGMATA, — 595 
PARALLELISMVS | 
VERBORVM MANDATIVORVM, 
SEV FACTITIVORVM, 
CVM FORMATIVO MINORE, ' 


* ACTIVA PASSIVA. 
INDETERMINA'TA, DETERMINATA. 


MODVS INDICATIVVS. 
" TEMPVS PRAESENS. 


- 


. Pers. ,  ' Singulari Numero, . 
Peu facit, |,  Peti facit,. —— . Petitur. 
3. Kér-et. —.', Kér-et-i. - Kér-et-ik. 
e. Kér-et-f. |. Kér-et-ed, ^ Kér-et-el, 
|.Aér.et-ok. — —— Kér-et-em.  Kér-et-em. E" 
Pers. /— Plurali Numero. i 
3. Kér-et-nek. Kér-et-i-&. Kér-et-nek. - 
e. Kér-et-tek. KAér-et-i-tek. Kér-et-tek. 
1. Kér-et-ünk. — Ker-et-j-ük. Kér-ct-ünk, 
Pers. Singulari Numero. 
—. Dari facit. Dari facit, : Datur. 
28. 4d-at. . Ad-at-ja. AAd-at-ik. 
4. Ad at-f2. -Ad-at-od, ^. .Ad-at-ol. 
EC "d-at-ok. — — -Ad-at-om, "Ad-at-om, 
Pers. Plurali. Numero. ' 
8. Ad-at-nak. Ad-at-já-k. ZAd-at-nak. — 
2. Add-at-tok. — . Ad-at-já-tok. . —— .Ad-at-to£. 
l. d-at-unk. Ad-at-j-uk. ZAd-at-unk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMYM. 
.VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM, | 


Pers, . fingulari Numero. 
Peti fecit. . Peti fecit. ' Petitus fuit. | 
3g. Kér-et-e. Kér-et-é, olim — Kér-et-é-k, olim 


Áér-et-é je. kér-et-e- j-ek, 


- 


;96  ETYMOLOGIAE F. I. SECT. III. CAP. I. 


CVM FORMATiVO MAIORE.- 


ACTIVA PASSIVA.. 
INDETERMINATA. DETEHMINXATA. 


Á 


2. Aéeres-tet-e- 4. Keres-tet -e-d.. Keres-tet -e-L. 
| 1. Éeres-tet-é-&. Keres-tet-em. Keres-tet-é-m.. 
Pers. Plurali Numero. 
3. Keres-tet-é-nek. | Keres-tet-é-k , ol. Keres-tet-c-nek.. 

| keres-tet-e-jek. 
o. Keres-tet-é-tek.. — Keres-tet-é-tek. — Keres-tet-é-tek...— 
1. Keres-tet-énk. — Keres-tet-ó-k , ol. Kercs-tet-e-nk.. 
Áei es-tet-ó-j-OK. 
Pers. Singulari Numero. 

Inueniri fecit. — Inueniri fecit. Inuentus fuit.. 
3. Palal-tat-a. Jaldl-tat-d , olim Za/dl-tat-é-k , ol.. 

v talal-tat-d-ja.. taldl-tat-e-j-ek.. 

e. Talál-tat-á-J. Taldl-tat-á-d. Talál-tat-dl/. 
| 3. Zalál-tat-e-&. Talál-tat-í- m.. Taidl-tat-d-rn.. 


Pers. Plurali Numero. 
. 5. Taldl-tat-d-nak.  Takíl-tat-ak , ol. Taidl-tat-d-nak.. 
; .  talál-tat-á-jak. 


s. Talál-tat-á-tok. | Talál-tat-á-tok.'  Taldl-tat-d-tok. 
I. Tald/-tat-á-nk. | Taldl-tat-ó-k , ol. Talárl-tat-d-nk. 
taldl-tat -á-j-ok. 


- 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM SECVNDVM. 


Pers. ^. Singulari Numero. | 
Quaeri fecit. Quaeri fecit. Quaesitus fuit. - 
2. heres-tet-ett. . Keres-tet-t-e. Keres-tct-ett. 


2. Aeres-tet-L-ef, Keres-tet-t-ed. K eres-tet-t-éL. 
]. Aeres-tet-t-em. Keres-tet-t-em.. Keres-tet-t-em. 


- 


Pers. ^ Plurali Numero. 


g. Keres-tet-t.enck , Keres-tet-t-é-k. Keres-tet-t-enek, 
ct &erves-tet-t-ek. ct Feres tet-t-ek. 


- 


$. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 597 


CVM FORMATIVO. MINORE. | 
ACTIVA | PASSIVA. 
XNPETERMINATA. PETERMINATA, 


e. Ker-et-e-4. 
1e Ker-et-é-&. 


Pers. 
i. Kér-et.é-neh. 


4 


- 


$9. Kér-et-&-teh 
1. Kér-et-e-n&. 


Pers. 
Dari fecit. 
2. -Ad-at-a. 


4. 4dd-at-d-L, 
1l» ZAd.at- é-k. 


Pers. 


3. Z4d-at-d-nak. 


' 9$. ed d-at-d-tok. 
1. ZAd-at-d-nÁ. 


Kér-et-é-1. 
—. hér-et-é-im«. | 


X er-et-e-d. 
Ker-et-é-in. 


Plurali Numero, t 


- Kér-et-é-k , olim  Kér-et-é-nek.. 


kér-et.é-jek. . 
Ker -et-é-tek, 
Ktr-et-ók , olim 

Kér-et -5-j- Óh. - 


Ker-et-e-tek. 
Ler -et-e- n. 


Singulari Numero 


— Datus fuit. | 
Ad-at-é-k , olim 


Dari fecit, | 
AAd-at-á, olim — 


 ad-at-á-ja. — ad.at-é-j-ek; 
Ad-at á-d. Ad-at-d-l.' 
"Ad-at -d- m. d d-at'á-rm. 


Plurali Numero. 

aAd.-at-d-k , olim | Ad-at-á-nak. 
ad-at-á-jak. MED 

AM -at-d-tok. AAd-at -d-tok. 

Ad-at-ó-k , olim 4d-at-é-n&. 
,ad-at-ó-j-bk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM SECVNDVM. 


Pers. 

Peti fecit. 
5. Kér-et-ett. 
42. Kér-et-t-él. 
1l. Kér-et-t-em. 


Pers. 


3, Kér-et-t-enek , 
. et hér-et-t-ek, 


 Kér-et-t-é-k. | 


Singulari Numero. 

Petitus fuit. 
Keér-et-ett. 

Keér-et-t-é/. 
Ker-et-t-eut. 


Peti fecit. - 

Ker -et-t-e. 

Kér-et-t-ed. 

.Kér-et-t-ern.: 

Plurali Numero. 

Kér-et-t-enek a 
et Áér-et-t-ck. 


595. — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. Ifi. CAP. f. 
CVM FORMATIVO MAIORE, 


ACTIVA PASSÍVÀ; 
iNDETERMINATA. DETERMINATA: 


q. Keres-tet-t-etek. Keres-tet-t-é-tek. Keres-tet-t-etek 
1, Keres-tet-t-ànk. — Keres-tet -t-ük. Keresctet-t-ünk. 


Pers Singulari Numero; 
Inueniri fécit; — Inueniri fecit; —Ihueritüs fuit: 
&« TaldLtat-ott. Talát-tat -tza; Taldl-tat-ott. 


o. Tulál-tat-t-d.. . Taldl-tat-t-ad. . TaláLtat-t-dL 
1. Talál:tat-t-am, - TaláL-tat-t-am; — Talá[-tat-t-áàm; 


Pers. Plurali Numero, 
8. Taldl-tat-t-üriak , Talál-tat-t-á-k« — Talál-lat-t-anaki 
et talál-tat-t-ak; et taíid/-tat-t-aki 


 & v TaláLtat -t:atok; ^ Taldl-tat-t-d-tok.  Taldi-tat-t-atok; 

1. Tatdt-tat-t-unk, Taldl-tat-t-uk. Tuládl-tat-t-unk. 
MODVS CONIVNCTIVYV S. 

TEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVVS, 


Pers. Singulari Numero; 
Ouaeri fac, fa- Quaeri fac, fa- Quaerere , quae: 
Clas. cias; raris, 
9. heres-tes-s. Keres-tés-3-ed; Keres-tes-s-éT. 
. Q. Reres-tes-42en; — Keres-tes-s-e. Keres-tes-s-ék. 


1. Keres-tes-s-ék. —— Keres-tes-s-em. — Keres-tes-s-emis 

Pers, Plurali Numero; 

2- Kerés-tes-s-enek. Keres-tes-s-é-k. — Keres-tes-s-enck, 
0. Keres-les-s-etek. Keres-tes-s-é-tek, Keres-tes-s-eteK. 
Y. Keres-tes-s-üànk. | Keres-tes-s-ük. Keres-tes-s-ün. 


Pers: . Singülari Numero. 

' Inueniri fac, fa- Inueniri fac; fa- Innenire, [nue- 
cias; Clas. hiaris. 

2. Talar-tas-s. TáláLtas-s-ad. ^ Talái-tas-s-dl. 

3g. Taldi-tas-s-on. — Tuldl-tas-s-a. Talát-tas-s-ék, 


l Taldi-as-s-ak, — Taldi-tas-e-am. — Talál-tas-s-am 


.. $. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA,: 499 
CVM FORMATIVO MINQRE. ' 


|^ SACTIVA 2 PASSIVÀ:: 
XNDETERMINATA. DETBRMINATA. 


2. Kér-et-t-etek. Kér-et -t-etek. Kér-et-t-e-tehy 


1. Kér-et-t-ünk. Kér-et-t-ük. Kér-et-t-ünk. 

Pers. . — Singulari Numero; 

. Darifecit, ^ . Dari fecit. Datus fuit. 

3. Z4d-at-ott, xdd-atet-á. — A4d-at-ott. 

2. AAd-at-t-dl. A4d-at-t-ad, "Ad-at-t-dl 

1. Z1d-at-t-am. , "4d-at-t-am. JZAd-at-t-am, 

Pers. Plurali Numeto | 

5. Ad-at-t-anak ,^— Z4d-at-t-d-K. Zd-at-t-anok ,.— 
et ad-at-t-af. .. et ad-at-t-aki. 

v. Ad-at-t-dtok. — Ad-at-t-d-tok. — AAd-at-t atok,— 

1. Ald-at-t-unk, Zd-at-t-uk. —— . td-akt-unk. 


MODVS CONIVNCTIVVS. 
TEMPVS PRAESENS, IDEM ET IMPERATIVVS. 
Pers. : . Singulari Numero. 
Peti fac, facias. Peti fac, facias. Petere, petaris, 


/ 


2. Ker-es-5. Kér.es-s:ed|....— Kér-es-s-éh 


3. Kér-es-s-en. Kér-es:s-e. Kér-es-s-ék. 
1. Kér-es-s-ek, ARér.es-s-com. | — Kér-es s-em..- 
Pers. | Plnrali Numero. 


3. Kérzes-s-enek. | Kér-es-s-e-&. Kér-e5-5.e. t t. 
2. Kér-es-s-etek. —— Kér-es-s-é-tek, — Kér-es-s-etek; 
I. Kér-es-s-ünk. Kér-es-s-ük. Kér-es-s-ünk., 
Pers. Singulàri Numero. 


Dari fac, facias. Dari fac, facias. Dare, deris, 


a.Ad-as-s. —— dd-as-s-ad. | "Ad-às-s-dl;. 
— 8-ÁAd-as-s-on. , Ad::as-s-a. "ZAd-as-s-ék, 
ledd-as-s-ak, —— . ddd-üs-s-am, A d-as-6-dim. 


" 
i . ! 


595 — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. IIT. CAB. f. 
CVM FORMÁTIVO MAIORE, | 
ACTIVA : PASSIVÀ, 
 3NDETERMINATA: DETERMINATA, 
2. Keres-tet-t-etch. — Keres-tet-t-é-tek.  Keres-tet-t-eteki 
1. Keres-tet-t-ünk, | Kerés-tet t-ük, — Keresstet-t-ünk. 


Pers. Singülari Numero; 
Inueniri fécit; — Inueniri fecit, — Inuentüs fuiti 
5. TaldL-tat-ott.; TaláL-tat-tza; Tatdl-tüt-oti. 


p. Taldl-tat-t-d/. Talál-tat -t-ad. Taldl-tat-t-dl,. 
1; Talál-tat-t-am, - TaláLtat-t-am; — Talá[-tat-t-àm; 


Pers. . Plurali Numero, 
5. Taldl-tat-t-üriak , Talál-tat-t-á-k. — Talál-tat-t-anak: 
et taláL-tat-t-ak; | et taiál-tat-t-ak 


 &. TaláLtat -t:atok; | Taidl-tat-t-d-tok. Taldl-tat-t-atok. 

1. TaldL-tat-t-unk. | TaláL-tat-t-uk. Tulál-tat-t-un&. 
MODVS CONIVNCTIVVS. 

TEMPYS PRAESENS ; IDEM ET IMPERATIVVS. 


Pers. ! Singulari Numero; 
Ouaeri fac, fa- Quaeri fac, fa- Qüaerere , quae: 
ciás; cias; raris. 
2. Aeres-tes-s. Keres-tés-3-ed; Keres-tes-s-él. 
| Q. Aeres-tes-t5sen;. — Keres-tes-5-e. Keres-tes-s-ék. 


i. Keres-tes-s-ék. | Keres-tes-s-em. | Keres-tes-s-erii 

Pers. Plurali Numero; 

9. Kerés-tés-s-etek, Heres-tes-s-é-k. — K eres-tes-s-enek; 
6. Keres-ies-s-etek. Keres:tes-s-&-tek;.. Keres-tes-s-etek: 
OX. Keres-tes-s-ünk. — Keres-tes-s-ük; — Keres-tes-s-ünk. 


Pers: : Singulari Numero. 

Inueniri fac, fa- Inueniri fac; fa- Innenire; Ínue- 
Clas. Clas. hiaris. 

9, Talal-tas-s. Tálár-tas-s-ad. Talál-tas-5-dl. 

9. Taldl-tas-s-on. Talál-tas-s-a. Talál-tas-s-éks 


L Tuldi-tas-s-ak, .— Taldi-tas-s-am. — Talál-tas-s.am. 


— $. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA,- 599 
CVM FORMATIVO MINORE. ' 


|] . ACTIVA ] PASSIVÀ.* 
XNDETERMINATA. DETBRMINATA. ; 


9, Ker-et-t-etek. Kér-et-t-eétek. Kér-et-t-e-teh 


1. Kér-et-t-ünk. Kér-et-t-ü&. Kér-et-t-ünk. 

Pers. — — Singulari Numero, 

. Darifecit, ^ . Dari fecit. Datus fuit 

9. Z4d-at-ott, aAd-atet-à. — Zd-at-ott. 

2. Zld-at-t-dl. "Ad-at-t-ad, Ad-at-t-d 

21. Zld-at-t-am. . ZAd-at-t-arm. "ZA d-at-t-am.. 

Pers.  Plurali Numeto. | 

5. AAd-at-t-anak ,^ — Ád-at-t-d-k. ... Zd-at-t-anak , 
et ad-at-t-ak. . . et ad-at-t-aki. 

v. Ad-at-t-dtok. — Ad.at-t-d-tok — AAd-at-t atok, — 

I1. Ad-at-t-unk. Ad-at-t-uk, ——— .4d-aMt-unk. 


MODVS CONIVNCTIVVS. 
' TEMPVS PRAESENS, IDEM ET IMPERATIVVS; | 


Pers. * Singulari Numero. 
Peti fac, facias. Peti fac, facias. Petere, pétaris. 


/ 


2. Kecr-es-s. Kér-es-s:ed. |... Kér-es-s-ék 
3. Kér-es-s-en. Kér-es-s-e. Ker-es-s-ék. 
1. Ker-es-3s-ek. Kér-es-s-cm. Kér-es i-em. - 
Pers. d Plurali Numero, 


3- Kér-es-s-enck. Kér-es-s-e-&. Kér-e$-s.e w t. 
$9. Kér-es-s-etek. —— Kér-es-s-€-teh. — Kér-es-s-etek; 
1. Kér-es-s-ün&. Kér-es-s-ük. Kér-es-s-ünk., 


Pers. Singulàri Numero. ' 


Dari fac, facias. Dari fac, facias. Dare, deris, 


2. Ad-as-s. | JAd-as-s-ad. Ad-às-s-dl.. 
^ 8Si-Ad-as-s-on. , ZAd:as-5-a. ZAd-as-s-ék, 
, lesdd-as-s-ak, . «dd-üs-s-am, | "Ad-as-e-am. 


F . ! 


6on — ETYMOLOGIAE P. f. SECT. III. CAP. Lc 


CVM FORMATIVO MAIORE. 


ACTIVA . ' PASSIVA, 
INDETERMINATA. DETERMINATA. 


Pers, : . Plurali Numero. 

3.,Talál-tas-s-anak. Tilál-tas-s-d-k. T: alál-tas-s-anak. 
2. Takíl-tas-s-atok. Taldl-tas-s-d-tok. Talál-tas-s-atok, 
1. ZTalál-tas-s-unk. — Taldl-tas-s-uk. T aldl-tas-s-unk. 


TEMPVS PRAE IMPERFECTVM, 
| MODI OPTATIVI. 


Pers. 25 Singulari Numero. 
Quaeri faceret. —Quaeri faceret.  Quaereretur. ] 
3. Keres-tet-nc. | Keres-tet-né, ol. Aeres-tet-né-k , ol. . 


keres-tet-n&-je. — heres-tet-né-j-ek. 
. 4. Keres-tet-n€-l. — Keres-tet-né-d..— Keres-tet-né-l, 
1. Keres-tet-né-k. — Keres-tet-n&-m. — Keres-tet-né-m. 


Pers. .  » Plurali Numero. . 
9. Keres-tet-né-nek.  Keres-tet-né-4 , ol. Keres-tet-né-nek. 

Keres-tet-né- jek. 

a. Kcrés-tet-né-tek. | Keres-tet-né-tek. | Keres-tet-né-tek. 

| d. Keres-tet-né-nk. | Keres-tet-nÓ-R , ol. Keres-tet-né-nk. 

keres-tet-nó-j-0k. - 


- 


Pers. .. -. Singulari Numero. | 
Inu: niri: faceret, Inueniri faceret. Inuenirétür. ^ — ^ | 
' $. 4 aldl-tat-na. Talál-tat-ná , ol. T. alál-tat-né-k , ol. 
4» 


| talál-tat-ná-ja. taldl-tat-n&j-ek. 
&. TaláL tat-ná-I. Taldl-tat-nd-d. Taldl-tat-n4-I. 
- 3. Taddl-tat-né-k. Jalál-tat-ná-m. . Taldl-tat-nd-m. 
"Pers. Vo, Plurali Numero, NE 


E: Találtat-nd-nak. Talál-tat-nd-&, ol. T. aldl-tat-nd-nak. 
talál-tat-ná-jak. 
2. Taldl-tat-ná-tok. Taldl-tatend-tok. - Taldl-tat-nd-tok. 
1. Taldl-tat-nd-nk. — Taldl-tut-nó-£, ol. Taldl-tat -nd-n&. . 
| |... talds-tat-nó-j-ok. É : 
| | 200a s.s CVM 


F4 


( 
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.$. Kér-et-n&-L. 


601 
CYM FORMATIVO MINORE. 
ACTIVA PASSIVA: 
1NDRTERAMINATA. DETERMINATA, . 
Pers.  Plurali Nümero. : 
9. d.as-;-unab, | Jdd.as-3-d-4. Ad-as-5-ana£. 
2. Ad-as-s-atok. Ad-as-3-d-tok, "Ad-as-g-atok., 
1. Zdd-as-s-unk. ZAd-as-s-uk. Ad-as-s-un&. 
TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTVM, 
| MODI OPTATIVL 
Pers. Singulari Numero. 
. Peti faceret. Peti.faceret, . Peteretur. 
. 3. Kér-et-ne. Kér-et-né, olim . Ker-et-né-k , olim 


kér-et-né-je. 


kér-et-né-J-ek. 
Kér-et-hi-d. : ( 


Ker-et-ne-/. 


1. Ker-et -né-k. Kér-et-né-m. Kér-et -né-m. 
Pers. Plurali Numero, ' 
9: Kér-et-né-nek, — Kér-et-ne-k , olim Kés et né-noh, 
mu kér-et-né-jek. 
2. Kér-ct-né-tek, — Kér-et»né-tek. . Kér-et-nd tek, 


1. Keér-et-ne-n&. 


[2 


Pers. . 


Dari faceret, 


Kér-et-nà-k., olim Kér-et-ne-n&. 
kér-et-nó-j-óK. 


Singulari Numero, t 


Dari faceret, — Daretur, — 


2' 4" Ad-at-na. "d-at-nd , olim "d-at-né-k $ olim 
| ad-at-ná-ja. ^ ad-at-néy-ek. 

2. AAd-at-nd-l. "Ad-at-ná-d. Ad-at-ná-1. 

1l. Ad-at-né-&. "d-at-ná- m. A d-at-ná-m, 

Pers. Plurali Numero. 

8. «4d-at-nd-nak. 


4. AA d-at-ná-tok, 


1. "Ld-at-ná-n&, 


41d-at-nd-K , olim Jdbatsad mak 
aid-at-ná-jak. | 

Ad.at-ná-tok. "A4 d-at-ná-tok, - 

"d-at-ná-k , olim z4d-at-nd-n*. 
ad-at -nó-j-oK, li 


. Q4 


$o4  ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


CVM FORMATJVO MAIORE. 


ACTIVA. aet - PASSIVA. 
13NDRTERMINATA. DETERMINATA. 


PARTICIPIA. 
Temporis Praesentis. 


Ouaeri faciens,  Quaeri faciens. — Qui quaeritur, 


Keres-t!et-ó., Keres-tet-ó. Keres-tet-0. 
Inueniri faciens. Ihueniri faciens, Qui inuenitur. : 
Taidl-tat-6, | Talál-tat-ó. | TaldLtat-6. 


— Temporis praeteriti perfecti primi , vulgo imperfecti; 
rectius aoristum dicetur. 


Qui quaeri fecit. Oui quaeri fecit. Quaesitus E 
Quaeri faciens. Quaeri faciens. — Qui quaeritur. 
- Keres-tet-ve. .— Keres-tet-ve. Keres-tet-ve. 
Qui inueniri fecit.Qui i inueniri fecit. Inuentus. 
Inuenirifaciens, Inuenirifaciens, Qui inuenitum, 
Taldl-tat-va. Taldltat-va..  TaldL-tat-va. 


Temporis praeteriti perfecti secundi.. 
Qui quaeri fecit. Qui quaeri fecit. Quaesitus. 
Keres-tet-ett. — Keres-tet-t-e. — — Keres-tet-ett. 
€tc. c 7 etc ., etc. 
Qui inueni£i fecit. Qui inneniri fecit. Inuentus. 
 J'ald-tat-ott. Taldl-tat-t-a. TaldL-tat-ott, 
ett. 2.0 (e. etc. 


* 


^ "Temporis futuri. 


| Quaeri facturus, Quaeri facturus. Quaerendus. 

' Keres-tet-end-0. ' Kercs-tet-end-0..  Keres-tet-end-à.- 

| [nueniri facturus, Inueniri factufus. Inueniendus. 
Talál-tat-and-6. ' Talál-tat-and-ó. . TakáL-tat-and-ó. 


v t MI 
.! 


f$. HI. CONIVGATIONYM PARADIGMATA. 


| 605 


CVM FORMATIVO MINORE. 
ACTIVA — | 


INDETERMINATA. DETERMINATA, 
4 " 
PARTIC.IP I A. 


PASSIVA. 


QM ! 


Temporis Praesentis. 


Peti faciens. 
Kér-et-ó. 
Pari faciens. 
-Ad..at- 6. 


Peti faciens. 
. Ker-et-0. 

Dari faciens. 

"Ad-at-6.. 


Qui petitur. 
Kér-et-ó. 


. Qui datur, 


ZAd-at-ó. 


"Temporis praeteriti perfecti primi, vulgo imperfecti, 
rectius aoristum dicetur, - 


Qui peti fecit. 
Peti faciens. 
Kér-et-ve. 


Qui dari fecit, 


Dari faciens. 
a4d-at-va. 


Qui peti fecit. 
Peti faciens. 

Ker-et-ve. 

Qui dari fecit. 
Dari faciens. : 

Ad.at-va,. , 


Petitus. 
Qui petitur. 
Kér-et-ve. 
Datus. 
Qui. datur. 


' 44d-at-va. 


Temporis praeteriti perfecti secundi. ^ 


Qut peti fecit. 
"  Kér-et-ett. 
etc. 
Qui dari fecit. 
Ad-at-ott. 
etc. . 


Peti facturus. 
Ker-et-end-à. 
Dari facturus, 


a4d-at-and-é, 


Qui peti fecit. 
Kér-et-t-e. 
etc, 
Qui dari fecit. 
dd-at-t-a. 
etc. 


. (Temporis futuri, 


Peti facturus, 
' Keér-et-end-o. 

Dari facturus. 
^ "Ad-at-and-ó. 


Petitus. 
Kér-et-ett. D 
eta, - 
Datus. 
"Ád-at-ott. 
etc. — 


Petendus. 
Kér-et-end-2. 


 Dandus. 


4fd-at-and-ó. 


qas 


606 — ETYMOLOGTAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


PARALLELISMVS 
VERBORVM POTENTIALIVM 
IN GENERIBVS PRAECIPVIS. 


POTENTIALIA 
DE PRIMITIVIS SIMPLICIBVS. | 
ACTIVA — NEVTRA. 


INDETERMINATA. DETERMINATA. RADICE AVCTA. 
MODVS INDICATIVVS. 
 'TEMPVS PRAESENS. 


Pers. . Singulari Numero. EROS 
Dare potest. . Dare potest. Praeterire potest. 
3. 44d-Aat. Ad-Aat-ja. .. Mül-Aat-ik. 
2. Ad-Aat.fz. d-Aat-od. Mül-hat-ol. 
1. Ad-hat-ok.. Ad-Aat-omn. . Ml-Aat-om. | 
Pers. Plurali Numero. m s 
. 8. Ad-hat-nak. ..— Ad-hat-já-K. Mál-hat-nak. 
2. Ad-hat-tok. — . JAd-Ahat-jd-tok. — MáL-Aat-tok. 
1. Zd-hat-unk. — Ad-hat-j-uk. Mál-Rat-unk 
Pers. Singulari Numero, m 
Petere potest. — Petere potest. — Cessare potest. 
3. Kér-Aet. Kér-AhetJ. '/ A$zün-Aet-ik. 
2. Kér-het-fz. . Kér-het-ed. — . — $zün-Aet-el. 
1. Kér-het-e£. Ker-het-em. $zün-het-emrn. 
: Pers. " '  Plurali Numero. | ' 
3. Kér-het-ne£. JKér-het-i-k. | | Szün-het-nek. 
2. Kér-het-tek. .— Kér-het-i-tek. — Szün-het-tek. 


1. Kér-het-ünk. ^ — Kér-het-j-ük. — | $zün-het-ünk. 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMVM, 
 VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM. 


Pers. | .'. A Singulari Numero. . 
| Dare potuit. Dare potuit. |  Praeterire potuit.. 
4. Ad-Aat-a. ». 44d-hat-á , olim Mil-Aat-é-& , olim 


. ad-hat-é.ja.  mül-Ahat-é-j-ek. 


| ; Um CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 6o 


PARALLELISMVS 


 VERBORVM POTENTIALIVM 
'IN GENERIBVS PRAECIPVIS. 


POTENTIALIA 
DE MANDATIVIS , SEV EACTITIVIS. 


- ACTIVA PASSIVA. 
IXDETERMINATA. DETERMINATA. 


MODVSINDICATIVVY S. 
TEMPVS PRAESZNS. 


Pers. ^ . Singulari Numero. 
Dari facere potest.Dari facere potest.Dari potest, 
9. Ad-at-Aat. AAd-at-Aat-ja. Zdd-at-Ahat-ik, 


2. 4A -at-hat-fz. — 4Ád-at-Aat-od, ZÁd-at- hat-ol. 

1. Zld-at-hat-ok.. — Ad-ut-Aat-om. -dd-at-hat-om. 
Pers. Plurali Numero. | 

3. Ad-at-hat-nak. | Ad-at-Ahat-já-k. — Ad-at-hat-nak. 
4. "Ád-at-hat-tok. — Ad-at-hat-jd-tok.. LAd-at-hat-tek. 
1. Zdd-at-hat-unk. — Ad-at-hat-j-uk. — Ad-at-hat-unk. 


Pers. ... Singulari Numero. 
Peti facere potest. Peti facere'potest. Peti potest. 
3. Kér-et-het. Aér-et-het-i. Ker -et -het -ik. 


2. Kér-et-het.f[z. | Kér-et-het-ed. . — Kér-ct-Ahet-el. 
1. Kér-et-Ahet-ek. Kér- et-het-em. Aér-ct-het- em. 
| Pers. Plurali Numero. | | 
| 8 Kér-et-het-nek. | Ker-et-het-i-k. — Kér-et-het-nek. 
2. Kér-et-het-tek. — Kdr-et-hot-i-tek. . Kér-et-het-tek. 
71. Kér-et-het-ünk. — Kér-et-het-j-&k. — Kér-et-het-ünk. 
TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM PRIMVM, 
. VVLGO IMPERFECTVM SECVNDVM. 
Pers. 2 Singulari Numero. | 
Dari facere potuit.Dari facere potuit. Dari potuit, " 
& AK d-at-Aat-a. ZAd-at-hat-á , ol. Zid-at-hat-é-k, ol. 
ad-at-Lat-á-ja. — 'ad-at-Ahat-é-j-e&. 
Qqa4 ' 


i | ETYMOLOGIAP P. I. SECT, IIT. CAP. L 


POTENTIALIA 


DE PRIMITIVI$ SIMPLICIERVS. 


/— ACTIVA | | NEVTRA 
JNDETERMINATA, DETERMINATA, RADICE AVCTA, 


O8. Ád-hat-d-l. 
Y ZAd-Aat-é-h. 
Pers. 

(gg. dd-hat-á nak, 


o. Ad-Aat-d-tok, 
1, Ad-Aiat-á-nk, 


FPrers. 
Petere potuit. 
9: Ker-het-e, 


e. KAér-het-é-/. 
1. Kér het-é-4, — 


Pers. , 


3. Kér-Aet-c-nek, ' 


g. Kér-het-é-tek. 


EM Kér Jei-é ns 


4d.hat-d-d.' |^ Mil-Aat-á-l,. 
Aá d-hat -á-m "1 M ü L- Aat 4d. H 
Plurali Numero, 


' Ad-hat-d-k ; olim Mát-Aat- d-nak. 
ád-hat-d-jak, . 


— Ad-hat-d-tok, — Mál-hat-d-tok, 


Ad-hat-ó-k , olim Mill-Eat-à-nK, 
ad-Aat-ó-j-ok. 
Singulari Numero. | 
Petere potuit, — Cessare potuit, 


.— Kér-het-é, olim  $aün-het-e-k , ol. 


kér- het-é-Je Jzün-Rhet-é-j-ek. 
Kér-het-é-d. iI$zün-Ahet-e.1. 
Kér-het-é-m. . Saün-Aet-é-m. 
 Plurali Numero. 
Keér-het-é-k , olim Szün-het-é-nck, 
A AE JUN 
Kér-het-é-tek. Szün het-é- tek, 
Kér-Aet-à-& , olim eds i 
kér-Act-à- J-ók, : 


TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM SECVNDVM. 


*.— Pers. 


Dare potuit. 
8. 41d-hat-ott. 
— £« Z4d-hat-t-dl, 
1: AAd-Aat-t-am, 


A Pers. ) 


e Ad-Aat-t-ana $ 
et ad-Aat-t-a&, 


Singulari Numero, 
Dare potuit, ^ Praeterire potuit. 
Ad-hat-t-a. Ml-Ahat- ett. 
"Ad-Ahat-t-ad.. Mht-Aat -t-dl 
4dd-Aat-t-ain, Má-Aat-t-am,. |... 
Plurali Numero, "E 
Ad-Bat-t-d-k, MF hat-t-anak, 
et mát lat-t-ah 


$i. CONIVGATIONVM PARADIGMATA, 6og 


POTENTIAL LA 
DE MANDAIVIS , SEV FACTITIVIS. 


|K ACTIVA 0 7o. PASSIVA, 
JNDETERMINATA, DETERMINATA, m . 
2. "Ad-at-hat-d-L. Ald-at-hat-d.d. A4d-at-hat-d-4 . 
BD Zd-at-hat-é-k, — Ad-at-hat-á-m. — .Agd.at-hat-éum. | — 
Pers. ! Plurali Numero. | | 
3- "Ad-at-hat-d-nak.. Ad-at-hat«d-k , .ol. Jar Bard nat: 
- ad-at-hat-á-jak, | 
2. ZAd-at- hat-á-toki Ad-at-hat-d-tok. Ad-at-hat-d-to£. 
ls (4H at- Aat dnb, ZÁd-at-Aat-ó-K , ol -ZAd-at-hat-á Í-nÁ. 
| ]  ad-at-hat-ó-j-ok, 
Pers (^ Singulari 'Numero. . 
Peti facere potuit. Peti facere potuit. Peti potuit. 
0» Kér-et-het-e. Ker-et-het-é, ol. Kér-et-hetk. ^ 
kér-et-het-é-je. 


4 
! 


2: Kér-ot-het-&.1 Kér-et-het-é-d. — .Kér-et-het-e-I. | 
1. Ket-et-het-4. Kér-et. het 4m. Kér-et»het-é-m. —— 
Pers. Plurali Numero. | | 


8. Kér-et-het-é.nek.  Kér-et- AZet-é.k , ol. Kér-et-Ahet-é-nek. 
kér-et-het-é ek. - | 
2. Ker-et -het-&-tek.. Kér-et-Bet-é-tek,. Kér-et-het- é-tek., 
I. Kér-et-het-é-nk, — Kér-et-het-à-k , ol. Kér-et-Aet-é-n£. 
S | Kér-et-het-à j-o&. 


TEMPVS PRAETERITYM PERFECTVM SECVNDVM. | 
Pers. zE Singulari Numero, 


Dari facere potuit. Dari facere potuit. Dari potuit. 
3. Ad-at-hat-ott. — a4d.at-hat-t-a. . Ad-at-Aat.ott. 
2. AAd-at-hat-t-dl, — Ad-at-hat-t-ad. — Ad-at-hat-1-df. 
m "Ad-at-hat-t-am. ^d-ht-hat-t-am. | .:Ad-at-hat-t-am.- 


Pers, -Plurali Numero. | » " 
3, "4d.at-hat-t-anak. Ad-ut-Lat-t-4-k.. dd at-hat-t-anak. 
et ad-at-hat-t-ak, — 7, 7 ead at-hat-t-ak,— 


! 


619 — ETYMOLOGIÍAE P. I. SECT. lf. CAP.I, 


POTENTIALIA 
pE PRIMITIVIS SIMPLICIBVS. 


" ACTIVA ^ — SEVYTRA 
INDETERMINATA.. DETERMINATA.. RADICE AVCTA, 


2. AAd-hat-t-atok, — Ad-hat-t-d-tok. — . Mál-hat-t-atok. 
1-Ad-hat-t-uk. — JAd-hat-t-uk. — Mál-hat-t-un&. 
Pers. .—— Singulari Numero. - os 


Petere potuit, — Petere potuit. — Cessare potuit. 


2. Ker-het-ett. ^ — Kér-het-t-e.. Szün-het-ctt. - 
2. Kér-het-t-el, |. Kér-het-t-ed.  $zün-Aet-t-él. 
1. Kér-het-t-em. Kér-het-t-em. | —Szün-het-t-em. 
Pers. , Plurali Numero. ^. NL 
5. Kér-het-t-enek , — Kér-het-t-&-k. $Szün-het-t-ene£ , . 
.et Aér-het-t-ek. —— | et f/zün-het-t-ek. 
8. Kdr-het-t-etek. — Kér-het-t-é-tek. — $zün-Aet-t-ete&. 


1. Kér-het-t-üànk. — Ker-Aet-t-ü£. Szün-het-t-ünk. 


MODYS CONIVNCTIVVS. 
TEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVVS. 


Pers. un Singulari Numero. | 

. Dare possis. Dare .possis.. —— Praeterire possis, 
2. Adhas-s. Jd-has-s-ad. —  .Máül-has-s-dl. 
3. Ad-has-s-on.  , .4d-hàs-s-a. Ml-has-s-ék. 


1. Ad-Aas-s-a&. "Ad-Aas-s-am. Mál-has-s-am. 


. Pers. | Plurali Numero. 


s. d.has-s-anak, — Ad-has-s-d-k.— Mál-has-s-anak, 
o2. Ad-has-s-atok. |. .Ad-has-s-d-tok. .Mul-Aas-s-atok. 
l. Ad-has-s-un&. "Ad-Aas-s-uk. Ml-has-s-unk. 


Pers. —— -/ | Singulari Numero. 

. petere possis. —Petere possis. . Cessare possis, 
e. Kér-hes-s. |o (Kér-hes-sed. |. $zün-hes-s:él. 
9. Kér-hes-s-en, —.— Kér-hos-s-e. Szün-hes-s-ék,. 


. Kcer-hes-o-ek. ér-hes-s-em. Saün-hes-s-em. 


1 


x ——— -—— —— — — € 


$. III. CONIVGATIONVM PARADIGMATA.- 611 


POTENTIALIA | 
DE MANDATIVIS , SEV FACTITIVIS. . 


e OACTIVA 0007 2.0 PASSIVA 
INDETERMINATA. DETERMINATA. E : 


2. Ad-at-hat-t-atok. ZAd-at-Eat-t-d-tof. AAd-at- hat-t:atok. 
1. Zld-gt-hat-t-unk, | Ad-at-Aat-t-uk. — .Ad.at-hat-t-unk. 
Pers. Singulari Numero. | 

Peti facere potuit. Peti facere potuit. Peti pott: 
3. Kér-et-het-ett. ^ Kér-et-het-t-e. .— Kér-et-het-ett. 
9. Kér-et-het-t-él, — Kér-et-hetaged. — Kér-et-het-t-et. 
1. Aér-et-Ahet-t-ern. Kér-et-het-t-em. ' Kér-et-het-t- emn. 
Pers. Plurali Numero. | 


/ 8. Kér-et-Act-t-enek, Kér-et-het-t-eé-k. — Ker-et-fiet-t-enek. 
et kér-et -het-t-ck. 


et Áér-ct-Ahet-t-ek. - 
2. Kér-bt-het-t-etek. Kér-et-Ret-t-é-tek. KEr-et-het t-etek. 
1 SEIS Ker-et-het-t-ük. Kér-et- Aet-t-ünk. - 


 MODVS CONIVN CTIVVS. 
TEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVVS. 


| Pers. — Singulari Numero. 


Dari facere possis. Dari facere possis. Dari possis. 
2. /4d-at-has-s. "Ad-at-has-s-ad. | .Ad-at-has-s-d/. 
3. A4dsat-has-s-on. — Ad-at-has-s-a. — Ad-at-Àhas. s-ék. 
1. Zdd-at-has-s-ak. | .Ad-at-has-s-am. | Ad-at-has-s-am. 


Pers. mE Plurali Numero. 


3- "Ad-at-has-s-anak. Ad-at-Ahas-s-d-X. "Ad-at-hás-s-ana£. 


2. AHd-at-Aas-s-atok. Ad-at-has-s-d-tok. Ad-at-has-s-ato&., 
1. "Ad-at-has-s-unk. Zld-at-has-s-u&.. AAd-at-has-s-unk, 


Pers. —— "— "fingulari Numero. 


Peti facere possis. Peti facere possis. Peti possis. 


e. Kér-et-Aes-s..: Keér-et-Ahes-s-od. Kér-et-hes-s-é]. 


3: Ker-et-hes-s-en.  Kér-et-hes-s-e. — Kér-et-hes-s-&k. — 
1. Kér-et-hes-s-ek.  Kér.et-hes-s-em, | Kev-et-hes-s-em. 


& 


- 


! 


9 Kér-Aet-ett. : 


i3. Ad-Ahas-s-a&. 


Pers. 


1^ Kér-Aet-t-ünk. 


619 — ETYMOLOGTIAE P. I. SECT. II:. CAP. I. 


POTENTIALIA 
DE PRIMITIVIS $IMPLICIBVS. 


- ACTIVA 


INDETERMINATA. . DETERMINATA. . 


. 4A4d- Aat-t-d-tok. 
"Ad-Aat-t-uk. 


4. 4dd-hat-t- atok. 
1. ZAd-Aat-t-uÁ. 
Pers. 

Petere potuit. 
Kér-het-t-e. 
Kér-het-t-ed. 
Kér-het-t-em. 


Petere potuit. 


2. Kér-het-t-el. 

I Kér-het-t-em. 

Pers. 

5. Kér-Ahet-t-enek , 
. et &ér-Ahet-t-ek. 

s. ÁKér-Aet-t-etek. 


Kér-het-t-e-5. 


Kér-het-t-é-tek. 
Ker-Aet-t-ü£. 


Singulari Numero. 


X Plurali Numero. 


NEVTHRA 


RADICE AVCTA. 


Ml-Aat-t-atok. 
Mül-Aal-t-unk. 


Cessare potuit. 
Szün-het-ctt. 


$zün-Aet.-t-él. 


Szün-het-t-em. 


E | 
& 


Szün-het-t-enek , 


et /zün-het-t-ek.. 


Szün-Aet-t-etek. 


Szün-het-t-ünÁ., 


MODVS CONÍVNCTIVVS. 


TEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVVS. 
Singulari Numero. 


Pers. 
Dare possis. 
4d-has-s-ad. 
Ad-has-s-a. 
Ad-Aas-3-am. 


. Dare possis, 
2. Adhas-s. 
3. Ad-has-s-on. 


s. Ad. has-s-anak. Zld-has-s-d-k. 
2. /Ad-Ahas$-s-atok. 
l. ZAd-has-s-unk. 


Pers. 


"4d-Aas-s-uk. 


! 


Petere possis. 
. Kér-hes-s.ed. 
Kér-hes-s-e. 

Aér-Aes-s-em.— 


. Petere possis. 
e. Kér-hes-s. 

9$. Kér-hes-s-en. 
1. Kcr-hes-o-ek. 


Mál-Ahas-s-dl. 
Ml-has-s-ek. 
Mál-has-s-am. 


Plurali Numero. ] EE 
| MálI-has-s-anak, 
Ad-has-s-d-tok. —.: MulL-Aas-s-atok., 

Ml-has-s-unk. J 
Singulari Numero. | | 


.Cessare possis, 
Szün-hes-s:él, 

Szün-hes-s-ék,- 
' Sazün-hes-;-em. 


Praeterire possis. 


* 


$. TIL. CONIVGATIONVM PARADIGMATA. 611 


POTENTIALIA 
DE MANDATIVIS, SEV FACTITIVIS. s 


AC'TIVA Ls | /— PASSIVA. 
INDETERMINATA. DETERMINATA. | ^ ^. 


2. Ad-at-hat-t-atok. ZAd-at-Eat-t-d-tof. AAd-at-Aat-tsatok. 
1. Zld-gt-hat-t-unk. |. Ad-at-Aat-t-uk. — .Ad.at-hat-t-unk..- 
Pers. Singulari Numero. u 


Peti facere potuit. Peti facere potuit, Peti patüite 
3. Kér-et-het-ett. ' Kér-et-het-t-e...— Kér-et-het-ett. 
2. Kér-et-Aet-t-él. Kér-ét-hetdeed. Kér-et-Aet-t-el. 
1. /ér-et-Ahet-t-ermn. Kér-et-het-t-em. ' Kér-et-het-t- ein, 
Pers. ; Plurali Numero. 


. 8. Kér-et-Act-t-enek, Kér-et-het-t-eÀ. Ker- et-Pict-t-enek. 


et kér-et-het-t-ek. et kér- et -het-t-ck. 


2. Kér-bt-Aet-t-etek. Kér-et-Aet-t-é-tek. Ker- et-het t-etek. 
14ier-et-het-t-üónk.. Ker-et-het-t-ük. Kér-et- Aet-t-ünk. - 


MODVS CONIVN(CTIVVs. 
| TEMPVS PRAESENS, IDEM ET iL 
Pers. Singulari Numero. 


Dari facere possis. Dari facere possis. Dari possis. 
| 9$. A4d-at-Ahas-s. "d-at-Aas-s-ad. — Ad-at-has-s-di. 
.O- Ad«at-has-s-on. — Ad-at-has-s-a. —— Ad-at-has. sek. 
1. 4d-at-has-s-ak. — Ad-at-has-s-am. | .Ad-at-has-s-am. 


Pers. | Plarali Numero. 


3. Ad-at-has-s-anak. Ad-at-Aas-s-d-X. "Ad-at-hás-s-ana£. | 


2. Ad-at-has-s-atok. Ad.at-has-s-á- tok. Ad-at-has-s-atok, 
1. Ad-at-has-s-unk. Ald-at-has-s«uk. — AAd-at-has-s-unk, 
Per. -. . Singulari Numero. 

Peti facere possis. Peti facere possis. Peti possis. 
9. Kér-et-hes-s..- Ker-et-Aes-s-od. Kér-et-hes-s-&7. 
8- Kér-et-hes-s -en. | Kér-et-hes-s-e. — Kér-et-hes-s-é£, 
Lh Kér. et-hes-s-ck. Kér.et-hes-s-em,  HKKei-et-Aeg-s-em. — 


& 


- 
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POTENTIALIA 
DE PRIMITIVIS SIMPLICIBVS, 


' ACTIVA /NEVTRA 


L4 
INDETERMINATA. 
Pers. 
à. Kér-Aes-s-enek. 
8. Kér-hes-s-etek. 
p Aér-Aes-s-ünk. 


DETERMINATA. RADICE AVCTA. 


 Plurali Numero. 


Ker-hes-s-e-5. 4$ zün-hes-s-enek. 
Kér-hes-s-é-tek, — Szün-Ahes-s-etek. 
Kér-hes-s-ük. | — S$zün-hes-s-ünk. 


TEMPYS PRAETERITVM IMPERFECTVM | 


MOI OPTATIVI. 
Pers. Singulari Numero. AD 
Dare posset. Dare posset. Praeterire posset. 
5. Ad-hat-na. Zd-hat-nd , olim Mul-hat-né-k , ol. 
B T | ad-hat-ná-ja. mál-hat-né-j-ek. 


*. Add-hat-ná-7. 

1. Z4d-hat-né-4. 
Pers. € 

5. "Ad-hat-ná-nak, 


a. Ad-hat-nd-tok, 
B Ad-Aat-ná-nk, 


e pers 
Petere posset. 
| $: Kér-Aet-ne. 


4. Kér-het-néJA. 
2" Kér-het-né-k. 

Pers. | 

3- Kér-het-né-ne&. 


4. Kér-het-nd-tek. 
)s FKér-Aet-né-n&., 


"Ad-hat-ná-d. Ml-hat-nd-l. 
AAd-Aat-ná-m. Máül-hat-ná-ms | 
Pluarali Numero. | 
"Ad-hat-ná-k , ol. Mál-hat-nd-na£. 

. ad.-Aat-ná-Jak. ; 
Ad-hat-nd-tok. — Mál-Aat-nd-tok. 
"Ad-Rat-nó-k , ol. Ml-hat-nd-nk. 

ad-hat-ná-j-ok. 


P d 


Singulari Numero, 


Petere posset. . Cessare posset. 


C Kér-het-né , olim Szàn-Aet-né-K , ol. 


kér-het-né-je. Jfsün-Aet-ne; yos 
Ker-Aet-né-d. M$zün-het-né-lL...— 
Kér-Ret-né-i. Szün-het-né-m. 
Plurali Numero. ' 
Ker -het-nék , ol. aan Jet-né sek. 
^ Kér-het-né-jek. 
Kér-het-nd-lek, — $zün-Aet-nc- Tm 
Kér-Ahet-nà-k , ol. Szüpn-Ret- né-nk. | 

eM | 
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POTENTIALIA DS 
DE MANDATIVIS, SEV FACTITIVIS. 
ACTIVA .. PASSIVA. 


INDETERMINATA. DETERMINATA. 


(Pers. : .. Plurali Numero.: | 
3. Kerzet-hes-s-enek. Kér-et-hes-s.ézk. | Kér-et-hes-s-enek., 


$4. Kér-et-hes-s-etek. Kér-et-hes-s-é-tek. Kér-et-hes-s-etek. — 


l. Kér-et-hes-s-ünk. Ker-et-Ahes-s-ük. Kér-et-hes-s-ünh, 
TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTVM 
MODI OPTATIVI.: 


Pers. . a Singulari Numero. - 
Dari facere posset.Dari facere posset. Dari posset. 


£ 


3. AAd-at-hat-na. — .Ad-at-hat-ná , ol. Ad-at-hat-né-K, ol. ' 


. ad-at-hat-nd ja. ad-at-hat-ne-j-ek.- 


£. /1d-at-hat-ná-l. .. Z4d-at-hat-ná-d. — ..Ad- at-Aat-ná-l. 
1. Ad-at-Aat-né-k. — Ad-at-hat-ná.-m. IR MIE -ná-m. 
Pers. Plurali Numero. 


3 41d-at-hat-ná-na&. ZAd-at-hat-ná-K,ol. Ad-at- hat-ná-nak. 


ad-at-hat-nd-jak. 
Q. Ad-at-hat-ná-tok. "AAd-at-hat-ná-tok. Ad-at. Aat-ná-tok., 
3. Zd1d-at-Aat-nd-nk, A d-at-hat-nó-k, 0l. /4d-at-Aat-nd-nk. 
^— ad.a t-haf-nd. of. 
Pers. | Singulari Nuniero, | 
Peti facere posset. Pceti facere posset, Peti posset. 


- 


3. Aér-et-ltet- -ne. Ker. et-Det-né , ol. Ker-et-Ahcet-ne-£,ol. - 


| Kér-et-het-néje.  kér-et-het-n6-j-ek. 

2. Kér-et-het-né-l. | Kér-et-het-né-d. | Kér-ot-ket-né-L. 

1. Kér-et-het-né-k. — Kér-et-het-rié-m. | Kér-et-het-né-m. 

Pers. ^ Plurali Numero. (07 

| 8. Kér-et-het.né-nek. Kér et-het-né-k,ol. Kér-et-het-né-nek. 
kér-et-het-né-jek. ' 

2. Kér-et-het-né-tek. Kér-ct-het-né-tek. Kér-ct-het-né-tek, 

l. Kér-et-Aei-ne- nk. Kér-et-het-nó-k,ol. Kér-et-het-né-nk, 
dai ca ok, ES 


à 


614. ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 
POTENTIALIA 
DE PRIMITIVIS SIMPLICIBVvSs. 


| ACTIVA NEVTRÀ 
INDETERMINATA. DETERMINATA. RADICE AVCTA, 


'  TEMPVS FVTVRVM: EXACTVM. 


 Fers. Singulari Nuimero. 


Dare potuerit. — Dare potuerit. — Praeterire potue- 
-- rt. 
...9. Ad-hat-and. "Ad-hat-and-ja. — Mál-hat-and-ik.. 
...$. Ad-hat-and-afz. Zid-hat-and-od. — IMál-hat-and-ol. 


1.Ad-Aat-and-ok, — 44d-hat-and-om.  Mál-hat-and.-om. 


Pers. .—. Plurali Numero. 

3. AÁd-hat-and-anak. Ad-hat-and-jd-k, | Mül-hat-and- 
mE anak.. | 

2. Ad-Ahat-and-atok. Ad-hat-and-;jd- | MáL-hat-and-atok. —— 

ij | tok. ] ' 

T. 4d-Aat-and-unk. Ad-hat-andj-uk.  Mál-hat-and-unk. 


Pers. - A Singulari Num ero. 


Petere potuerit. Petere potuerit. Cessare potuerit. 


(8. Edr-het-end. ^— Kér-het-end-i, — Siün-het-end-ik. 
2. Kér-het-end-efz. Kér-het-end-ed. ^ $:ün-het-end-el. 


1. Kér-het-end-ek. — Kér-het.end-em. $zün-het-end-em. 
Pers. Plurali Numero. B 
DE. Kér-het-end.enek. Kér-het-end-i-k. | Szün-Ahet-end-enek. * 


"ow Kér-Mat-end-etek. Kér-het-end.i-tek. Szün-het-end-ctek., 
1, Kér-bet-end-ünk.  Kér-het-end-j-àR. $zün-Aet-end-ün&. 


T od 


N 
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PBOTENTIALIA 
DE MANDATIVIS, SEV FACTITIVI*. 
ACTIVA * . — PASSIVA, . 
INDETERMINATA. DETERMINATA. ) 


 TEMPVS FVTVRVM .EXACTVM, 


Pers. 


Singulari Numero. —  -. 


Dari facerepotue-Dari facere potue- Dari potuerit. 


| rit. 
5. Ad-at-Ahat-and. 
2. ZAd-at-Ahat-and- 


rit. 


. ZA-at-hat-and-ja. 44d-at-hat-and-ik., 
. Ad-at-hat-and-od. Ad-at-hat-and-ol,. 


4 


afz. | .. 

1. 4d-at-hat-and- . Ad-at-hat-and. — 4d-at-hat-and- 
ok. - orn. | orn. 

Pers. Plurali Numero. 

3. 44d-at-hat-and- | .dd«at-hat-and- — .Ad-at-hat-and- 
anak., | Jjd-K. anak. | 

2. Z4d-at-hat-and- — .Ad-at-hat-and.jd- /4d-at-hat-and- 
atok. tok. atok, 

1. Add-at-hat-and- | .Ad-at-hat-and- — .dd- das 
unk. jut unk, 

Pers. Singulari Numero, . 


Peti facere potue- Peti facere potue- Peti potest 
rit. rit. 
$. Kér-et-het-.end. — Kér-et-het-end-i.. Kér-et-Aqt-end.ik. 
9. Kér-et-het-end. — Kér-et-het-ertd-ed, Kér-et-het-end-el. 
ef: Ze ( EE | "^ 
1. Kér-et-het-end-ek, Kér-et-het.end-em.Kér-et-het-end-erm. 
Pers. 
3. Ker-et- hot-end- 


Plurali Numero. 
Kiretetend ss Kd nM rendi 


enek. | enek. 
4. Ré; et-het-ondz . Kér-et-hel-end-i- Eér-et-het-end. 
etsk. tes, — etel, - EC 
1. Kér-et-het.end. — Kér-et-het-end. — Kér-et-het-onde 
ünk. i j^. ünk,. . : 


* 
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. , 


-  :POTENTIALIA 
. b£ PRIMITIVIS SIMPLICIBVS, 

ACTIVA | * REVTRA 
INDETERMINATA,. DETERMINATA. RADICE AVCTA, 
"Dare posse, Dare posse, ^ Praeterire posse, 

.Ad-Aat-ni. Ad-hat-ni. Mál-Aat -ni. 

Petere posse, Petére posse.  Cessare posse. 

Kér-het-ni. — Kér -het-ni. Szün-Aet-nj. 
PARTICIP I A. 

| Temporis Praesentis. 

Dare potens.. Dare potens.. ^ Praeterire potens. 

AAd-Aat-ó. — Ad-Aat-ó. — MáL-Aat-. 


Pctere potens, — Petere potens. — Cessare potens. 


Kér-Aet-à. |  Ker-Ahet-à. Szàn-het-d. 


Temporis praeteriti perfecti primi ,' vulgo imperfecti , 


aptius vocabitur aoristum. 


.Qui dare potuit. Qui dare potuit. Qui praeterire po-- 


. tuit. | 
Dare potens. . Dare potens. ——Praeterire poz- 
: | H * i E tens. 
- Ad-Aat-va, Ad-Aat-va. "- MáüLAhat-va. 


Quipetere potuit. Qui petere potuit. Qui cessare potuit. 


Petere potens. —Petere potens. — Cessaré potens. 


Kér-het-ve. Kér-het-ve. —— $zün-het-ve. 


Temporis praeteriti perfecti secundi, 


; 5 : N 
. Qui dare potuit. Qui dare potuit. Quipraeterije po- 


. Jg ^ T - | tuit. b] | 
4Ad-hat-ott, — — d-Aag-t-a. MÉlI-hat-ott. 
7 ete. I ) 3 etc. . etc. 


jung POTIENTÍALIA 
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| POTENTIALIA 
Á DE MANDATIVIS, SEV  FACTITIVIS. 


ACTIVA - "Oo PASSIVA. 
INDETERMINATA. DETERMINATA, | 


| INFINITIVVS. i 
Dari facere posse, Dari facere posse. Dari posse. 
Ad-ot-Aat-ni. —— Ad-at-Aat-ni. Add -at-Aat-nt. 
:Peti facere posse. Peti facere posse, Peti posse, 
Kér-et-het-ni. ^ Kér-et-het-ni. ^ Kér-et-Aet-ni. 


PARTICIPIA 


Temporis Praesentis. 


Dari facere po- Dari facere po- Dari potens. 
"tens. , tens. '- "n | 
Z1d-at-hat-ó. Ad-at-hat-ó. — Ad-at-hat-á, 
Peti facere po- Peti facere po-  Peti potens. 
tens. - tens. - | E 
 Kér-et-het-9..- Kér-et-het-9. Ker-et-het-9. 


"Temporis praeteriti perfecti primi, vulgo imperfecti, 


aptius vocabitur aoristum. 
Qui dari facere, Qui dari facere Qui dari posse 


potuit.  . potuit. 
. Darifacere po- — Da:i facere po- Dari potens. 
. tens. , tens. | 


d-at-hat-va.  * Ad-at-hat-va. .— Ad-at-Aat-va. 
Qui peti facere Qui peti faeere Oui peti. potait, 
potait.  ' * . potuit. 
Peti facere po- — Peti facere po- Peti potens. 
tens. tens. E 
Kér-et-het-ve. Kér-et-het-ve. —— Kér-et-het-ve. 
Temporis praeteriti perfecti secandi. 
Qui dari facere. Qui dari facere Qui dari potuit. - 


|» potuit. — , potuit. 
edd-at-hat-ott. — Ad-at Àat- t-a. € ZAd-at-hat-ott. 
| ete — . .. etc. etc. 


L | Rr 


f 


x 


1 
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POTENTIALIA 
. DE PRIMITIVIS SIMPLICIEVS. 7 n 
ACTIVA NEVTRA - 


N 


. INDETERMINATA. .DETERMINATA. RADICE AVCTA, 


Qui petere potuit. Qui ERE potuit. Qui cessare potuit. 


Kér-het-ett., — JRGASERUR Saün-het-ett. 
etc. etc. ^^ etc. 


bU 


 "oTemporis futuri. 


Qui dare pos Qui dare poterit. Qui pisstetine 
poterit. ' 
Ad-hat-and.á, Ad-hat-and-á; . Mál-hat-and-ó.. 
Qui petere pote- Qui petere, pote- Qui cessare pote- . 
rit. 2 e^ rit. / rit. 
$ Kér -het-end.à. Kér-hetvend-8. Szün-het-end-o. 


6. IV.  FORMATIO EXACTA 
MODORVM, TEMPORVM, ET PERSONARYM. 


,  .Sic sunt formationes omnes docendae , vti eas 
fecit lingua ipsa; non ad arbitrium effingendae. Et 
quomodo sit lingua in his progressa y supersunt 
vestigia cumprimis in verbis quam clarissima, Haec . 
mihi tanto fidelius premenda sumpsi; hocque cona- 
tu meo videor mihi, omnino in his, planam , ac 
certam eruisse formationum rationem: quam iam 
satis exposui e€ regulis generalibus, et adiectis pa- 
radigmatibus. Adiungo nihilominus formationem 
» exactam modorum , | temporum ; AC personarum 
omnium, singillatim euolutam : vt hanc doctrinam 
meam, hodiernis quam maxime erroribus, oppo- 
nam firmiter stabilitam.. 


AN rt 


x ] SÉ 


4 


$. IV. A. MOD. IND. TEMPYS PRAESENS. 619 


POTENTIALIA 
. DE MANDATIVIS, SEV FACTITIVIS. 
(5 ACTIVA , PASSIVA. 


INDETERMINATA. DETERMINATA. 


Qui peti facere Qui peti facere — Qui peti potuit. 


potuit, - potuit. 
Kér-et-het-ett. — Kér-et.het-t-c. |. Kfr-et-het-ett. 
etc. - etc. |. ete, 


?. 
Temporis futuri. 

Qui dari facere Qui dari facere — Qui dari poterit. - 
"poterit. poterit. 

Ad-at-hat-and-ó. I Ad-at-hat-and-é.  Ad-at-Ahat-end-é. 
Qui peti facere Qui peti facere — Qui peti poterit. 

poterit. ' poterit. | 

Kér-et-het-end-6. Kér-et-het-end-ó,  Ker-ct-Aet-ena-ó. 


Veritatibus, quás lingua ipsa, magno nostro 
commodo , vitro pandit, addo ad maiorem clari. 
tatem, vt e re esse video, et affinium linguarum 
lumina, Hanc enim coniunctam scrutandi viam se- 
mel ingressus et hic sequor, 

Locis suis adnoto dilgenter, praeter alia sci- 
.— tu necessaria, etiam deflexiones minores a regulis. 
generalibus , explanatis continuo et harum caussis. - 


A.  MODVS INDICATIVVS, 
1. TEMPVS PRAESENS. 


a. FORMA INDETERMINATA PRIMA 
| RADICE NVDA. ^ — 
1)  NVMERVS SINGVLARIS. 
| a) ' . PERSONA TERTIA. 
In serie formationum iam satis expositum est: 
verborum tertiam personam singularem, temporis — 
| | 0 Rr2 


»* 


^ 
£o 


De 
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^ praesentis $ modi indicatiui, nudam omnino , nullo 
affixo: pronomine auctam, esse radicem: primam, 
formationum principium. 
. Quare et locum illi primum recte damus , vt 
fonti, ex quo riui effluunt, reliquae scilicet forma- 
tiones; quemadmodum et Hebraei faciunt Gram- 
matici ob rationem prorsus eandem. 

Reuocamus ordinem personarum ab Alberto Mol- 
náro, Grammatico antiquissimo , iam dudum prouide 


inductum. Zn personarum collocatione , ait ille, Hebraeos 
Grammaticos imitabimur ; et tertiam personam numerz 


singularis. ( quam verborum radicem, et thema esse di« 


ximus) primo loco ponemüs , secundam secundo, pri- 
znam vltimo (.Libr.I. de Etymologia Cap. XX. pag. 92. 
Hanc collocationem Grammatici posteriores perperam 
neglexerunt ; quorum inscitia et formatio doceri 'coepit 


» praepostera. Latinorum Grammaticorum quadam imi- 


tatione et in lingua nostra pro formationum principio 


 Snfinitiuus sumtus est: huius nempe terminatione rese- 


cta vt,aliae adderentur. Quid hac ambage opus est: 
si, infinitiui terminatione resecta, cadem redit radix, 
quam iam nudam habes, sua forma prima, in tertia 
persona singulari, de qua formatur et ipse infinitinus ? 

Vtinam et Fenpnicarum linguarum Grammatici hanc 
potius rationem sequerentur: vt restituerent genuinam 
"primam radicem verborum! Esset certe et in his lin- 


/ guis omnis huiusmodi formatio multo expeditior? et 


personarum , temporumque, ac modorum formatiuis 
clare inter se distinctis; et literarum , quibus ista con- 
nectuntur , varia accessione enucleatius indicata. Ea, 


quae nos in lingua nostra eupiminius , et,his fortasse - 


vs$ui esse possunt. 


Radices primae, absolute sumtae, verberum . 


actionem., passionem, vel statum, vsu linguae 


, 


^ 
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primigeniaé , fere nominum valore exprimunt : quae 
per affixa pronomina definiuntur, iarh ad personas 
relata, verborumque formam accipiunt, eamque 
multo clariorem accedentibus etiam temporum, et 
modorum formatiuis, - 


' 
^7. - 


Et in lingua quidem adglescente prima erant re- 


rum nomina, potissimum monosyllaba, quae eadem . 
, praebuerunt et verba , forma simplicissima, antequam : 


alia nàta sunt iam artificiosa , et auctiora. Supersunt 
vero et hodie nonnulla huiusmodi nomina$'quae vna 
et verba sunt: ex. gr.fagy , qued est gelu , et gelascit ; 
deinde /a£, simplici quidem forma minus vsitatum , 
habitatio , magis vero composita fzép lak ,.áj Jak , vi- 
corum nomina pulchra habitatio , noua habitatio ; ; idem 
hodie affixo pronomine auctum Za&-i& , verbi vsu habi- 


Ld 


tat. Rudi pronominum bs in lingu& nascente | 


fuit fagy-én, fagy-te , faky-O, vtroque valore, nomi- 


nis nempe, et verbi, ad personas relati, genuine gelu- . 


ego , gelu-tu , golu-ille , pro istis gelu-meum, gelu-tuum , 
&elu- illius , deinde gelasco , gelascis , gelalcit. Sic et. 
jam Za&-eén, lak-te, lak-Ó, proprie habitatio-ego , Aa- 
bitatio-tu , habitatio - ille, ro istis Aabitatio-mea , Aa- 
bitatio-tua , habitatio-illius | deinde habito, habitas y 
Aabitat. Formatione postea perfectiore , quae et hodie. 
viget, sic gunt ista distincta; norhinum quidem valo-. 
re: fagy-om, fagy-od, fagy-a, vel fügy-ja; lak- om, 
lak-od , lak jas verborum vero "p fagy-ok , 
fagy-J* , fag i lak-óm , lak-ol, lak-ik. 

Haec tantum breuiter placuit isto loco innuere , ad 
. formationes, quae sequuntur, clarius intelligendas. 
Vberiora dabit explanatio ptaemissaà verborum deriua- 
tioni. Sequimur et in his linguae adolescentis Insignem. 
Obseruatorem Ioannem Iahnum ( Praefat. in Gramma- 


| ticam Aramaeam ). Rudem formationem primigeniam. ^» 


Lor 


4 
"I 
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quam attulimus, iam satis vidimus , vel in pronominum 
euolutione, ex manifestis. eius vestigiis, hodieque su- 
peresse in linguis Fennicis. 

Si inflexio poscatur verbi factitini , vel po- 
tentialis: vtriusque forma paratur conueniente for- 
matiuo ad primam radicem adiecto; et haec por- 
ró sic aucta praebet aptam radicem reliquis forma- 
tionibus per persónas, tempora, et modos. — 

Verbi factitiui formatiuum duplex est: minus , 
et matus : H 

Minus, et proprium, est. verbum e£, ipsum 
£e inuersum, radix verbi aucti te-fz-en, facit, ple- 
risque verbis monosyllabis amicum, Maius est £e£ , 


verborum polysyllaborum, et quorundam mono- 


syllaborum , geminata radicali £ consona de priore 
natum. Vtrumque congruenter mutat vocalem .: ex, 
gr. &ér, petit ; ád, dat; Keres , quaerit; £alál ; in« 


uenit; dant de se factitiua : Kér-et, ad-at, £e- 


res- tet » talál-tat , peti facit ,. dari facit, quaeri fa- 


4 


cit, inueniri fci | 
Verbi potentialis fonmatiuum est verbum Aat, 


: potis est, potest, vocali congruenter mutata het 


- 


cuius accessione de yerbis ex. gr. dd, Eér, ad.at, 
&ér et, dat, petit, dari facit, peti facit, fiunt po- 


tentiália : ad.hat , Áér-het ,. ad-at-hat , kér-et-het , 


dare-potest, petere-potest , dari-facere-potest ,pe- 
ti-facere-potest. | 
b)  — PERSONA SECYNDÁ. 


Iam de prima radice temporis praesentis for- 


 gnatur secunda eiusdem temporis persona. singula- 


* 


i 
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ris, adiecto. affixo asyllabo J7, de. antiquo prono. . 

mine vocali e/z, tu, vti in paradigmatibus videre: 

licuit. | 
| EXEMPLA. 

De radicibus primis, ditsér, takar ;. de facti- 
tinis praeterea , Kér-et, ad-at, keres-tet , talál- 
tat ; etiam de potentialibus , ad-Aat , &cr-Aet ,ad-at- 
" hat , Kér-et-het ; fiunt secundae personae : ditsér-fz , ' 

takar.fz ;. Kér-et./z , ad-at-fz, Keres-tet.fz , talál- 
| fat-fz ; ad-hat-[z , Kér-het./z, ad-at-hat-fz , kér-et- 

het-fz. | EN | | 
OBSERVATIONES. , 

(1) Fit hoc formatiuum etiam syllabicüm , re- 
sumta vocali primigenia, eaque, cum opus est, 
congruenter mutata , ad vitandum duriorem conso- 
nantium concursum , et. apertum, et occultum, 

Apertus est concursus consonantiüm in radici- 
bus, quae iam ipsae in duplices. desinunt conso« 
nantes: ex. gr. mond, dicit ; £z/d, mittit; bolyong , 
errat, vagatur; ÉKereng, circumuoluitur ;'hall, au- 
dit; el, placet, complacet; /zánt, arat; ómt, 
fundit; £áma/zt, suscitat; erefzt, mittit, sinit, 
emittit, Hae secundam personam sic faciunt: mond-. 
afz , kàld-efz , bolyong-afz , kereng-efz, halLafz , 
ke/l-efz , Jzánt-afz , ónt-efz , támafzt-afz , erefzt-efz. 

Occultus consonantium concursus est in verbis 


€ consona terminatis, praeeunte longa vocali £, vel... 


é: ex. gr. tanít , vel tanet, docet; Kéfstt ,. vel ké-- 
-— » parat ; boldogít , vel boldogét , beat ; felici- 
; Keserit, vel keserét , amaricat, acerbat, Haec 

| Rr 4 


em 
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enim nata ex nominibus, potissimum adiectiuis , 
. Imnutatiuo casu expressis , accedente ipsis formatiuo 
it, quod est geminum formatiuo et, facit , huius 
vocalem i olim in consonam j mutarunt , quo pa- 
.cto in duplicem desierunt consonam: tanót , kc- 
. J&éjt , boldogejt , Kesercjt. Sed in his hodie, et du- 
dum satis, consona j iam absorpta est. Vetéri ta- 
men concursu deductae forinationes , tanéjt-afz , 
kéfedjt-efz , boldogéjt-afz, keseréjt-efz , manent eo 
. étiam occultato: £tan/t-afz, vel tanét-afz ; kéfzit- 
€fz , vel Aéfzét-efz ; boldogít-afz , vel boldogét-afz; 
Keserít-efz , vel Keserét-efz. 

Huiusmodi vérborum ista omnino fortiadid; 
quae indicata est, clarius euoluitur loco suo, in ver- 
borum deriuatione, ad probandam veterum im iis 
rationem exemplis copiosius adductis, et conciliata 
recentiorum discordia. 

(*) Radicibus, in sibilantes literas s, /z, et 
z, desinentibus, ex. gr. ÁKeres, quaerit ; futkos , 
cursitat; égeréfz, mures capit; vadd/z, venatur; 
Áedvez , fauet$ Aordoz , gestat; putant. quidam pro 
J*, secundae personae formatiuo, affigendum esse. 
formatiuum al, vocali congruenter mutata, ad vi- 
tandum sonum duriorem, vel dubium. Sed hoc 
. formatiuum licet occurrat in tribus primae indeter« 
minatae formae temporibus , in duobus nempe prae- 
teritis, et in imperfecto. optatiui: cum tamen in 
forma indetermirata secunda haec sit dominans se- 
cundae personae terminatio ; eam in formae pri- 
mac tempore praesenti. auctores s probati ne in simi- 
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libus quidem. radicibus ferunt. Quare secunda ha- 
rum persona, erit &eres-[z , futkos-fz,, egeréfz-fz , 
vadáfz-fz , ked-vez-f , hordoz.fz; et in durioribus 
quidem sonus vtriusque literae sibilo celeri continuo 
variante exprimendus ; in dubiig autem personae 
discrimen eiusdem consonae, geminatione indican- 
dum: non vero, vt quidam volunt, alieno forma 
tiuo perperam intruso, keres-el, futkos-ol, » €ge- 
réfz-el , vadáfz-ol, Kedvez-el , hordoz-ol. 


Pro his , etiam duüriusculis , staf constans veterum 
auctoritas. Habet Telegdius: Magadnak vermet ds.fz 


( Part. IT. pag. 443); Tibi ipse foueam fodis. Deinde - 


' Pázmnánus in Libro Precum * Keres-/z minket , ki sem- 
mi nélkbl nem fzükólkódól ( pag. 147. ) ; Quaeris nos, 
qui nulla re eges. Etiam RKárolyius: Mit futkos.fz olly 
 dgen gyakorta vádltoztatudn az te ítaidat ( Jexem. II. 6. ) 3 
Quid cursitas tam saepe. mutans vias tuas. Praeterea 
Komjáthius: Ki hirdeted, hogy nem kellene orozni , ten- 
magad oroz.fz (E. ij. ) Qui praedicas non furandum 
esse , tu ipse furaris. Pétsius postea:^ Te pedig, ke- 


mény , és tóredetlen fztved miatt , haragot kintsez-fz mae - E: 
&adnak ( pag. auerts. 13.) ; Tu autem propter durum , et 


 . impoenitens cor tuum, iram thesaurizas tibi. Etiam 
RKáldius: Egy- kevessé alufzol, és egy kevossé fzunnya- 
doz.fz (Prouerb. XXIV. 33.): Paululum dormis, et 
paululum dormitas, Inter recentiores Gyóngyósius iu 
Chariclia emendata, 24z egy TAeogenest, kit. nevez-fz 
fiadnak , mondod' hátra lenni ( Part. IX. ) ; Soluin Theo-- 
genem, quem nominas filium tuum, dicis restare. 


Sunt exempla, verborum praesertim.. monosylla- . 


borum, in quibus consonantium concursus exigit , 'vt 
supra , formatiuum syllabicnm ; hocque pacto euitatur 


€t durities pronunciandi, et ambiguitas: ex. gr. vonz;. . 


i 
, 


/ 


D ui ' 
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'trahit, nuda radix de auctiore vonz-on, deinde nmemz, 
generat, accepto formatiuo syllabico facilius distin- 
ctiusque efferuntur, vonz-afz , nemz-efz. 

Quae cum ita sint constante veterum v$u; eo de- 
terius agit Màgna Grammatica Debretzinensis: quod 
euique verbo actiuo, in sua forma truncata ( tsonka 
forma ), seu defectiua, temere affingat hac fermatione 
personam secundam , quae in primam agat personam: 
ex. gr. fog-ol, kdr-e1, capis me tu, rogas me tu; sic- - 
. ut prima est persona in secundam agens, fog-Lak, 
kér-l-ek , capio te ego, rogo te ego. Pro hac quidem 
forma stat vsus perpetuus , et ipsa vltro clara dat indi- 
cia, vt iam vidimus in pronominum euolutione , vtrius- 
que pronominis, nominatiui, et accusatiui. Sed illa 
modo efficta perperam obtruditur: cuius nullum omni- 
no vestigium superest in tota antiquitate nostra, quam 
quidem ego sciam ; et solo gaudet nominatiui prono- 
mine ,. si id recte etiám affigi concedamus. Deprauatio- 
nes hodiernas /fogol , Kérel , látol , hallol engem , non 
nouerunt venerabiles maiores nostri: pro quibus illi , 
vsu suo constante , vnice ista recte dici probant , /og/z , 
Kérfz , látfz , hallafz engem. Káldius certe radicem, vel . 
$ibilo terminatam, hoc formatiuo sibilante auctam ad- 


hibet, cum primae personae accusatiuo : Ha reggel ke- 


res-fz engem , nem léfzek ( Job. VII. 21.) ; Si mane me 
quaesieris, non subsistam. Sic Lépesius cum eiusdem 
personae accusatiuo plurali etiam occulto: Zram/ a' 
nyavalyák , hikkel büneinkért méltán ostoroz-fz , hamar 
.elmáló nyilak ( Dé Jud. pag. 179. ) ; Domine mi, aeru- 
pnae, quibus zos propter peccata nostra mcrito flagel- 
las, sunt sagittae cito transeuhtes. Addo et Pázmáni 
exemplum : Bo/dogsdgos Szent Angyal ! Ki Jstennek pa- 
pantsolatjdból órz-efa engem (Libr. Prec. pag. 120*,)3 
- Beatissime Sancte Angeéle! qui Dei mandato me custo- 


dis, Tanti Hungari! non tamen sic, loquuntur , vt isti 


i 
l 
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docent recentissimi linguae restauratorek: Aeresel en- 
gem , ostorozol minket , órzól engem. | 

(8) Sunt radices etiam verborfim bene mul- 
tae, non solum nominum: quae et hodie, si incre- 
scant, expuncta vocali posteriore , contrahi amant ; 


olim vero vel simplices contractae erant, Apud 


. Scriptores nostros etiam probatissimos, quos in 
verborum deriuatione opportunius prouocabimus, 
recurrunt certe exempla huiusmodi : érdeml , mngeri, 
"vezérl, gyakorl, meretur, irritat. , dirigit, frequen- 
tat, etiam £sikorg , stridet. - 

| Verba huius generis ,' hodie vocaliora , ante- 
quam affixa accipiant, contractae formae veteri 
sunt restituenda, vsu etiam latiore, quam nomina 


huiusmodi contractioni obnoxia. Et haec porro ita 
contracta, quia iam duplici consona terminantur , 


affixa formatiua poscunt syllabica, a vocali in- 
choantia. — " | 
. Frequentiora sunt verba talia nata accessione for- 
matiuorum eg, og, et el, ol. | | : 
| De prioribus sunt: kesereg , moeret ;. kónyárüg , E 
orat, precatur; Zdborog, discordat, tumultuátur ; nyo- 
 morog , affligitur; tsikorog , stridet ; "orog , IBGEBHERE S 
forog , voluitur. : 
De posterioribus vero sequentia : énekel . canit. :ér- 
demrnel , meretur ; vezérel, dirigit; dngerél, irritat , la- 


/ 


cessit ; gyakoro! , exercet , frequentat ; iu vloiscitar ; s. 


gx ájzol , luget 5 gdzo/, vadat. 


. Huc referuntur praeterea verba in consonam-r de- 


'sinentia, in quibus vltimam vocalem consona p, vel, . 


praecedit :. ex. gr. sópóür, scopats tzpor, conculcat; 


&Xótór, torquet, cruciat; Áotor, effricat. . 


! 
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Quibus iunguntur et eorum aliqua , quae orta sunt 
per formatiuum ez, oz: ex. gr. érez , sentit; fzerez, 
ordinat, componit , comparat ar ányoz , collimat , cort- 
iicit; Kfhoz , cruciat. | n 

His accedit singulare terem , crescit , nascitur. 

Ista ergo. secundam personam singularem sic - 
-habent: Keserg-efz künyórg-c/z , háborg-aft , nyo- 
 morg-afz , tsikorg-afz , morg-afz , forg-afz; énekl- - 
efz , érdeml- efz , vexérl-efz, iügerl- efz , gyakorl- 

.afz , torl-afz , gyáfzl-afz , gáxl-afz ; ; $üpr-efz , tipr- 
afz , gyótr-ejz kotr-afz ; érz-efz , fzerz-efz, arányz- - 
afz , kínz-afs ; demum etiam term-efz. 

Dedimus secundas has personas vsu vetcribus fa- 
miliari. Habet Precum Liber MS. révelyge/z , erras , di- 
uagaris, a radice zévelyeg. Sic etiam Dicta MSS. S. 
Bernardi de Vita Religiosa: tifztdbóan éneklefz , purins | 
cantas, a radice énekel, Est exemplum in Marosvásár- 
helyio: 4! mennyi | fzereteted vagyon felebarátodhoz , ki- 

" ért hünyórgoefz , annyi jót végy (pag. 104.) ; Quantam 

. charitatem habes erga proximum tuum, pro quo depre- - 
caris, tantum bonum accipias. Item in Káldio: Meg 
-térvén tsoddlatos képen gyótrefs engem (Iob. X. 16.) 5 
Reuersus mirabiliter me crucias. Omitto alia. 

. Sed huiusmodi radicum forma vocaliore iam du- 
dum vsu recepta, cum earum consonae postremae fa- 
cile ferant asyllabum secundae personae formatiuum; . 
tenet hodie in his et altera huius personae formatio: | 
kesereg-fz, künyórOgfz, etc. merog.fz, forog.fz, etc. | 
riekel-fz , érdemel;/fz, vezerel.[z, etc. lis tamen, qui 
. malunt priscorum vestigiis insistere , » praeplacet horum 
formatio superior. 

c) .PERSONA PRIMA. 

. De. eadem radice prima fit etiam prima sui 


temporis persona singularis ; AECESERIE 'ad ipsam 
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antiquo primae personae pronomine cA; cuius ta- 


men vocalis.producta hic perpetuo in breuem mu- 


tatur, eamque radicis vocalibus PUn gruentene (6, 


| vel à, et o. 
EXEMPLA. 


Quare de radicibus iam assumtis, quibus: hic 


additur nyóg, gemk, Aid, refrigeratur, deducun- 
tur primae. personae singulares : ditsér-ek, takar- 


oÁ , nyüg-bk , hülóks Aér-et-ek, ad. at-ok , keres- . 
£ct-ek, talál-tat-ok ;  ad-hat-ok , Kér-het-ek, ad-at- 


&Rat-ok, kér-et-Aet:ek. | 
Verba actiua habent in hac prima persona : sin-- 
gulari et secundae personae accusatiuum implexum, 
' eumque riumeri vtriusque: ex. gr. ditsér-l-ek , ta- 
&ar-l-ak , laudo-te-ego , tego-te-ego , laudo-vos-ego; 
tego-vos-ego; sic etiam factitiua, et potentialia: 


Kér-et-Lek , ad-at-l-aK, keres-tet-Lek, talál-tat- - 


l-ak ; ad-hat-l-ak , &ér-het-lek ; ad.at-hat-Lak , ker- 
et- het-L-ek. | 
Sed ad vitandum concursum  duriorem, aper- 
tum, et occultum, exposcit hoc formatiuum. vO- 
calem connectem euphonicam : ex, gr. mond-a-L.ak , 


Klild-e-l-ek, támafzt-a-l- ak, erefat-e-Lek, tanít-. d. 


Fak, kefalt-e-Leh. 
 OBSERVATI o. 
"Verba , contractionis amica, eam resumunt 
cumprimis in formanda prima hac persona. Tan- 


- 


tum aliqua de iis, quae / consona finiuntur, vtram- - 


que tenent rationem , melius tamen veterém. Exem- 
pla proinde superiora sic istam formant personam: 
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Keserg-e& , kónyórg - 0k, háborg -ok, nyormorg-ok, 
 tsikorg-ok , morg-ok , forg-ok ; sÜpr-ók, tipr ok , 
gyütr-ük , kotr-okg érz-ek, fzerz ek, arányz- ok, 
kínz-ok ; term-ek. Sic et ista: énekL-ek, érdeml-ek , 
vezerl-ek , ingerl-ek, gyakorl-ok, torl-ok, gyáfzl- 
ok , gáz/-ok. Quaedam tamen variant ; énekel.ek , 
érdemel-ek ; torol ok, gyáfzol-ok, gdzol-ok, dedu- 
cta a radicibus magis vocalibus. 

Veterem rationem, quam dixi meliorem, probat 
Káldius, quem solum memoro: Éne&/ek , és ditséretet 
mondok (Psalm. CVII. 1.) ; Cantabo, et psallam in 
gloria. Praesens nostrum pro futaro. Hoc exemplum , 
licet vnicum de innumeris allatum , propter analogiam , 
abunde valet ad reliqua etiam. 

Sed eadem prima persona, cum implexo secundae 
personae accusatiuo , accedit his'verbis potissimum non 
contractis; ex. gr. éaehel-lek , gyáfzol-l-aK , cano-te- 
ego, lugeo-te-ego, cano-vos-ego, lugeo-vo:-ego; sic 
etiam gyótór--e& , tipor-l-ah , Jzerez-L-ek , hinoz-lak , et 

reliqua. | 

2) | NVMERVS PLYRALIS. 

a) PERSONA TERTIA. | | 

Eadem radix prima dat et tertiam sui tempo- 
ris personam pluralem, assumto. affixo  syllabico 
nek, vocali congruenier mutata aaÁ ; quod est de 
antiquo eiusdem personae pronomine plurali ónó& 
residuum, prima vocali absorpta. 

EXEMPLA. 


Priora proinde exempla nostra tertiam plura- 
lem hanc personam sic habent: d&sér-ne& , taker- 
naks; kér-et-nek , ad-at-naÁ , Kercs-tet-ne& ,. talál- 


] Y 
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Zat-naK ; ad-hat-na£ ker-Ret-nek , Bd HORIES 
kér-ct-het-nek. 
OBSERVATIONES. 

(1) Sed hoc affixum resumit absorptam vo- 
calem, eam etiam cum altera congruenter muta- 
tam , enek, anak ; cum id. verbis iungitur, quae 
concursum habent consonantium , vt iam supra: ex- 
posuimus, apertum, et occultum. 'Éadem itaque 
exempla, quae sunt eo loco adducta, ita et hanc 
formant personam : zond-ana£ , Küld-enek, bolyong- 
anak, kereng - enek , hall-anak , kell-enek , fzánt- 
anak, Ont-cncek , támafzt anak, erefzt-ene& 5 tantt- 
anak, ÁAéfzít-enek , boldogít- anak , Keserít - enek. 
Nonnullis tamen non videtur prorsus dura horum - 
pronunciatio, vel absorpta priore affixi pronominis 
vocali , praesertim in his: &olyong-nak, Kerenge 
nck; tanít-nak , &éfzít-nek, etc. | 

(2) Verba, quae contractionem admittunt, 
veteri pronunciatione et ipsa duplici terminantuc 
consona, Quare et ista, ad formandam secundam. 
hanc personam, accipiunt affixum pronomen re- 
sumta vocali absorpta; licet et altera vigeat for- 
mandi ratio a radicibus magis vocalibus. Vetusto- 
rum sunt ista: Áeserg-enek , Aünyórg-enek ; háborg- 
anak , nyornorg-anak , tsikorg - anak , morg-ana& , 
forg-anak ; éncKl-enek , érdeml-encek ,| vezérl-ene&, 
 ingerl-enek , gyakorl-anak , torl-anak , gyafzl-anak , 
gázL-anak ; sópr-enek , tipr-ana& , gyótr-enek , Kotr- . 
anak; érz-enek ,.faerz-enek , arányz-anak, kínz-- 
anak; term-enck, Quae tamen a recentioribus sic - 
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etiam dicuntur : Kesereg -nek , künyürüg - nek, etc. 


morog-nak , Jforog -nak, etc. énekel- ne& , érdermet- 
—. ne , etc. gyd/xoi-nak, gáxol-nak , etc. süpür-neA : 
fipor-na£ , ctc. érez-nek , faerez-nek , etc. terem-nek, 
b) PERSONA SECVNDA. 
Ad formandam secundam personam pluralem 


accedit radicibus primis eiusdem personae prono- . 


men, vocali congruenter mutata, tek , tó£ , to&, 
de integro affixo pronomine ete truncatum, prima 
vocali absorpta. — * 
B EXEMPL A. 
Exempla iam. nota sic abeunt in hanc perso- 


nam: ditsér-tek , takar-tok , nyóg-tük, hüLtük;- 


Xér-et-tek , ad-at-tok , keres-tet-tek, talal-tat-toK 5. 
ud - hat - tok , kér -Aet -te&, ad-at-Aat-toK » Kér-ct« 
Act-tck. ! 
": OBSERVATIONES. 
(1) Si radices dentur cum consonantium con- 
cursu , quem iam diximus apertum, et occultum; 


euphonia et hic resumendam exigit absorptam af- - 


fixi pronominis vocalem primigeniam, eam quo- 
que .cum altera pariter cohgrue. mutatam , tek, 


Otü& , otok. Repetimus exempla iam delecta : mond- - 
otok, küld-etek, bolyong-otok , kereng-etek , hall-. 


otok, Ácll-etek, fzánt -otok , ónt- GtüK , támafzt- 


oto£ , erefzt-etek ; tanít-otok , kéfzít-etek , boldogít- - 
otok , keserít-etek. Quaedam tamen habet vsus, 


etiam absorpta vocali priore, pronunciatione non 
prorsus dura : Polyong- -tok, Kereng-te& , tanit-tok , 
 qwAéfzit-tek , etc, 000! 


(*) 


Mos E. 
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(2) Ea vero, quae contractionem. admittunt, 
hanc quoque personam, vt paulo ante vidimus in 
tertia fieri, vtroque dant modo: ÉAeserg-etek , Áó- 
Anyürg-Dtó£ , etiam AKesereg tek, kónyóróg-tó£ , etc. 
háborg-otok , nyomorg - otok, etiam Aáborog-to& , 

j nyomyorog-tok, etc. sópr ótóA, "grseroR, etiam 
sópór-tók , tipor-to£ , etc. 

c) PERSONA PRIMA. | 

Radici primae adiectum affixum syllabicum 


, ünÀ, vocali congruenter mutatà un ipsum éak, 
contractum ex eziek , primae pluralis personae pro- 
nomine in statu affixo, eandem format personam. 
EXHMPL A. ; 
Lubet exempla jam nota repetere : ditsér-ünE , 
takar.unk ; Áér-ct-ünk , ad-at-un&, Kkeres-tet-ünA y 
talál-tat-un& ; ad-ha( unk , Kér-het-ünÁ , ad-at-Aat- 
unk, hér-et het ünk ; mond un , füid. ünk , tanít- 
unk , Áéfzít-ünk... | 
'"" OBSERVATIO. » 
Verba, contractionem amantia, hanc praeci. 
pue primam personam, in numero etiam plurali, 
formant a priscis radicibus , per contractionem olim - 
magis familiarem duplici consona terminatis, Re- 
sumimus exempla: Aeserg.ünk, Áünyórg-ünk, Ad- 
&org-unÁ ,| nyomorg-unk , tsikorg-unk , morg-unk , 
forg- un& ; sópr-ün£ , tipr-unE , gyótr-ün£ , kotr.unk j 
érz-ünk , .fzerz-ünk , arányx-un£ , Áínz-unk ; term- 
AnÁ. Sic et ista: éneAl -ünk , érdeml- ünÁ, vezérl« 
ZnÁ, ingerl.ün& , gyokorl-un&, torl-unk , gyáfzl- 
"né, gás-unk. De his tamen ferunt quaedam et 


Bs 
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alteram formationem magis vocalem: énekel-ün£, 
érdemel-ün& ; torol-un& , &y áfzol-unk , gázol-un£. 
Sed veterum rationem, et in his potiorem, 
satis docet exemplum Telegdii, propter ànalogiam 
ad alia etiam extensum : ÉneKlünk is a' proizessió- 
ban (Part. II. pag. 198.); Cantamus etiam in pro- 
cessione, AE 


b. FORMA INDETERMINATA SECVNDA 
RADICE AVCTA. 


/ 1) ^  NVMERVS SINGVLARIS. 

a) PERSONA TERTIA. 

Verba formae indeterrninatae secundae ter- 
^iam singularem personam , iam in ipso praesenti 
tempore, modi indicatiui, auctam habent, vt saepe 
diximus, i4 pronomine affixo. 

Ingens est similium copia, quam: ipse vsus fide- 
liter suppeditat. . Accedunt his etiam factitiua omnia, 
et, ac tet, formatiui accessione nata; dum ea ex 


. attiuis passiua fiunt, nullo formatiuo alio , nisi so- 


lo i£ pronomine assumto. Talia sunt insuper et po- 
tentialia, de vtrisque deducta. | 
Sed haec persona, licet in oratione ita vsur- 
panda sit, cum ista, demonstratione aperta , nuda- 
tur tamen hoc suo augmento: vt, ad reliquas for- 
matíoncs, quae sunt isti formae conuenientes, et - 
propriae, rite instituendas , habeatur prima radix 
vera. Ex. gr. Jep- fk, graditur ; jelen-ik , apparet; 
rejtez- ik , occulitur; Kérüd-ik, ruminat; deinde 
J&ok iK , suescit; gyon- i£ , confitetur; távoz- ik, 


$ 


Ü 


$. IV. 4. MOD. IND. TEMPVS PRAESENS. 635 "E 


secedit; forgód-/k, versatur; tum etiam factitiua 
passiua , Jzül-et-tk , áld.at-ik , ditsér-tet-Zk , takar-. 
tat-ik ; horum postea potentialia, mi/-hat-ik , fzün- 
het-ik; , ad-at-hat-ik , kér-et-het-ik 5 alia demum ra- 
dicibus primis duplici consona finitis , Adm/-i£, | COr-- 
tice exuitur, fényl-ik , splendet, villáml ik, fuigu- 
rat , tündÜA/-:& , radiat, fulget; sunt, in modo in- 
dicatiuo, temporis praesentis, rectae omnino ter- 
tiae personae singulares; quae, resecto /& prono- - 
mine affixo , dant primas radices nudatas pro omni 
reliqua formatione: lep , Jelen, rejtez , kérüd 5 fzok ,: 
gyón, távoz , forgód; fsület , did.at , dítsér-tet, 
£akar-tat 4 mül-hat, fzün-het , ad- at - hat , Aér-et- 
fet , háml., fényl, villáml, tündokl. — 

- Verba factitiua , terminatione , et significatio- - 
ne » passiua, quidam hodie reiiciunt; quod ea ab 
actiuis putent non atis distingui posse,. Alii, ea. 
, quidem retinent ,:sed peccant vitiosa eorum forma- 
tione, Respondemus vtrisque , loco magis oppor- - 
tuno, cumprimis in verborum deriuatione. Hic., si- 
» ne ambagibus, praecise ea docemus ; quae recta 
esse intime sumus persuasi, | 


b PERSONA SECVNDA. 


Antiquum pronomen 4, sua -— mutata , 
non modo in congruam , sed etiam in breuem , est 
secundae singularis personae formatiuum , huic in- 

| determinatae formae secundae adeo proprium ; vt, 
, per omnia tempora, et modos, id solum dominetur, 


$2 
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| . EXEMPLA  .. 
|. dem itaque , et his primis nudatis radicibus 
adiectum , dat secundas personas singulares , in tem- 
pore praesenti , lép- el, jelen - eb, rejtez-el , kéród- 
Ui; fzoh-ol , gyón-ol, iávoz-ol ,, forgód-ol ; fzüLet- 
el , dld-at-ol , ditsér-tet-el , takar-tat-ol ;, mül-hat- 


ol, fiün-het-el $ ad-at-hat-ol , Kér-et-het el; Jáml. 


ol, Jenytel, villámtol , tàándóEl-ól. 

cy PERSONA PRIMA. 

Porro et pronomen éz, vocali congruenter 
| mutata, etiam correpta, primae singularis perso- 
nae "formatiuum ,in hac forma indeterminata se- 
cunda pariter regnat per omnia tempo et modos. 

004 EXEMPLA. 
Quod, nudatis primis radicibus affixuni, [os 
. gmat et in hoc praesenti tempore primas personas 


singulares: lep-em , jelen-em ,réjtez-em , kérüd-ürn; | 


Jfaok-om , gyón-om , távoz-om, forgéd-om; » fzül-et- 
em , áld-at-om, ditsér-tet-em , takar-tat-óm; máül- 
Aat-orii , fxün-het-em , a ad-at-hat-omn , kér-et-het-em ; 
háml-om ,. fényl-em, villáml-om , tündókl-óm. | 
Actiua tamen verba et bon formae indeter- 
minatae secundae, si cum accusatiuo personae se- 
«undae construantur, accipiunt primae personae 


formatiuum concretum cum persona secunda , J-e£, 


Lak: ex. gr. meg-efz-l-ek, meg - ifz-Fak , ki-fzop- 
l-ak, praesens' pro futuro, comedam-te-ego , ebi- 
bam-te-ego , exsugam-te-ego. Sic i in reliquis etiam 


temporibus. "modorum omnium , radices proximae, 


eonuenienter formatae, simili constructione ; eodem 


— 


- 
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' i 
augentur formatiuo , interiecta, vbi durior est cori- 
Cursus , etiam connectente vocali euphonicau 


, 


2) - NVMERVS PLYRALIS. 


Pluralium personarum formatio et in hac for- 


ma indeterminata secunda , datis iam primis radici- 


bus nudatis, prorsus eadem est; quam satis expa- 
suimus in forma indeterminata prima. Vt proinde 
opus non sit huius numeri personas , eadem quasi 
crambe recocta, et hic singillatim repetere, 


- 


c. '" FORMA DETERMINATA. 


"Vitssdue formàe indeterminatae " primae nem- 
pe, et secuudae ; 'actiua quidem verba omnia , et 
quaedam insuper neütra praesertim composita , 
actiue constructa , assumunt formam determinatam: 
quotiescunque constructio determinata est, accusa- 
tiuo directe demonstrato., 
|. . Prima vero radix , formationum. principium , 
et hic adesse debet: quam verba formae indeter- 
| minatae primae vltro. nudam. praebent; altera au- 
tem formae indeterminatae secundae eam, resecto 
ik pronomine affixo , nudari patiuntur. . 

Haec porro forma | determinata, vt iam alibi 
satis indicauimus, in numero. quidem singulati , per 
omnia, tempora , et modos , ad formandas perso- 
. nas, eadem accipit pronomina affixa: quae nomi- 
nibus adnectuntur, ad indicandam horum ad. per- 
Bonas relationem, n " A 


N 


* 


SM 


N 


A 


/ 


V4 p 
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1) , NVMERVS SINGVLARIS. 
(a) ^. PERSONA TERTIA. — ^' 


Ad formandam tertiam personam singularem, 


, primae radici nudae, et nudatae , adiicitur prono: 


men inseparabile purum, vel cum halitu , é£, jé, 
ipsum nempe à, jó ; quod, in praesenti hoc tem- 
pore, et in futüro exacto; eandem subit mutatig- 
nem. Si id radici affigitur , tenuem vocalem sonan- 


' ti, pronomen purum migrat in z breue; 61 Vero ra- 


dix crassam habet vocalem , pronomen assugnitur 
cum halitu, eius vocali in « mutata , ja. 
EXEMPL A. 

Primae itaque radices actiüorum simplicium , 
ditsér, takar , factitiuorum , seu máàndatiuorum, 
Kér-et , ad.at , Reres-tet , talál-tat ; potentialium , 
ad-hat , Rér-Aet , ad-at-hat , kér-el-het ; neutrorum 


 Rctiue constructorum ,  által - Kél , traiicit ; bé-jar, ^ 


perámbulat ; radices nudatae actinorum , tseleked , 


agit, operatur; gyón, confitetur; neutrorum aciiue - 


constructorum , dital-lep , meg -ftok 5 aliae actiuo-- 
rum duplici consona terminatae, mond, Rüld, ta- 
nít , Kefzít ; sic dant tertiam hanc personàm; dét- 
sér-i , takar-ja ; kér-et-i, ad-at-ja, keres-tet-i , ta- 
ddi-tat-jas ad-hat; ja , kér-het $  ad-at-Aat-ja , kér- 
et-het-i; által-kel-i , bé jfárja ; tseleked-i, gyán-ja , 
dltal-lép-i , meg faok- ja mond ja , &üld-i , tanit- 


ja, Kdfut-i, 


— ÁÉ— M 
(1 ) Pronomen c etiam nominibus affixum in 
i mutari I-aO6ent non pauca veterum exempla; de 
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quibus nonnulla iam adducta sunt.in affixione pro- 


nominum ad nomina: Kegyelem fzék-i, sedes gra- 
tiae ; fegyver é//, acies gladii; &enyérnek fzük-i, 
caritas panis. ldem fit .ergo et in verbis, mollium. 


certe vocalium. Sed Baranyenses ;, horum commer- . 
'€io pariter Szegedinenses, habent hoc 4 in verbis 


vocalium etiam vrassarum: ex. gr. mondi, adi, 


vag-t, de vsu certe. primigenio , mond-ó, add.-à, 
ság-Ó; quae postea ita inualuerunt, mond-ja , ad- 
| ja » dg ja. Sic auditur et prouerbium: a' &i Ófrz, 
a' mari ; qu praseusieb. ille mordet; quod nos dta 
dicimus, a £i &írja, a' marja. 

(2) Pronomen ja, cum halitu, adnexum ra- 


dicibus , quae consonis terminantur sibilantibus, s, . 


jz52, halitum suum Jj hodie quidem his assimilat , 
euphoniae gratia, Ex. gr. radices primae o/»as , le- 
git; Aaláfz, piscatur; ostoroz, flagellat; affixum 
pronomen cum halitu, quod hie poscunt. vocales 
crassae, nom accipiunt seruato halitu, o/vas-ja , 
 vadá/z-ja , ostoroz-ja; sed eo his sibilis accommo- 
dato, olvas-sa, vadafz-fza ; osteroz-za. 

Veterum nihilominns exempla . halitum 7 et ho 
concursu integrum exhibent, euphonica ratione non- 
dum ita late extensa. Habet Tinodius inter adia et haec: 
Js. Deten népet fzidalmaz-ja ( f. 2.) ; Uei populo obtre- 
ctat: Óket megajándékoz-ja (R. 1.) ; Eos munere do- 


nat. Recurrünt talia in Díctis. MSS. S. Bernardi: Magdt. 


| megoltalmaz-ja ; Semet defendit. Deinde in Codice MS. 


"Transl. Bibl. 4 Aárom. királyokat DU ja s VII. 


ub Tres HEU humiliabit.. 


€ 


: . . 
5 * 
t . : ; 
z 95 


» 


640  ETYMOLOGIAÉ P. Y. SECT. HII. CAP. I. 


(3^) Verba contractioni amica , tenuium prae- 


sertim vocalium, et hic a prisca potius.radice suas - 


deducuht formationes: Keserg-Z, süpr-, gyütr-:, 


- érz-i, etc. Sed éneki-/ auditur etiam vocalius , éne- 


Kel-i, Occurrunt sic contractae radices et durarum 
vocalium: gáz/-ja, tori-ja, gyakorl-ja , etc, vsita- 


tiora sunt tamen. hodie, &ázolja , torol-j jas gya- 


.Korot-ja, etc. 

b) . - PERSONA SECVNDA. 

Iam secunda persona singularis fit, adiectione 
prenominis ed,.cum congrua vocalis maütatione , 
ad radices nudas, et nudatas, - "n 

EE EXEMPLA. 
, . -Resumimus exempla delecta: ditsér-ed, ta- 
.kar-od; &ér-et-ed, ad-at-od , kéres - tet- ed, talál- 
tat-oód ; ad-hat-od, ker-het-ed ,. ad-at-hat-od , kér- 
ethet-ed; által-kel-ed , bé-Jár-od ; tseleked-ed, gyón- 


od ;. által-lép-ed , meg-fzok-od ; mond'od, Hitdda 


tanit-od , Ké/zít-ed. 
E OBSERVATIO. i 
Verbá, quae contractionem admittunt, hanc 


personam deducunt a radice vetusta, in vtraque - 
' vocalium classe: vezérl-ed , ingerl-ed , torl-od , gya- 
'korl-od 5; sópr-ód, tipr-od ; . gyótr-ód ; kotr-od; érz- 


ed , arányz-od , etc. Quaedam audiuntur tamen et 
vocalius ; énekel-ed , érdemel-ed, etc. 
c) PERSONA PRIMA. 


. Ww 


. Sic et prima persona "Wobedlaris formatur adie- . 
cto ad radices nudas, et nudatas, pronomine ém; 


vocali correpta, et congruenter mutata. 
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EXEMPLA. 

Repetimus eadem. exempla nostra: ditsér-em, 
^ takar-om; Áér-et-em , ad-at-om, ÉKeres-tet-em, ta- 
lál-tat-óm ; ad-Ahat-om , kér-het-em , ad-at-hat-om , 
Kér-et-het-em ; által-kel-em , bé-jár-om tseleked- 
em, gyón-om sg által-[cp-em, meg Jzok-om, monde 

om , &üld-órn , tanít-om, Áefztt-em.; 
OBSERVATIO. 
Verba, contractionem zmánnas et liane per- 
sonam a vetusta formant radice : vezérl-em : ingerl- 
em, torl-om grakorLohi ; : sópr-üm , tipr-om ; | gyótr-. 
éóm, kotr-om, érz-em arányz- om, etc. Nonnullà 
tamen et hic vocaliug. dicuntur : énekel-em 1 érde-- 


-. mel-em, etc. 


» 


2) NVMERVS PLVRALIS. 
Ad formandas plurales formae determínatae 


v 


personas, in praesenti hoc tempore , item in prae- 

.. terito secundo, futuro exacto,, et jn- modo impe- 
ratiuo , opus est radicibus proximioribus; quas prae- 
bent tertiae itidem personae singulares iam deter- - 
minatae. S 

a) PERSONA TERTIA. 

Et tertias quidem personas plurales dant pro- 
ximiores hae radices accepto eiusdem personae af- 
fixo pronomine plurali é£, seu ipso Ó£; sed cuius 
vocalem radicum vocales absorbent; quarum alte- 
xa, crassa scilicet, hac concretione etiám producitur, 

EXEMPLA. 

— Prima certe rudis harum formatio ista fuit: 

ditsér-i-0£, Kér-et-i-b£ , , etc. taÁar-ja-8Á , ad-at-ja- 


t - 


! , E E ! / 


E * 


64, — ETYMOLOGIAE P: I. SECT. III. CAP. I. 


. 0£, etc, Sed eam, aliquantulo hiulcam, vocalium : 
' concretio , prioris tamen sono praeualente, iam eu- 
| phonicam reddidit : -ditsér-i-k, kér -et - i- &K, keres- 
 fet-i-k , Aér-het-i-k, kér-ei-het-i-k , dltal-Kel-i-À , 
tscleked-i-Á , dltal-lép-i-k ; takar-já-k , ad-at.já-k , 
talál-tat-já-k , ad-hat-já-k , ad-at-hat-já-k , bé-fár- 
jé&, gy ón-já-Á , meg-fzok-jd-k 5 — küla- 
, Fh , tanttjd-k, kefzít-i-kK, ^ 


OBSERVATIONES. ! 


(1) Singularis affixi pronóminis halitus, sibi- 
Jantibus consonis assimilatus in radicibus proximis, 
et hac ergo formatione, a proximis istis radicibus 
facta, retinetur; olvas - sá-K& , vadáfz-fzá-K , osto-- 
rot-zü-Á. E 

Sed veterum vsu mansit hic halitus sono proprio. 
Est huius exemplum in Codice MS. Transl. Bibl. 4f 
papok elorozják az aranyat ( Bartch VI. 9.); Sacerdo- 
"tes suffurantur aurum. s 

( 2) Pariter et verba contracta proximas radi- 
"tes contractas retinent in hac. persona : Keserg-i-K , 
Sópr-i-E , gyótr-i-k , erz-i*K, etc. gázl-)d-k, torl- 
JÁ-4 , &ya-Rorl.j jé-4 , etc. sed haec altera praep: 
cent vocalioa,. 


b). PERSONA SECVNDA, "e 
Similiter, et secundae personae plurales ab iis; 
gem radicibus proximioiibus formantur , adiecto hu- 

| jus personae affixo pronomine. plurali etek, vocali-. 

— bus congruenter mutatis , sed prima absorpta, et 

ndicum vocali crassa itidem pen, PE 
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EXE M P LA. 
.. Sic de prima rudi harum combinatione, di- 
tsér-i.etek, Kér-et-i-etek , etc. takar-ja-atoK , ad-at- 
ja-ato£ , etc.. concretis vocalibus natae sunt formae 
posteriores soni suauioris:; ditsér-i-tek, : Kén - et - i- 
£cE, Keres-tet-i-tek, Aér-het-i-tek , kér-et-het-i-tek, 
dit al-kel-i-tek , tselek£ed-i-tek., által-lép-i-te& ; : fa- 
Kar- -jd-tok, a ad-gt-já-to& , talül-tat-já-tok , ad - hat- 
jé-tok , ad-at-hat-já-tok , be jár-jd-tok ; £yón -já- 
tok , meg-fzok-já-tok ; mond-já-to ) élite, ta- 
nít-já-tok , kefzít-i-tek. Pt | | os 
OBSERYATIONES. "TT 


(1) Quare. balitum, in proximis: his radici- 
bus, euphoniae. gratia, sibilantibus consonis assi- . 
milatum , et haec formatio retinet: olvas-sd-tok , 
vadáfz Jfad-tok, ostoroz-zá-tok. Vsus vetustus non 
tamen abhorruit ab affixi halitu propria : eloroz- 
játo& ,. suffuramini. 

(2) Radices porro contractae- et hic Sedem 
manent: ÁAeserg-i-tek , | sópr-i-tek $; gyótr-i-tek, érz- 
i-tek , etc. gázl-já-tok , torisjd-tok , gyakorLjá-to& , 
. etc, nisi quod haec altera frequentiora sint a radi- 
cibus vocalioribus; 

/€) | PERSONA PRIMA. 

Primas personas plurales dant pariter eaedem 
radices proximiores , assumto eiusdem. personae af- 
fixo pronomine plurali Ak, vocali congruenter mu- 
tata uk ; sed cuius vocalis radicum vocalem tenuem 
i cogit abire in consonam j, alteram vero crassam. 
absorbet, quin producatur propterea, | 
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|^ ^ . EXEMPLA 


De prima proinde rudi formatione, ditsér-i- 
bk, kér-et-i-àÁ, etc. takar-ja-uk , ad-at-ja-u& , etc; 
. 4 vocali in consonam j abeunte, hae sunt personae 
—.— alterae:ad euphoniam exactae: ditsér-j-A£ ,. Ker-et- 
jàR, Keres-tet-j-hA , kér-het-j-àk , kér-et-het-j-àk, 


által-kel-j-àk , tselebed -j uk,  altál-lép-j-üàks istae | 


vero alterae a, vocali per posteriorem ábsorpta : : 
| takar"j-uk, ad-at-j-u& , talál-tat-j-uk, ad-hat-j-u& , 
! ad-at-hat-j-uk ,. bé-jár-j-u& , gyón-j-uk ,| zneg -Jzok- 
Jj"; sic etiam mond- j-u&, Auid- yan tanít- Tu, 
| ROTER DUNS | 

OBSERVATIONES. n 
(à jj Manet ergo et hic affixi pronominis ha- 


litus , sibilis assimilatus , in radicibus vocalium Cras- 


sarum: olvas-s-u& , vaddfz J*-uk , ostoroz-z-uk., At 
[dn radicibus voealium tenuium vocalis i, orta de 
singulari pronomine Ó, secus in consonam 7j muta- 
bilis-, accedente ük pronomine plurali a vocali in- 
choante; pro halituum natura, quam hic induit, 
sibilis assimilatur: ex. gr. vcs-i, caelat, sculpit ; 
— Vefz-i,accipit, emit; méz-L, spectat, intuetur; pri- 
" mam hanc personam pluralem sic habent: vés-s-ük, 
vefz- -fz-B& y néz-z-ü&.. 


Sed vsus vetustus, vt in illis prioribus , ita et in- 


his postérioribus, halitum sono proprio retinuit; ejo- 
rozjuk, suffuramur, etc, deinde vés-j- ük, vefz-ük, 
néz-j-ük. Occurrit certe éxemplum huiusmodi in Dietis 
MSS. S. Bernardi: "n azt gonofzra d Lad , nos id in 
malam partem lr 


/ 


"x 
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(2) In verbis, quáe sunt contractioni Gbios 
. xia, consonantium concursum, in hac quidem per- 
sona plurali, vsus, praesertim hodiernus, plerum- 
. que vitat, resumtis radicibus magis vocalibus, iis 
etiam , quae in consonas desinunt sibilantes: Aese- 
reg-j-ük, vezérel-j-ük , gyakorol-j-uk , sópór-j-ük, 


. gyütür-j-ük , érez-z-ük, grányoz-x-uk, etc. Fert |." 


tamen in nonnullis ,. praesertimr /, et z, consona 
.terminatis ; vezérlj-4& , gyakorl-j - -uk, érz-z-ük, 


arányz-z-uk; et haec posteriora vulgo remissius. 


EB ME 
efferuntur, simplici z, et vitio eodem sic, etiam 
scribuntur, érz-ük, arénys-uk, 


'g. TEMPVS PRAETERITVM PRIMYM, 
VVLGO.IMPERFECTVM. — 
(a. FORMA INDETERMINATA PRIMA 
| RADICE NVDA:' — 
3) NVMERVS SINGVLARIS. | 
(a)  , PERSONA TERTIA. 
Tempus praeteritum. perfectum primum, quod - 
alii, imperfectum, et historicum vocant, formatur 
. de prima radice nuda, adiecta illi huius temporis . 
formatiua nota characteristica , vocali a breui, et 
óbscura, vel e congruenter mutata, aeque! breui; 
et obscura: quae superest de primigenio verbo sub-; 
stantiuo va , cum práeteriti temporis notione , fuit , 
exstitit, halitu obscuro- -v iam dudum neglecto. . 
Verba itaque nostra, nudis radicibus, huius 
omnino formae indeterminatae primae , accepto hoc 
formatiuo , sic sunt in tempore praeterito primo: 


IN 
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takar-a, ad-at-a, talál-tat- a, ad-hat-a , ad- at- 
hat-a $ ditsér-e, kér-ct-e ," Keres-tet-e , kér - het-e, 
Kér-et-het-e ; mond-a , küld-e, tanít-a, kefaít-e. 


Horum notio est absoluta, ad nullam adhuc 


personam expresse relata: primigenia significatio- 
. ne, takar-a, tegendi actio, quae fuit; ditsér-e, 
laudandi actio, quae fuit; genuine, vt ita exprie 
mam , £ectio fuita, laudatio fuita, Sed iam vsu 


valent ista tertias personas singulares minus demon-- 


Stratas, £exit, laudauit., 

| Nullo affixo pronomine aucta, *ad tertiam per- 
sonam singularem. aperte indicandam, praebent et 
haec nudas adhuc radices, easdem et proximas , ad 
formandas huius temporis personas reliquas. 


OBSERVATIONES. 


(1) Verba, quae contractionem admittunt, 


huius temporis notam adiiciendam poscunt radici- 
bus contractis: Aeserg- e, kónyórg-e, haborg-a, 
nyomorg- a , $ópr-e , tipr-a,. gyótr-e , Áotr-a,érz-e, 
^ kínx-a, term-e j; etiam énekle , érdeml-e, gyakort'a, 
tort-a. 


(2) Huius notae characteristicae origo, deducta 
de primigenio verbo substantiuo va, iam indicata est 


inter notas characteristicas temporum. Sed hic eam da-- 


bimus clarius €uolutam, factis obseruationibus in lin- 


, . guis affinibus. : 


Insignis data est a Vatero explanatio oraetormdu 
ui. Y (va) , in fusiore Grammatica Hebraea ( Part. II. 
Sect. III. Cap. IV. $. 475, et seqq. ). Non probat ille, 
quod vulgo a Grammaticis dicitur, Y (va) esse vau 
eonuereiuum futuri , id est, futurum per hoc conuerti 
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in praeteritum, seu formam futuri accipere significa- 
tionem praeteriti. Docet formas, quae hnius praefor- 


matiui accessione fiunt, esse singulares , et proprías 


ternporis praeteriti historici: ex. gr. 51DDp ( vajiktol ), 


occidit ; aw ( vaiscAháber ) , fractus est. Hoc, Y (vai) 


esse de substantiuo verbo-*W7 ( Advaj) , n (7e) con- 


sona cum eius vocali neglecta, quam nec Syri semper 


exprimunt, Porro * (od) in his formis per dagesch 
expressum , seu geminatum , esse simplicioris huius ver- 
bi literam finalem , et notam personae tertiae. Demum 
et analogum .notat vsum àpüud Arabes: quo huiusmodi 


formae, genuine reddendae, exprimant et huius prae- 
formatiui significationem , vna cum radicum significa- 


tionibus, mea quidem sententia , ; substantiuorum valo- 


re: fuit ille océisio, pus üle ue , pro his, occidit, —. 


fractus est. 

Ex lingua primigenia venit ergo ad nos etiam , eo- 
dem vsu communi, hoc 1! (va) , forma simplicissima, 
absorpta * (od) litera, vel nondum assumta , vt Neu- 


mannus euoluit semen primum 71! (v2); sed more no-- 


stro ad finem est: affixum; quod postea et obscurum 


halitum v in. ipso quidem hoc tempore amisit, non ta- : 
men in participio eiusdem temporis , tekar-va , ditsér- 


ve ; de quo plura dicentur loco suo. 


Si quid ego recte video, est certe apud Lappones 


etiam, Fennos, et Eithones; huius temporis formati- 
uum i de eodem *Y ( vai ): neglecto scilicet (vau ) ha- 
litu obscuro, vti apud nos factüm est, et socia litera 


^ (Jod) in vocalem abeunte; prorsus eodem et illis va-. 


lore, ad dandam praeteriti temporis Boone Parte 
accommodo, fuit , exstitit. 
A Ganandro quidem Lapponum eA primum 


sic datur de verbo sübstantiuo /d, est: Jei ,leic ,leim,- 


fuit, fuisti, fui. Sic de aliis, ex. gr. jaacía , credit: 
fauc , jaackic EORR , eredidit ; credidisti , credidi: 


/ 
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sic de huius factitiuo, jaackeAta , credere facit : jaack-: 
eAti , jaackehtic , jaackeAtim , credere fecit, credere fe- 
 cisti, credere feci. | 

: Similiter est et Fennorum praeteritum primum apud 
Yhaélinm de verbo substantiuo : oZ , odit , ^im, fuit, 
fuisti, fui. Sic de aliis: ex. gr. race«sta, amat ; cuole ,. 
moritur ; sano, dicit: racasti ,racastit , racastin , ama- 
. rit, amauisti, amaui ; cuoli , cuolit , cuolin , mortuus 
fuit, mortuus fuisti, mortuus fui; sanoi, sanoit, sa- 
, noin, dixit, dixisti, dixi. 

Esthones quoque suum hoc beings j $ed quod Hu- 
pelius Z;/mperfectum vocat , in inultis verbis iia formant: 
olli , ollit , ollin, fuit , fuisti, fui; sa, said , sain, de - 
radice sa, fsctüs fuit, factus fuisti, factus fui ; lái, 
lóit, lóin, de radice /0 , percussit, percussisti , pet- 
cussi. In quibus aliud est formatiuum , as , us, is, vo-- 
cali cengruenter mutata, id aeque significans est, de. 
vocula dy , quae porro increuit, dija , dsjane, vetgans 
gen, berroideg, praeteritum, elapsum: et accommoda 
hac significatione, moré nobiscum et illis communi , 
vt postea yberius videbimus, huic vsui destinatum, ad 
formandum tempus omnino praeteritum : ex. gr. aa/- 
zist-as , walmist-as-id , waimist-as-ín, de radice wa, 
mista , parauit , parauisti , paraui. Est ido vocula etiam 
Lapponibus communis , sed cum halitu obscuro, eadem 
 eqmnino significatione , ad probandam assertionem no- 
stram: waas-am , praetereo, ablato primae personae 
| pronomine az , radix pura waas, praeterit, 

. Hanc fórmam , huius substantiui verbi simplicissi- 
mam, sola z vocali expressam , obseruo superesse et 
in Turcico verbo defectiuo im , quod valet primam per- 
sonáàm, sum: Coaluit haec ex i, et primae personae 
affixo pronomine em: i-em, concretis deinde vocalibus 
im. Affixum autem pronomen em, etiam cum Turcis 
'mobis commune , iam vidimus i in affixione pronominym 
, Lex ad 


Mr 


natione, verius exprimere. 


à 
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ad possessionem, Pariter viget idem et in verbis ad 
formandam primam pérsonam singularem. Confiimat 


' hanc meam obsernationem etiam' praeteriti temporis - - 


euolntio , i-/niscA-em, fui. A fine ordior retrograde pro. 
cedens. Est in hac forma em affixum .pronomen ego ; 
misch vero praeteriti formatiuum, etiam Lapponibus 


familiare, de quo plura dicemus postea, vox Axabicae 


originis, praeteritum significans ; quod restat, solum 
nempe Z ,radix esse debet simplicissima verbi substan- 
tiui, Huius enim significatio huc reiicitur, nominis va. 
lore ens. Et forma i-misch.em, composita afforman-: 
tium accessionibus , circurscriptione , quam continet , 
genuine expressa, hunc facit sensum, ens-praeteritum- 
ego,id est, fui. | |) 

( 3) Indicaui hoc praeteritum tempus vulgo imper. 
J'ectum vocari , a nonnullis vero etiam Aistoricum , quod 
in narrationibus frequentius adhiberi soleat. Fgo id re- 
ctiüs dici puto £erzpus praeteritum primum , ad differen. 
tiam ab altero, idque pariter ,' atque hoc alterum , re- 
uera perfectum. Significationém quidem hanc habet vsu. 
omnium: quod cumprimis docent translationes ,* ex 
linguis aliis in-nostram, vel ex nostra in alias factae. 
Eandem dat clarissime etiam formationis vis intima. 
Quod aptius imperfectum nominamus, adest. tempus 
auxiliatum , compositum ex praesenti tempore verbi per 
personas inflexi, et adiecto illi praeterito verbi sub- 
&tantiui, sed modo impersonali: ditser vala ,. ditsesfz 
vala , ditsére& vala, etc. takar vala, takarfz valía, ta. 


 &arok vala , etc. Et haec forma composita videtur im- 


perfecti notionem , quam dedimus in temporum expla-- 
| | 

Mouit me praeterea , et Ganandri , et Vhatlti au-. 

ctoritas, Nam et hi in linguis suis, Lapponica, et Fen- 
nica, certe genujnam. huius temporis significationem . 

spectantes, quam et nostrum habet, eodem , vt vidi- - 


Tt 
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mus , formatiuo natum, id aeque praeteritum vocant ; 
et perfectum quidem, discriminis caussa primum : quod 
adsit et in his linguis pariter, ac in nostra, alterum 
praeteritum perfectum, formatum voculae accessione, 
significationis 'eiusdem, accómmodae ad excitandam 
parem praeteriti notionem. 

Confirmarünt porro me et domestica exempla duo- 
rum Grammaticorum : quos ego multis aliis iure prae- 
fero. Alter horum aetate remotior, Albertus Molnár, 
" sic prorsus, vt ego facio, hoc tempus praeteritum vo- 
. cat perfectum primum , aliud vero perfectum secundum. 
Alter integro seculo posterior, Paulus Perefzlényius, 
idem tempus pariter, atque aliud, praeteritum perfe. 
ctum nominat: sed ordine inuerso hoc secundum po- 
nit, tanto màiore cum indicio 'significationis perfecte 
praeteritae ; illud, autem , quod nobis secundum esr 
D'HTUS statuit. ' 


b) PERSONA SECVNDA. 


/ His radicibus iam proximis, ad formandam se- 
cundam huius temporis personam singularem, ac- 
cedit antiquum eiusdem personde pronomen di, vo- 
cali sese accommodante ,: et cum priore in vnam 
Ponga coalescente. | 


EXEMPLA. 


Sic de pma rudi formatione, takar-a-ál, etc. 
ditsér-c- él , etc, factae sunt hodiernae personae eu- 


phonicae: fakar-á-] , ad-at-á-l , taldl-tat-á-l, ad. 
hat-d-l , ad-at-hat-á-l; ditsér-&-l, Kér-et-é-1, Áeres- 
£ct:é-l, kér-Aet-e-l0, Ákér-et-Act.é-15 mond-d-l , kild- 


e, tanít-á-l ,LEéfait-£-1, 


-— —— 
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Radices proximae , de verbis contractis appa-. 


ratae, sic prorsus increscunt eodem affixo prono- 
mine : Záborg-a-ál, etc, Áeserg-e-cl , etc. háborg- 


á-l, keserg-c-d, nyomorg- a-l, Áónyórg - -é- 4 Épr-. 


á-l, sópr-é-1, kotr-á-l, yo AL, kinz-á.l, érz-&.l, 
term-é-l; etiam gyakorl-á-l, torl-á-l, ERE RISESIS ér- 
deml-é-i. 

c) PERSONA PRIMA. 

lisdem porro proximis radicibus, ad forman- 
dam primam huius temporis personam singularem, 
additur antiquum eiusdem personae pronomen é& ; 


sed cuius vocalis, cum priore coalescens, prae-. 


ualet producto sono proprio, post vocales etiam 


E H 


Crassas. 
| EXEMPLA. | 

Prima proinde rudis formatio, taAZar-a-é£ , etc. 
ditsér-c-ék , etc, iam cum sinaeresi, has dedit per- 
sonas suauius sonantes : takar-é-A , ad-at. e-K , talál. 
tat-ék , ad-hat-é-K , ad.at-hat-é-k ; ditsér-é-k, Áer.- 
et-é-E ,. keres-tet-é-k , ÁAér-het-é k, kér-et: het-é-k ; 
mond.é-k , küld-é-k, tanít-é-k , kéfzít-e-&. 

Verba actiua hanc primam personam singula- 
rem , cum implexo secundae personae accusatiuo, 
vltro dant, integra, et tantum producta radicum 
. vocali formatiua: fakar-d-l-ak , ad-at-d-l-ak, ta- 


lai-tat-á-L-a& , ad-hat-d-l.ak , ad-at-hat-á-l-ak ; di- 


| £sér-e-l-ek, Aerei ek. Keres-tet-e-L-ek , Áér-Aet- 
e-[-ek, Áér-et-het-e-l-ek; mond-á-l. ak, Rild-e-L-e£ , 
tanít-á-Lah, Kéjat-e-Lek, : 

adt 


"o- 


« 


LU 
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| OBSERVATIO. EF 
Similiter auctae sunt eodem affixo pronomine 

. radices proximae e verbis contractis: háborg-a-éÁ, 

. ,etc. Keserg-e-ék , etc. háborg-c-À , Áeserg-é-k, nyo- 

morg-é-k, Áónyürg-é-k , tipr-é-k, süpr-é-k, Kotr-. 
| € , gyütr-& , kínz-é-h, erz-é-k , term-é-k j etiam 
gyakorl. &-k, torl-é-k , énekl-é-k , érdeml-é-k. 

Ab his formatur et altera singularis prima per- 
sona, cum implexo secundae personae accusatiuo , | 
integra itidem, et solum producta earum vocali 
formatiua : tipr-á-l-ak , gyütr-é-l-ek$ etc. 

2). NVMERVS PLVRALIS. mE 

a) ^ PERSONA TERTIA. 

Seruiunt et plurali numero eaedem radices pro- 
ximae. Adnectitur ipsis, ad formandam tertiam hu- 
ius temporis personam pluralem , affixum prono- 
men plurale personae eiusdem, ónóÁ, vocalibus 
congruenter mutatis enek , ana&s sed quarum prior 
coalescit cum radicum vocali IGEPORHUA j eamque 
antea breuem iam | producit, 


: EXEMPLA. 
Rudis itaque huius personae formatio prima, - 
fakar-a-ónók , takar-a-anak, etc. ditsér-e-ünók, 
 ditsér-e-enck, etc. concretis: vocalibus ita abiit in 
suauiorem « taÁar-á- Aak , ad-at-á-nak , talél-tat-á- 
naÁ, ad-hat-á-nak , ad-at-hat-ának ; ditsér-^-nek, 
 Kér-et-é-nek , keres-tet-e-nek, Kér-het-é-nek, kér-et- 
Aet-é:nek ; mond-á-na£, Aüld.c-nek , tanít-a-nak ,- 
/ Áéfzit-é-nek, ^ : 


— 


i 
H 
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OBSERVATIO. 


Prorsus eadem est formatio de iisdem proxi- 
. mis radicibus verborum contractorum : Aáborg-a - 
ünók , háborg-a-anak , etc. Keserg-e-Ünük , keserg-e-.- 
enck, etc, háborg-á-nak, Keserg-é-nek , nyomorg- 
éá-nak, kónyórg-é-nc& , tipr-á-na& , sópr-é.nek , kotr- 
d-naÁ , gyótr-é-nek , kínz-á-na& , érz-é-nek , term-é- 
ne ; etiam gyakofl-á-nak ,. torl -é-nak , énekl.é- - 
ne& , érdeml-c-nek, | 

b) PERSONA SECVNDA. . 

Simillima est ratio formandi et secundam hu- 
ius temporis personam pluralem. Eaedem radices | 
proximae accipiunt affixum pronomen plurale per- 
sonae eiusdem e£e& , vocalibus congruenter mutatis - 
atok ; cuius vocalis prior aeque concrescit cum ra- 
dicum vocali formatiua , eamque. antea correptam 
iam protrahit. ! | 


EXEMPLA. 

De prima itaque rudi formatione, faKar-a- 
 atok, etc. ditsér.e-etek , etc. vocalium. concretio- 
ne, nata est concinnior: £a£ar-á-tok , ad-at-à- tok , 
talál-tat-é tob , ad-hat-á-to& , ad-at-hat-á-tok ; dí- 
 tsér-é-tek , Kér-et-c-tek , keres.tet-é-tek ,' kér-het-c- 
tek, kér-ct-het-é-tek 5; mond-á-tok , Kala-é-tek, ta- 
ntt. á- tok; » Kéfztt-é-te&. | 
OBSERVATIO, 

Verborum contractorüm eaedem radices pro- - 
Ximae eandem dant formationem : hdborg-a-atok , 
etc. Aeserg-e-etek , etc.. háborg-á-tok , ; Keserg-c-teh , 
"romorgi éstos kónyürg-e-tek , Vies sÜpr-c- 
ji Tts - 


n 
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tek, kotr-á-tok, gyótr-é-tek » Kínz-á-tok, érz-é-tek , | 
term-é-tek ; etiam gyakorl-d-tok, tori á-to£ , énekl- 
€-tek, érdemnl-é-tek. : 


|c) | PERSONA PRIMA. 


Demum, ad formandam primam huius tempo- 
ris personam pluralem, iisdem omnino radicibus 
proximis adiicitur affixum pronomen plurale perso- 
nae eiusdem , 4n£, vocali congruenter mutata unk ; 
sed quae, radicum vocali formatiuae assimilata, 
cum eadem, hoc ipso iam producenda ,in vnam 
coalescit. 


EXEMPL A. 


Et reuera. prima rudis formatio, takar-a-un£ , 
takar-a-ank , etc. ditsér- e- ünk , ditsér-e-enk, etc, 
concretis vocalibus ita est ad euphoniam exacta: 
takar-á-nk , ad-at-á-nk, talál-tat -á- nk, ad-hat- 
d-nÁ , ad-at-hat-á-nk ;. ditsér-e-nÁ , kér-et-é-nk , ké- 
re5-tet-é-nk , kér-het-é-nk , Kér-et-het-é-nk ; mond- 
é-nk , hüld-eé-nk , tanít-á-nk , Kéfxit-é-nk. 


OBSERVATIO. | 
Eadem est formatio de iisdem radicibus pro- 
ximis verborum contractorum: Aáborg-a-unk , há- 
borg-a-ank , etc. keserg-e-ünk , keserg -c- en&, etc. 
háborg-d-nk , keserg-e-nk , nyomorg-á-nk , kónyürg- 
é-nk, tipr-á-nk " süpr-é-n&, kotr-á-hK , gyütr-é-nÁ , 
oras. érz -é- nk, term-é-nk j etiam &yakori- 
á-nk , tori-d-n& , éncÁKL-é-n£& , érdeml-c-nk.. 


í 


i * 


t 
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' 'a. FORMA INDETERMINATA SECVNDA 
RADICE AVCTA.- 


In forma indeterminata secunda, ad forman- 
dum tempus praeteritim primum , resumuntur pri- 
mae radices nudatae; fiuntque de iis ante omnia : 
radices huius temporis proximae , adiecta i ipsis con? 
gruente nota characteristica , iam. indicata, a, é; et 
de his formantur postea personae vtriusque numeri, 

: De primis itaque radicibus nudatis, quae su- 
pra sunt delectae; hoc pacto istae páràntur radi- 
ces proximae : /zok-a, gyón-a , távoz-a ,forgód-à ; 
áld-at-a , takar-tat-a; mül-hat-a , ad-at-kat-a; 
deinde /ep-e, jelen-e, rejtez-e, kéród-e; fzül.et-e, 
 ditsér-tet-e ; féün-het-e , Kér-et-het-e; postremum, 
Aáml.a , Jényl-e , villánta, tündükl.e. 


3) —— NVMERVS SINGVLARIS. 
a) PERSONA TERTIA. 


lam de his tertia persona singularis demon- 
strata , qualem haec forma exposcit, formatur re- 
sumto eodem affixo pronomine proprio Z& , quod 
est antea resectum. In eo affigendo euphoniae ra- 
tio hanc seruat legem: vt eius vooslem i, et radi- 
cum crassam vocalem formatiuam a , assimilatione 
media mutet in e; alteri vero tenui e eam directe 
assimilet ; vtramque postea in vnam cogat sono 
producto. | E 

Olim autem retinuit vtramque , separatam tamen 


interiecta connectente consona J , et priore propter in- 
crementum) prowacta, 


7 DES ad T 
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EXEMPLA. | 

. Et prima. quidem rudis formatio, /zok-a-i&, 
Jxo-e-e& 5 dld-at-a-i& , áld-at-e-ck , etc. deinde lep- 
e-ik , dep-e-ek, fzül-et-e-ik, Jxàt-et-e-ek , etc, prae- 
terea Aáml-adk , hám(-e-ek , fényl-e-ik , fényl-e-e& , 
etc, vocalium jam similium concretione sic est de- 
mum contracta: /zoK-é-& , gyon-é-k , távoz-e-& , for- 
gód-é- ; did-at-é-k , takar-tat-e-k;. ml -Àat -é-&, 
ad-at-hat-c-K ; item et lep-é-K , jelen-é-& , rejtez-é-k,.- 
kérüd-é-k ;. fzül-et-é-k , ditsér-tet-c-k $ fzün-het-&-À , 
ÁAér-et-Aet-e-À demum Aáml-é£ , fényl-ék , villámt- 
ek, tündokl-ék, — | 

lisdem interea vocalibus etiam retentis , ied per 
connectens / euphonicum separatis , haec forma et sic 
viguit : /zo&-é-j-ek , gyón-é-j-ek , távoz -d j-ek , Forgód-é- 
J-eh ; did.at-éj-ek , takar-tat-é-jek ; mül-hat-é-j-e& , ad-at. 
Aat-é-j-ek : deinde /ép-éj-ek., jelen-é-j-ek , réjtez-é.j-ok ; 
kéród-é-j-ek ; fzül-et-é-j-ek , ditsdr-tet &-j-ek ; fzün-het-é- 
Feb, kér-et-het-é-j-eck ; demum etiam háml-é-j-ek ,Fényl- ^ 
€-j-ek , vildáml-É-j-ek , tündókl-4. j-ek. 
V) PERSONA SECVNDA. 

. Iam secundam hnius temporis personam sin- 
gularem dat antiquum eiusdem personae pronomen 
ál, isti formae proprium, iisdem proximis radici- 
bus affixum, eius vocali radicum vocali formatiuae 
assimilata, et cum ea in vnam conflata. 
| EXEMPLA, | 

Sic de priore forrbatione , féok-a-dl , áld-at- 
a-ál , etc. lép-e-él , [zül-ct-e-él , etc. háml-a-dl , fényl«. 
e-el, etc, vocalium concretione haec posterior fa- 
€ta est: /zoÁ-d-l, gyón-d-l, távoz«á-l , forgád.d-l j 


-— 


P4 
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&ld-at-dl , takar-fat-á-1 ; ; mül-hat-a-, ad-at-hat-á-l: | 
deinde /ép-c-1, Jelen-é-l, rejtez-é-l, kérüd-é-1; ; fzül-- 
et-6-L, ditser-tet«c-l 5. fzün-het-c-1, Kér-et-het-elg - 
demum Admi-d-l, fényle-l, villáml-á-l, tandokl-ef. 

t) - PERSONA PRIMA. 

Habetur demum et prima huius temporis per- 
sona singularis, eiusdém personae pronomine em, 
|. án hac forma dominante, iisdem proximis radicibus 
adiecto, eius vocali radicum vocali formatiuae ac- 
commodata , €t concreta, sono producto. 

EXEMPLA. | 

Sic prior formatio , Jiokeran a did-at-a-am a-. 
etc, lep-e-em , Jzül-et-é-em , etc, háml-a-am , Jényl- 
e-em , etc. vocalium concretione abiit in hanc po- 
steriorem : /zo&-á-7 , gyón-á-m , távox-á-m , forgód- 
á-m ; did-at-á-m , takar-tat-d-m ; ; mül-hat-á-m , ad- - 
at-hat-á.m: deinde /ép-é-m , jelen-é-m, rejtez-ém, 
Kéród-é-m ; f«&l-et-é-m ; ditsér-tet-é-m 5. fzün - het- 
| em » hér-et-het-é-m ; demum AámL.á-m , fény -é-m ^ 
villáml-á-m , tàndóAl-é-m. 

2) NVMERYVS PLVRALIS. - 

" Formationem personarum pluralium neque hic 
opus est sipgillatim exponere: cum, eorundem pro- 
" nominum accessione ad radices proximas, eadem. 
|. ft hic ratione fiat; qua eam fieri satis vidimus in 
forma indeterminata- prima. -— | 

C. FORMA DETERMINATA: i 

Primae radices nudae verborum actiuorum for- 
mae indeterminatae primae ,:et nudatae verborum 
itidem actiuorum formae indeterminatae secundae, 
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ante omnia accipiunt , et in ista forma determinata, 
huius temporis congruentem notam characteristi- 
cam, a, vele; vt àdsint, et hic radices proximae 
ad formandas postea personas in numero vtroque. 
De assumtis itaque. radicibus nudis, et nuda- 
tis ; huius formatiui adiectione, istae parantur ra- 
dices proximae: ditsér-e, takar-a; kér-et-e, ad- 
at-a , keres-tet-e, talál-tat-a$ kér-het-e, ad-hat-a , 
kér-et-het-e , ad-at-hat-as által-kel-e, bé-jár-a; 
tseleked-e, gyón-a 5 Által-lép-e , meg. Jzo&-a 5 ; mond- "d, 
 küld-e , tanít-a, kéfzít-e, gyakorl-a, noires 


)) NVMERVS SINGVLARÍS. 
aj PERSONA TERTIA. 


^De istis porro tertia persona singularis , quae 
in hac quoque forma semper est demonstrata , for- 
: matur affixo eiusdem personae puro pronomine con- 
gruo,a, e, ipso scilicet à; quod, vsu iam longo , j 
cum xadicum vocali formatiua in vnam coalescit, . 
sono producto. | | | 
Sed antiquitus id quidem et halitum resumsit, je 
ja , de jó ; proximisque his radicibus ita prorsus acces- 


sit, vt nominibus in vocalem BESIDES ad indican- 
dam possessionem. 


EXEMPLA. 

Sic prima formatio vocalior, £akar-a-Ó, ta- 
&Aar-a-a, ditsér-e- 0, ditsér-e-e, etc. által-kel-e-8 , 
által-kel-e-e , bé-jár-a-0, béJár-a-a, etc. vocalium 
concretione abiit in formas hodiernas : takar-á , di- 
Esér-é, ad-at-á, kér-et-é, talál-tat-á , keres-tet-6; . 
ad-hat-á , kér-het-é , 'ad-at-hat-á , Áér-et-het-é5 ál-- 


! 


*. 
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al-kel-é, bé-jár-á; tseleked-é, gyón-á ; által-lép.é,. 
meg dibus mond-á , Küld -é, tanít-á, p dcfeles é, 
gy akork-á , énekL-é,. | 
Eaedem vero, resuscitato pronominis halitu, et 

sic viguerunt , formatione prima takar-a-jó , ditser-e-jó, 
etc. vocali postea congruenter mutata , et priore propter 
incrementum producta; £akar-d-ja , ditsér-é-je , ad-at- 
d-ja , kér-et-é-je, lalál-tat-á-ja, keres-tet-é-je ; ad-Aat- 
á-ja , Kér-het-é-je , ad-at-hat-d-ja , kér-et-het-é je ; mond- 
á-ja, küld-Cje , tanit-d-ja , i ; grakorl -á- ja, 
éncki-é- -Je. 


b) PERSONA SECVNDA. 


Secunda vero persona singularis, de iisdem ra- 
dicibus proximis, fit adiectione affixi pronominis 
ed, ad; sed cuius vocalis cum radicuri vocali for- 
matiua in vnam concrescit, — — | 

EXEMPLA. | 


Et hoc modo de prima formatione, £akar-a- 
ad , ditsér-e-ed , etc. által-kel- e-ed, i ur undd. etc. 
in vsum venit contracta: takar-á-d , ditsér-é-d, ad- 
at-á-d, kér-et.é-d, talál-tat-á-d, keres-tet-é-d ; ad- 
Ahat-á-d , Kér-het-é-d , ad-at-hat-á-d , Aér-&t-het-&-d ; ; 
éltal-kei-é-d, bé-ár-á-d ; tseleked-c-d , gyón-á-d; 
álthl-lép-é-d , meg-f[zok-á-d ; mond-á-d , &üld -é- d, 
£anít-á-d , Rune By aROnpdsd s éncKL-é-d. 


(6). PERSONA PRIMA. 


| Prima denique persona singularis formatur, ac- 
cedente ad easdem radices proximas affixo prono- 


NI 


mine emi, arr; cuius vocalis eodem modo confla- 
tur cum radicum Io formatiua. 
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EXEMPLA. "E 
Prima itaque formatio , takar-a-am, ditsér- 
e-em, etc. által-kel-e-em, 5é. Jár-a-am, etc. ^simili 
concretione sic inualuit: £akar-á-m, ditser-é-m , ad- 
at-á-m , kér-et-é-m, talál-tat-á-m, Keres-tet-é-m ; - 
ad-hat-á-mm , kér-het-é-m , ad-at-hat-á-m , kér- et- 
Aet-é-m ;. által-kel-é-m , be-jár-á-ms  tseleked-é-m ,.— 
gy ón-á-m ; dital- lep-é- m, meg-f[zok-á-m 5; mond- 
á-m , Küld-é-m, tanít-á-m, » kejztt - é- m » gy akorl- 
á-m , éncKkl-é-m. 


OBSERVA TIO. 


| Vocaliorem tertiae personae formationem, iam ex- 
actam ad euphoniam , puro pronomine 2 radicis vocali 
 formatiuae assimilato, ta&ar-á-a , ditsér-é-e , de priore: 
takar-a-0 , ditsér-e-0 , qualem supra exposui, olim in 
vsu fuisse probat antiquissima Funebris Allocutio: in 
qua haec omnino.forma bis occurrit, praeteriti forma- 
tiua vocali a, propter praecedentem vocalem o, obscu- 
re.prolata, mond-6.a , til-ot-ó-a , clariore pronunciatio- 
ne certe mond-d-a , til.at-à-a, dixit, prohiberi fecit, 
prohibuit. Eodem vero tempore vsurpata est et altera 
forma, affixi pronominis primigenio halitu resuscitato ,- 
sed obscuro adhue de primo aspero, qui postea in le- 
nem abiit, Aó , và , j0. In eodem monumenío vetustis- 
simo sunt et huius exempla: terómt-é-ve, feled -é-ve , 
vet-é-ve ; de priore formatione , teróümt-e-và , feled-e-vó , 
vet-e-Vó ; vsu vero posteriore, teré;nt-é-je , Jeled-é-je ,. 
vet-é-je , creauit, oblitus est, proiecit. 
Hanc rectam esse nemo in dubium vocauerit : qui 
in his analogiam , luce clariorem , videte nón recusaue- 
rit. Eadem pronomina, quae nominibus adiecta posses- 
sionem indicant, in hac forma verborum personas for- 
inant , affixionis lege prorsus eadem, per omnia tempo- 
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Ta, Hos tempus , accepto praeteriti primi formatiuo , in 
vocalem desinit. Affixa ergo pronomina eodem recipit 


modo , quo et nomina recipiunt. pura vocali terminata. ' 


Sunto nomina pro exemplo: ruZa , vestis ; mente, 


clamys. Haec affixis pronominibus ita increscunt : ru- - 


ha-am , ruhá-m, vestis-mea ; ruha-ad , ruhd-d , vestis- 
tua; ruAd-ja , vestis-eius :-mente-em!, menté.m ; claniys- 
mea ; mente-ed , mente-d , clamys tua y menté-je , clamys- 
eius. Sic prorsus et haec verba nostra , vocali formàti- 


uo aucta, accipiunt eadem pronomina : taAar - a - am, 
takar-d-m ; takar-a-ad , takar-d-d ; takar-d ja ;  ditsér-e- | 


em , ditsér-é-m; ditsér-e-ed , ditsér-é-d ; ditsér-&e-je. |... 
Primae, et secundae personae affixio est in vtris- 


que analoga. Differentia 'est in hodiernis tertiis perso-- 


nis verborum , sed apparens tantum, non vera. Nomi- 
. nibus affigitur huius personae pronomen hodieque cum 
halitu leni. In verbis autem negligi coepit hic halitus, 
vt supra vidimus , tZ-at-d-a, mond-á-a; vicinae postea 
yocalis , praesertim iam aciüniietas: eo facilius in vnam 
^abierunt, eamque productam, Atque haec omnino pro- 
ductio compensat latentem pronominis vocalem, ta- 
Aar-d , ditsér-é ; cuius accessione , in hac forma deter- 
minata, differt ista persona tertia demonstrata a ter- 
tia persoria formae indeterminatae primae, nullo de- 
monstrante, pronomine aucta, temporis formatiuo nu- 
. do, et breui, takar-a, mond-a. , | 


2) . : NVMERVS PLVRALIS. 
a) PERSONA TERTIA. 
Sequitur pluralis persona tertia, Ad hanc for- 


mandam accedit iisdem proximis radicibus affixum . 


pronomen plurale personae eiusdem, eK , a£, ipsum 


nempe ó£ congruenter mutatum ; cuius vocalis, ho- - 


die quidem, et hic in vum cesse cum radicum 
vocali formatiua, s | : 
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Olim vero resumto halitu primigenio integrum ad- 
hibitum est, vti hodieque affigitur nominibus pura vo- 
cali terminatis, vocali tamen crassa hic semper sono 
a EXDEEORU ek, ja& , de jó£&. 

EXEMPLA. 

Sic prima formatio, takar-a-ó£& , takar-a-ak , 
ditsér-e-óK , ditscr-e-ek , etc. által-keLe-ók , által- 
Kel-e-ek , bée-Jár-a-ók , bé-jár-a-ak , etc, concretis vo- 
calibus formam dedit hodiernam contractam: £aKar- 
á-k, ditsér-é-k, ad-at-á-K, Kér-et-&-k, talál-tat - 
á-k, Keres-tet-&-& ; ad-hat-á-K , Kér-het-e-k , ad-at- 
. Aat-á-k , Kr-et-het-«-k ; által kel-é-k, bé-jár -á- Ks 
Lseleked.é k , gyón-á-k; által-lép-&-k , meg-Jzok-á-k ; 
mond-á-K , küld-e-k , tanít-d-À , Áéfzít-é-K , isi 

á-k , enekl-é-£. 

Sed resumto pronominis halitu , formatione —— 
takar-a-j0k , ditsér-e-jok , etc. vocali postea iam assiii- 
lata, eaedem personae olim et sic erant in vsu: ta£ar- 
á-jak , ditsér-éjek , ad-at-á-jak , kér-et-é-jek, találtat-á- 
Jo? , keres-tet-é-jek ; dltal-&cl-é-jek , bé-]dr-d-jak ; tsele- 
Rr dn gyón-d-jak; dital-lép-é-jek ,| meg-f/zok-a-jak ; 
mond-á-ja& , küld-é-jek , tunít-d-jak, kéfz(t-é-jek , gya- 
korl-á d-jak , énckl-é-jek. 

b) PERSONA SECVNDA. i 

.  Íam secundam personam pluralem format com- 
mune huius personae affixüm pronomen etek ; atoK , 
lisdem radicibus adiectum , vocali priore itidem in - 
vnam coalescente cum radicum vocali formatiua. 
| ' EXEMPLA. | 

Hoc itaque modo de formatione prima , taAar- 
a-atok , ditsér-e-etek ," etc. által-Kel-e-etek , bé-Jár- 
a-atok , etc. inualuit forma concreta: taKar-á-tok , 


A 
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ditsér-e-tek , ad-at-á-tok , kér-et-&-tek , talá.-tat-á- 
tok, Keres-tet-é-tek 3 által--ke-é-tek , be-Jár-á-tok ; 
£tseleked-£-tek , gyon-á-tok; által- lép -é-tek , meg- 
J&ok-á-tok ;. mond-á-tok , küld-é-&ek , tanit -á-tok, 
kéfzít-c-tek , gyakorl-á-tok , énekl-e-te£. 


c) PERSONA PRIMA. 

Prima demum persona pluralis fit, accedente 
ad easdem radices proximas affixo pronomine per- 
sonae eiusdem, huic formae proprio, Z£ , u& ; sed 
cuius vocalem, atque vna et radicum vocalem for- 
matiuam, mutat euphonia assimilatione media in 
tertiam: e et Z in ó; a et 4 in o; et vtramque 
postea, vsu certe hodierno, cogit in vnam pro- 
ductam. | mE | | 
| Antiquitus vero integram retinuit vtramque : inter- 
iecta connectente j consona distinctam, et priore pro- 
pter incrementum protracta, 

| EXEMPLA. 

Quo pacto fotmatio prima, £akar- a-u£ ; ta- 
kar-o-o& , ditsór-e-ük , ditsér-ü-óK, etc. által.kete- 
ük, dita-kel.ó à, bé-jár-a-uK , béjár-o-oK , etc, si- - 
milium vocalium concretione abiit in formam con-. 
tractam: £akar-ó-k, ditsér-ó-k , ad-at-ó-À , ker-et- 
ó-k , talál-tat-ó-E , Keres-tet-Ó-k ; ad-hat-ó-À , Ker- 
het-üK , ad at-hat-ó-K, Kér-et-het-Ó-E 5 által-kel-ó-k, 
bc-jár-ó-k; tseleked-8-k , gyón-ó- A, áltál-lep-0-À, 
meg-fzok-ó-k ; mond-ó-k , &ald.-Ü-k, tanít-ó-A, kc-.- 
fit-ó-& , gyakorl-ó-Á , éncAL-ó-k. 

Retentis vero vtrisque vocalibus , cum intermedio- 
j connectente, prior formatio , takar -a-j - u& , ditsér-e- 
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j-àk , etc. olim formam dedit prolixiorem:. ta£ar - é. 
j-o£ , ditsér-o-j-8k , ad-at-ó-j-ok , kér-et-0-j-ók , taldl-tat- 
6j-ok, keres-tet-O-j-Ok ; dltal-kel-0-j-ók ,. be-jdr-ó-j-ok $ 
tseleked-0-j-0k , &yóh-ó-j-ok ; dáltal-ldp-à-j-6k , meg-fxok- 


Ó-j-ok ; mond-6-j-ok , kild-0-j-o& , tanít-ó-j -ok , Kéfsit-0-. 


Fo , &yakorl-ó-j-ok , énekl-ó-j-0k. 
OBSERVATIO. 


Ab Alberto Molnáro , in paradigmatibus verborum 
( Gram, Libr. I. Cap. XXII. et XXV, pag. 102 , et 126.) , 
haec persona contracta sistitur forma duplici: primum 


in verbo primitiuo, &er-ó£ , et kér-Df , petiimus dein-- 
de in huius deriuato potentiali, kér-het-ok, et Kér-het-» - 
. Bk , petere potuimus ; in alio itidem potentiali: deriua- 


to, ldt-hat-ók , et /dt-hat-ák , videre potuimus. Forma 
altera docet clare: ea aetate, 4k , et uk pronomen plu- 
rale, huic determinatae formae proprium, adhuc in 


vsu fuisse integrum sono suo, in hoc quoque tempore, 


vt est hodieque in aliis quatnor; vocali tamen hic pro- 
tracta, propter praeteriti secundi formatiuam vocalem 
ab ea absorptam, vel potius hac soni prodactione in 
ea latentem. | s 


Tanto itaque firmior est nostra huius temporis for- 


. . . . . Non "ES 
mátio, eruta ex genuina ipsius linguae sese efforman- 
tis lege, quam ea tenet fideliter in simili similium in- 
flexione. Si haec spectetur, vt par est, vltro liquet: 


alteram illam huius pluralis personae formam in eodem - 


hoc tempore, Aér-é-nk , ddt.á-nk, indeterminatae for- 
mae propriam, huic formae determinatae, vt vulgo 


fit, perperanr admisceri, vsu quantumlibet antiquo. . 
Nam, de consuetudine duplici, altera est recta, et 


omnino retinenda , quae respondet constanti analogiae , 
etymologica enolutione probatae ; altera vero , huic re- 
|» pugnans, vitiosa , et hoc ipso reiicienda. « 


. Kt hanc quidem formam rectam veneranda anti- 


quitas;, que remotior est , eo fidelius serwauit, Aetate 


postrema » 


/ 


— 
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postrema, recto linguae: studio neglecto , irrepsit error 
paulo crassior; sed huic vel hodie satis resistit potio- 
rum vsus melior, praesertim Transiluanorum. In Codi- 
ce MS. Transl. Bibl. ista quidem forma sic recurrit per- 
petuo. Futánk ó hozzdjok , ésldtók óket (Dan. XIII, s9.); 
Cucurrimus ad €os, et vidimus ipsos. 4izt nem fogAa- 
t0k meg (Ibid. 59. ); Ilium non quiuimus comprehen. 
 . dere. Ezt pedig kérdók ( Ibid. 40. ); Hane autem inter- 
 xogauimus. Sic alii huic aetati propiores, In his Pe- 
stius: Mert ldtók az o tsillagdt Aapkelet Jelil ( f. 2. )i 
Quia vidimus stellam eius ab oriente, Item Siluester : 
Sok helyen az zsidá nyeluet kóvetók inkdbb ( In Praef. y 
Multis locis linguam potius Hebraeam secuti sumus. 
Eadem est constantia in Tinodio, Gallo Anaxio, Dras- . 
kovitsio , Telegdio, Károlyio, Heltaio , Lépesio , Páz. 
máno, Káldio, Molnáro, Medgyesio, etc, Hos religio- 

se sunt secuti recentiores , praesertim Mikesius: Teg-- 
^ nap mí is elhagyók a? tdborozást ( Epist. XLVI.); Heri 
et nos deseruimus castra: 44' Fajda hintójdba Aelyhez- 
tetók magunkat ( Epist. CXLIX. 2s ; In Y6)Ro dae currum 
nosmet illocauimus. 


$9 TEMPVS .PRÁETERITYM SECYNDYM 
PERFECTVM. 


a. IN FORMA INDETERMINATA PRIMA. 
RADICE. NVDA. . | 
1). NVMERVS SINGVLARIS..- 
,3) PERSONA TERTIA. 

Tempus praeteritum perfectum secundum for- 
mat nota huius temporis characteristica ; vel asyl- 
laba, sola scilicet consona £ , vel, in concursu du- 
riore » resumta propria vocali , congruenterque mu. | 
» tata, et consona ad pronunciationem sonantiorem 


geminata, iam syllabica, eit on, ott, primae 


«4. 
( 
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radici nudae adiecta : quae est de simplicissima vos 
cula primigenia £e, vel tó, vocali post consonam. 
prolata , cum significatione perfecti , absoluti, fini- 
£i, consumnati , completi, - 

|. — Quare verba iam delecta, huius formae inde- 
"terminatae primae, nudis omnino radicibus $ assum* 
. to hoc formatiuo, sic sunt in tempore praeterito.se- 
cundo: £aÁar-t, ad-at-ott, taíal-tat-ott , ad-hat- 
ott , ad-at-hat-ott ; ditsér-t , Áér-et-ett , keres-tet- 
ett , Áér-het-ett , ÁKér-ct-het-ett, 

Et horum notio absoluta est, quae expresse ad 
nullam adhuc personam réfertur: genuina significa- 
tione, vt mihi videtur, nominis forma reddenda; 
 takar-t, tegendi actio, seu tectio perfecta, abso- 
luta, completa; ditsér-t, laudandi actio, seu lau- 
datio perfecta, absoluta, completa. Sed vsu com- 
muni sunt ista; iam tertiae personae singulares non 
demonstratae, texit, laudauit. | . 

Eadem haec forma , nullo affixo pronomine 
increscens, ad tertiam personam singularem palam 
declarandam, dat nudas adhuc radices, atque vna 
et proximas, de quibus reliquae huius temporis 
personae formentut, Sed monere debemus, harum 
on paucas , formatiuo syllabico auctas , quibus con- - 
cursus durior non obstat, iü hoc vsu fieri contra- 
ctas, amissa vocali, retento formatiuo tantum asyl- 
labo simplicissimo., | 

| OBSERVATIONES. | 

(1) Radicum consonantes postremae simpli« 

€65, quae praeteriti notae characteristicae asyllabae | 


Ties 
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t iungi non repugnant, 'sunt sequentes , 35-05 dx, 
n, r. Ex, gr. feyj, mulget; vá , cauat,, fodit ; ezel, 
leuat; vádol , accusat; /foly , luit; fen, acuit; fon, 
net, filat ; Áever, miscet; zavar, turbulentat ; sic 
habent sua praeterita : fej-t , váj-t , emel-t , vádar-t, 
foly-t, fen-t, fon-t , kever-t y zavar-t. - 

(2) At reliquae: consonae satis numerosae, 
b,d,f,g,gy,kh,m,p, s, fz,t,z, notam for- - 
 matiuam accipiunt 5yllabicam , eius. consona £ ge- 
minata, ett, ótt, ott. Ex. gr. /zab ,sarcinat, con- 
cidit; ed ,. colligit; ád, dat; dóf, arietat, qua- 
tit; /zeg, frangit, scindit; fog, capit, prehendit; 
fagy., gelascit ; Aágy , sinit, omittit; rak, struit, 
ponit; zyozr, premit; tóm , stipat; £ep, vellit, 
lancinat; /op, furatur; vés, coelat, sculpit ; ás , fo- 
dit; Áeres , quaerit ; zmardos , mordicat , Iodit ; ege- 
réfz, mures capit; Aorgá/z , hamo piscatur ; fíze£, 
soluit, pendit; arat, metit; néz, adspicit; ráz, 
succutit, vibrat; Aepéz, capetias ligat; ruAáz, ve- 
stit. Horum praeterita ista sunt: J2ab-ott., J*ed-ett , 
ad-ott , dàf-ótt , [zeg-ett , fog-ott , fagy-ott , hagy- 
ott , rak-ott , nyom-ott , tóm-ótt , tép-ett, lop-ott, 
Vé$-ett , ás-ott , keres-ett , jnardos-ott , egeré/z-ett , 
Aorgáfz-ott , Jizet-ett , arat-ott , néz-ett ráz-ott, 
&epéz-ett , ruház-ott, | 

Inter has consonantes d tamen, ea est patien- 
tia in radicibus polysyllabis; quae postremam vo- 
.«alem breuem habent , praesertim crassam: vt for- 
matiuum asyllabum sibi adiici fetat, Ex. gr. ragad,. 
Tapits. apad, decrescit, de fluidis dictum ; rad, 
| Uus 


1 ) 
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inundat ; senyved, rancet, contabescit ; fzenved, 
patitur; ista quidem rectius dant haec de se prae- 
terita : ragad-ott , apad-ott , árad-ott , senyved-ett , 
J&enved-ett ; admittunt tamen et altera : ragad-t . 
apad-t , áradt , senyved-t , fzenved-t, Etiam con- 
sona z1, qua pauca admodum verba terminantur, 
in polysyllabis, radice aucta, ex. gr. felyam - ££, 
J'utam-ik, confugit, procurrit , mauult notam for- 
matinam asyllabam, folyam-t , futarn-t. H 

(3) Multo autem magis syllabicam exigunt 
hane praeteriti notam characteristicam verba con- 
- sonantium concursu finita, | 

Horum alia in duas desinunt consonas diüer 

sas, quarum postremae potissimum istae sunt, d, 
g » 6, alia quacunque praeeunte: ex. 8r. Kezd, in- 
cipit; Aord,' portat ; kereng » circumit ; bison y" 
moeret, tristatur; rettent , terrefacit ; loóbant , in- 
flammat ; epefzt , tabefacit ; fonnyafzé, macerat. 

— Alia vero iisdem consonis gemipatis terminan. 

tur: ex, gr. £sügg , Jügg, vtrumque pendet; forr, 
bullit, feruet; varr, suit, sarcit; qui tamen casus 
frequentior est cum / consona: ex; gr. áll, stat ; s 
Ball ; audit; /zál/, descendit , subsidit ; " loqui- 
. tur; Defzéll, sermocinatur. 
Alia denique occultum habent consonantium 
. concursum: ex. gr. hevít , feruefacit; segít, iuuat ; 
| ásít , oscitat ; vaktt , | Occoecat, | 

De his itaque sic fiunt praeterita: Aezd-ett, - 
hord-ott , , Kereng-ett , büsong-ott , rettent-ett , lob- 
bant-ott , epefst -ett, f'onnyafzt -ottg tsügg- tt, 


4 


- 
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függ-Ütt , forr-ott , varr-ott , áll-ott , hall-ott, f*áll- 
ott; J*óll-ott , befzéll-ett ; hevít- -ett, segít-ett , ásít- 
ott, vakít-ott. Quamquam ea, | quae r, et praeser-- 
tim / consonam geminant, etiam cum formatiuo- 
,asylabo non vitiose vsurpantur : : Jorr - t, áll-t, 
| Jzáli-t, befzélT-t. 

(4) Verba contractiani amica, in adsciscen- 
. da praeteriti nota characteristica , priscas resumunt 
radices , duplici consona terminatas, eam proinde 
, syllabicam exposcunt: háborg-ott , keserg-ett, nyo- 
morg-ott , kónyórg-ótt , tipr-ott , sópr-ótt , kotr-ott, 
gyótr-ütt, Áínz-ott, érz-ett , term-ett, Kyaror cott " 
£orl-ott , enekl-ett , érdeml-ett. . 

( 5) Cum affixa formatiua significantia sint, verae 
vtpote voces de lingua primigenia: praeterit formati- 
uum , vel ex adiecta nudae radici significatione, vltro 
colligitur quam proxime co esse vàlore; quem cumu- 
latius adscripsi, et hic, et in temporum explanatione ; 
perfecti scilicet , absoluti , finiti , consumati , completi. 

Eius forma genuina, apposite explanabilis, ista 
nobis occurrit , te, vel tó, vocali post consonam ex- 
pressa. De hac radice simplicissima videtur mihi natum 
esse verbum te-4-i , completur- Nominis valore £e nein- 
pe, semen primum, est completio ; cui accessit asyl- 
labum 7,. de Je, de quo est (e;z-en , fit, forma auctio- 
re, factumque est te-/, completio-fit, completur ; hoc 
porro increuit i£: pronomine, vt multa alia, te- 1- ik, 
eompletio-fit.ille » completur-ille. Sic s » assatio, ac- 
cepto codem /, dedit de se deriuatum sü-l , assatio-fit 
assatur; assumto autem *? alterum. praebuit deriuatum 
sü-t, assationem facit, assat. Haee diuersa afformati- 
ua, allata diuersa significatione secundaria , passiua , 
et actiua , ad primariam significarionem Yadicis, si ab 
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hac resecentur, ipsam nudam sistunt , xédiostais an- 
te oculos positam , 5S4. Eodem modo patet ergo et ra- 
. dix te: cuius vocalis in deriuatis aliis auditu? ore etiam 
rotundiore prolata , £ó/t , repletum , tó/tók , repleo. Eius 
deriuata pleraque habent quidem communem significa- 


* tionem peni , eompleti; sed quaedam excitant et per-. 
ficiendi notionem , ex. gr. te/jesedi& vulgo ista valet, 


i 


completur , impletur , ctiam perficitur. 

At vero semini primo, latior, et augustior inest 
significatio: quam cumulatius exprimunt. deriuata in 
linguis affinibus. Apud Hebraeos, Chaldaeos, et Ara- 
bes, ista, quae sequuntur verba: primum quidem on 
(tam) , vel hac forma tam simplici , compositum ta- 
men , vt mihi videtur , de nn (ta),'et 1 ( mem); eius- 
, dem porro 30 ( mem) geminatione- auétius' oon (:4- 
mam ) ;. deinde vero OrIB ( tácAham ) , cuius partem po- 
steriorem On (cham) obseruare mihi videor in parte 
priore compositorum aliorum, significationis eiusdem , 


5009 (4gamat), 503 ( khdmal) , ^23 ('gdmar) ; pri- 
mi seminis amplum valorem latius reddunt: finitus est , — 


terminatus , absolutus, completus, perfectus, consumatus, 
integer factus; transitiue autem, finiuit , terminauit , 
aós0iuit , compleuit , perfecit , consumauit , integrum fecit. 

Idem semen primum, Hebraeis fi (ta) , nobis 
vocali tenui, te, £5 , differente accessione auctum, il- 
lis D ( tam) , nobis te-/, te-/L-k, probari posset indu- 


"ctione satis copiosa. Sed modo vnicum sufficiat huius 


generis exemplum. Hebraicum DD (4am), etiam DD 
Cfom), surrexit , geminum est nostro £e/, quod ean- 
dem habet significationem , surgit. Haec diuersa incre- 
uerunt accessione , modo simili , Hebraeis 9 (mem), 
nobis / consona , de eodem semine primo, illis n? (4a), 
nobis vocali tenui Ke, etiam &ó. Dicitur enim et &ei, 
et &ó/t , surrexit; deinde ROO pro teletem ; surgere 
facio. , €xcito. 


MH 
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' Habent et Esthones primum semen in tdis , tdüs, 
teff, eóllig , plenus, repletus: in quibus sibilus est cer- 
te ab halitu in fine efflato; siquidern is in genitiuo iam 

erit, tdie, tdwwe; item in aliis deriuatis , tdi -us, - 
. gàwwe-us , $e, $Sollfommenbeit, plenitudo, perfectio ; 
: £à-it-ma , tü-üt-ma , accepto it, proprie facit, verborum 
et illis, et nobis, communi formatiuo , in forma infi- - 
nitiui , "erfüllen, complere, replere; quibus resectis ma- 
nifesta sistitur primitiua radix simplicissima, £d. 

Dat eam ita nudam et Lapponica lingua, si partes 
afformantes de ea tollantur. Nam verbum teu-t-et , quod 
valet implere , esecta infinitiui terminatione, est teu-t, 
implet; et de hoc demta porro £ consona , verbi actiui 
formatiua, vt paulo ante vidimus , quod. superat, teu ,. 
nostro proferendi modo tó , est poteemum semen, de 
lingua primigenia. | 

Se3 Esthones iungunt huic voculae etiam praete- 
ziti sgnificationem : quod probat constructio Reualen- 
sium , £ui'kahheksa páwa tüis said , item Dórptensium, 
Kui kattesa pànwa tüis said , ba adjt Ságe vergangen togs 
Itn , cum octo dies praeteriti erant, praeteriuerunt. 

Tanto itaque clariue est; eam et a nostris maiori- e 
bus pari valore vsitatam , et accommoda hac significa- 
tionc pro praeteriti formatiuo sumtam fuisse, 

Ea vero apud Lappones viguerit cum halitu obscu- 
xo, teuw , Dórptensium more, et nominis quidem va- 
lore , impletio, vel plenitas : hunc enim halitum reuera 
spirat eius adiectiuum , lege prorsus nostra formatum , 
teuw-es , plenus, genuine plenitatem habens. 

Praeteriti secundi. formatiuum est .omnino vocula 
significans in aliis etiam linguis affinibus , valore ad 
hunc vsum accommodo ,à primis earum. auctoribus 
delecta. . : 

Iam memoranimus formatiuum Turcicum isch. 
Es id ISSUE ned de verbo NT) ( madsa , vel 


i 
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mads), cum * ( da?) punotato, quod proinde cum si- 
bilo efferendum est ( dsa/) , vt nos fecimus ; cuius .si- 
guificatio haec est, praeteriit, abiit. Ad hunc ergo 


vsum quam aptissimum. Etipsi Arabes Grammatici tem- 


pus praeteritàm,, praemisso articulo , sic vocant *315N 
( eZmadsi ). 'Yurcicum praeteritum secundum a Meninfz- 
kio sic datur: sew-miscA-em , amaui ; bak-misch-em , adi 
spexi; a verbis infinitini forma expressis , sew - zck , 

amare, oak -mak, .adspicere.. Radices primae, resecta 
infinitiui terminatione, sünt: sew , amatio , ak, ad- 
spectió, ipsa nempe actio illius, quod his voculis indi- 
catur. Hae, accepta muüsch vocula, vt idem Meniníz- 
Xius docet , dant participia praeterita : sew-miscA , bak- 
misch, vt ego reddenda puto, amatio - praeterita, ad- 
spectio-praeterita , id est, qui amauit, qui adspexit. 
De?his participiis fit porro tempus praeteritum acóese 


sione pronominum personalium : sew -misch- im, bak-. 


misch-im , etc. amatio-praeterita-egó , adspectio-praete« 
rita-ego ; id est, amaui , adspexi, etc. | | 

Idem hoc formatiuum est.etiam in lingua Lappo- 
nica, et sonos quidem Arabico, zadz. Format tempus 
omnino: praeteritum , notione absoluta, ad personas 


nondum relata. Hoc Suecici sermonis consuetudine ,' 


vulgo sumitur pro infinitiuo temporis praeteriti ; adhi- 
betur etiam ad exprimendum participium temporis eius- 
dem. De verbo substantiuo Jd , est , formatur 4d d-medz, 
fuisse, par Germanico gtieeftu , vt ego exprimo ens-prac- 


teritum. Sic de jaacka , credit, jaacka-madz, credidis- - 
se , gcglaubt, proprie, vt sic dicam , credito - praeterz- 


ta; item ab huius factitiuo jaaekehta , credere fecit, 
janokehta-madz , credere Meine; glauben Visi , cre 
. dere-factio-praeterita. | 

Dat Ganander verbi substantiui brastéricdm secun- 
dum, hac fórma non inflexa, praemissa illi auxilii in- 
 *tar praesentis temporis forma per personas variata, 


v 
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more certé Suecico , qui etiam Germanicus est. Sic ex- 
hibet et àlia praeterita plusquam perfecta per auxilium 
accommodum. Nos videarnus tempus praeteritum tan- 
tum secundum. Lá dá -madz, et ift. gemefen , est- ille ^ 
ens-praeteritum , id est, fuit; /de iád-madz, t bift gts 
wen, es-tu. ens-praeteritum , id est, fuisti ; lá m-láá. 
— id) bin gemefen , sum -ego ens- - praeteritum , id 

, fui... 

Sed in aliis verbis inflectendis altera accipit pois 
nander praeterita infinita , eisi adsint: et. haec altera. 
Non dubito, quin-de ista praeteriti . forma absoluta, 
more Turcarum, qui et noster est, habuerint olim et 
Lappones idem tempus per personas inflexum : dd. - 
madz-a , lád-madz-ac , lád-madz-am ; ens-praeteritum- 
ile, ens-praeteritum-tu , ens-praeteritum-ego , id est, - 
* fuit, fuisti, fui. Similiter in aliis: jaacka-mads-a, ja- 
ECL id us jaacka - madz - am ;. .credidit , credidisti, 
credidi, etc. Sed nobis satis est clare docuisse: id, 
quod praeteritum faeit secundum , quomodocunque por- 
, vo inflectatur, formatiuo fieri etiam apud Lappones 
" significante. i 
Arabicum N'10 (nada ) raftrius a nonnullis etiam : 
cum puro.4 (da/). Certe a Iahno praeterita sic indi- 
cantur, zadÀi. Superest. hoc vocabulum , sed iam au- 
ctum , sono eodem , et significatione vicina , apud Estho- 
nes; ad quos, vt,ad Lappones, et Arabes, peruenit 
procul dubio ex lingua primigenia : muidne, muidina- 
zé, ba8 vorige, torberige, prior, superior, pristinusj; 
€t muidne rawas , prior populus, valet maiores, senio- ; 
Xes , bie 9liten. 2 

Iidem porro Esthones habent aequo significans prae- | 
teriti formatiuum singulare , nud ; quócum pulchre cou- 
gruit et Fennorum nut , vocali congruenter mutata ny? , 
vt ego pronunciandum puto , nZt. Sed et his vtrisque, 
. vti apud Lappones fieri vidimus, formae verborum eo 


- 


auctae vsurpantur auxiliatae verbo substantino per per- 
sonas inflexo. Esthonicas Hupelius vocat supina ; Fen- 
-micas vero Vhaélius, qui mihi ad linguae arcana peni- 
tius pertigisse videtur, participia praeterita recte no- 


| minat; vti Turcicas Meninfzkius. | 


Significationem huius voculae propriam reperi in 


lingua Hebraica, aptam sane ad excitandam, elapsi, 
. seu praeteriti notionem : 33 (nad) , et 2 ( nud ) , mo- 


tus, remotus , elongatus fuit, fugit, aufugit , recessit, 
celeriter mdlgranit. ue 


érà . ETYMOLOGIAEP.I.SECT.IILCAP.L: 
Iam promo exempla Esthonica: o2:nud, gewe(tt, 


"factum ; /ó- nud , gefd)lagen , percussio - elapsa, percus- 


sum ; waimista-nud , btteitet, paratio-elapsa , paratum. 
De his fiunt tempora auxiliata, vti apud Lappones, et 
praeteritum quidem hoc modo: oz o/-nud , et ifl geroe» 
fm, estzille ens-elapsum , fuit; oZled ol-nud , bu Gift ges 
votfen, es-tu ens - elapsum , fuisti ; oZ/en o7-nud , sum-ego . 
ens-elapsum , fui, etc. Sic de verbo walimista: on wal 
mista-nud, et fat Seteitet, est-ille paratio-elapsa , para- 


ens-elapsum , fuitum 5 sa-nud , getootben , factio-elapsa, 


| iit ; odled walmista - nud , bu Daft bereitet, es«tu paratio- 
cha parauisti; ollen walmista - nud , id) Bab bereitet , 
sum-ego paratio-elapsa , paraui, etc, 


Sic sunt Fennica participia praeterita: saao -nut, 
dictio-elapsa , qui dixit; sdr&e-nyt, fractio-elapsa' ,qui 
fregit. Quae sic dant praeterita secunda: on .sano-nut , 
est-ille dictio-elapsa , dixit 5 oJet sano-nut , estu dictio-!- 
elapsa, dixisti; oen sano-nut , sum-ego dictio - elapsa, . 
dixi: on sdrke-nyt., est-ille fractio -elapsa , fregit; oZet | 


 sárke-nyt , es-tu fractio - elapsa, fregisti; olen sárke- 


nyt, sum-ego fractio-elapsa, fregi. Peouliare est huic 
linguae, vt in pluralibus personis haec etiam partici- 
pia pluralia adhibeat: owat sano-neAet, sárke -nehet, 
sunt.-illi dictiones-elapsae , fractiones-elapsae , dixerunt, 
fregerunt; o/ette sane-nehet , sárke-nehet , estis-vos di- 


! ' 
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ctiones-elapsae , Kractiones-elapsae, dixistis ; fregistis; 
olemme sano-nehet , sárke-nehet , sumus - nos dictiones 
elapsae, fractiones-elapsae,, diximus , fregimus. | 

* — Obserno apud Fennos huius nud formatiui n lite- 
ram post radicum literam 7, euphoniae gratia, huic 
assimilari solere: oZlut pro ol-nut, ens- elapsum, qui 
fuit, fuitus ; Juul-lut , » pro Auul-nut  putatio-elapsa , qui 
putauit , a, verbo /uu/e; putat. | 
! Probabilis est eadem et: hic coniectura , quam sa-- 
pra iam attuli de Lapponicis: apud Esthones quoque, 
et Fennos, antequam inualuisset consuetudo , a vicinis — 
gentibus accepta, formandi tempus praeteritum de his 
participiis praeteritis verbi substantiui' auxilio, id qui- 
dem Turcarum more, eodem et nostro , formatum fuis- 
se simpliciter accessione pronominum personalium. 

Quare sic fuerit olim praeteritum Esthonicum : oZ: 
nud-ab , ens-elapsum-ille , fuit ; o/-nud-ad , ens-elapsunt. 
tu, fuisti; o/-nud-an, ens-elapsum-ego , fui, etc. dein- 
de walmista-nud-ab , paratio-elapsa-ille , parauit'3 | 20a/- 
mista-nud-ad, paratio-elapsa-tu , parauisti ;. walmista- 
nud-an, paratio-elapsa-ego , paraui , etc. 

Sic apud Fennos:. sano-n«t-a , dictio- EA ille, 
dixit; sano-nut-at , dictio-elapsa-tu, dixisti 5; sana-nut- 
4n, dictio-elapsa-ego, dixi, etc. sdr&e-nyt-d , fractio- 
elapsa-ille, fregit ; sdr&e-nyt-dt ,. fractio-elapsa-tu, fre- 
gisti ; sdrke-nyt-dn , fractio-elapsa-ego , fregi, etc. Quae 
clare cbngruunt cum nostris formae determinatae per- 
sonis, de praeteritis nostro formatiuo factis , et eo qui- 
dem syllabico in verbo eiusdem significationis : mond. | 
ott-a , mond-ott-ad , mond-ott-am ; vulgi pronunciatione 
contracta etiam asyllabo , mond-t-a , mond-t-ad , mond- 
t*am, dixit, dixisti, dixi: in altero véro.tantum asyl- 
labo, tór-t-e , tór-t-ed, tór-t-em , fregit , fregisti, fregi. 

. Apud Esthones Dorn in verbis passiuis deprehen- 
do aliud vigere huius praeteriti formatiuum, ud pem» 


Lu 4 
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pe, cum nostro et, ot, siquid video , pulchre consem« 
&iens, proinde etiam significatione prorsus eadem , com. 
pletus , absolutus, perfectus. Ex. gr. walmist-at-ud , bts 
reitet rootben , paratio-passiua-perfecta , paratum factumw 
Sic etiam a.verbo /ei, er fiubet, inuenit, Jei-t-ud/, ges 
— funben, rootben ,, inuentio-passiua-perfecta, inuentum fa- 
ctum. De passiui verbi formatiuo , quod hic cum no- 
stro aeque conuenit , dicam alibi, | 

Si non fallor, clare video et in Turcica lingua hoc 
Spsum temporis praeteriti formatiuum , commune illis 
nobiscum , de eadem certe prigine: nisi quod illi hoc. 
in praeterito primo adhibeant, et vocali postposita, 
di ,di, etiam tà , ti, prima nempe vocis institutione ; 
nos vero in secundo vsurpamus. Nam ;-d4-m , fui , par- 


» tibus resolutis primam sistit ; vocalem, vocis valore, 
^substantiui verbi radicem simplicissimam, ens; hanc 


deinde sequitur dZ , vel di , certe perfectum , seu prae- 


|. teritum ; cui demum adhaeret em , pronomen ego, sed 


vocali cum priore concreta, et vtrisque in Z mutata. 
In tertia quidem persona plurali est 4 ante Jer forma. 
,tiuum plurale, z-Ji-ler. Quare /-dá - m geuuine reddit . 
 ens-praeteritum-ego , id est, fui. Sic etiam setw-dh-m, 
hac euolutióne, est amatio-praeterita-ego ; et $ak-tü-m,. 
in quo pro d litera iam redit : primigenia , est adspe- 
ctio-praeterita-ego ; ; pro his personis, amaui , adspexi. | 
. Persae verborum radices genuinas habent in ho- 
rum imperatiuis, quemadmodum et Turcae, fora sim- 
plicissima, et in regularibus quidem plerumque nuda: | 
ex. gr. res , perueni ; óin , vide ; nominum valore, per- 
,uentio, visio. Quare haec est potius sumenda: pro for- 
mationum principio, contra quam vulgo fieri soleat. 
Kam ego obseruo in praeterito auctam .esse terminatió- 


. me id; quae certe ipsa est communis illa vocula, vt 


iam vidimus , nobis, Esthonibus, et Turcis , cum prae- 
*eriti significatione, destinata ad formandum tempus 
. E: . | i 


^ 
^ 
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praeteritum : vt &deo haec forma, res-id , 5in-id , isto 
sit valore, peruentio - praeterita , vbio- - praeterita , id 
est, peruenit, vidit, absolute, sicut in nostra forma , 
indeterminata prima, nulla expressa ad personam re- 
latione ; deinde res-id.i , bin -id -i , pronominis ti, tu; 
litera t hic priori d concreta , secus certe res-id-ti , bin- 


id-ti , peruentio-praeterita-tu, visio praeterita- tu, id - 


est, peruenisti , vidisti ; demum res-id-em , bin-id-em, 
peruentio-praeterita-ego , itio; praeteria-ego id sin, 
perueni, vidi. ^ 

lam liquet ergo, clarumque est: etiam secundi. 
praeteriti formatiuum nostrum, non modo significans, | 
sed et commune esse cum nonnullis gentibus opo lin- - 
gua affinibus. — | | 

b)  J PERSONA SECÉNDA. 

Singularis personae secundae formatiuum , et. 
, lam secundo isti praeterito in hac forma proprium, 
;est integrum huius personae "pronomen antiquum , 
vocali producta , 4/, él. Adhaeret radicibus proxi- 
: mis , seu tertiis huius temporis , personis singulari. 


bus: aliis quidem integris , tam asyllabo auctis for- |. 


matiuo , quam syllabico , seu vocalioribus propter 

euphoniam; aliis vero de vocalioribus , quas con. 

cursus durior non impedit, etiam contractis, for- 

matuo syllabico in simplex asyllabum mutato. 

| EXEMPLA, ET OBSERVATIONES. . 
(1 1) De integris radicibus proximis, primum 


asyllabo formatiuo natis, ista est singularis perso- 
na secunda : takar-t -dl, ditsér-t«l ; váJ-t-ál , fe ej-t- , 


* 


él; vádol.-t-ál, emci-t-el ; fon-t-ál , fen-t-él. 
Ista- vero itidem de integris , accepto formati- 


'uo syllabico , propter consonantium concursum, ex- 


x 
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pressum ; et occultum : Aord^ott-ál , kezd - ett -él 
loóbant-ott-ál , rettent-ett-él ;; fonnyafzt - ott - ál , 
epefzt-ett-él ; Jadll.ott-àt , befzéiFett-él ásit - -ott- . 
ál , hevít-ett-él, 

Ea nihilominus verba, quae in consonam g 
desinunt, alia praeeunte, vel eadem geminata , ra- 
dices proximas vocaliores in hac persona solent 
contrahere : bisong-t-ál, kereng - t -él , 'tsügg-t-él, 
függ-t-él. Sic et illa, quae r, et / consonam ge- 
minant, etsi pleraque suauiora sint vocalius expres. 
$a,' quaedam tamen etiam contracta vsurpantur; 
forr-t-ál , varr-t-ál, Jzóll-t-ál , befzéll-t-él. 

De iis praeterea, quae primas radices habent 
contractioni amicas, has proximas ab istis forma- ) 
tas pleraque et hic retinent, vsu veteribus magis 
familiari ; nonnulla restituunt primas radices voca- 
liores, accepto praeteriti formatiuo asyllabo; va- 
Tiant quam plurima vsu promiscuo. Quae in g de- 
sinunt, praesertim productiora, placent radice pri- 
ma vocaliore: Aáborog-t-ál, kesereg-t-él , nyomo- 
rog-t-ál, kónyórüg-t-el, Variant alia, /, r, et & | 
consonis terminata : gyakorl- ott -ál , enekl-ett-él, — 
tipr-ott-ál, sópr-ütt-él , kotr-otf-dl ,- gy ütr-ütt-el, 
ÁAínz-ott-ál, érz-ett-él: etiam gyakorol-t-ál , énekel- 
t-él , tipor-t-ál , süpór-t-él, kotor-t-ál , gyótór-t-él, 
Áínoz-t-ál, érez-t-él: sed illa pripra magis tamen - 
probata. Vnicum in ;: manet sibi constans: £erzn- 
ett-el. | 
. (2) In aliis vero vocalius formatis, propter 
consonas, licet simplices in fine; sed asyllabo ta- 


i 
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ren huius praeteriti formatiuo, in forma certe pri- . 
ma, seu in tertia personá singulari » prorsus repu- 
gnantes, accedentia neua personarum formatiua, a 
vocali inchoantia, contractione facta , formatiuum 
asyllabum pulchre ad se trahunt, cum: sufficiente, 


. et claro praeteriti indicio : /zaó-t-á/, non fzab-ott- . 


él; ad-t-ál, non ad-ott-ál; sic et reliqua , fzed- 
t-él, dóf- t-él , fog-t-ál, Jf*eg-t-el, , fagy-t-ál, Ahagy- 
t-ál , ra&-t-dl,  nyorn-t-ál, tóm-t-él, lop-t-ál, tép- . 
£-cl, ás-t-ál, vés-t. él, mardos-t-ál , Keres-t-él, hor. 
gáfz-t-él, egeréfz-t-él , arat-t-ál, fizet-t-dl, rdz-- 
. £-ál, néz-t-el, Kepez-t- él, ruház-t-ál.' ME 
|. Quaedam nihilominus monosyllaba , desinen- 
tia in consonam £, vocali breui, seruant radices 
proximas vocaliores : ex. gr. fut , currit; zyzt , ape- 


. rit; sat, torrefacit, assat; Z£, percutit ; vet , pro- 


icit: fut-ott , fut-ott.ál ; nyit-tott ," nyit-ott-áls 
Süt-ütt , sit-Ütt-él ; it-ott ,üt-ott-él ; vet-ett ,vet- 
ett-cl, His accedunt alia, pariter monosyllaba, sed 
, vocali producta, propter absorptam, vt in deriua- 
tione clarius videbimus, zt verbalis formatiui. vo- 
cale, vel propter occultum concursum consonan- 
tium, ea in j mutata: ex. gr. f£ , calefacit; AA£, 


refrigerat; vét, peccat, delinquit :" primigenia for- 
ma, fü-it, hü-it, vé-it$ deinde fi.jt , hà-jt , vé-jt. 


Et hoc ipsum est, quod in his radices proximas 
poscit vocaliores :- füt-ott , füt-ütt-dlj Aüt-ott , hüt- 
Gtt-£l 5 vét-ett , vét-ett-él, Quibus iungitur 4ót , cur- 
sitat: /ót-ott , lót-ott-ál. DeBectit lát , videt, licet 
sic ortum: lát-ott , lét-t-4L. 


l 
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'Apud veteres occurrit tamen verbum fut cuim pro. 
xima radice contracta: fut-t-d] , et sic in personis re- 
liquis, Est huius exemplum sat frequens in (Codice MS. 
Trans]. Bibl. KiAez jéttél, és Kinek fzárnyai alá futtal 
(Ruth II. 12. ): Ád quem vesgisti, et 'sub cuius alas 
eonfugistii El lfuttok , miként fuüttatok a! füld indüldstól 
ps XIV. 5. ): Fugietis , sicut fugiétis a terrae mo- 

Est huius exemplum et ir Komjáthio: Eltáuoztat- 
id cifutták .a* fegyvernek élét ( Ad Hebr. XI. 34. ) 5 
Effugerunt aciem gladii. Sic etiam vet dedit olim vet- 
. t-6l , item et alias personas.  Kivettél münket à hamis- 
sdgokért ( Dan. IX. 7. ) : Eiecisti-nos propter iniquita-- 
tem eorum, Zetted a' templomot ( Bargch JI. 26.) : Po- . 
suisti templum. Adnak &cl8ló. a' bordélyba vetteknek 
( Ibid. VI. 10.) : Dant ex ipso in lupanar proiectis , pro-. 
stitutis. Pro hodiernis ut-ott-dl, fut-ott-atok , See 
él , vet-ett-ed , vet-ett-ek-nek. . 

Alia porro, quae nos; acceptis personarum pro- 
nominibus , iam dudum contrahimus , iidem contra vo- 
caliora vsurparunt: ex. gr. ad-ott-dl j lát-ott-d! , et sio 
in personis reliquis. Vetustissima' Funebris Allocutio 
habet adotta neki'Azáva; dedit illi in domum suam. 
Legitur in Sacris Sermonibus MSS. de B. V. M. Jatetta ; 
in Vita S. Margaretae , látották. Omitto alia, his simi- 
Jta , ivotta , hrvotta , etc. apud antiquos aeque non rara. 


(c) PERSONA PRIMA. 


lam primae singularis personae fonsstiuumis 
in hac forma huic vriice tempori proprium, est .af- 
fixum eiusdem personae pronomen, congruis vocas - 
libus, am, em, de primigenio én. Eodem modo 
accedit et hoc ad radices proximas, quales. paulo . 
ante explanatae sunt, alias integras, alias ton- 
/' tractas, 


e 
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Sed alterum primae personae formatiuum , cum - 
implexo secuhdae personae accusatiuo , ./-a4 , I-e&, 
a consona inchoans , àd vitandum concursum durio- 
rem ,. iisdem proximis radicibus , de verbis actiuis , 
adnectitur per connectentem congruam vocalem eu- 
puonicima d, €. 

EXEMPLA. 

(1) Quare affixio ad proximas radices inte- 
gras, formatiuo asyllabo auctas, ista est: faÁar- 
t-arn , ditsér-t.em ;j vaj-t-am , fej-t-em ; vádol-t-am , 
emel-t-em ; fon-t-am, fen-t-ezm, Cum implexo Se» 
cundae personae accisatino ; takar-t-a-l-aÁ » ditsér- 
£-c-l-e£ , etc. 

Haec autem ad radices itidem integras, sed 
vocaliores assumto formatiuo syllabico: &ord-ott- 
am , Kezd-ett-em; lobbant-ótt-am, rettent-ett-em 5 
fonnafzt-ott.. am, epefzt -ett- em; fzóll-ott-am , be- 
f«éll-ett-em ; dsít-ott - am, hevít-ett- -em. Cum im- . 
plexo. secundae personae accusatiuo: fe- lobbant- 
ott-a-l-ak , meg-rettent-ett-e-I-es , etc. 

Verum et hic quaedam, vt supra, radices fe- .. 
runt contractas : ódsong-t-am, Kereng-t-em, tsügg- 
tem , forr-t-am , fzóll-t-am, Befséll-t-em. 

Alia, de radicibus primis contraction! obno-- 
 Xiis, promiscuo sunt et hic vsu: Aáborog-t-am , Áe- 
sereg-t-em ; tipr ott-am , sópr-ütt-em, Kotr-ott-arn ; 
gyotr-ótt-em , Áínz-ott-um , érx-ett-em, gya&orl- 
ott-am , énekL.-ett-em: etiam Lipor -t- am, $ópór- 
t-em, kotor-t-am, gyótür-t-em, kínoz-t-am , érez" 
i-em d: , gyakorol-t-am » «nchel- t- em term-ett- en 
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non variat Pariter.et cum implexo secundae pers - 
Sonae accusatiuo: gyótr-ótt-e-Lek , kínz-ott-a.l-ak 3$ - 


etiam gyótór-t-e-L-ck ; kínoz-t-a-l-a£ , etc. 

. (2) Eadem est porro et hic affixio ad proxi- 
' mas radices contractas de vocalioribus: fzaó-t-azt, 
 ud-t-am , fsed-t-em , düf-t-em ,fog-t-am , Jfzeg-t-em, 


fagy-t-am, hagy-t-am , rak-t-am , nyom-t-am, 


tüm-t-em , lop-t-am, tép-t.em , ás-t-am, vés-t-em , 
horgáfz- t-am, egeréfz-t -em, arat -t-am, fizet- 
t-em , ráz-t-am, néz-t-ern, Cum implexó secundae 
|^ personae accusatiuo: zneg- -fog-t-a-l-ak , el-néz-t-é- 
deek, etc. | | 


Quae deflectunt, eandem seruant -et hic le- 


| gem fut - ott - ami , süt -ótt-em ; füt-ótt-em , vet- 


ett-em. 
'2) ^X NVMERVS PLVRALIS. | 
,a)' | PERSONA TERTIA. 


In vnico hoc tempore ad formandam plura- 
lem personam tertiam. duplex : adhibetur affixum 
/ pronomen, vsu promiscuo: alterum ak, ek, de 
ók ; alterum ana, enek, de ünó£, prima vocali 
propria euphoniae caussa hic resumta, Vtrumque 
. sic adnectitur proximis radicibus, vt superiora vidi- 
mus, alteris integris , alteris conttactis. 


ZEE | . n 


EXEMPLA. 


(1 ) Exempla sunt proximarum cádicim inte- 
grarum , formatiuo. asyllabo: takar-t-ak, ditsér- 


3, 


t-ek ; váj-t-ak, fej-t-ek; vádol-t-ak , -emel-t-ek 
Jon-t-ak , fen *t-ck s etiam takar-t-anak ,. ditsér- 


/ 


^M 


E ; 
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re  váj-t-ana& , fe tj-t-éne& , vdol-t-ana£ emel- 
 t-ene , fon--ana£ , fen-t-ene£. | 
Alia itidem integrarum "formatiuo syllabico: 3 
hord-ott-ak , Kezd-ett-ek ; lobbant. ott-a£ , ret-tent-. 
ett-ek ; xofonny o ateoti ial epefzt-ett-ek s. fzóil-ott- ; 
a& , befzéll-ett-e& ; ásít-ott-aÁ, heo(-ctt-eh s etiam — 
Roudonunat. "Kezd-ett-ene& ; ; lobbant - ott -anax , | 
rettent-ett-enek ;. fonnya/zt - ott -ana£ ; epejzt - ett- 
enek ; pou befzell - ett - enek ; ásít - ott- 
anak , hevít-ett-encÉ. | 
Sic et illa, quae deflectunt: Bisong-t-ak, ds | 
reng-t-e&, etiam básong-t-ana& , Kereng-t-enek , etc. 
| Alia demum. vsus promiscui, de radicibus pri- 
mis contractionem admittentibus ;- háborog -t- - ak, 
Áesereg - -t-eÁ, etiam Aáborog "t - anà& , Kesereg- 


t-enck ^ deinde tipr-ott-a£, süpr-ütt-e£, Kotr-oft- — 


ak , gyütr-ütt-ek, Kínz-ott-a , érz-ett-ek , gyakorl- — 
ott-ak , énekl-ett-eK ;. etiam .tipr -ott -ana£, $ópr- 
ótt-enek , Áotr-ott-ana£ , &yótr-ótt-enck , etc." Si- 
militer in forma altera, tzpor-t-aA,. Sópór-t-ek, 
 Kotor-t-a£ ; gyÜtür-t-eÁ , Áínoz-t-aÁ , érez^t-eÁk, 
gyakorol-t-a& , énekel-t-ek; etiam tipor- t-anaá, 
sópór-t-ene& , Kotor-t-ana& , gyütür-t-ene£ ,- etc. sic 
denique term-ett-ck , et term-ett-ene&. 

. (2) Altera exempla proximarum radicum con- 
tractarum de vocalioribus: Jzab-t-a£ , ad-t-a£ , fzed- 
tek , dàf-t-ek, fog -t-ak, fzeg -t- ek, fagy- t-a , 
 Aagy-t-aK , ra&-t-a& , nyom-t-ak , tóm-t-e&, i»: 
t-ak , tép-t-ek, ás-t- HÀ vés-t-cÁ , horgdfz - t-ak, — 
egeréfe-t-ck, arat-t-a£ , Jed , ráz-t-ak, néz-. 
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|— tek; etiam fzab-t-ana£ , ad-t-anak , fed- t- ene, 


, dóf-t-enc& , etc. 
Simili modo et alia , quae hic eximuntur: fut- 


ott-ak, süt-ütt-ek ; füt- ütt-ek, vét-ett-ek 5; etiam - 


fut-ott-anak , süt-tt-ene, etc. — " 


b) . PERSONA SECVNDA. 

Secundae pluralis personae formatio, in hoc 
tempore, propter concursum consonantium, 'exigit 
semper affixum pronomen, vocalius , ato , etc 5 
quod radicibus proximis eodem modo adiicitur, vt 
saepe diximus, áliis integris, aliis contractis. - 


EXEMPLA. 


(1) Repetimus eadem exempla proximarum 


radicum integrarum , formatiuo asyllabo: £aÁar- 


« tatok, ditsér-t-etek; vdj-t-atok, fej-t-etek , vádol- 


t-atok , emel-t-ete£ ; ; fon-t-atok, Jen-t-etek. 

Alia porro aeque integrarum , formatiuo .syl- 
labico: Aord-ott-atok , Kezd-ett-etek ; lóbbant-ott- 
atok , rettent-ett-etek ; ; fonnyafzt-ott-atoA , epefzt- 


ett-etek ; f&óil-ott-atok , befzéll-ett-etek ;. ásít-ott- . 


ato£ , Aevit-ett-etek.. 


Ea deinde, quae ab his ablüdunt: Bisongat- 


atok , kereng-t-etek , etc. 


. Illa demum, quae promiscue vsurpantur, de 


radicibus primis contractioni subiectis: Aáborog-i- 
atok , kesereg-t-eteh j 3 tipr-ott-atok , süpr .ótt-etek , 


. &otr-ott-atok, gyÜütr-ütt-etek, kínz-ott-atok , érz-- 


|  ett-etek, grakorl-ott-atok , €nekl-ett -etek : etiam 
 tipor-t-atoÁ , sópór-t-etek y, kotor-t-atok , gyotór-E- 


i 
' 
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' -etek , Aínoz-t-atok , érez-t-etek , gyakorol- t - atok, 
nekel-t-etek * termzett-etek idem manet, 

(2) Reuocamus et altera exempla proxima- 
.. rum radicum contractarum de vocalioribus:; fzaó-t- . 
atok , ad-t-atoA , fed-t-etek , dàóf-t-etek, fog-t- 
atok , fzeg t-etek, fagy-t-atok , hagy-t-atok , rak- 
 f-atok , nyom-t-atok , türn-t-etek , lop-t-atak , tép- 
t-etek , ás-t-atok , vés-t-etek , horgá/z-t-atok ] ege-- 
réfz-t-etek , -arat-t-atok, fizet-t -etek, ráz-t-atok4 
- AR z-t-etek, "n | 
| Pariter et illa, quae ab his recedunt : ;dübds. 
atok, süt-ütt-etek $ füt-ott-etek ,  uct-ett-etek. 
| 6e) PERSONA PRIMA. | 

Eaedem radices proximae, integrae, et con- 
tractae, dant. et primam pluralem personam , as- 
:sumto eiusdem personae: affixo pronómine, nk, 
ünk. - 

EXEMPLA. ' 

— (1) Quare exempla proximarum. radicum. in- 
tegrarum , formatiuo asyllabo, sic sunt in prima 
hac persona plurali: taKar-t-unh,  ditsér - t- ànk 
váj-t-unk ,fej-t-lnk, vádol-t-unk , emel-t-ün& , fon-t- 
ank , fen-t-ün£. | po | 

Sic et alia pariter integrarum, formatiuo syl- 
labico: hord-ott-un& , Kezd-ett-ünk; lobbant - ott- 
unk, rettent-ett-ünk ; fonnyafat - ott-unk , epefst- 
ett-lünk; fzáll-ott-unk, nodus - ett - ünk ; ásít - ott- 
unk, hevit-ett-ünk. " | | ] 
| Ea praeterea , quae delectant; Bisong-t-unk, 
 Kereng-t-ünk , etc. 


) 
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. Alia demum, quae. vigent vsu promiscuo, de 
radicibus primis contractioni  obnoxiis : háborog-t- 
 unk, Kesereg-t.ünk ;. tipr-ott-unk , 'süpr-ótt -ünk , 
Kotr-ott-unk , gyótr-ótt-ün£ , Kínz-ott-unk , érz-ett- 
ünk, gyakorl. ott-un, énekl-ett-ünk : * etiam £fpor- 
t-unk , gyotór-t-ünE, Áfnoz-t-unk , érez-t-ünk, gya- 
Korot-t-unk', énekel-t-iünk : terrn-ett-ünk non variat, 

(2) Sic et altera exempla proximarum radi- 
cum contractarum de vocalioribus: fzab-t-unk , ad- 
, t-unk,, fzed. t-ünk , dof-t-ünk , fog-t-un& , fzeg-t-ünk , 
fagy-t-unk, hagy-t-unk, rak-t-unk, nyom-t-unk, 

tóm-t-ühk , lop.t-unk, tépt-ünk , ás-t- unk, vés-t- 
ünk, Aorgáfz-t-un&, egeréfz -t -ünk, arat-t-unk, 
Jfíizet-l-ünk , ráz-t-unh, néz-t-ünk. 

'" . Eodem modo et alia, quae hic exceptionem 
"faciint : fat-ott-unk, sit-ótt-ink ; j füt-tt-ünk )vét- 
eU-Unb. "E. 


b. FORMA INDETERMINATA SECVNDA 
"s RADICE AVCTA, 
1) NVMERVS SINGVLARIS. 
a) | PERSONA TERTIA. - 


In forma indeterminata secunda, primae radi-- 
ces ita nudatae, vt iàm diximus , resecto /& pro- 
nomine , formant praeteriti secundi tertiam perso- 
nam singularém accepto huius temporis formatiuo ,. 

pro natura cónsonantium , quibus terminantur ipsae 
. radices primae , vel. asyllabo, vel syllabico et ik 
pronomine , -quod in aliis huius formae temporibus 
resumitur ad i ipsam etiam singularem personanr ter- 


) 
/ 
4 


t 
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tiam aperte demonstrandam ; hic tamen prorsus ne- 
glecto. | 
Quare, de primis radicibus nudatis, quas iam 
 delegimus, istae sunt huius temporis tertiae perso- 
nae singulares : : assumto formatiuo primum asylla- 
bo, £yón-t , jelen-t ; deinde syllabico , |! fzo&-ott , tá« 
v0z-ott , forgád-ott , dld-at-ott, takar-tat-ott , mál- 
Aat-ott, ad-at-hat-o[ft ; lep-ett, rejtez-ett , Kéród- 
Ott , fZhl-et-ctt, ditsér-tet-ett, fzün-het - ett , Kér- 
et-het-ett. Quibus adduntur radices primae 'duplici 
consona terininatae, eoque ipso et istae syllabico" 
formatiuo necessario auctae: Aámé-ott, fénylett , 
villáml-oft , tündoKLótt. — ^ 

Sunt eaedem etiam radices/proximae , ad for- - 
mandas reliquas huius temporis' personas. De qui- 
bus illae tamen, quae sunt vocalius formatae a ra- 
dicibus primis simplici consona terminatis, et hic 
contrahuntur. Quare huius temporis radices/proxi- 
mae et in hac forma integrae sunt aliae, aliae con- | 
tractae, W | | o. 

. Ad formandas porro personas reliquas , non 
modo plurales , sed etiam singulares, eadem acce- 
dunt áffixa pronomina ét in hac forma indetermi-- 
"nata secunda ; quae in prima, Vt proinde forma: 
vtraque in hoc quidem tempore per omnia pulchre 
. congruat. i "E MEME 
- b) PERSONA SECVNDA. 

ÁAdem pronomen vetustum 4/, él, iungitur pro- 
ximis radicibus, aliis integris, aliis contractis , ad 
tormandam secundam personam singularem. | 


Xx4 
É[ 
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SEP EXEMPLA. | 
. .Exempla sunt ab integris :: gyón-t-ál , jelen-t T"? : 
"^J deinde. Aáml-ott-dl y Jenybettet s villáml-ott-ál , tün- 
. dokLótt-d. | | 
Altera a contractis » f/zoA-t-ál , távoz- t-ál yn: 
gád-t-ál ; áld-at-t-ál, takar-tat-t-ál; ml-hat-t-ál , 
. ad-at-hat-t-ál: lép-t-él, rejtez-t-él, kéród-t-el ; Jzült- 
ct-t-el , ditsér-tet-t-£l ; fzin-het-t-él , Kér-et-het-t-el. 
cy PERSONA PRIMA. mE 
. Ad formandam primam quoque personam sin- 
gularem idem adiicitur affixum pronomen , am , em; 
| jisdem omnino radicibus proximis , integris , et qon- 
tractis, 


e 


' EXEM P L A. 
Eadem sunt exempla ab integris: gyón-t-am, 
jelen-t-em; háml-ott-am , fényi-ett- em, villáml- 
ott-am , tündokl-ótt-em. 


Eadem et altera a contractis : Jickcd- am; tá. 


$0z-L-a; , forgód-t-am; áld-at-t-am , takar-tat- 
t-am; mül-hat-t-am , ad-at-hat-t-am: lép-t-em , rej- 


(co £ez-t-em , kéród-t-em ; fiil-et-t-emi, ditsér-tet-t-em, 


J^ &n-Aet-t-em , kér-et-het:t-em. — 
2). NVMERVS PLVRALIS. 
Formationem píuralium personarum , eorun- 
. dem pronominüm accessione ex forma indetermi- 
. náta prima iam satis plm ; singillatim explicare 
. et hic negligimus. | | 
c. FORMA DETERMINATA. 
Proximae radices parantur et hic de primis ra. 
dicibus nudis , et nudatis, adiecto ipsis temporiá 


1 
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praeteriti secundi. proprio formatiuo, pro natura 
- . consonantium , quibus finiuntur, asyllabo , vel syl- 
labico; et vocaliores quidem, in prima formatio- | 
ne indetérminata a radicibus primis consona simo 
plici terminatis deductae , et hic contrahuntur, Qua- 
re et in hac forma determinata huius temporis ra. 
dices proximae occurrunt aliae integrae; aliae con- 
N E 


tractae, | | mE 
1) NYMERVS SINGVLARIS. 
.1 ; N 
a) , PERSONA TERTIA. 


Iam de his formatur singularis persona tertia 
affixo eiusdem personae puro irgaos Sengruoy 
€, € s de é. : ! : : : 
| EXEMPLA. 


Exempla sunt. primum de proximis radicibus 
- integris, formatiuo asyllabo: ta&ar-t-a, ditscr-t«e ; 
által-Kel-t-e , bé-Jár-t-a. Í 
Alia itidem de integris, .formatiuo vibe: 
- hord-ott-a; Kezd-ett-e j fonnyafst-otta , Ue ieg 
vakit-ott-a , segit-ett-e. ^ ^ 
Quaedam vsu variante, de padicibus primis. 
contractionem amantibus: £pr-oatt-a, süpr-Ott-e , 
kotr-ott-a, gyütr-Üütt-e, ÉKínz-ott-a » érz- -elt-e , gya- 
korl-ott-a , érdernl-ett-e ; etiam» tipor-t-a, süpür-t-e , 
 &etor-t-a, gy ótór-t-e , etc. | 
Altera porro exempla dant proximae radices 
contractae de: vocalioribus : ad-at-t-a, ker-ct.tse , 
- . taláktat-t-a , keres-tet-t-e 5 ad-hat-t-a , kér-het-t«e4 


- 
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ad-at-hat-t:a , Kér-et-het-t-e ; tscleked-t-e, ültal- 
lép-t-e , meg-f/zo&-t-a. | 

Sed quaedam et hic exceptionem faciunt: nyit- 
 ott-a, süt-ótt-e , Ait-ótt-e, 
b)»  , PERSONA SECVNDA. 

De iisdem fit et secunda singularis persona ac- 
cedente einsdem personae pronomine affixo , ad , ed. 
EXEMPL A. 

Bidem: sunt et hic exempla psimum de radici- 


bus integtis , formatiuo asyllabo : takar -t - ad, di- | 


£sér-t-ed, által-Kel-t-ed, 5é-jár-t-ad. 

- Alia pariter de integris, formatiuo syMabico : 
hord-ott-ad , kexd-ett-ed ; founyafzt- ott-ad , epefzt- 
ett-ed ; vakít-ott.ad, segít-ett-ed. :. | 

Nonnulla vsus promiscui, de radicibus primis 

contractioni obnoxiis : Lipr - ott - ad, süpr - ütt - ed , 

Kotr-ott-ad, gyotr-ótt-ed , Kínz-ott-ad, érz-ett«ed, 

&yakorLott-ad , érdem.-ett-ed; etiam tipor -t-ad : 

süpór-t-ed , kotor-t-ad , gyótór-t-ed , etc. 

Eadem sunt porro et altera exempla de pro- 
. ximis radicibus contractis : ad-at-t-ad , kér-et-&-ed , 


talál-tat-t-ad, keres-tet-t-ed ; ad-hat-t-ad , Kér-het-- 
- t-ed, ad-at- Rat - t-ad, kér-et-het-t-ed; tseleked- 


t-ed , által-lép-t t-ed, meg-fzok.t-ad. 


Deflexa suam seruant legem: Ueodbu süt- | 


, ütt-ed,  Aüt-ótt-ed. 


e) PERSONA PRIMA. - E 


Eaedem radices proximae dant et primam sin- 
gularem personam assumto. ciusdem personae pro- 
J W»omine affixc ,am,em. 
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XEM PL A. 

Exempla sunt v integris , formatiuo asyllabo: 

takar-t-am , ditsér-t-em ,által-Ael-t-em, bé-Már-t-am. 

. Iterum de integris, sed formatiuo. syllabico : 
hord-ott-armn, kezd-ett-em; ; fonnyafzt-ott-am » epefata- / 
ett-em; vakít-ott-am , segít-ett-em. .  - ^^ | 

Fr variante, de radicibus primis con- 
tractionem admittentibus : tipr-ott-am, sópr-ütt-em, 
Kotr-ott am, &yótr-ótt-em , kínz-ott-am, érz-ett- 
em, gyakorl-ott-am , érdeml-ett.em; etiam tipor- 
t-am , sÜpür-t-em, Kotor-t-am , gyótór-t-ein , etc, 

Altera exempla de proximis radieibus contra- 
ctis: ad-at-t-art, Kér-et-t»em, talál-tat:t-am, ke- 
res-tet-t-em 5; ad-hat-t-am, Kér- het- (t em, ad-at- 
Aat-t- am , kér-et-het-t-em 5 tselcked-t- Mem dita | 
Jeép-t-em, meg-fzok-t-am. —-- UE 

Quaedam ab his SeHeEEt yit- - ott - am ,süt- 
ótt-ej/h , hát-Ütt-em. ^ 0 —- E 

2)  NVMERVS PLVRALIS. 

Quemadmodum i in tempore praesenti, ita et 
. in hoc praeterito secundo ,' ad formandas plurales 
formae determinatae personas, sumuntur radices 
proximiores, ipsae scilicet tertiae. huius temporis 
. personae singulares iam demonstratae, 

; a) PERSONA TERTIA. 

His itaque, ad formandam tertiam pluralem 
personam, accedit eiusdem personae affixum pro- 
nomen plurále a£, e£, de à; sed cuius vocalem 
radicum vocalis iam dudum absorbet, pau mo- 
ra longiore compensat. - E * 


- 
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EXEMPLA. 

Sic exempla nostra prima, saepe repetita , de 
radicibus proximioribus, ex prima formatione ru- 
diore, taKar-t-a-ÓK , takar-t-a-ah, ditsér-t-e-óK,. 
 ditsér-t-e-ek , etc. abierunt in hodiernam formam 
euphonicam: takar-t-áA, ditsér-t-ék, UHaPEeE eR, 
.eéJár-t-á-k. 

Similiter et alia : hord-ott-a-5h, hord-ott-a-ak , 
kexd-ett-e-ük, kezd-ett-e-ek, etc., hord-ott-á-k , 
kexd-ctt-é-k 5. fonnyafst-ott-á-À , epeJxt-ett-e & $ va- 
 Kít-ott-á-k , segít-ett-é-k, ^. 

, Ea item, quae vsus variat: ftipr-ott-a-ók , tipr- 
ott-a-a£ , sóápr-att-c-ÓK , süpr-ütt-e-eÁ , etc. tipr-ott- 
-k , sópr-Otf-é-k , Kotr-ott-á-k , gyotr-Gtt-e-k , kinz- 
 Ott-d-À , érz-ett-ék , gyakorl-ott-á- , érdeml-ett-ék , 
etc, etiam £ipor -t-á- &, süpür-t-&-& , Kotor-t-á-k, 
ixotór-t-é-K, etc... 
| Sic deinde et altera: ad-at-t-a-ÓE , ad-at-t-a- 
a, kér-et-t-e-Ok, Aór-et-t-e-ek, etc. ad-at-t-a-Á , 
.Kér-et-t-é-k, talál-tat-t-á-À ; keres-tet-t-ék ; ad-hat- 
£-á-k, Áér-het-t-é-k, ad-at-hat-t-á-k, hér-et- het - , 
té; ; tselcked-t-e-k, dltal-lép-t-ék , meg-fzok-t-d-A. 

Et quae ab his recedunt: zyit-ott-á-À , süt-ott- | 
ec , Ait-ütt-c-k. 2 

| bp) ^  PEBSONA SECVNDA. | 

" Iisdem porro, ad formandam secundam plu- 
ralem personam, adiicitur eiusdem personae affi- 
xum pronomen plurale congruum ,ctek, atok ;;cu- 
ius prior vacalis eum radicum vocali aeque in vnam 
longam coalescit. - | 


) 
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T EXEMPLA. 

Quare exempla nostra priora , de prima forma 
vocaliore , takar-t-a-ato& , ditsér-t-e-etek , etc, sic 
sunt mutata in concretam suauiorem: takar-t-á-tok, 
ditsér-t-é-tek ,  által-kel-t-&-tek, bé-Jár-t-d-toÉ, . 

Eodem modo et alia; Aord-ott-a-ato£ , Aexd- 
ett-e-eteÁ , etc. hord-ott-á-to& , kézd-ett-é-tek ; fov | 
. nyafzt-ott-á-tok, epefzt-ett-é-tek , vakít- ott-á-tok., 
segít-ett-é-tek. | | 
| Deinde et illa, quae vigent vsu variante: Hpr- 

ott-a-atok , sópr-ótt-e-etek, etc. tipr-ott-d-tok, sópr- | 
. Qtt-étek, Kotr-ott- -d-to& , gyütr-ótt-&-tek , kínz-ott- ' 
á«to£ , érz-ett-é-teh, gy akorl-ott-á-tck , érdernl-ett- 
étek j etiam tipor-t-á-to&, süpór-t-é te , Kotor- 
t-á-to& , gyotór-i-é-te& , etc. EN : 

Sic prorsus et posteriora: ad-at-t-á-ato£ , ker- 
et-t-e-ctek , etc, ad-at-t-á-to&, Áér-et-t-éxteh , talal-. 
£at-t-á-toK , Keres-tet-t-é-tek ;: ad-hat-t-á-tok , Kér-. 
 het-t-é-tck , ad-at-Aat-t-á-tok , Aér-et-het-t-e-tek ; 
tseleked-t-é-tek által-lép-t-é-tek , | meg -[zoK-t-á-tok. 


Etiam deflexa ab his: ny it-ott-á-to& , süt-ótt- 


é-tek, hüt-ótt-c-te&. 

c) | ^ PERSONA PRIMA. 

Demum, ad formandam primam quoque plu- 
. ralem personam, iisdem omnino radicibus proxi- 
mioribus adnectitur eiusdem personae affixum pro-- 
nomen plurale congruum, determinatae huic for- 
mae proprium , Z£, u&; sed cuius vocalis praeua- 
let radicum vocali , quam absorbet , qum eam com- 
penusu sui- procu pu | | 
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EXEMP L A. 
Nostra itaque exempla' priora , principio voca- 
. liora, ta£ar-t-a -uk , ditsér-t-e-à& , etc. sic sunt ho- 
die contractiora : takar-t-uk , ditsér-t-&& , által-Ael- 
t-üA , óc-Jár-t-u&. | 

Similiter et alia: lbeigdk. kezd- ett-ehk, 
etc, Aord-ott-u£ ,. Kezd-ett-ü£ ; j fonnyafzt- ott - uk, 
epefzt-ett-àk $ vakít-ott-uk , segít-ett-uk. — 

Item et illa, quae sunt vsus promistui: tipr- 
ott-a-uk, sópr-Ütt-e-üA , etc. tipr-ott-uk , süpr-ótt- 
ük, Kotr-ott-uk. gy ótr-ütt-àh , .gy'akorl-ott-u£ , ér- 
deml-ett-i& : etiam £ipor-t- -uk , sópór -tüA , Áotor- 

£-u&, gy'Otór-t-üÁ , etc. . M 

,Sic etiam posteriora: ad-at-t-a-u& , Kér-etzt-e- 
| ük, p ad-at-t-u& , &ér-et-t-üuE, talál-tat-t-u , ke- 
res-tel-t-üÁ ; ad-hat-t- uÁ, ker-het-t-ük , ad-at-hat- 

t-ük , Aér-et-het-t-üks tseleked-t-üh tar PE UE, 
meg- -fzoK-t-u£. 

Et quae ab his declinant: nyit - ott -uk ,. süt- : 
ótt-ük , Aát-ótt-ü£. 

| OBSERVATIO. 


Plurales personas formae determinatae , in tempore 
quidem praesenti, vltro patet, reuera a radice proxi- 
miore, seu a tertia eiusdem temporis persona singuids. 
Yi jam demonstrata , formari. E 

. Verba enimuero vocalium tenuium pronomen i, 
quod habent ad tertiam siugularem personam aperte 
demonstrandam , ex. gr. ditsér-i , d/tal-/ép-i , manifeste 
retinent in personis pluralibus; licet hae iam increue- 
rint nouis insuper huius numeri affixis pronominibus. 

[n tertia persona , ditser-i-& , éltal-iép-i-k, adest 7 prae- 


/ 
e 
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ter k, quod superest de o£, huius vocali absorpta. Sic 
et secunda persona, ditser-i-tek , által-lép-i-tek , habet 
idem 47, praeter tek , priore vocali elisa, de etek. Item 
et prima persona, ditsér-j-ük , dltal-lép-j-bük , praeter 
ük, clare ostentat et 7, licet euphoniae caussa iam in 
Jj mutatum. | 
Similiter et crassarum vocalium verba pronomen 
congruum ja, tertiae singularis persóhae demonstra- 
tae apertum indicium , ex. gr. 'takar-ja, meg - .fsok-ja , 
 seruant in personis pluralibus vel mutilum , eius vocali 
nouorum pronominum affixorum vocali concreta, vel — 
ab ea absorpta. In tertia persona, ta&ar-j-d-&, meg- - 
fo&-j-d-k , adest de ja tantum /; eius vocali a cum vo- 
cali pronominis ó£, cuius hic pars manifesta est £, in 
vnàm Jongam coalita. Eodem modo et secunda perso- 
na , takar-j-d-tok , meg-fzok-j-d-tok , habet de eodem ja 
solum j, eius vocali a et hic cum priore vocali prono- 
minis ato& , de quo superat pars potior zo£ , itidem in 
vnam longam concreta. Sic et prima persona, tá&ar- 
j-u& , meg-fzok-j-uk , vetinet de ja tantum 7, eius vo- - 
cali per vocalem pronominis u£ absorpta. s 
. Haec est, si quid ego video, verissima euolntio 
legis illius: quam lingua nostra seruat in formandis 
pluralibus his personis. Nam, vnde sit in his, et 7, et 
j; ratio quidem alia nulla potest aptior sdieri: 
Prorsus'eadem est pluralium personarum forma- 
tio in futuro exacto. Pariter superest et ilic, tam 7, 
quam j, et producta per concretionem vocalis crassa. 
Sed in praeterito secundo purum accedit pronomem 
singulare , sine halitu / , neque in ; mutabile, verum 
. congruis expressum vocalibus, e, a: ditsér-t-e, takar- . 
t-a. Has in pluralibus personis tertiis , et secundis, con- 
cretione in longas abire, ditsér-t-é-& , ditsér-t-4-tgk, ta- 
Kar-t-á-k , takar-t-á-tok ; in primis vero penitus absor- 
beri, ditsér-t-ük, takar-t-uk ; ex analogia superiorum ; 


Á 
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qua parte et illa concrescunt, et absorbentur, recte in-. , 
ferimus. Eadem est formandi ratio, quam deinde vide- 
bimus, in modo etiam imperatiuo.  ' | 


4. TEMPYS FVTVRVM. 
a. FVTVRVM PER PRAESENS EXPRESSVM. 


Tempus futurum modi indicatiui rion habent 
Hungari forma peculiari ; sed pro eo tempus prae- 
sens adhibent, quod futurum esse ostendit sensus; T 
ex praecedentium, et consequentium nexu. 

Iuuant futuri notionem particulae componen- 
tes: ex. gr. elmegyek , abeo; levetem, deiicio ; 5c- 
jéro&, ingredior; megtudom, rescio ; quae. rulgo 
futurum indicant, abibo, deiiciam , M edirs re- 
sciam. Molnári praeterea, et Perefzlényii ea est 
notula: praesenti tempori, vt futurum. esse clarius 
pateat, interdum addi particulas aduerbii temporis: 
ezután; postea; mcg , adhuc; vala£a , aliquando ; 
Jóvendóben , in futuro, etc. Sed hoc fit certe, vt 


in linguis aliis, sensu ita poscente, ad sermonem 


distinctius definiendum. | | 

Futurum per praesens exprimunt et Fenni , vt aper- 
te notat Vhaélius. Futuro simplici carent porro et Lap- 
pones, et Esthones. Id olim et isti per praesens ettu- 
lerint, more nostro, et Fennico. De Esthonibus id 
quidem Hupelius expresse monet. Id ipsum faciunt ct 
Turcae. 


b. FVTVRVM AVXILIATVM. 
Tempus praesens, quia per id vulgo et futu- 


,rum exprimitur, notaui in paradigmatibus. etiam 


futurum esse , idque primum: vt differret ab altero 
auxiliato, duode effertur per verbum infinitum , ad- 


jiecto 


/ 
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fecto illi auxilii instar verbo finito, ; fog , capit, pro 
occipit, per personas inflexo , forma vtraque , inde: 
terminata "prima , .et determinata : ex, gt. £akar-ni 
fog, ditsér-ni Jfog takar-ni fogja, ditsérni fog-ja: 


Sed monet Pereízlényius huius vsum on &ssé ob: 
uium, id est, frequentem. Placet nempe vulgo nost: ó 
praesens pró futuro, estque id in omni. sermone famis 


liarissimum. .Auxiliati vsus crebrior peregrinum quid ,- 


Germanicum certe, vel Slauicum sapit, : 
Futurum auxiliatumi ,, mea quidem sententia, na- 
Li à 

tum est imitatione gentium Europ«4eárzum; Accommo:- 


da nimirum significatione pro auxilio sumtuin est piis - 


mum , vt dixi, verbum fog , Capit, quod etinunc Viget 
deinde et alterum verbüm £ezd , incipit, sed hodie h«d 
vsu minus notum. Verum et /og , et Áezd , cuin. infini- 
tiuis coniuncta , et.saepe inflexa per tempora alia, ia 


sermone nostro sensum faciunt , non futuri, sed signi. 


ficationis propriae , vti finita quaecunque verba alii 
cum infinitiuis constructà. 

Lappones quoque Suecorum consüetüdine conipo:- 
suerünt futurum, idque ex verbo finito ca/zcam , de- 
beo, oportet me, et ex infinitiuo; ex. gr. ca/gcan jaus 
.thiedt, calgcac jaackiedt , calga jaac&icdt : dcbeo , vel 
oportet me credere ; debes, vel oportet te credeie; de: 
bet , vel oportet eum credere ;: pro futaro simplici , cres 
dam , credes , credet. Obserto hoc auxiliüm , resec'is 
personárum formatiuis , nuda forma eolg ,. congrue: & 
cum nostro Ael, eiusdem significationis verbo. Apud 


-— 
D 


Lappones, vt in multis aliis; intensione nimia gemi: 


num 4/ sonantius exprimendi, pro altero. irrepsit g , 
factumque est ex Ka// puro £a/g impürum. Vocalis crass 
sa pro tenui nihil nos impedit. | 

Meinórat Hüpelius et Esthonurn auxilia vària infi. 
itinis. addita, «d futurum significatione accomincdà 


2 Yy 


i 
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exprimendum, certe non domestico, sed vicinarum 
gentium more: primum particulam £2/, KZ/a5; satis, 
quidem, sane; genug, j^ar, ja; deinde verba quae- 
dam, sa-ma , fieri , voerbei ; wét-ma , accipere", nebmens 
taht-ma , velle, veollen 5 pidd-ama , debere, (ollen. Vnde 


ipsis, KZ/ ma .tullen, equidem venio, sane venio, id) 


fomme jar , jà 4d) fomme; deinde ma taAAan tul/a , ego 
volo venire , id) mill fommen; etc. sunt pro futuro sim. 
plici , veniam. | 


5. TEMPYS PRAETERITVM IMPERFECTVM 
AVXILIATVM. : 

Tempus, praeteritum imperfectum , quod vul- 
po post praesens collocatur ante praeteritum per- 
fectum, formationé peculiari, et simplici, nullum 
habemus, sed auxiliatum modo nobis proprio, et 
vsu antiquissimo. Ipsum nempe tempus praesens 
pro eo sumimus, adiecto ad singulas personas au- 
xilio, de verbo substantiuo praeteriti primi tertia 
persona singulari ,. vala , erat, fuit: ex. gr. ditsér 
vala , ditsér-[z vala , dítsér-ek vala, etc. takar va- 
la, takar-f/z vala ,.takar-o& vala, etc. Impersonale 
hoc auxilium , formis personalibus datum, Latine. 


/ 


hync. fere sensum *facit: erat, vt laudaret ; erat, 
.vt laudares; erat, vt lautlarem , etc. erat, vt tege- - 


ret; erat, vt tegeres; erat, vt tegerem, etc. Sed 
viles jta reddimus: junio bate laudabas » laudabam, 
etc, tegebat , tegebas, tegebam., 


. 6. TEMPVS PRAETERITVM PLVSQVAM 
PERFECTVM AVXILIATVM. 


De tempore praeterito'secundo facimus porro 


tempus plusquam perfectum , dato itidem singulis . 


: 9 


* 
24 
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eius personis auxilio, de eodem verbo substantiuo, 


vel primi, vel secundi praeteriti tertia persona sin- 
gulari , paa , volt , fuit: ex. gr. ditser-t vala , vel 
volt ; ditsér-t-él vála, vel volt ; ditsér-t-em vaía, 

vel vo/t, etc. ta&ar-t vala, vel voit ; takar-t-al 
zala , vel volt ; takqr-t-am vaía ; vel 2oít, etc, 

Quae Latine. sic possent apte reddi: fuit, vt lau- 
dauerit; fuit, vt laudaueriss; fuit, vt laudauerim , 


etc, fuit, vt texerit; fuit, vt texeris; fuit, vt te» - 


xerim, etc, Sed vulgo iste est horum valor: lau- , 


dauerat, laudaueras, laudaueram , etc. texerat , 1e- 


xeras; texcram, etc. "n 


Hoc modo exprimunt et Syri tempus plusquam 
perfectum : quod non raro sumunt tamen pro perfe. 
cto , quandoque etiam pro imperfecto. Aoristo primo 


iungunt et illi verbum substantiuum N'1 (Zavo); sed. 


nobis exactiores.vtrumque inflexum adhibent, in eadem 
scilicet persona, et numero. Quod videmur et nos ita 
olim fecisse: nam huius vsus vestigia exstant in vete- 
rum monumentis. "Singulare occurrit exemplum huius 
omnino praeteriti in Vita MS. S. Euphrosinae: Oy 
vig vagyok , mintha megleltem voltam leányomut: ita 
sum laetus, quasi inuenerim filiam . meam. Plura, et 
clariora praebet vetus practeritum modi subiunctiui ; 
quae illic , loco vtpote suo , opportunius indicabuntur. 
Nunc videamus exempla Syriata: NY bUD ( &etu/ Aa- 
vo), occidit fuit, id est, occiderat, occidit. 31 "13 
(pekadu Aavu ) ; mandauerunt fuerunt , id est, manda- 


- 


uerant, mandauerunt. Eadem ratio recurrit in lingua 


etiam Chaldaica, sed verbo substantiuo iam praémis- 
so: DE rin (Aava nepak ) , fuit exiuit, id est, exi- 
perat, .exiuit. mb RP nn ind &eró (eA), Diernut 


Xy a3 


! 


sco  ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


vocauerunt eum , id £st, vocauerant eum , vocauerunt 
eum. Est ea in vsu et in Arabica: 23Y' IND (Aaa 
jatzrab ) , fuit verberault, id est, verberauit. Syri quo- 
que praemittunt quandoque ; sed tum, sicuti apud nos, 
jam impersonaliter. Id quidam notant superfluum es- 
se: in quo tafnen et nostrae linguae vsu vltro patet 
emphasis orientalis ad praeteritum sonantius exprimen- 
dum. Exemplum esto: *3235923 T1n2N NY3 N5 (4o-Aa- 
va anthun gebajthunani ) , non fuit vos elegistis me: 
Bobis prorsus idem , tantum verbo substantiuo post ver- 
bum inflexum posito, recte, et ad linguae indolem: 
nem ti válafztottatok volt engermct. 

" , 


i 


B. MODWSSVBIVNCTIVVS.. 


ne TEMPVS PRAESENS, . 
J IDEM ET. MODVS IMPERATIVVS: 


a. FORMA INDETERMINATA PRIMA 


à RADICE NVDA. 
1)  NVMERVS SINGVLARIS. 
a). . PERSONA SECVNDDA. 


.lmperatiui nota characteristica, sola nempe 
consona J» de ej , hg , vocantis, inclamantis inter- - 
iectione , vocali, et adspiratione absorpta. Valore, 
ad incitandum, ad vrgendum, ad imperandum ac- 
commodo, bene huic vsui destinata. Quia haec 
particula exclamando prolata secundam. afficit per- 
sonam , eandem format et asyllaba eius pars radi- 
cibus primis adiecta. 

In affixione manet integra post omnes conso 
nantes alias, practer £, et sibilantes, $, /z , et.z5 


4 
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quarum concursu difficili leniter declinato- varie si« 
bilat, ad leges euphoniae. A 
Formae, eius affixione natae, sunt porro ra- 


dices proximae ad formandas reliquas, huius mo-- 


di, et temporis personas; inuoluta incitandi, Vr- 


gendi » imperandi vi, antea ad secundam personam. 


directa, nouorum pronominum accessione iam ad 


» 


' reliquas personas translata. — — er 
Et his quidem, praesertim secundis vtriusque 


numeri, et primis. pluralibus, ad maiorem energiam, 


saepe adiicit vsus et alteram, inclamantis, 'et hor. 
tantis interiectionem, za, /ze, illo fere sensu, 
quo sunt ista Latina, age, agedum, agesís, agi- 
| te , agitedum. | ; ! Eod i; 
EXEMPLA, 'ET OBSERVATIONES. 

(1) Nudae itaque radices primae, accepto 
hoc formatiuo integro, sic dant secundas, huius 
modi, et temporis personas singulares: primum 
simplici consona terminataé, ditsér-/, takar-], 
J2a57 , ad, Jzedj ,: dófj, fog-) , /2eg-] , rak-J, 
vádol-j , emet-j, nyom-j , tóm- , fon , fen-j , lopj, 
* tép-j ; deinde duplici etiam consona finitae: Kereng-, 
bolyong- , kld-j , mond- , , befzeli-j ; eot J ,.varr-j, 
| Jorrj. 


Radices primae, alias. contractioni amicae, 


gratioris soni. gratia, hic redeunt vocaliores: nyo- 


morog-j , Áesereg J; tporj, süpór7, m— J» 
éneke'j , terem-j. 


. Veteres tamen — in d desinentia à radici- 
Bs contractis formarunt ; quod in iis / cum Z sono li- |. 


Yy3 


LI 
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; quescente iunctim facilé proferrentur. Sic habet saepe 
Aarolyius. 4Ve vefztegl-J. az én kidltásimra ( P*alm. 
XXVIII. 1.) : Ne sileas ad clamores meos.  Ziz re ne- 
vedért vezérLj engemet (Psalm. XXXI. 3.) ; Propter 
nomen tuum deducas me. 


M 


(2) Idem formatiuum abit in sibilos diuersos: 

quod eius accessione ad nonnullas consonantes or- 
. ganorum collisionem, et duriorem, et paulo lenio-:. 
rem , euphoniae ratio suaserit varie temperandam. 


(a) Et primum quidem post consonam £ tri- 
| plex est hic sibilus. 


(«) Si radicum consona £ pura sit, praeeunte 
vocali breui: tam ipsum formatiuum 7, quam etiam 
consona £, migrat in sibilum asperum. : Durus est 
enim harum concursus, Quare et literae t natura , 
quae, ob sociam adspirationem A4, facile sibilat in- 
tensius prolata, tAc, /zé; et nimia ipsius halitus - 
jJ lenitas, aeque in sibilum mutabilis, hac praeser- 
tim vicinitate, id vltro facit: vt, organotum col. . 
lisiane, dum vtramque nisu fortiore efferre cona- 
mur,. deflectamus in sibilum faciliorem - prolatu, 
eumque asperum, 'et geminatum, ad compenian- 
. dam vtramque literam. 

Genuinae itaque formationes primae , arat- , 
Jizet-j , fut-j , sut], talál-tat-j, Keres-tet-j  adat;j, 
Áér-etj,, ad-Aat- , &ér-het-j , vitata organorum col- 
jisione durior, in has abierunt aspere sibilantes , 
pronunciatu faciliores; et suauiores: aras-5 , fíxes-s, 
fus-s , süs-$, találtas-s , Keres-tes-s, ad-as-s, Áér- 
€»75 , , ad- i , kér-hes-$. —— EM 
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: Imperatiui singulares: mess! scinde ; vef/zess , fac 
perire, perde; et tess-42 , place, appare, videare; ir- 
 xegulares putantur de verborum formis hodie vsitatis:; 
met-fz-ek , scindos; vefz-t-e& , perire facio, perdo ; tet- 
Jz-em , placeo, appareo , videor. Sed, primi, et tertii 
forma primigenia datur inter verba. irregularia : met , 
met-em , met-ed , met.i: tet, tet-em , tet-ol, tet-ik. Ab 
his ergo imperatiui supersunt antiqui , et omnino re- 
 gulares. Secundi autem vera forma factitiua de primi- 
tiuo ve/z , perit, est vefz-et , perire facit, perdit; inde 
forma determinata , vefz-ct-em , vefz-et-ed , vefz - et - i. 
Sed placuit factitiui formatiuum vocali sua priuare, 
pronunciatu celeriore, in omni quidem forma alia , ve/z-£ , 
vefz-t-efz , vefz-t-ek , etc. non item in formando impe-: 
ratiuo, Hic seruit forma vocalior: vefz-et, vefz-es-.s.- 
Sic eo vsus est Telegdius: Zsoda fzeretet ágy /fzeretni 
letedet , hogy elvefzossed ( Part, III. pag. 752. ); Mirus 
, amor sic amare vitam tuam, vt eam perdas, Item Ká. 

"rolyius: Ae vefzesd el ódet. mindenestil ( Psalm. LIX. 
11. ); Ne perdas eos funditus. - Similiter Maros Vásár- 
helyius: Hogy eivefzesse a' bünósókct e' fóldról ( pag. 
12.): Vt perdat peccatores de hac terra. Etiam Molná- 
rus ; 4zon igyekefzrek , hogy életét elvefzessék (DeSum- 
mo Bono pag. 313. ): In eo elaborant, vt eius. vitam 
perdant. — | 

(8) At si literam " consona , praecedat quae. 


cunque. non sibilans; vel vocalis quidem, sed lon- 
ga, in consonantium concursu occulto: tum vero - 
solum formatiuum / abit in sibilum asperum ; sed 
quod loquendi mollitie crassum edit sibilum cum 
vicino £; a quo tamen, si forma prima increscat , 
recte separatur, et proprio effertur sibilo aspero, 
Priora exempla, praeeunte quacunque conso- 
nà non sibilante , prima duriore formatione , Aajt7 , 
| ^Yva4- 


v 
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- 


J*ántjj , ront , tart-j, árt-j , fejt:j, kólt-j , ónt-j, 
Sért-j , facta sunt leniora, formatiuo /, ob vicinam. 
literam z, in sibilum mutato: Aajt-5, fecte, im- 
pelle ; Jzánt -5 ,arasront-s,rumpe, destrue ; tart-s, 
tene, seruas árft-$, noce; Jfejt-s explica, fesol« 
ue; Áóít-s , suscita , experide ; üzt-s , funde ; scrt-s, 
laede, saucia, : mE | | 

Sic etiam posteriora, praemissa vocali longa, 
in consonantium concursu occulto , de prima for- 
matione impeditioré , tanít-j, boldogít-f , asít-]J, 
vakit-j , K.fsít-j , Keserít-j , hevit-j , segítJj, füt-j , 
hüt-J , vct-/ ; forma veteri, restituto J,€x i vocali 
in consonam mutata , tanejt-J , . boldogéjt-j, ásejt *: 
vaÁéjt-) , kefzeji -j , keseréjt-j » Segejt-] , füjt-J, Aüjt -J 
vét.j ; euphouia reddidit fluidiora formatiuo j.in 
sibilum verso: tanít-s , boldogít-s , ásít-s , vakít-s, 
Réfzít-s, keserít.s , hevít-s, segít. s, füt-s, hüt.s, 
vet-s, v. d 
Haec duo, /át, videt, et /ó& , cursitat, licet 


, vocali sint longa, imperatum tamen sic formant , 


lus-5 , lós-s. 


: j * j 
Sed in forma vetusta , tant-7 , boklogfjt-, éstjt-j , 
vakiüjt-j, bé/zijt-7, keser(jt-j , hevijt-j , segbt-/ , concure« 


sum duiorem fügiendi studio olim etiam sibilus eui- 


ta:us est. Forrhatiuum 7, cuius potior habita est ratio, 
quod v ota esset characteristica , vicino / sese associans, 
medium £ expunxit, pronunciatione lenissima: tang, 
—— ési-j , vaktj f. &éfztj -J, keserij-] , hevij - f, 

54 Ój-« Similem consonae £ elisionem mox videbimus 


' in formatione alia: quae nostram hanc explicationem 


vluo confirmabit, Audiuntur vulgo et hodie isti impe- 
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ratiui leniores: et olim erant frequentissimi, vt vete- 
rum docent monumenta, praesertim manuscripta. Ín 


quibus id est tantum discriminis: quod lenem halitum. 
, ] vtrumque, alterum radicis , alterum formatiui , vetu-. 


stas, prona halituum commutabilitate, verterit in aspe-. 


rum ^. Adducta sunt horum exempla Antiquitatum Lit. 
Hung. Volum. I. $. 149, et 154. Világeha meg fzemein- 
ket : llluminet oculos nostros. Magokat kéfzéhék : Pa- 
rent se. 7f" bort elegyéhed: Vinum misce. Restituto ha- 


. litu leni , eoque geminato , sic ista sunt hodie : vi4£géjja , 


kéfzéyjéh , elegyéjjed ; et é in i mutato ; világíjja , ke- 
Jsljje, elegy (je. 


(9) 5i vero ante consonam £ sibilatis- audae 


tur consona, quae hoc loco semper acuto est sono, 
J*- imperatiit formatiuum /, in duriore hoc con- 


cursu, isti se sibilo assimilat, et medium £ elidit. 


Similium proinde verborum prima formatio 


impeditior, &/efz-tJ, támafz-t-j , epefz-t-J , fonny- 
&fz-t.j, eüphoniae arbitrio sic est temperata : &efz-fz, 


 támajz.[z , epefz-fz , fonnyafz-f5. 


Eandem seruat legem verbum fest , colorat, 
vnicum huius exempli : quod de forma dura fest; 


aeque facilem dat imperatiuum, fes-s. 


Euphonia halitum j sibilanti /z antiquitus non as- 
similauit ; satis habuit tantum £ intermedium expunge- 


«* - 


re, seruato sono proprio. Vetustissimam est huius vsus - 


exemplum in Allocutione Funebri: élefz-j-e , helyhefz-j-e., 


viuificet , collocet, de verbis é/efz-t ,' helyAefz-t. Saepe 
recurrunt talia in Codice MS, Transl. Bibl. Inde sunt 
ista : hogy feltámafz-j-ad te &ázelednek nevét s vt susci- 
tes proximi tui nomen: akafz-j-dtok fel ótet ; appen- 
dite eum: ZAirtelenkedetet gerje/fi-j- en; furorem accen- 


| dat; Jetérjefz-j-e mogát ; prosternat se ( Ruth IV. 5. Es- 


i 


* 


. 
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ther VII, 9. Iudith VIII. 12. Dan. III. 10.) : de verbis. 


támafzt, akafzt, gerjefzt , terjefzt. Habet similia Ti- 


nodius: Zz nap mentóket hogy el ne halafz-j-ik ( W. 4.) s. 


Eo die abitum suum vt non prorogent. Sed mitto alia. 
(b) Iam radices primae, consonis sibilantibus 
terminatae, imperatiui formatiuum 7, literam leni- 
tate sua sibilis obsequentem, in eosdem mutant, 
soni suauioris studio hodie maiore. : 
Sic imperatiuorum formatio genuina , non pror- 


sus absona: as. , vés- , rnardos-j , keres-j ; deinde . 


horgáf/z.-j , egerefz-j ; praeterea ráz- , néz-J , ruház-, 
Aepéz-j; assimilatione serius inualescente : suauior 
effectà est: ds-s, ves-s , mardos - $, keres-s ; hor- 
gafz-J2 , egerefz-fz; ráz-z,néz-z , ruház-z , kepéz-z, 


' .. Olim priora fuerunt in vsu, quin euphonia laede- 


retur. In Codice MS. Transl. Bibl. leguntur similium . 
exempla. Ki ez, hogy ezeket mérefz-j-e tenni ( Esther 


VII. 5. ) ? Quis est iste; vt haec audeat facere? Hogy 
elvefz-j-en mind vézigien ( Dan. VIT. 26. ) : Vt dispereat 
wsque in finem. Idem verbum sic habet et Precum Li- 
ber MS. Udvózéjts engemet , hogy el ne vefz-j-ek ; Salua 


"me, ne peream. Iterum in Cadice Trans]. Bibl. JVe gya-- 


* ddázj meg münket (Dan. IIT. 42. ): Ne confundás nos. 
JNéz-j, uram'! mü rejánk (Baruch II. 16.): Respice, 


domine! in nos. Sic in Dictis MSS. S. Bernardi: 7e. | 


Jztvedet 0 neki fzerez-j-ed ; Cor tuum ei tradito. Simi- 
liter apud. Tinódium: Hogy tsatdkat üz-j-enek ( H. 7.j 
Vt praelia committant. Ita haec recurrunt ín verbis for- 
mae etiam indeterminatae secundae. Est in eodem Co- 
dice MS, Transl. Bibl. Ó/tózj-] mentol jobb ruhdidéa 
(Ruth IL. 5.): Iuduere cultioribus vestimentis. Hogy 


znegtsalatkoz-j-anak (11. Machab. VI. 25. ) : Vt decipian-- 


. tur. [Itezim in Dictis MSS. S. Beínardi: Zogy eródben 


(assa ETHER HDD MED 


* 


D 
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meg fogyatkoz-j-ál; Vt viribus tuis deficias. Et demum 
apud Tinódium: Prófétdk módjokra hadakoz-j-atok (f. 
3. ) Prophetarum more pugnate. Lóhoz, f»gyverhez 
&eveset bíz-j-atok ( f. 3. )5 Equo, et armis parum fidite. 
Turbulenti sunt, qui radicibus d consona termi- 
natis , pro imperatiui. nota propria /, praecipiunt gy 
| addendum esse : ex. gr. fzed-gy , ad-gy , kezd-gy , hord.gy. 
. Reiiciunt enim meliorem rationem etymologicam ; et ,- 
cum euphoniam , seu communem pronunciatum mollio- 
rem se coríséctari iactitant, quasi surdis essent auribus, 
reuera neque hunc audiunt; sed , dissonum quid , et du- - 
rum proferunt. Clarius hoc percipitur in formis iamrau- - 
ctis: ex. gr. /zed-gy-en, ad-- -&x on, kezd-gy-en, Aord- 
&y-on. ,Segnior quidem pronunciatio, quam in litera- 
rum mutationibus , deinde in orthographia, iam satis 
explanaui , literas duas, in his etymologice connexas, 
dj , effert sono medio emollito, gy ; eoque compensat 
 vtrasque, corrupta et radice, et affixo. formatino: ex. 
gr. Jzegy-&y-en , agy-gy-on , kezgy-gy-en, horgy-gy-on; 
in his tàmen posterioribus propter con$onantium con-- 
cursum, alterum gy vulgo negligitur, et cum priore 
concretum concipitur, Aezgy-en, horgy-on. Lenior pro- 
nunciatio similem facit corruptionem , et radicum , et 
affixi formatiui, in verbis ? consona finitis : D fizes-s-en, 
Nrras-s-ón. Illam priorem si ita fideliter sequerentur ad- 


uersarii nostri; esset , quod ipsis, posteriore hoc exem- 


plo, indulgentius tribuere possemus. Licet hanc alte- 
ram corruptionem maior suadeat ratio , concursum nem- 
pe multo duriorem vitandi, studium , quám qui esse pu- 
tatur in illis alteris. Nam horum quidem talis pronun- 
ciatio, quali sunt connexione etymologica, est quam 
facillima; /zed-j-en, ed-j-on , kezd--en , hord-j-on. Et 


. illa corrupta, J/*egy-&y-en , agy-gy-on, kezgy-en , horgy- 


" 


en , reuera pigritiam in pronunciando, non lenitatem, 
produnt. Quae autem aduersarii oBtiugupt, habent du- 


e , ON 


LI 
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ritiem, hac pigritia dissonantiorem:  J*ed-gy-en , augy: 
on, kezd.gy-en , hord-gy-ón. ' 

Eadem est ratio et alterius / , qui halitus est affi- 
xi pronominis , in forma determinata , in praesenti tem- 
pore modi indicatiui , et in futuro exacto. 


Iam quae de /, tam imperatiui formatiuo , quam. 
affixi pronominis halitu, stant in nexu cum radicibus. 
d consona finitis : valent eadem in ea etiam affixione ,, 


quae est ad radices, gy, /, jy , n, ny , et t, consonis 
terminatas. Perperam, segnioris certe pronunciationis 
vitio, docetur et hic j mutari in gy , 4y , ny,ty. Vitio- 
sa suut Aaegy-gy-on, emely-ly-en, vádoly-ly-on , foly-ly- 
on, feny-ny-en, fony-ny-on, Àány -ny -on, adaty-tya , 


araty-tya ;. vel, vt scribendi compendio solent propo- 


ni, Zag-gy-on , emel- 4y-en , vádol-Iy-on, foi-ly-on, fen- 
ny-en , fon-ny-on , Aán-ny-on , adat-tya , arat-tya ; recta 


vero, ex rationibus prorsus iisdem ,haec altera: Aagy- - 
jon , emel-j-en , védol-j-on , foly-j-on , fen-j-en , fon-j-on, , 


. Adny j-on , adat-ja , arat-ja. | 

| Haec satis et alibi explanata, studiose repetimus 

propterea: vt abüisui, iam in ipsam adeo tyrannidem 

vergenti, saepe resistamus. X 
Imperatiuo adiecta emphasis, per nouam interie- 


ctionem, auditur et hodie apud vulgum in verbo ad- 


| J24 , cedo ,, da. Sed hic vsus apud antiquos fuit frequen- 
tior, et latior, cumprimis in forma determinata. Pro- 


memus et horum exempla. Primum esto ex Versione | 


. Siluestri* Lássátokfza , minemü fzeretetvel lón mi hoz- 
zdnk az Atya lsten'/ ( Epist, I. Ioan. IJI. 1. ): Videte, 


qualem charitatem dedit nobis Pater. ' Secunda ex Te- 


legdio: Zaligassad/za , nit mondanak e' világiak ( Part. 
III. pag. 458. ) : Audi, quid dicant, qui de hoc munde 


sunt. Lássad/za , mint jéra ax ó társa ( Part. II. pag. 
206.): Vide, quomodo socius eius impegerit.. Ha lljÁ- . 


toK/za , mit befzéll $zent Pál ( Part. 1l. pag. 73. ) Aw 


H 
-— 


D —ÁÀ 
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"dite, quid Sanctus Paulus loquatur.: Alia ex Alberto 
Molnáro de Summo Bono: Gondold/za meg , mitsoda 


az, a! mit gyüjtefz ( pag. 140. ): Reputa quid illud sit, 


duod congregas. Szemléljükfze meg e' világnak gyónyó- 


rüségét ( pag. 32.) : Spectemus huius mundi voluptatem. - 


4 boldogsdgot keressükfze abban is (pag. 93. ): Beati. 
tatem. et in.eo qnuaeramus,. Alia demum ex Lépesio: 


Eredjfze ,  Aeverj gonofzságidban (De Inf. pag. g.): Per-. 


£e, cuba desidiose in iniquitatibus tuis. Mondjadxa 
meg , kérlek (Ibid. pag. 413. ) : Dic, obsecro te. Pegyé- 
tekfze id (Ibid. pag. 260.) : Animum aduertite. 
-Hailjátokfza , mit tr effelól Seneca ( De Mort. Pag. 148. )* 
Audite , quid Seneca de hoc scribat. i 

- Euidens est, imperatiui propriam notam charadte. 
risticam esse 7, formatiuum asyllabum. 


Id vero vltro ostendi: accommoda significatio aliun- : 


.de esse non posse, quam de interiectione Aej, qua in- 


-clamamus, incitamus, hortamur. Ex forma syllábica - 


abiit in asyllabam imperandi vehementia. Fuerunt pri- 


t 


4fnae formationes : takar-Aej ! ditsér-Aej ; ! Contractae sunt : 


postea concitata pronunciatione : takar-! ditsér-j! Sic 
tamen viguit hoc.formatiuum, vt olim et 'halitus illi 


socius vna fuerit expressus: fakar-jh, ditsér j^. Fre- , 


quentia sunt similium exempla in veterum monumen- 
tis. Quae produco, sunt ex Codice MS. Transl. Bibl. 

Je akarjh félned ( Esther XV. 12.): Noli timere. JVézjA, 

uram ! mà rejánk (Baruch II. 16.) : Respice, domine! 
in nos. 4téletet- Orízhj ( Osee XII. 6.): Iudicium custó- 
di. Ab hoc socio halitu tanto procliuior fuit sibilus , 
"quem diximus, in concursu literae £, lingiae intensio- 
ne vehementiore: in emittendo flatu tenuiore. 


Qua forma Turcae adhihent hanc interiectionem, 


"st integram , et mutilatam, .Aej , ej, i: clarior est ex 
€a, et tanto probatior, halitus, et vocalis apud nos 
ahbsorptio, praesertim in.nexu. Eadem est et. Hebraeis; 


[] 


Y 
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tantum vocali differens , exclamantis , et vocantis inter- 
iectio ,. am (7j ). 
Significans- haec vocula and fornia. , etiam ha- 


. litu priuata , aj, Esthonibus est radix verbi, eo reuera 


valore, quem inuoluit imperatiuis eius vsus hic accom- 


, modus : aj-a-ma , in forma infinitiui, treiben , nórGigen,- 


anregen, impellere, vrgere, incitare. Item et Lapponi- 


"bus verbi radix est, forma'aeqne simplici, sed cum 


halitu, eoque obscuro e pro aspero A, ieuoj pro huoj, 
Aoj , par Hebraico; wuoj-et , itidem in forma infinitiui , 
agere, pellere. Prorsus eadem, radix, vocali tantum 
crassa varians, et nobis verbum dedit , sed auctum ver- 


' bali formatiuo 7: Aaj-t , eadem significatione , agit , im- 


pellit. Tanto itaque clarior, et certior est origo gquam 
supra indicaui, nostri huius formatiui. 

Confirmat vero hanc interiectionem priorem, for- 
ma asyllaba huic vsui destinatam , altera similis: inter- 
iectio , ad maiorem energiam ipsis imperatiuis per ple- 
rasque personas adiecta, /za, /ze. Est haec in lingua 
- Lapponica reuera inclamantis interiectio : saA, cum ef- 
flato in fine halitu, heus! Fuit ea olim certe et apud 
nos in vsu absoluta forma simplici, /za. Nunc. viget in 


, compositione cum altera interiectione , valoris fere eius- 
dem, vt notat Párizpápaius, no, age, agite: no-/za, 


age , agesis, agite ; antique noj-/za. Hoc vero antiquum - 
noj Fennis verbi radix est , significatione vicina 5 noj-an , 
nitor ego , conor ego. Item et Esthonibus , in forma in- 
. finitiui : nou-d-ma, de semine now; (id) 6ejtreben , tradj- 
ten5 niti, conari , elaborare. Vt proinde antiquum noj- 
f1a genuine hoc reddat: conare heus! conamini heus? 
| Verum /za, vel interiectionis forma , habet etiam 
iubendi vim inuolutam. Haec illi data est iam prima in- 
stitutione. Inde est verbum Esthonicum ,. auctum ver- 
bali formatiuo at , in forma infinitiui : sa-at«ma , (dafs 


ftn , iubere, genuine iussionem facere, Primigeniae lin- 
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gnae radicem communem probat et Hebraicum verbum , 
significatione prorsus eade : PX (£zdvd , vel, vt alii. 
legunt , /závd) , iussit, praecepit , mandauit ; et 1X (tzav, 
vel fav ) , nominis valore, forma cii pliciórée lussio, 
praeceptum , mandatum. Inde Rabbinis *'YX (:zivyj, 
. vel fzivuj ) , est'iussio , modus imperatiuus, Tanto ita- 
. que planior, et euidentior est vsus eius, ex accommo- 
da ista significatione , in nostris imperatiuis energicis. 
Esthones, et Fenni , imperatigum in singulari per- - 
sona secunda, ad quam est inclamatio , exprimunt ver- 
bi forma prima simplicissima , sicuti Turcae faciunt , et 
Persae , imperandi vi sola vocis elatione illi adiecta. 
Sed in personis reliquis obseruo notam imperatiui , vtris- 
que communem nobiscum , leui tantum , et procliui mu- 


tatione nostrae literae j im g, deinde etiam in &. Ingy 


molle mutamus enimuero et nos hoo j, proprium im- 
peratiui formatiuum , in verbis irregularibus: vt proin- 
de in simili eius mutatione apud gentes affines eo mi- 
nus adhaereamus. 

Promo exempla Esthonica. Primum verbi substan- 
tiui: oZe, ft) bu, es, esto; o/go temma , er mag fepn, 
sit ille; o/gam meie, lagt un («9n , simus nos ; ó/ge te- 
te , feb ifr , sitis vos; o/4go nemmad , (ie mágen fegn , sint. 
illi. Alterum verbi £e-en, facio , nobis ze-/z-em , antiqui- 

| tus certe £e -fa-dn : : te, made bu, fac tu; teAko temma, 

er. mas. madjen,. faciat ille; zeAkem meie, lat un$ mas - 
den, faciamus nos; teZke teie, madjet ibr, facite vos; 

. tehko nemmad , fie mágen madjen , faciant illi, Eadem ver-- 
bá et nobis mutant j in gy molle. Do ea velustissima 
formatione, certe olim et nobis vsitata, quo propiora 
appareant Esthonicis : Zégy , Jegy-à , legy-mi , legy-tà , 
legy-Ok ; tégy , tegy-0, tegy-mà, tegy-tà, tegy-0k. 

In Fennicis pro j est semper £ : sdástá , parce; 
sddstákóAón , pareat ille; sid stdkdunme , parcamus 

.0055 eddcdads, parcite yos.; sddabadads, parcant 


LA 
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illi: sano, dicito ; *sanocohon, dicat ille 5. sanocarnrie , 
dicamus nos; sanocat , dicite vos; sunocoDot , dicant 
illi. Et ista exhibeo formatione vetustissima , cümpri- 
mis propter pronomina, cum nostris multam congruen- 
tia: enged-j , enged-J-5n , enged-j-e-mà , enged j-e-tà , en- 
gend-j-ók ; mond-j , mond-j-on , mond-j-a-nií ) PIORdCISdS 
t , mond-j-ók. | 

Sed addirur nota : in Fennorum dialecto Sawonica - 
imperatiui formatiuum X adiici solere iam ad ipsam se- 
cundam personam singularem : sd stá/ ; parce; anne , 
dicito ; nostro more «d^srdj , sano', Subinngun'tnr et 
aliae formae , cum fortius imperatur: sdd;tás , sddstd- 
kós; sunos , sanocos. In his clare apparet primum f*a " 
alterum imperatiui formarinum, vocali praemissa, ra- 
dici solum adiectum, ibrds. sonos? quod olim et 
nobis ita nude formauerit imperatiuum , ennmed -/ze, 
mond-fza. Manifestum est porro vtrumque formatiuum, 
et d£, oc, pro ej , oj, et Ós , 04, praemissa vocali , pro 
J*e, f:a, alterum alteri continenter affixum, sdásid- 
kós, sanocos: more iam riostro , eng^d-j-fze , mondj-fza. 

b) | - PERSONA TERTIA. E 

Cum imperatiui nota formatiua, primis radici- 
bus adnexa, secundas det. personas singulares, in 
^hac quidem indeterminata forma prima sic nudas. 
tantum : eaedemque sint porro , in hoc modo, et 
tempore, radices proximae: personae tertiae ab 
istis iam necessario differre debent, et reuera dif- 
ferunt, adiecto ad radices proximas affixo prono-. 
" mine óz, vocali cogruenter mutata, oz, en. 


ÉXEMPLA. 
(1) Quocirca radices proximae , cum formatino 
integro , sic sunt in persona tertia ; ditser- J-en ; ta- 
Karj-on , 


Pe 
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Kar-j-on, fzab--on, fzed-j-en , ad-jxon, dóf-j-ün, 
fog J-on , /zeg-]-en , raÁ-j-on , vádol.j-on, emetj-en , 
nyorn-j-on, tómj-ón , Jon-j-on , fen-j-en, lop-j-on, 
Vép-j-en ; deinde kereng-j-en, bolyong-j-on , | ud | 
j'ón, mond-j-on , ii jen ; 50g 7-en , varr- j -O0n , 
forr-j-on. 

Similiter et Biterae. de radicibus primis con- 
tractioni obnoxiis : nyomorog-J-on , kesereg-j-en , ti- 
por-j-on, süpór -j-ón, Erato QS inis niu. 
terenr-j-en. | 

: Posteriora tamen in desinentia, habet vsus 
a radicibus contractis, quod / cum j sono liquescen- 
te facile efferatur, accedentibus praesertim incre- 
mentis a vocali inchoantibus :- gya&korl-j-on, éneÁl- 
jen. Exempla pro personis nonnullis addpcta , pro- 
pter analogiam, valent etiam ad reliquas. 

(2) Sic porro et illae, quae sunt formatiuo - 
. varie sibilante. ( 

(ay Et quidem de radicibus primis £ consona 
.terminatis: aras-s-on, fizes-s-en, fug-s-on, Sü$-$- 
ón, talál-tas-s-on , Keres-tes-s-en , ad-as-s-on, Kér- 

es-s-en, ad-has-s-on , Áér-hes-s-en ; deinde hajt-s- 
on , fzánt-s-on , ront-s-on, tart-s-on, árt-^s-on, f*jt-s- 
en , kült-s-ün , ónt-s-ün , $ért-$-en ; item tanít-5-on , 
boldogít-s-on ,| asít-s-on, vakít-s-on , Kéfzít - s - en, 
&egerít-s. en, hebít-s-en segit-s"en , füt-s-ón, hüt- 
$-ón , vét-s-en 5. demüm etiam élefz Jfz-en , támf. " 
Kem, epefz fz-en , fonnyafz J&-on. | 
(b) De radicibus primis, consona iam sibilan- 


/ te finitis : d-5-0n , vés-s-en, mardos-s-on ; keres-$-. 
Zu 


. , 
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en; horgáfs.fx-on , egeré/z-fz-eng ráz-z-0n ,néz-z- — 
en, ruház-z-on, kepéz-z-en. 

| Conuenimus cum Fennis in formanda hae per- 
sona, accepto eodem pronomine affixo; nisi quod 
illi id cum halitu adhibeant , vt supra vidimus , 
sáástá-kó-hón, sano-co-hon ; nos vero purum; en« 
 gedj-àn, mond. -j-0n. 


(c) . ' PERSONA PRIMA. 


lisdem radioibus proximis , aliis cum integro , 
aliis cum sibilante formatiuo, ad formandam pri- 
"| mam personam singularem ; ; accedit eiusdem per- 
sonae pronomen, in hac forma domirians , vocali 
semper correpta, et congruenter mutata , e.c et 
. ak , de primigenio, eK. | | 
Alterum primae personae formatiuum de Ver. 
bis actiuis, cum implexo secundae personae 'accu- 
satiuo, l-a& , Lek, quia radices proximae, duplici, 
' et saepe triplici terminantur , consona, affigitur et 
his, vt in praeterito secundo , per intermediam con- 
nectentem congruam vocalem euphonicam, a ,ete. 
^ |. EXEMPLA. | 
( 1) De proximis itaque radicibus, quae for- 
matiuo gaudent integro , ita sunt personae primae: | 
ditsér-j-e& , takar-j-a , Jzab-j-ak , fzed-j-ek , ad-j-. 
ak , dóf-j-ek , fog-j-ah , fzeg yeh, rak-j-ak ,. vád-ol- 
j-a&, emelj-ek, nyom-j-a&, tüm-J-ek ,' fon -j - ak, 
fen-j-ek , lop-j-a& , tép -j -c& ; deinde &ereng-j-eA, 
. bolyongj-ak, küld--ek, mond.j-ak, befzéll-j-ck, 
| fall j-aÁ , varr7-a& , forr-j-ak.. Cum. inuoluto se- 
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, cundae personae accusatiuo : ditsér-j-e-l-eÀ, * taÁdr« 

| J-a-c-aá 5 vadol-J«a«l-ak , emcl-j-e-l-ek 5. nyum-j- a» | 
l-ak , tép-j-e-l-e& ;. Küld-j-e-l-ck ; mond-j-a-La£, 

Sic prorsus de alteris, quas dant radices pri. 
mae contractioni amicae: ny omorog-j-a& , Keserege 
| je, tipor-j-ak , $ópór-jJ«ef , &ya&orot-J-ak , éneke/. 
J'e&» terem-j-ek. Cum inuoluto secundae. personae 
accusatiuo: fzpor-j-a-l-a£ , sópór-j-e-L-k , etc. 

Sed variant et hic, quae in / exeunt, contrae 
ctione non prorsus dura, introducto sono liquescen- 
te: gyakorl-j-ak , énekl. j-e&. 

(2) Item de illis; quae formatiuum habent di- 
uersimode sibilans. 

(a) De radicibus primis . t Consona finitis : 
aras5-5-a£ , Jfies-s-ek, Jfüs-s-ak , süsss-ek , talai-tas-.- 
$-ak, Reooscigicp abs ad-as-s-aÁ , Kér-eses-ek , ad. 
ha.-s-ak , Áér-hes-s-eA ; sic porro Aajt-s-a& J2dnt- 
s-aÁ, ront-s-aÁ , árl-s ak , f"jt-s- -ek , hóült- s- ek, 
ünt-s-ek , sért-s-ek sic etiam tanít-s-ak, boldogít- 
sak, ásít-s-a&, vakit-s-ak , AéJzít-sse , Keserit- 
S-eK ; hevíit-s-eÁ , segít-s-e&, füt-s-ek', hüt-s-ek , vét- 
seb sic denique éle/z-fz-ek , támajz-fz-ak. epefz- 
Je-6& , fonnyafz-fz-aÁ.. Cum inuoluto secundae per. 
sonaé accusatiuo: aras-s-a-l-aÁ  fízes- seek, hujt« 
| &-a-l-a£ , fejt-s-e-L-e& ; tanít-s-a-L-ak , Sg ehetg ; 
élefz-fz-e-I-ek , támajfz-fz-a-l-a&. | 

( b) Simili modo de radicibus primis , postre- 
ma consona iam sibilante: ás:s-ak , vés-s-ck , Énar-- 
dos-s-aÁ , Keres-s-ef ; horgáft-z-ak , egerefz-fs-ckg 
ráz-z-aÁ, nézieh, ruház*z-aÁ, Ácpéa-z-e&, Cum 

E^ Z2 
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inuoluto secundae personae accusatiuo : juri: (- 
eK , ruház-x-a-l-aÁ, etc. ns 


2)  NVMERV$ PLVRALIS. 
a) PERSONA TERfPÍA. 
Porro vt pluralis persona tertia formetur , eae- 
dem radices proximae, accedente imperatiui for- 
matiuo , consona iam duplici, etiam triplici terrni- 
natae; accipiunt integrum huius personae prono- 
men, a vocali inchoans, ene&, et anak, vocalibus 
congruenter mutaátis de ózóK. | 
| EXEMPLA. ./ ^» 
(1) Quare de radicibus proximis , cum for-- 
matiuo integro, istae sunt plurales personae ter- 
tiae : ditser-j-enek , takar-j-anak , Jzab-j-ana£ , fzed- 
j-ene& , ad. jJ-anak , dóf-j-enek , fog-j-anak , fzeg]-. 
enek , ra j-ana& , vádol-j J-anak , emel-j-enek , nyom- 
j-ana& , tóm-j-enc£ , fon-j-anak , fen Jj-enek , lop-j-a- 


14 


na , tép-j-enck ; deinde Kereng-j-enek,  bolyong- 


j.anak, &uld-j-enek ,» mond-j-anak , befzell-j - enek , 
Jl j-anak » varr-j-anaÁ , forrj-anak. | | 

Istae vero de alteris ,. quarum radices primae 
amant contractionem : nyomorog-j-anak , kesereg- 
j-ene& ,  tipor-j-anak , sÜpÜr-j-enek j &yakorol-j- -anak, 
énekel-j-enck , terem-j-enek. T1 

V erum ea, quae 7 consona finiuntur, dant hanc 
personam a forma etiam contracta : graKor/-j-anak, - 
éncklL-j-enek. FEM 

(* ) Sic de illis etiam, quae formatiuum sibi-. 
le exprimunt, ! | | 


? 
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( a) 'Primis.-radicibus £ consona terminatis: 
arascs-ana£, fizes-s-ene& ; fus-s-anaÁ , Sls-s-enek , 
talál-tas-s-anak , keres-tes-s-enek , ad- as -s - ana& , 
Ker-es-s-ene& , ad-has-s-anak , Aér-hes-s-enek ; deiri-, 
de Aajt-s-ariaK , fadnt-s-anak ; ront-s-anak , árt-s-a- 
na , f'ejt-s-enek , &ólt-s-enek , Ünt-s-enek , sért-s-c- 
nek; etiam tanít-s-ana£ , boidogít-s-anak , ásít-s-a- 


. na , vaÁít-s-anak, Kéfzít-s-enek, Keserít -s-enek, 


fievit-s-enck , segít-s-enck , füt-s-enek , hüt-s-enc£, 
vet-s-enck ; demum élefz-fz-enek ,' támafz-fz- -anak , 
epefi-fz-enck , fonnyafz Jzanak. — 

(b) Primis radicibus vltima consona iam si. 
bilante : ás-s-anak , vés-s-enck, mardos -s-anaks, | 


Keres - s -enek 5. horgáfz-fz-anak , egeréfz -fz- enek ; 


ráz-z-anak, nÉz-x-ehek , ruházez-anak , &epez-z-ene£. 
b) ^.  'PERSONA SECVNDA. | | 
. Eaedem radices proximae similiter formant et 

secundum persouam pluralem, accepto eiusdem 

personae pronomine integro, a vocali inchoante, 


«tek , vocalibus congruis ato. 


EXEMPL A. 
(1) Proximae itaque radices, cum formatiuo 
integro, sic dant secundas personas: ditsér-j-etc£, 


takar-j-atok , fxáb-j-atok ; fzed-j-etek , ad-j - atok, 


] dóf-j-etek , fog-j-atok ; Jxeg-J-etek , rak-j-atok , vá- 


dol-j-atok, emel-j-etek , nyom-j-atok , tómJj-etek., 
Jf'on-j-atok , fen-j-etek , lop-j-atok , tcp-j-ete& ; dein- 


de kereng-j'etek » balyoug-J-atok , kezd-J-etek , mond-  - 


j-atok, befzéll-j-eteh ; J4óIl-j-atok , ner dm iid 
j-atok. 


| 
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'Eodem modo et alterae , quarum radices pri- - 
mae contrahi solent: nyomnorog-j-atok » kesereg- J-e- 
tek, tipor-j-atok , süpór j-ete&, gyakordi- j - atok 
 éneKel j-etek , terem-j-etek. ' 

Sed ea, quae in / exeunt, audiuntur a forma 
€tiam contracta: gyaoríl j-atok, én^Kl-j-etek. 

(2) Non secus — formatiuum va- 
ie mutant in sibilum. | 

. (a) Primis radicibus t consona finitis : eras- 
£atok, Keres-s-etek , fus-s-atok , süs-s-etek , talál- 


— tas-s-atok, Keres-tes-s-etek , ad-as-s-atok , kér-es- 


$-etek , ad-has-s-atof , kér-hes-s-etek ; deinde Aajt- 
 $-atok, f&ánt-s-atoK , ront-s-atok , árt-$-atok ; fejt- 
$-eteá, kólt-s-etek, ónt-s-etek, sért-s-etek; etiam 
tanít-s-atok , boldogít-s-atok , -ásít-s-atok , vakit- 
S-atok , kéfzít-s. etek ,- Keserít-s-etek , hevit-s-etek, 
P e«git-s-eteh, füt-s-etek, hüt.s-etek , vet-s-eték ; de- 
mum elefzyz-etek, támafz-fz-atok, epef&- fz- etek , 
fonnyaf Jfe-atok, | 
(b) Primis radicibus postrema eonsona iam 
Sibilante ; &e.s-atoK , vés-s-etek , mardos - s-atok, 
| Keres-s-etek, horgáfz-fz«atok , egeréfz-fa-etek 5 ráz4, | 
| z-atok , neéz-z-etek , ruház-z-atok , &epéz-z-eteh, 
c) | -. PERSONA PRIMA. | 
Sic formatur et prima persona pluralis, acce- 
dente ad easdem radices proximas affixo huius per- - 
sonae pronomine Zn&, et vocali accommodata un£. 
EXEMPL A. 
(4 t) De proximis. proinde radicibus , cum for. 
matiuo integro , hae sunt plurales personae primae: — 


d 
S * 


6 
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. ditsér-j-ün& , takar- Junk; faab-j-unk , fzed-j-ünk ,. 
 ad-j-un& , dof-j-ünk , fog.j-unk, Jzeg -j- ünk, rak- 
junk , sddol-j-unk, emel-j-ünk , nyom-j-unk, tóm- 
jJ ün& , fon-r-unk , Jen-j-ün&, , lop-j-unk , tép-j-ünk ; 
,"* deinde Aereng.j-ün&, belyong.j-unk, kezd-J]-ünk, ' 
mond- J-un& ,. Men aot j- -unk , varr-j-unk " 

Jorr-j-un&. | | 
Hae : autem de alteris , quarum radices primae 
contractionem admittunt : nyomorog - j -unk , kese- 
reg-J-ünE , tipor-j-un& , sópór-J- "ünk, grokorot | j-unk, 
énekel-j-ün& ,' terem-J-ün&. mE , 
Ea nihilominus, quae desinunt in £; ———— 
forma etiam contracta : gyakorl-j-unk , éneklj-ünk. 
. (2).Hae sunt porro de illis, quae sibilans ac- 
cipiunt formatiuum. : | 
(a) Primis radicibus consona terminatis : 
aras-s-unk , fizes- -ünk , fus-s-unk, sis-s-an& , talát- ' 
'£as-s-unk , kéres-tes-s-ünk, ad-as-s-unk, Áér-es- — 
&-ünk , ad-has-s-unk ,  Kérshes-s-tink j deinde Aajt- v 
S-unk, fzánt-s-unk , ront-s-uná , ért - s- un&, fejt- 
s-ünk, kólt-s-ünk , ünt-s-ünk , Séri-s-ünÁ ; etiàm £a- 
nít-s-unk, boldogít-s-unk , dsit-s-un& , vakít-s-un&, 
Kéfzit-s- nk, Keserít-s-ünk ,  hevit-s-ünk , segít- -*.ünk, 
fütt-s-ünk , Aüt-s-unk, vét - s- -unk ; demum élefz- | 
|J*-ünk, 14s ar -unk , epe: joint, fonnyafi- | 
Jw-unkb. |. T | 
(b) Primis radiabus finali consona iam sibi- 
lante : - és-s-unk , vés-s-ünKk , mardos-s-unk , Áeres- 
$5-link ;  horgdfz Jfz-un& , red z-ün& ; ráz-z-unb, d 
néz-x-üná , ruház-z-unk , Kepéz-z-ünk. | a 

| e " 4 
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. b. FORMA INDETERMINATA SECVNDA 
RADICE AVCTA. 


. In forma indeterminata secunda , ad forman- 
dum imperatiuum , repetuntur primae radices nu- . 
datae , resecto /& pronomine ; de his: porro paran- 
tur radices proximae , adiecta ipsis huius modi no- 
ta characteristica, litera /; quae pro natura conso- 
nantium , quibus iungitur, vel integra manet, vel 
sibilat; vt est in prima indeterminata forma iam 
satis explanatum: hae postea isti solum vsui sunt , 
vt in hoc modo dent de se personas omnes vtrius- 
j que numeri. | 
| Quare de primis radicibus nudatis iam saepe 
resumtis, radices proximae, hoc modo accommo- 
datae, istae sunt: priores quidem formatiuo inte- 
gro , /zok-J, gyón-j, lép-], jelenj , forgód-j, &e- — 
- ród-j ; quibas accedunt radices primae duplici con- 
sona finitae , Aám/ , fényt-j » Villáml-J , tóndükl-, 
sed hae alterae forma etiam vocaliore, villámo/j, 
^ tündóoA0lLj ; posteriores autem formatiuo sibilante, 
távoz-i, rejtez-z, áld-as-s; fzlll-es-s, takar-tas-s, 
ditscr-tes-s, müt-has-s , Jiemner ad at - -Aas - Ed. 
Áer-et-hes-s. 


)) NVMERVS SINGVLARIS. 

a) ' PERSONA TERTIA. — 

De his ergo formatur ipsa etiam tertia perso- 
na singularis iam demonstrata , qualem exigit haec 
forma , resumto proprio sibi pronomine i£ , quod 
est antea de primis radicibus resectum ; sed cuius 

' ' l- 
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vocalis imperandi energia producitur, ex ingrato 
tamen sono nimis acuto £ deflectit cum suauitate 
.in minus acutum é. pho. Ya 


EXEMPLA. 

Quo pacto de radicibus proximis, modo ap- 
paratis, istae sunt tertiae. personae singulares huic 
formae in hoc modo propriae. 
| Priores quidem formatiuo integro: fil 2 
gy ón--ek , lc J-K , Jelen-j-ék , forgód-j-ék , kéród-: 
.J && 5 et quae accesserunt, Aámé-j-cA , fényl-J- e, 
Villáml-j-é£ , tándokL.j-e etiam VLC IN ES tün- 
dokól-j-é£. "E 


Exempla primarum radicum duplici consona ter- - 


minatarum, pleraque in Z desinentia , formatiuum 7 si- .- 


bi adiectum , hoc concuréu, habuerunt saepe, introdu- - 
CtO sOnO liauescdate- faciliora pronuncíatu, Lépesius 
quidem sic ettulit; 77 irágozzék az édes nyugodalom , tün- 
dokljék órókkd az lélekben ( De Regn. Coel. pag. 58.): 
Floreat dulcis quies, fulgeat aeternum in anima. Sed 
Pázmáno placuit idem vocalius adhibere: Mi bennünk 
tündókóljék a* te orfzágodnak hatalmassága ( Libr. Prec. 
pag. 21. ): In nobis fulgeat regni tui potentia. 
Posteriores formatiuo sibilante: távoz - z-éh, 
rejtez-z-ék , áld-as-s-ek, feit - es-s-éh, takar - tas-- 
S-Ck , ditsér.tes-s-ék , mül-has-s-ék, fiiin-hes- -éb, 
. ad-at-has-s-ck , Áer-et-hes-s-ék. 


b) PERSONA SECVNDA. [2 
Eaedem radices proximae dant secundam per- 
sonam singularem, assumto huius personae affixo 
pronomine antiquo, á/, et él, in hac forma per- 


i 


! 


- -^ , 
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| petuo, et in isto modo vocali semper produeta, | 
itidem ab dmperandi energia. | 


j EXEMPLA. 
Repetimus eadem exempla, altera formatiuo. ; 
integro : f/zo& j-dl, gyón--al, lép J-él, jelen- -j-él, 
forgád-j-ál, kéród-j-el ; deinde háml7-al, fenyL-j-él , 
villémi-j-dl, tündo&l- Bi etiam Udnto e grat tün- 
dó&0t--él. : 
Altera: formatiuo sibilante : távoz- z-ál, retez- : 
z-él,, áld.-as-s-ál, Jzül-es-s-él , takar- tas-s-dl , ditsér- 

tes-s-él , mül-has-s-ál , fzüán -hes- s- el, ad-at-has- 
S-ál, Rér-ct-hes-s-él. | 2 


v 


9 | . PERSONA PRIMA. 


* Demum et prima persona singularis de iisdem 
proximis radicibus formatur, adiecto ipsis huius. 
personae affixo pronomine en, et am, in hac for. 
ma aeque perpetuo. 


EXEMPLA — 

Resumimus exempla! eadem , priora formatiuo 
integro : féok-j-am , gyón-j-am, iép-j-ern, jelen- 
j-em » forgód-j-am , kéród-j-em ; deinde Aáml-j-am, | 
fényl-j-em , villáml-j-am,  tündokl[- j-em, etiam vil. 
lámol-j-am, tàndókól-j-em. | | 

. Posteriora formatiuo sibilante : tápox - z am, 
.rejtez-z-em , áld-as-s-am , feüLes-s-em , takar-fas- - 
$-am , ditsér - tes- $- em, mál-has-s-am , Jia - -hes- 
s-em, ad. at-has-ram, ÁKér-et-hes-s-em.. 

& 


4 
4 


- 
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: Personas plurales dant eadem et hicaffixa pro- 
nomina , et legibus prorsus iisdem; quae sunt in for- 
ma indeterminata prima iam satis explanata, 


c  . FORMA DETERMÍNATA. 


Verborum actiuorum, determinate construen- 
dorum, primae radices nudae, et nudatae, dant 
ante omnia et in hoc modo radices proximas, as- 


sumta eius nota characteristica, litera /, pro natu- 


Ja consonantium , quibus adnectitur, et hic vel in- 
tegra, vel sibilante. De his porro, sic apparatis, 
— fiunt personae omnes vtriusque numeri , accessione 
affixorum pronominum huic formae propriorum , 
legibus prorsus iisdem , quae sunt in tempore prace- 
terito secundo iam satis explanatae, 


)) -  NVMERVS SINGVLARIS. 
ay ^' . PERSONA TERTIA. 

" Et tertiam quidem personam singularem for. 
mat purum itidem pronomen, e, a, ipsum nempe 
ó congruenter mutatum, lisdem proximis radicibus 
affixum, 

EXEMPLA. S 


("^ 


(1) Radices proximae, formatiuo integro, 


Sic sunt igitur in hac persona tertia: dtser--e, ta- 
. Kar-j.a , f£aó-j-a , [4ed-j-e , ad-j-a j Áezd-j-e , mond- 


Jj» befséll-j-e , fadll-j-a; kel-j-e-dital , jár-j-a-bé , 


gyón j-a, tselekedj -j-e, de altera huius verbi forma 
tselcked-ik;. deinde pe -Ja-meg , MP 


- 


NS 
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| ta etiam £ipor-j-a, sópiür-j-e, gyaKorol-j-a, 
énekel-j-e ; sed haec posteriora et sic audiuntur de 
forma contracta, gyaKoríJj-a , énckl-j-e. 

(2) Similiter et aliae, quae sunt formatiuo 
varie sibilante. | | 

(a) De radicibus primis ? consona termina- 
tis: aras-$-a, fízes-s-e ;; àd as-s-a ," kér-es-s-e, ta- 
lál-tas-s-a, keres-tes-s-e, ad-has-s-a, kér-hes-s-e, 
ad-at-has-$-a ; Kér-et-hes-s-e ; deinde Aajt-s-a , ront- 
$-a , fejt-s-e , ünt-s-e ; etiam tanít-s-a,, boldogit- 
s.a, kéfzít-s-e , keserít-s-e , füt-s-e , hitt-s-e ; demum 
élefz-fz-e , támafz-fza , epefz-Jz-e , fonnyafz-fs-a. 

(b) Primis radicibus consona iam sibilante 
finitis: ás-s-a , EET "— Jai ruház-z-a , 
Áepéz-z-e. | 

b) PERSONA SECVNDA. 

De iisdem proximis radicibus fit porro secun- . . 
da singularis persona accessione afüxi pronominis , 
€d , et ad. | 

EXEMPLA. 

(1) De radicibus proximis formatiuo integro: - 
ditsér-j-ed , takar -j- ad, fzab-j-ad, fxed-j-ed , ad- 
Jad; Küild-;-ed, mond- -J-ad , befzéll-j-ed , [zóll-j-ad $ 
Kel-j-ed-aítal , Jár-j-ad- bé , gyón-j-ad , apud -ed, 
| Jsok-rad-meg, lép --cd-által, ' I 
i | Sic tiporj-ad, sópór-j-ed , gy akoroLj-ad , éne- 
Kel-j-ed ; postrema vero etiam contracta , | gyakor 
J-ad . €neÁL-j-ed, 
| . (2) De aliis porro, quae sibilans accipiunt 

formatinui, x 


4. 


di 


hy ; " 
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(a) Radicibus primis in consonam £ exeunti-- 

'bus: aras-s-ad , fizes-s-ed; ad-as-s-ad , kér-es-s-ed , 
 talál-tas-s-ad, keres-tes-s-ed , ad- has-s- ad, Áér4 
hes-s-ed,  ad-at-has-s-ad , Kér-et-hes-s-ed ; deinde 

hajt-s-ad , ront-s-ad ». ejt-«- -ed , ónt-sced ; etiam ta- 

nít-s-ad , boldogít-s-ad , Aéfzít-s-ed, Keserít-s-ed , 

füt-s-ed, hüt -s-ed; demum élefz- J2- ed, rH 


Js-ad, epefz Ja-ed, fonnya[z-fz-ad. 
(b) Radicibus primis, vltima consona iam si- 
bilante: ds-s-ad, vés-s-ed; Aorgd[z.[z-ad; ruház- 
z-ad; Kepéz-z-ed. 
Imperatiui secunda haec persona in forma deter- 
minata , celeri pronunciatione , saepe contractionem pà- 
titur: vt non modo affixi pronominis vocalis , sed ipsum 
- etiam imperatiui formatiuum , praesertim non sibilans, | 
imo et sibilans post sibilantes radicum consonas , vul- 
go absorbeatur: ex. gr. ditsér-d , takar-d , Jzab-d , fxed-d , 
ad-d, kezd-d, mond-d; tipor-d , sópór - d, gyakorol - d, 
énekcl-d;' deinde aras-d, fizes-d , tanít-s-d , kéfzit-s-d , 
epefz-d , fonnyafz-d ; etiam ds-d, vés-d, horgáfs-d, ru- 
Aáz-d. Qnidam , hunc vsum obiter spectantes , neglecta 
eius ratione, falso docent, hanc imperatini personam. 
sic formari, vt radicibus nudis solum d aceedat. Non- 
nullae de his formae, aras-d, fizes-d , tantt -s-d, &é. , 
Jatt-s-d , contractionem clare "ostendunt: in quarum al- 
. teris et ipsa radieis litera £ sibilat; in alteris vero post 
radicis literam £ adest et », ipsum scilicet formatiuum 
j mutatum in sibilum. In aliis haec nota eliditur pro- 
pter concursum difficilem : ditsér-j -d, takar-j-d; quare. 
leniora inualuerunt, ditsér-d , fakar-d. Sibilantia reli- 
qua sibilos intelliguntur habere geminatos ds-s-d , hor- 
6/7./2-d , ruldz-z-d , etiam aras-s-d , fizes-s-d. 
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c) -—- ' PERSONA PRIMA. 


Primam denique personam singularem dant 
eaedem proximae radices, auctae affixo FIDEI 
personae pronomine, ez, et arn, 

EXEMPL A. 

(1) Radices proximae , formatiuo integro, hoc 
affixo increscentes : dit ser-j. em, takar-j-ari , fzab- 
jam, fzed j-em, ad-j-am ; Kezd-j-em , mond-j am, 
befzéll-j-em , fedit- Jam $ kel-j-em-által, Jár -j - am- 
bd , gyónj-am , tseleked"j-em, pepe: , lép- 
j-em-által. | 

Ita et hae: tipor-j.am, dpi apaiend | 
"X éneÁel--em , etiam gyakorLj-am , énekl-j-em. 

(2) Eodem modo et "de, in quibus forma- 
tiuum varie sibilat. — | | 

(a) Radicibus primis t consona finitis : aruf. 
| $-am, Jizes-s-em ; ad-as-5-am , Áér-es-s-em , taldl- 
tas-:-arn, Keres-tes-s-em ;, ad-has-s-armn , Áér-hes- 
s-em , ad-at-has-s-am , Áér-«t- hes-s- ems deinde 
 Aajt-s-arn, ront-s-am » Jfejt-s-em , ónt-s-em ; etiam 
tanít-;-am , boldogít-s-am, Kefzít-s-em, Keser(t- 
| $-em , füt-s-em , hüt-s-cm; demum CLefz;fz-emn, tá- 
dedit, epefz-[z-em , fonnyafz-fs-am. - 

— (b) Radidbus primis, consona postrema iam 
sibilante: ás-s am , vés-s-em ; berg els jz«m; ru-^ 
| hádz-z-am , kepéz-z-em. i 


,.9) | NVMERVS PLVRALIS. 


am vt plurales habeantur personae. in hac 
forma determinata, sumi debent radices proximio- — 
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res, vt est in áliis temporibus satis indicatum , cla- 
re etiam probatum, ipsae nimirum huius ternporis, 
' et modi, ,tertiae personae singulares demonstratae, 


a) PERSONA TERTIA. - 


Hae, ad formandam, tertiam pluralem perso- . 
nam, augentur affixo pronómine e£, a£, de ipso 
o; 'sed cuius vocalis a radicum, vocali absorbetur, 
et mora longiore compensatur. 


EXEMPLA. 
(1) Sic exempla nostra priora, cum formati- - 
uo integro, de radicibus proximioribus , ex prima 
rudi formatione ,' dztsér-j-e-Ó& , dítsér-j-e-ck , takdr- 
j-a-ók , takar-j-a-ak , etc. coneretis vocalibus , abie- 
runt in formam suauiorem , hodie vigentem: ditsér- 
] 4; takür-j-&-, Jfzdb-]-d-k , fzed-j-é-Á , ad-j--k , 
kezd-j-é-À, mond- -j-á-K , befscll-j-&é-h, fxóll-j-á-Ag 
&elj-e-k-által, jár-j-á-k-bé , gyón--d-k, tseleked- 
j-€-& , fzok-j-á-k-meg , lép-j-e-&-által. — | 
Ita et haec, tipor-á-& , süpór-j-&-k. gyaKorol-.- 
]-é-5 , éneKel-j-&-& , etiam gyakorl-j-à-& , éneALj-e-E. 
(2) Similiter et posteriora , quae Fonmetunm 
habent varie sibilans,.— | 
(a) Radicibus : primis "t consotiaa terminatis :. 
ara$-s-a-ók , aras$-s-a-ak , fizes-s-e-ük , fises-seeh , | 


" etc. aras -s-á-À , fizes-s-&-k , ad-as-s-d-K, Áér-es- 


s-é-k uiteedt , keres-tes-s-é-k , ad-has-s-á-À, 
' Kér-hes-s-é-Á , ad-at-has-s-á-K , kér -et-hes-s-é- Es 
deinde Aajt-s-á-h , ront-s-á-k , fejt-s-é-& , ünt-s-é-k y 
etiam tanít-s-á-k , boldog(t-s-á-k, &dfzít-s-c- , ke- 


4 


i 
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serit-s-e-k  füt-s-é-k , hüt-s-é-À ; demum e[efz-fz-ék , 


v támafi-fi-d-À , epefz-/z-e-À , fonnyafi -fz-ád-K., 


(b) Radicibus primis consona sibilante fini. 
tis: ás-s-a-Ók , ás-s-a-aK , vés-s-e-óK , vés-s-e-e£ , 
etc, ás-s-á-K , vés-s-é-k 5 horgáfz Adr; ruház- - 
z-á-k , Kepéz-z-€-Á, : | 

ob); PERSONA SECVNDA. 

Eaedem porro radices proximiores , ad forman- 
dam secundam pluralem personam, accipiunt affi- 
xum pronomen'congruum, efe, atok, huius vo-- 


cali priore cum radicum vocali i ih vnam longam coa- 


lescente. 
EXEM PL A. 
(1) Quare exempla priora, cum formatiuo 
integro , principio vocaliora , dut sér-j-e-etek , takar- 


j-a-atok, etc. mutata sunt postea in concretam for- 


mam euphoni cam: ditsér-J-C-te& , takar-j-á- tok, 
Jxab-j-á-tok , fzed-j-é-tek , ad-j-á-tok , Kexd-j-é-tek, 
mond-j á-tok, befzell-j-é-tek , fzóll.j-á-tok $. kel-j-&- 
tcÁ-által ,| .Jár-J-d d-tok-bé , gyón-j-á-tok , tselcked- 
fete, «o£ j- -d-tok-meg , lep-]-é-tek-által. | 
Sic et alia, tipor-j-á-to& , sópór-j-é-te£ , gya- 
Korol-j-á-tok , Void Dil etiam gyakort. j-á-tok, 


éncál-j-é-tek. » 
.. (2) Deinde et. posteriora , formatiuo: diuersi- 
mode sibilante. | S 


V 


(a) Hadicibus primis desinentibus in conso- - 


| pam, £^ aras-s-a-atok , fizes-s-e-etek , etc. aras-s-á-. 


toK , fixes-s-é-tek, ad-as-s-á-tok , Áér-es -s-e-tek, 


| talél-tas-s-á-tok , keres-te$-5-c-tek ad-has-s-é-tok, t 


, 


kér-hes-s-c-tcÀ "E 


- 
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| Kér-hes-s-é-tek, ad-at-has-s-á-tof, Áér-et-hes-s-c-tekf 
deinde hajt-s-á-toK , ront-s-á-to£, eJt-s-c-tek , ónt- 
$-C-te& ; etiam tanít-s-á-tok , boldogít-s-á-toK , Aé« 
poros Keserít-s-c-tek, | füt-s-é-tek , ht -s- e. 
tek ; demum efefz Jz-e-tek , támafz- n— epcfi- 
J2-€-tek , fonnyafz-fz-á-tok. 

(b) Radicibus primis consona finali iam sibi- 
Jante : ás-5-a-atoK , vés- s-e-etek , etc. ás-s-á. toÁ, 
| vés-5-&-tek horgá/z Jfz-á-tol ; ruház-z-á-tok , ke- 

péz-z-é-tek. 
é) PERSONA PRIMA. | 
|. Prima denique pluralis persona aeque de iis- 
" dem fit radicibus proximioribus " affixo i ipsis prono- » 
mine congruo ZÁ, u£; sed cuius vocalis radicum 
vocalem absorbet , quin vllam inde moram accipiat. 
EXEMPLA. | 

(1) Priora itaque exempla, cum formatiuo in» - 
tegro, de prima formatione vocaliore, diZtsér- Jt- 
ük, taÁar-j-a-uk , etc. sic facta sunt contractiora.: 
ditser-j-à& , takar-J-uk , f(zab-j-uk , fzed -j- ük , ad-. 
J-u£ , kezd- J-ük, mond-j-uk , befzéll-j-ük , fzóll J-uk; 
Kel... i k.által , Jár J-u&- be , gyón-J-uk , tseleked-j-à£, 
Jzo£-j-uk-meg, lép- -üA-által. 

. Ita et haec, tipor-J-uk sópür J-ü£ , gyakorol- 
7 i. énekel. Jk, ctiam gyaKorl-j-uk , énekl-j-üA. 

... C2) Eodem modo et posteriora, quae forma- 
tíup gaudent varie sibilante. - 

(a) Badicibus, primis £ consona | finitis: aras-. 
5-a-u£ , fizes-s-e-ük , etc. args-s-uk » fizes-s-üA , ad- 
«5-5-UÁ , Áér-es-s-üÁ, talál-tas-s-uk , keres-tes-s-ük, 
| Aaa 


" Ü * 
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f ad-has-s-uk , kér-hes-s-üA , ad-at-has-s-uk, Kér-et- 
hes-s-ük ; deinde Aagjt-s-u£ , ront-s-a& , fejt-s- ük, 
.üánt-s-ü& ; etiam £anít-s-uk , boídogír-s-uk , kéfzít- 
S-ük, Keserít-s-ük , füt-s-ük, Ahüt-s-ük; demum 
élefz-fz-ük , támajz-[z-uk , epefz- fz- üh , Jonny afe- 
J7 - uk. 


| (b) Radicibus primis consonam iam sibilan- 


tem habentibus: ás-5-a-uk , vés-s-e-ük , etc. ás-s-uk , ' 


. vé$-5-iE j horgáfz-fz-uk ; ruház-z-uk , kepéz-z-ük. 


^. $4. TEMPVS PRAETERITVM IMPERFECTVM, 
IDEM ET MODVS OPTATIVVS, 
a. FORMA INDETERMINATA PRIMA 
-.— . . RADICE NVDA. 
))  NVMERVS SINGVLARIS. 
. a) — PERSONA TERTIA. 
Modus optatiuus,' qui in modo subiurictiuo 
praestat vna tempus-praeteritum imperfectum , ha- 
bet characteristicam notam syllabicam na, vocali 


congruenter mutata ze. Est ea vox vera, de lingua 
^ primigenia , consilium, voluntatem , desiderium, 


^, misum significans, Hoc valore suo accommodum 


visum est, primis linguae nostrae auctoribus, ad 

. exprimendum verborum modum optatiuum. 
Radicibus primis ; consona simplici terminatis , 

continenter iungitur; sed in concursu duriore, et 


aperto, consona nimirum iam duplici praeeunte, et 


occulto, censona j ante £ absorpta, exposcit con- 
«nectentem congruam vocalem. euphonicam , a, e. 


L] ^ 
, 


! 
m 
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. Quare verba nostra, nudis radicibus, formae 
indeterminatae primae, huius formatiui accessione, 
$ic sunt in modo optatiuo. 

Prima quidem simplici consona finita: taÉar- 
na, ad-a t-na, talál-tat-na, ad-hat-na , ad-at-hat-. 
na; ditsér-ne , kér-et.ne, Rehtisteenes kér-Aet-ne 5 
Kér-et-Aet-ne. | m 

Alia concursu duriore, eoque aperto, zjnd- 
a-na , Jf*ánt-a-na, Kezd-e-ne , ónt-e-ne, Aall-a-na, 
Kell-e-ne ; deinde occulto, tanít-a-na, boldogít-a- 
ha , Áéfzít-e-ne , Keserít-e-ne ; alia deniqué per ami- 
cam contractionem ; tipr-a-na » Sópr-ene ,gya&orl-a« 
na, éncÁL.-e-ne , arányz-a-na, fzerz-e-ne. | 

Horum notio absoluta, ad nullam adhuc per- 
sonam relata, nàscentis linguae more, vidctur mi- 
hi nominum valore exprimenda esse: fa£ar-za, 
 tectio- voluntas, tectio - desiterium " tectio - nisus; 
ditsér-ne , laudatio-voluntas , laudatio. desiderium, 
laudatio-nisus, Sed vsu communi iam dudum va- 
lent ista tertias personas.singulares non demonstra- 
tas: fegeret, laudaret ; proprie quidem, vult , 
desiderat, nititur tegere; vult, desiderat , , nititur 
laudare, 

Eadem haec forma, nullo affixo pronomine 
aucta ad tertiam personam singularem aperte de- 
monstrandam , exhibet nudas adhuc radices ,'eas- 
dem et proximas ; de quibus formentur, huius mo« 
di, et temporis personae reliquae. 

Quae formatio, quia et hae radices proximae 
vocali terminantur, prorsus iisdem fit legibus: qui- 

|  Aaaoqg 
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bus eam fieri docuimus, in tempore praeterito pri- 
mo, de proximis radicibus pariter in vocalem de- 
sinentibus. | 
OSGSERVATIONES. 
(1) Radices primae, g consona terminatae, 
,, alia praeeunte, vel eadem geminata, optàtiui for- 
 matiuum ferunt vtcunque etiam sine connectente 
vocali euphonica: ex. gr. A4song - na, kereng - ne, 
tsügg-ne, függ-ne. Sic plerumque et illae, quae r, - 
et / , consonam geminant: forr-na , varr-na , fzóil- 
: na, befzél-ne. —— ow 

(2) Aliae vero, contractioni amicae , sunt. 
vsu fere promiscuo: vt etiam vocaliores nudum 
'optatiui formatiuum accipiant ; sed contractiores ta- 

"men per connectentem vocalem euphonicam. fre- 
quentius cum eo iunguntur, | 

Habet Codex MS. Transl. Bibl. M/&ent gondoltam , 
Aogy gyótrenéle& tütóket ( Zach. VIII. 14. ): Sicut cogi- 
taui, vt affligerem vos. Deinde Marosvásdrhelyius : Ki- 
ért kerefztfát nem érdemlene ( pag. 262.) : Propter quod - 
crucem non mereretur. Item Károlyius: Kitéoda vezér- 
lene engemet Édomig (Psalm. XX. 9. ): Quis deduce- 
ret me vsque in Idumaeaín ? Sed variat alibi: Mikor 

. az én lelkem keseregne én: bennem ( Psalm. CXLIII. 2.):.- 
. Quando anxiaretur super me spiritus meus. 

(3) Exprimendi verbi modus ille, quem optati- 
uum dicimus, primae significationi adiicit secunda- 
riam , modificantem , quae excitet vna notionem optan- 
di, vnde est modi nomen, vel proximam certe, et illi 
conne&am, volendi, conandi. Nam qui optat , idern vti- 
«que vult etiam, et conatur. Clarum est hoc ex lingua 
Germanica, quae hunc modum habet plerumque cir- : 
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cumscriptum : id) módjte (djteiben, ego vellem scribere, 
quod breuiter sic dicimus , scriberem. 

Optatiui formatiuum , quod nos habemus , na , ne, 
hac itidem significatione pollere debet. Veram esse vo- 
cem linguae primigeniae, vti et reliqua forimatiua no- 
stra, ex hoc quidem tuto inferimus. Sed nos , quod aliis 

proponimus , probamus etiam luculenter, ex linguis 
certe affinibus , si nostra deficiat. In explanando impe- 
ratiui formatiuo per occasionem adduximus Fennicam 
radicem noj vetbi noj-an , nitor-ego , conor.ego. Iunxi- 
mus ilii de Esthonico semine nou verbum 'in forma in- 
finitiui: &ou-d ma ; fid) be(tceben , trad)ten; niti , conari, 
elaborare, Ipsum zou est quidem in hac lingua consi- 
lium ; sed deriuata satis indicant id etiam curam , Sol- 
licitudinem , nisum , et conatum valere, Hoc nou , sim- 
pliciore expressione zo, vltro ostendit Fennico zoj ha- 
litum lenem j/ accessisse ex adspirandi consuetudine. 
Quare idem vtrorumque hoc no tanto est vicinius , prae- 
ter significationem, etiam sono, et forma, nostro na , 
ne; vt haec eadem esse nemo dubitet. Hanc linguae 
primigeniae voculam, apud nos in compositione tan- 
tum, apud Fennos vero , et Esthones,, etiam vsu sepa- 
rato superstitem, de communi origine ad Hebraeos 
quoque propagatam esse, significatione omnino eadem, 
disco ex Schindleri Lexico; nisi quod his inuersa sit 
pronunciatione: [i1 ( on) , in forma AipAil lr CA 
hin ) , conatus fuit, | voluit, contendit. Eadem nostro 
more prolata,' noA, cum halitu aspero, dat rationem 
halituum, qui sunt commutabiles: obscari in nov de 
nou; lenis in noj, quae forma olim fuit et nostra , vt 
iam vidimus in antiquo z0j-/za , hodie no./za. 

Tot itaqne significationes istae, in diuersis his 
linguis eidem voculae tributae , recte sunt a nobis con- 
gestae iu exprimendo nostri formatiui valore: consi- 
lium , voluntas , desiderium, nisus, 
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Sed clare video idem formatiuum Visdie et in Feh- 
nicis verbis, praeter vsum separatum. Subiunctiui tem- 
pus praesens, quod Esthonibus est vna et imperfectum, 
certe et Feunis ,. $ed tantum a Grammaticis non eo ex- 


 tensum , id quidem aperte praesefert. Primae radices 


verborum sdástá , parcit, sano , dicit, sic sunt auctae 
in, hoc. tempore: sadstá-ne-e , s«ano-nc-e , parcat - ille, 
dicat-ille ; sed. mea sententia hoc etiam valore, parce- 
ret-ille, diceret-ille ; vel illo potius genuino, parcere- - 
vult. ille , dicere-vult-ille. Persona deinde secunda: sád- - 
stá-ne-t, &ano-ne-t ; parcas parceres; dicas, diceres. 
Demum et prima: sdástá-ne-n, sano-ne- "i parcam, 
parcerem ; dicam, dicerem, 

Ganander , vt postea videbimus ,' duo refert Lap- 
'ponum imperfecta, distinctis formatiuis, sed idem si- 
gnificantibus. Horum alterum est tamen Lindahlio, et 
Oehrlingio, subiunctiui tempus praesens ; alterum ve- 
vo imperfectum. Sic et Vhaélius videtur separasse Fen- 
nica. Quod porro vult proprie imperfectum esse: et 
hoc significante increscit formatiuo , eoque cum Egtho- 
nibus communi ; nisi quod his, pro diuersa dialecto Y 
sibilo differat. Huic proximat Lapponicum, | 

Est hoc Fennis acuto sibilo, /s: Esthonibus, diale 
| cto Dórptensi , eodem sibilo, sed vocali variante, es , a5 ; 
Revalensi vero dialecto, sibilo composito , e&s , aks. Pn 
ponicum vero, seoundum Lindahlium , et Oehrlingium, est 
sibilo tenui , ts, ots ; juxta Ganandrum , iz, ez, az ,idz, 
, eda , od: , reducta orthographia certe et hoc its , ets eots. 

Prioris ortus est certe ab Esthonico isfo , postre- . 
ma vocali neglecta , üsf ; :9egierbe, cupiditas. De quo 
verba sunt in forma infinitini ; isfo-nà-ma , isfo-te-ma ,- 
| febutid) eerlangeu, vehementer desiderare. Congruit Lap- 
ponicum , cui pronunciandi intensione f litera est inser- 
ta: usto, desiderium , cupiditas ; , animus. Inde verbum 
dn forma infinitiui; usto-t-et , congupiscerp, Linguae 


í 
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primigeniae vocem communem , leui deflexione muta- 
tam, significatione prorsus eadem , probat vsus orien- 
talium. Tale est verbum Syriacum mb (seva vel sva) , 
in forma piel 1D (savvi) , voluit, cupit , expetiuit , 
desiderauit, optauit. Idem nominis valore ND ( sevé, 
vel »v4) , cupiditas. Tale est, Arabicum NI? (schaha » 
etiam *rmD ( scAaAi ), concupiuit, desiderauit , appeti- 
uit, optauit, affectauit. Hoc autem nostro Hungarico , 
et sibilo, et halitu aspero prorsus geminum , soZa , an- 
tiquissimam ostendit radicem: quae, accumulata signi- 
ficatione, nominis forma, est cüpiditas, desiderium, 
appetitio , optatio , affectatio; et de qua verbum habe- 
inus accedente formatiuo /t , id est, facit: sohait, et 

i in j abeunte soZAajt , secundum significationes priores, 
cupit, desiderat, appetit, optat, affectat. Sed nobis 
— hodie est id vulgo cum suspirandi notione. Et fortasse 
nos tenemus verum eius ortum , propriamque signifi- 
eationem primigeniam. Est enim hoc ónomatopoelacum 
a sono suspirii 5 prima eruptione Joh , deinde vocali 
increscens, soAa; quod ipsum et suspirii nomen prae- 
buit; verbum postea de eo formatum , soZajt , proprie 
suspirium facit, hoc est suspirat. Inde sociae notiones 
aliae apud gentes affines. Qui enim suspirat, idem sa- 
ne cupit, desiderat, appetit, optat, affectat. Dicamne.. 
et Gallicum souAairter , vodnfden, optare, de eadem es- 
se communi origine primigenia ? .Sed nobis propinquio- 
ra sufficiunt ad rem. Adeo ad euidentiam eruitur ex. 
his formatiui Fennici, et Esthonici, valor 'proprius. 
Apud hos quoque fuit certe prima eruptio simplicior, 
vocali tamen praemissa, isfy us , ust ; huic postea ac- 
cessit vocalis alia, /sfo , usto. | 

Posterius formatiuum Lapponicam proeul dubio 

est de semine itidem Lapponico , 4ts: quod desiderium 
significare docent verba de eo deriuata, in forma iufi- 
nitiui, dts-et, áts-elet , , quaerere, desicerare. , 


 Àaa4 


736 — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


Jam Fenni de primis radicibus , sd std , sano , ad. 
iecto formatiuo is, deducunt subinnctiui imperfectum ; 
affixo, vt quidem mihi videtur, etiam primi praéteriti 
formatiuo 7: sd d stá-4s-i, sano-is-i , parceret , diceret 5 
proprie vero, retrograda pronunciatione , fuit.deside- 
rium - parcendi , fuit.desiderium-dicendi; id est, desi- 
derauit parcere, desiderauit dicere, Secunda postea 
persona: sádstá-is-it , sano-is-i-t ; desiderasti parcere, 
desiderasti dicere. ]tem et prima: sdástá-is-i-n; sano- 
is-i.-n ; desideraui parcere, desideraui dicere. — — 

Esthones porro , in eodem modo subiunctiuo , vsu 
promiscuo. praesehtis, et imperfecti, vt supra indicaui- 
mus, dialecto Dórptensi, has habent, formationes : oZ/- 
e$ , Sit, esset 5 sa-as , fiat, fieret; Ji-üs, eat, iret ; ar- 
Hiast-as , amet, arnaret: has autem dialecto Revalensi: 
olL-eks , esset 5 sa-aks, fieret; Jei-aks , inueniret ; zal- 
mist-aks, pararet; expresso formatiui valore, esse cu- 
pit, fieri cupit, ire cupit, amare cupit, inuenire cupit, 
parare cupit. Damus exempla postrema iu secunda quo- 
que perspna: Jez-aks-id , walmast-aks-id ; inuenires , in- 
"uenire cupis ; parares, parare cupis; deinde et in pri- 
ma: lei-aks-in , walmast - a&s -in ; inuenirein , inuenire 
cupio; pararem, parare cupio. 

Apud Lappones demum, iuxta Lindahlium, et 
Oehringium, affixo eorum formatiuo, fit subiunctiui 
tempus praesens: ets-/ts, amet; orr-ots , sit, maneat ; 
proprie amare desiderat; esse, manere desiderat, Se- 
, candum Ganandrum vero habetur eiusdem formatiui 
accessione, et idem hoc praesens tempus, et praeteri- 
tum imperfectum ; sed cui ad differentiam additur et /, 
praeteriti primi formatiuum , sicuti apud Fennos: mol. 
JJ*4-odz.a , mutet 5 nol zu-odz-i, mutaret; sudd- idz-a, 
mittat ; add: z-b, mitteret; sic etiam verbum substan- 
.tiuum, auxiliare verboruro formae passiuae , wu-odz-ja, 
sit 5 20u,0dz-i , 6s5tt; quae sic puto genuine reddenda; 
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mutare desiderat, mutare desiderauit; mittere deside- 
rat, mittere desiderauit ; esse desiderat, esse desidera- 
uit. Placet ea exhibere et in secunda persona : mo//fzu- 
odz-ac ,- molfzu-odz-i.c , mutare desideras , mutare desi-- 
 derasti ; sadd-idz-ac , sadd-iz-i-c , mittere desideras , mit- 
tere desiderasti ; wu-odz-j-ac , wu-odz-i-c , esse deside. 
vas, esse desiderasti. Similiter in prima: molfzu - odz - 
am , mol/zu-odzs-im , mutare desidero , mutare desidera- 
ui ; sadd-idz-am , sadd-iz-i-m , mittere. desidero, mitte 
re desideraui ; zwZu-odz-j-am , wu-odz-i-m , €5se deside: 
ro, esse desideraui. 

Quod porro alterum est Ganandro subiunctjui im. 
perfectum, natum formatino Z/, e/, o/; Lindahlius,, et 
Oehrlingius, id pro vero, eoque vnico, habet eiusdem 
modi imperfecto. Sed Ganandro non possum plene con- 
sentire, qui vtrumque formatiuum , primae personae 
pronomini concretum, ignorata origine, sic explicat 
(Sect, IV. $. I. de modis verborum , nota 3. ) : ,,lm- 
»» perfectum subiunctiui duplici modo, in zi-z , et //-m, 
|. ,; desinit: quod , ex sola literarum, dentalis , et lingua- 
,lis, commutatione eueniens, nullam gignit discrepau- 
, tam sensus, vtra terminatione delecteris. Tornaeo 
» m, Lundio terminatio zin arrisit. Dicunt modo vtro- 
T que , sardnuotzim , et sardnuolim monnai , et ego di- 
. », cerem. ** Diuersa sunt haec origine, eadem tamen si-- 
guificatione ;. ob quam vst inualuerunt promiscuo, Pri- 
mum iam dedimus; nunc alteram euoluimus. 

Est apud Lappones verbum Zai-it-et ; quod signi- 
ficat vehementer cupere; est de eo substantiuum actio- 
nis Aa/-it-em , desiderium, proprie desideratio. Rese- 
cto , infinitiu1, et substantiui formatiuo , restat Aa/-it,. 
cum jt verborum formatiuo, genuine desiderium facit, 
jid est, desiderat: et si hoc quoque tollatur, reliqnum 
est semen primum Za7 , cum halitu aspero, certe desi- 
derium, cupiditas. Hoc semen habet lingua Hebraea , 


-— 


738 | ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


cum halitu leni, valore eodem, 5w^ (jádl) in forma 
hiphil Nó ( Aóil) , voluit, desiderauit, parauit. Sed 
nostrum et hic mire illustrat significationem in his lin- 
guis translatam. Idem enim verbum, de eadem com- 
muni origine, inuersa tantum pronunciatione, /é^, 
Lapponico semini aeque inuerso geminum ZZA, etiam 
Hebraico /dj, cum halitu leni, nobis hoc est valore, 
spirat, anhelat: inde persona secunda 1€À-cfz, spiras, . 
anhelas ; prima vero /£A-e& , spiro , anhelo. Vocula pri- 
migenia , itidem onomatopaeiaca , suscitauit postea no- 
tiones etiam vicinas: anhelando enim cupimus, desi- 
deramus, volumus, paramus. Accommoda hac signifi- 
catione, a Lapponibus suum domesticum Za/ pro opta- 
tiui formatiuo sumtum , amisit halitum. In hac compi- 
sitione adiungitur illi, vt ego obseruo, etiam praete- 
riti primi formatiuum. 

Superiora itaque exempla , secundum Lindahlium ^» 
et Oehrlingium, ita sunt in imperfecto , vt isti volunt, 
proprio: ets-al-i, amaret; orr-ol-ij, esset , maneret ; 
genuine vero, amare desiderauit; esse, manere desi- 
. derauit. Juxta Ganandrum vero, eadem formatione, 
sunt ea in secundo imperfecto : mo//fz-ol-iX, mutaret ; 
sadd-ii-i, mitteret; wu-ol-i, esset; valore autem pro- 
prio, mutare desiderauit, mittere desiderauit , esse de- ^ 
siderauit. Sic in persona secunda: rmo/l/z-ol-i-c , sadd- 
il-i-c , wu-ol-io , mutare desiderasti , mittere desidera- 
sti, esse desiderasti. Item in prima: zo//z-oL-i-m , sadd- 
il-i.in , wu-ol-i-m, mutare desideraui , mittere deside-.. 
raui, esse desideraui. | | 

- Sed obseruo et in Turcica lingua , Esthonum mo- 
re, eodem certe formatiuo, tantum vocali postposita, 
nostri suspirii forma, se, sa, deduci et praesens tem- 
pus, et praeteritum imperfectum modi subiunctiui , a 
primis verborum radicibus :* sew - se, amet, amaret; 
bak-:a , adspiciat, adspicerst; genuina expressione ab- 
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soluta , amatio-desiderium, adspectio - desiderium ,id 
est, amare desiderat, adspicere desiderat. Accedente 
pronomine affixo.personae primae, more prorsus no- 
StrO : sew-s-em, amate desidero ego ; óa&-s-am , gem 
cere desidero ego. 
.De hoc Meninszkius ita m ( Part. IV. Cap. 

IV. pag. 139. ): est et aliud praesens idem fere signifi- 
e€ans , sed quod non raro imperfectum, aut etiam plus- 
quamperfectum importat, 'Yum vero accipiunt hae for- 
mae, sicuti apud Fennos, et Lappones, etiam praete- 
riti primi formatiuum 7d ; quod illis nobiscum commu- 
.ne esse.loco suo satis exposuimus: «sew-se-id-y , ama- 
ret, amauis$et; 2ak-sa-id.y, adspiceret , adspexisset ; 
expresso valore proprio , amare-desiderauit-ille , adspi- 
cere-desiderauit-ille. Lubet, propter similitudinem , .et 
huius personam primam proferre: sew-se-id-ür , bak-. 

sa-id-um ; amarem , amauissem , adspicerem , adspexis- 
sem ; genuine vero, amare-desideraui-ego, Adspicerec 
desideraui-ego, 206 

Quare optatiui formatinum , in linguis affinibus, 

diuersa licet forma, reuera tamen significans, et no. 
strum tanto firmius probat esse pariter significans , vé- 
ram omnino vocem linguae primigeniae. ; 


b) PERSONA SECVNDA. | | 
Proximae radices , pra hoc modo iam appara- 
tae, dant secundam personam singularem accepto 
eiusdem personae pronomine antiquo á/, eius vo« 
cali radicum vocali assimilata, ej concreta, manen. 
te sono producto. | 
: EXEMPLA. ^ 

( 1) Radices, auctae formatiuo nudo, de pri- - 
ma huius personae formatione, vocalibus assimila- 
tis, takar.na-gl , ditsér-ne-cl, etc, iisdem postea 
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concretis abierunt in hodiernam suauiogem: taÁÉar-. 
ná-l, ad-at-ná-l, talál-tat-ná-l, ad-hat-ná-l , ad. 
at-hat-ná-L; dítsér-né-l, kér-et-né-l, keres-tet-né-l, 
: kér-het. né-l, Kér-et-het-né.I. 

( 2) Similiter et aliae , quibus formatiuum per 
connectentem vocalem adnexum est, assimilatio- 
^. pem vocalium, znnd-a-na-d!, Áüld-e-ne-él, etc. 
sustulerunt concretione euphonica: ond .-a- ná-l, 
fxdnt-a-ná.l, kàld-e-né-l , ónt «e- né- 1, hall-a-nd-l, 
 Kedl-e-né-l. Sic etiam tanít.a-na-ál , kéfzít-e ne-el, 
etc. tanít-a-ná.l, Áefzít-e-né-l » 6oldogít-a-ná-l , Ke- 
serít-e-né-l, Item et haec, £ipr-a-na-ál, sópr-e-ne-. 
él, etc. tipr-a-ná-l, süpr-e-né-l, gyakorl- a - ná -1, 
énekl-e-né-l , arány z-a ná-l, fzerz-e-né-L. 


c) .. PERSONA PRIMA. 


Eaedem: porro radices proximae , ad forman- 
dam primam personam singularem, assumunt hu- 
jus personae affixum pronomeh é£, eius vocali 
praedominante , et priorem absorbente. 


EXEMPLA. 


( &) Radices formatiuo nudo primam. forma- 
tionem vocaliorem , fakar-na-éÁ , ditsér-ne-ek , etc. 
sic habent suauius contractam: taÉar-n-ék , ad-at- 

- A-ék, talál-tat-n-ék , ad-hat-n.ék , ad-at-hat-n-ck ; 
ditsér-n-ék , hér-et-n-ék , keres -tet -n- ék , kér-het- 
n-Ck , Rér-et-het-n-ék. — | 

(2) Eodem modo et aliae, quae formatiuum. 
accipiunt interiecta vocali connectente : z10nd-a-na- 
ék , Áüld-e-ne-Ck , etc, mond-a-n-ék , küld-e-n-ék , 
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Jf*ánt;a-n-ék , ónt-e-n-ék hall-a-n-ék, Kell-e-n-é£ , 

deinde fanít-a-na-ék, ké/zít-e-ne-ék, etc. tanít-a- 
 n-ék , kéfaít-e-n-e& , boldogít-a-n-dk , Keserít-e-n-ek ;. 
deinde £zpr-a-na-é£ , sópr-e-ne-ék , etc. tipr-a-n-ék , 
sópr-e-n-ék , gyakorl-a-n-ck , éncAl-e-n-é , arányz- 
a-n-cf , fzerz-e-n-é&, 

Sed primae personae peculiare pronomen, cum 
inuoluto secundae personae accusatiuo , l-a& , L-e£, 
ad formandam hanc personam, iisdem radicibus 
proximis accedit integris, earum' vocali postrema 
tantum producta, propter incrementum: ta&ar-ná- 
l-aK , ditsér-né-l-ek , etc. mond-a-nád-l-aÁ, &ald-e- 
nc-[-e& , etc, tipr-a-ná-Lak , sópr-e-né-i-ek, etc. 


| 2) NYMERVS PLVRALIS. 
a) PERSONA TERTIA. 23 


Iam pluralis persona tertia fit de iisdem radi.. 


- 


cibus proximis, affixo ipsis. pronomine ónó£ , vo- 

. calibus congruenter mutatis , enek , anaÁ, et priore - | 
cum radicum vecali in vnam longam iid cca | 
EXEMPLA. 

(1) De radicibus formatiuo nudo: fa£ar-na- 
Onók , takar-na-anak , ditsér - ne - ónók, ditsér - ne- 
enc, etc. takar-ná-nak , ad-at-ná-nak , talál-tat- 
ná-nak , ad-hat-ná-nak , ad-at-hat-ná-nak ; ditsér- | 
né-nek , Áér-et-nc-nek , keres-tet-né-nek , kKér-het-nd- 
ne , kér-et-het-né-nek. ^ : 
| - (2) Sic etiam de alteris, formatiuo per con- 
nectentem vocalem affixo : mond-a-na-ónók , mond- 


| a-na-anak , Küld-e-ne-ónóK , küld- e-ne-ene£, etc. 
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mond-a-ná-na& , Kàld.e-ne-nc£ , Jaánt-a-ná-nak , Ónt- 
e-ne-nek ; » deinde tanít- a-na-ónók , tanít-a-na-ana£ , 

kefzit-e-ne-ünoók, ké/zít-e-ne-enek , etc. tanít-a-ná- 
nak , Áéfzít-e-ne-nek , boldogit-a-ná-nak , keserít-c- 
né-nek ; demum trpr-a-na-ónó& , tipr-a-na- ana, 
süpr-e-ne-ónó& , sópr-e-ne-ene& , etc, tzipr-a-ná-nak , 
sópr-e-ne-ne£ , gyakorl-a-ná-nak , énckl- e - né- nek, 
arány z-a-ná-nak , fzerz-e-n&-ne&. | 


b) PERSONA SECVNDA. 


Ratione simillima formatur et secunda plura- 

lis persona, adiecto ad easdem radices proximas . 
* affixo huius personae pronomine , ete£ , atok, eius 
» vocali priore cum radicum vocali pariter in voam 
longam concreta. 


! EXEMPL A. 


. (1) De radicibus formatiuo nudo: ta&ar-na- 
tok , ditsér-na-etek ,. etc. takar-ná-to£ , ad-át-ná- 
tok , talál-tat-ná-tok , ad-hat-ná-to£ , ad-at-hat-ná- 
to ; ditsér-né-tek » Áér-et-ne-teÁ , keres-tet-ne-tek, 
 Kér-het-né-tek , ker-et-het-né.tek, | 
| Pariter de alteris, quae formatiuum habent 

per connectentem vocalem sibi adnexum : mond a- 
.na-atoá , kizld-e-ne-etek , etc. mong-a-ná-tok , &üld- 
e-né-tek , fzánt-a-ná-to& , Ünt-e-n&-te& ; deinde ta- 
nít-a-na-atok, kéfzít-e-ne-etek , etc. tanít-a-ná-tok, 
kéJzíit-e-ne-tek , 6oldogít-a-ná-tok , Áeserít-e-ne-teÁ ; 
demum tipr-a-na-ato& , süpr-e-ne-etek , etc. tzpr-a- 
ná-tok, süpr-e-né-te& ,gYakorl- a-ná-tok, énekl-e- 
, n&-te , arányz-a-ná-to& , fzerz-e-né-tek. 


l 
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c . .—— PERSONA PRIMA. 

Ad formandam primam denique personam plu- 
ralem, eaedem. radices proximae accipiunt affixum 
huius personae pronomen, ün£, unk, eius vocali 
radicum vocali arsi atas et concreta, sono pro- 


ducto. 
EXEMPLA. 


(1) De radicibus formatiuo nudo: takar-na- 

unk, Ve dcin ditsér-ne-ün& , dit sér-ne-enk , 
etc. takar-ná-n£ , ad. at-ná-n£ , talál-tat-ná-nk p" 
. hat-ná-n& , ad.at-Aat. ná-nh; ditsér-né-nÁ, Kér-et- 
- né-nÁ , Reres-tet-né-n£ , kérehet-né-nk , Ker-et-het- . 
né-nÁ. | | | 
( £) Item de alteris, formatiuo- per connectens | 
".tem vocalem adiecto ; mond-a-na-unk , mond-a-na- 
ank, küld-e-ne-ünk , küld - e- ne- en£ , etc. 7ond-a- 

ná- -nk ,  küld-e-ne-nÁ, fzánt-a-ná-n&, ünt-e-ne-n£ ; 
deinde tanít-a-nazun& , tanít-a-na-ank , Kéfzít-e-ne- 
ünk, Áéf/zít-e-ne-enk , etc. tanít-a-ná-nk , Aéfzít-e- 
née-n& , boldogít-a-ná-n& , keserít-e-né-nk ; demum 
tipr-a-na-un& , tipr-a-na-anÁ , süpr-e-ne-ün& , sópr- 
e-ne-en& , etc. tzpr-a-ná-nk, süpr-e-uc-n&, gya&ort- 
a-hé-nk, éncÁl-e-né-nk, adrányz-a-ná-n& , fzerz-e- 
né-rik. D | 
b. F ORMA INDETERMINATA SECVNDA 

|... RADICE AVCTA. 


Ad formandum modum optatidum sci in forma 
indeterminata secunda, resumuntur more consueto 
primae radices nudatae ; iisque adnectitur. huius 
modi nota characteristica, na, ne, vel nuda, vel. 


i 
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interiecta connectente vocali euphonica, ad vitan- 
dum concursum duriorem ; et formae sic appara- 
tae praestant porro radices proximas ad formandas 
vtriusque numeri personas. 

Eas vero, accepto hoc augmento, sic dant pri- 
mae nostrae radices nudatae , iam saepe repetitae: 
Jzok-na, gyón-na, távoz-na, forgód-na; áld-at- 
na, ta&ar-tat-na ; mül-hat-na , ad-at-hat-na ; dein- 
de /ep-ne , Jelen-ne, rejtez-ne , kéród-ne ; fzül-et-ne , 
ditsér-tet-ne ; fzün-het-ne, Áér-et-het-ne ; postremum 
Aáml-a-na , fényl-e-ne, villáml-a-na , tündóAL-e-ne. 


n ] . 


1) NVMERVS SINGVLARIS. 
a) PERSONA TERTIA. 


Iam proximae istae radices, tertiam personam 
singularem demonstratam, qualem haec forma exi- 
git, resumto affixo pronomine proprio ik, quod 
est ante optatiui formationem resectum, prorsus 
iisdem dant legibus: quibus eandem hanc perso- 
nam, in primo hüius formae praeterito, formatam 
-.esse vidimus. Exactae analogiae ratio ista est: quod 
vtraeque radices proximae pariter in vocalem desi- 
nant; et idem ipsis accedat affixum pronomen. . 

Quare et hic affixi pronominis vocalem L, et 
radicum crassam vocalem a , mutat euphonia assi- 
milatione media in e; alteri tero tenui e eam di- 
recte assimilat ; vtramque postea ad vnam redigit 
sono producto. 

Ántiquitus autem diu vtramque retinuit, 'seiun- 


ctam tamen inter media connectente consona Jj , et prio- 
f . 
re propter incrementum protracta. 


EXEMPLA. 


M 


* 
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220 / EXEMPL A. 

Et prima quidem rudis formatio, /zoE-ra-iK, 
 fáok-ne-e£ ; áld-at-na-iK , áld-at-ne-ek , etc. deinde 
lép-ne-ik , lép-ne-e£ , fzül-et-ne-ik , fzitl-et-ne-ek , etc, 
praeterea. Aárnl- a-na-ik , háml-a-ne.-ek, fény L-e-ne- 
ik, fényl-e-ne-e&, etc. concretis vocalibus iam as- 
similatis ita est contracta : fo - né- k , gy ón-né-À , 


 távoz-né-k , forgád-n né-k $ áld-gt-nc-k , takar - tat- 


nc-k , mül-hat-né-k, ad-at-Aat-né-k ; ; iem et Zp- 


né-k , Jelen-né-k , rejtez-né-Á , kéród- né- A s fzület-. 
né-k, ditsér-tet-né-k , fzün-het-nc-k, kér-et-het- - 


né-k ; demum etiam Aáml-a-ué-& , fenyl-e-né-& , vil- 
dml-a-né-À , tàndóKl-e-ne-k. | 
Interea vero , etiam assimilatis vocalibus distincte 
retentis, per connectens tamen j euphonicum separa- 
tis, diu familiaris fuit et alterà haec forma: /zo& - né- 
j-e& , gyón-né-j-ek , távoz-né-j-ek, forgód-né-j-ek 5. did- 


at-né-j-ck , takar-tat né-j-ek , mál-hat-néj-ek , ad-at-hat- 


né-j-ek ; etiam /Jép-né- j-eb | , Jelen-né-j-ek , rejtez-néj- ek, 
^ kéród-né-j-ek ;; fzül-et-nc-j-ek , iitrdeiiatcnd -j-ek , fsün- 
Aet-né-j-ek , kér-et-het-né-j-ek ; denique Admba-né j-ek , 
JFényl-e-né-j-ek , villénl-a-né j-ek , uud -ek. 


OBSERVATIO, 


Rudis adhuc, et simplicissimae formationis pri- 
"mae vestigium manifestissimum , quod me quídem iam 
dudum ad planam deduxit viam , exstat in vetnstissi- 

ma Allocutione Funebri; e-ne-i& , valore genuino come. 
dere-eupit-ille, id est, comederet. Gye mbndóa ne&i, 
mérett nóm enéik ; Sed dixit ei, quare non comederet, 
Eandem nudam adhue formam saepe exhibet et serior 
. Codex MS. de Passione Domini, seculi XVI. initiau- 


fis, Bibliothecae Regiae Scientiarum Vniuersitatis Hun-. 


e | | Bbb 
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"garicae ; ; Hogy érettünk mególetnéik — hogy az emberi 
 nemaet az ó fiának halálival megváltatnéik — hogy O 


tüle megvdlnéik — hogy vérós ver(tékkel verítóznéik 


( pag. 10, 29, 30, 58.): Ouod propter nos occidere- 


tur — quod. humanum genus filii sui morte redimere-. 
tur — quod ab eo diuelleretur — vt sanguineo sudore . 


sudaret. Sponte sequebatur ex hac forma prima illa, 
quam saepe repeto , euphonica vocalium assimilatio me- 
dia, et directas continnasque vocales separantis conso- 
nae j , lenis vtpote halitus , interiectio : quae postea in- 
ualuit vsu frequentissimo. 


Admodum familiaris fuerat haec forma Telegdio. 


Hogy soha az à dlma bé nem telndjek ( Part. II. pag. 


12. ):. Vt somnium eius nunquam adimpleretur. eri 


vala ütet , hogy megfzünnéjek (bid. pag. 543. ): Verbe- 
rauerant eum , vt cessaret, Ai nem ifzonyodnejek a' ke- 
refztül (Patr. II. pag. 520. ) : Quis non abhorreret a 
cruce. Látvdn , hogy Urunk , nem tsak bardtkoznéjek , 

Ahanem egyàtt is ennéjek a' bünósókkel ( Ibid. pag. 415.): 
Videntes , quod Dominus noster , non modo' amice con- 
uersaretur, verum vna,etiam manducaret cum peccato- 
Yibus. JVintsen , Ki jót tselekednéjek (Ibid. pag. 749-): 

Non est, qui bonum operaretur. Eadém forma et Lé- 
pesio nimium placuit. JVem esnéjek nehezen (De Inf. 


pag. 320. ): Non accideret grauiter. 44z egé/z pokol fzo- . 
katlan órómmel betelnéjek , és megvidámülnéjek (Ibid. 


pag. 349): Totus infernus insolito gaudio compleretur, 
et exhilaresceret. Za walaki ,sétálna , és. tréfálódnéjek 
( Ibid. pag. 406. ): Si quis deambularet, et iocaretur. 


Sunt haec exempla verborum neutrorum, et acti-- 
norum: recurrunt vero apud eosdem etiam passiua sic. 
formata. Promo EEIeRniaa e | Hogy a bornak , és büzi- 


nak tízede Jsedetnéjek , és a $zent Mártoni Apátür nak 
adatnéjek ( Part. I1I. pag. 739. ) : Vt vini, et frumenti 
decima celligeretur , et Sancto Martinensi Abbati dare- 


-^Ut i 


* 
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tur.. His addo Lépesiana: Valaki nem imádnt a'' bdl-- 
vdnyt , bele vettetnéjek ( De. Inf. pag. 10.) ; Quicunque 
non adoraret idolum , iniiceretur: AMidón Babin el- 
rontütnéjek (lbid. pag. 113. ) ; Cum euerteretur Baby- 
lon. Sic ea adhibuerunt, vt iam et alios memorem, et 
Pétsius, et Gallus Anais MintAa az IFsten megváltoz- 
"tathatnéjek (pag. auers. 13. ) : Quasi Deus immutari 
posset. 4 lo ifztus is megditsótttetnéjek , és felmagafx- 
taltatnéjek (c. iij): Etiam Christus glotificaretur , et 
exaltaretur. ] | 

Sed viguit eadem aetate, et multo antea, vsu pro- 
miscuo, forma etiam contracta; quae hodie ,. priore 
penitus exoleta , sola nota est. Formae scilicet primi- 
geniae vocales continuae iam assimilatae, nullo inter- - 
medio balitu separatae, sponte sua sensim in vnam. 
coaluerunt , et sono producto valorem duarum come 
pensant. Sicuti supra vidimus, etiam praeteriti primi 
formae determinatae singularem personam tertiam, in 
antiquissima Álloeutione Funebri , sine halitu, £it-d-a, 
znond.d-a, et alia eiusdem personae exempla , resusci- 
tato pronominis halitu , feled-é.ve , terómt-é-ve, vet-é- 
ve, pro his Jeled.é-je , terómt-é-je , vet-é-je , sed et haec 
neglecto halitu certe feled-é.e, terómt-é-e , vet.é-e , non 
potuisse aliter contrahi, vt hodie sunt in vsu, et du- 
dum satis; quam prona vtique vicinarum vocalium con- 
cretione pedetentim inualescente. "s | 

. Huius impertecti' témporis tertiae singularis perso- — . 
nae formatio, in hac forma indeterminata secunda, 
tam euidens, et rudi principio suo, e-n&-/£, et eupho- 
nica moderatione prolixioris, et contractae formae, 
e-né.j-ek , e-né-ek , e-né-k , per analogiam , quae inter- 
cedit exactissima, vltro easdem ostendit formationis 
leges et in praeteriti primi tertia persona singulari. 
Ideo eas fidenter ita illic exposui; licet in tota anti- 
quitate , quam quidem.ego repetere potui; nullum in- 
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uenerim exemplum formae prolixioris. Adeo mature in- 
ualuit contractio; vt ea vel in antiquissima Allocutione 
Funebri iam adsit, evé£ , Aaraguvék , comedit, iratus 
est; clarissima similitudine formae alterius e-né-i& , an- 
tea certe et haec prolixior, ac rudior, e-véi&, Aarag- 
u-vd.ik , harag-u-vé ik ; deinde suauior eiiam, succe- 
dente euphoniae cura, e-vé-j-ek , Aarag-u-ve-j-ek. 


b) PERSONA SECVNDA. 


Eaedem radices proximae, ad formandam se- 
cundam personam singularem, accipiunt eiusdem 
personae pronomen affixum d/, eius vocali et hic 
radicum vocali accommodata , cumque ea in vnam 


[ 
conflata. 


EXEMPLA.. 

Sic prior formatio, /zo£-na-dl, áld.at-na-ál, | 

etc, [ép-ne-el , fzidl-et-ne-él , etc. AámL a-na-ál , fényl- 

e-ne-el , etc. concretis vocalibus abiit in hanc po- 

steriorem : f/zoÁ-nd-L, gyón-nd-l, távoz-ná-l , for- 

| gód-ná-l ; éld-at-ná-l , takar-tat-ná-Lg mül-hat-ná-l, 

ad-at-hat-ná-l; deinde lep-né-l, jelen-né-l , rejtez- 

né-l, kérüd-néc-l5 fzül-et-né-l, ditsér-tet-hé-l; fzün- 

Aet-ne-1, kér-et-het-né-l ; demum háml-a-ná-l , fény?- 
e-né-l, villdml-a-ná-L, tündókl-e-ne-l. 


c) PERSONA PRIMA. 


Prima denique singularis persona paratur, ad. - 
jecto ad proximas radices eiusdem personae prono- 
mine ez , in hac forma perpetuo, eius vocali ra-.- 
dicum vocali itidem assimilata, et concreta ,- sono 
producto, Dor 
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Sic de priore formatione, Jzo£ - na - am, dld- 
at-na-am,, ete, lep-ne-em , fiül-et-ne-em, etc. Aármnl- 
a-na-am , fényl-e-ne-em, etc. conflatis vocalibus. 

haec posterior facta est: f/zo& -ná-m , gyón-ná-i , 
 távoz-nd-m, forgód-ná-m ; ald-at-ná-;n, takar-tat- 
ná-m ; mül-hat-ná.m , ad-at-hat-ná-ms postea /ep- 
né m, jelen-né*m , rejtez-né-m, Áérád -né- m; fzül- 
et-né-m , ditsér-tet-né-m ; fzün-het-né-m , Kér-et-het- 
né-m j denique Aármnl-a-ná-m , fény-e-né-m, villáml- 
a-ná-m , tündókl-e-nc-m, | 

2)  NVMERVS PLVRALIS. 

' Formationem pluralium personarum singilla- 
tim explanare superfluum est: cumi ea et hic, ac- 
cessione eorundem pronominum ad radices. proxi- 
mas, prorsus ita fiat, vt in forma ndeterminata. 


prima. 


c. FORMA DETERMINATA. 
* Verba. actiua vtriusque formae indetermina- . 
tae, primae, et secundae, cum migrant in formam . 
determinatam, primis radicibus suis nudis, et nu- 
datis, ante omnia. adiiciendam , poscunt. et hanc. 
optatiui notam characteristicam , pro earum natura 
vel nudam, vel interiecta connectente vocali con- 
 graas vt páratae habeantur et hic radices proxi- 
mae , ad formandas omnes huius temporis personas - 
in vtroque numero, ; 
Quare deiectae radices nudae, et nudatae, ac- 
cepto hoc formatiuo, dant radices proximas :. dr- 


Bbb $ 


$ , L 


i 


yjo — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. I. 


tsér-ne , takar-na ; Kér-et-ne , ad-at-na , Aeres-tet- 
ne, talál-tat-na s; Ker-het-ne , ad - hat - na ,, kér-et- 
Aet-ne , ad-at-hat-na ; által-kel.-ne , bé-jár-na; tse- 
leked-ne, Byonas által-lép -ne, meg - -fso& - na s 
mond-a-na , Küld-e-ne , tanít-a-na, kefzít- e-ne , &ya- 
Korl-a-na, éneAL-e-ne. 


) NYMERYS SINGVLARIS. 
a)  . PERSONA TERTIA. 


-— 


làm tertia singularis persona, quam et haec . 


forma semper demonstratam exposcit, de proximis 


his radicibus formatur affixo eiusdem personae pro- 
nomine puro, a, e; quod vsu iam antiquo radi- 


cum vocali conérescit, sono producto. 


| Sed olim id quidem et halitu resuscitato, ja , )e, 


jMa ipsis accessit, vti nominibus vocali terminatis, in 


affixione possessiua. 


: | EXEMPL A. 
Sic de prima formatione vocaliore , ditser-ne-À, 


- ditsér-ne-e, takar-na-ó , taKar-na-a , etc. által-Ae(- 


ne-ü , által-kel-nz-e , bé-jár-na-0 , bé-Jár-na-a, etc. 


concretione vocalium factae sunt formae hodiernae : . 


ditsér-ne, takar-ná; Áer-et-né, ad-at-ná, Keres- 
tct-né, talál-tat-ná; kér-Aet-né , ad-hat-ná, Aér-et- 
Bet-né , ad-at-hat-ná ; által-kel-né, z-Jàr-ná , tse- 


f leked-né , &yón-ná j által - lép -né, meg - fzok - ná; 


mond-a-ná , küld-e-né , NUES Aefzft- tne &ya- 
^ kKori-a-n4, éne&l-e- né, 


Fuerant vero et prolixiores formae in vsu , resusci- - 


tato pronominis halitu, prima formatione, ditsér-ne- 
J9 , ta&ar-na-jO , etc. dital-kel-ne-jà , bé-jár-najó , etc. 


M 


- 
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vocali postea assimilata, et priore propter incremen- 

tum producta ; ditsér-né-je , takarnd-ja; kér-et-né-je, 

ad-at-nd-ja , keres-tet-né-je, taldl-tat-ná-ja ; kér-het-né- 

| Je , ad-Aat.nd-ja; dital-Kel-né-je , &é-Jár-nd-ja , tseleked- 

 né-je , gyon-ná-ja ; dltal-lép-né-je, meg-fzok-nd-ja ; mond- 
a-ná-ja , küld-e né-je , tantt-a-ná-ja , ké/zü- -enéje, gxa- 
korLa-ná-ja , énekl-e-né-je. 


* » 


OBSERVATIO. | 
Prima simplicior formatio tertiae singularis per- 
sanae praeteriti primi, facta affixo pronomine puro, 
 tilt-é-a, mond-d-a, etsi iam dudum exoleuerit , magno 
tamen commodo nostro superest, in pretiosissimo no- 
bis thesauro, vetustissima illa Funebri Allocutione.. Ex 
analogia, quae arctissima est inter primum. illud indi- 
catiui praeteritum , et hoc subiunctiui imperfectum , ad 
euidentiam probat prioris tertia singularis persona, 
pronomine puro formata, et posterioris eandem per- 

sonam sic omnino formatam esse, ti/f-a- -aá-a, mond.a- , 
nd.a. Sequebatur porro ex hac forma simili, vti illic, 
ita et hic; procliuis illa vicinarum vocalium concre- 
tio, quae viget hodieque: tilt-á, mond-d ;' tilt-a-nd, 


i 


mond-a-nd. , : 
Eiusdem tertiae singularis personae et altera for: 


ma , expresso pronominis halitu, /eled-é-ve , terórmt-e. | 
ve , vet-é-ve, obscuro postea halitu v in lenem j muta- 
to, feled-é.je , terümt-€-je , vet-é-je, vltro docet, etiam- 
,si nulla supeterent alia monumenta, et imperfecti for- 
mam alteram auctam eodem hoc pronomine RES 
Jfeled-né-je , terümt-e-nc-je, vet-néje. — , 
Sed exstant et posteriorum temporum frequentia 
monumenta , tam mauuscripta, quam étiam" prelo ex- 
pressa: quae abunde confirment, sic omnino in vsu 
fuisse, et diu quidem, hanc antiquissimi aeui forma- , 
tionem genuiuam , conformem legibus analogiae ; qu .m 
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lingua :eauitur in his pronominibus, tum verbis, tum 
nominibus, simili terminatione, stmili modo affigen- 
dis. Est ea perpetua in Codice MS. de Passione Domi- 
ni: Hogy ótet mégbátoritanája , a'vagy megerósttenéje 
(pag. 11. ); Vt eum animaret, vel confirmaret: Zogy 
ez napon, a minyére tehetnéje, meg vigafztaínája az ó 
anyját (pag. 25. ): Vt hoc die, quantum facere pos- 
set, solaretur matrem suam. Saepe eam repetunt Dicta 
MSS. S. Bernardi. Za az Istent fzónak zengése gyónyór- 
kódtetné;e, az madarak kedvesbek voindnak (Cap. XXVII.) : 
Si Deum sonus vocis oblectaret , aues essent gratiores ; 
Te benned semmi ne' legyen , az &i megbotránkoztatn(ja 
" az te redd nézóket (Ibid. ): Nil in te sit, quod eos of- 
fendevet , qui te adspiciunt. Item Gallus Annaxius: Zogy 
azt bételjesitenéje , a^ mit régenten fogadutt vala (b iiij.); 
Vt id adimpleret, quod.pridem promiserat: Hogy Otet 
megtartóztathatndja ( c. iiij. ) : Vt eum retinere posset. ' 
Dráskovitsius: A7, nem tsak az emberi do(gokat tudnd-. 
ja, hanem azokat is értenéje, kik emberi okossdgnak 
felette vagynak ( E. 3.) : Qui non tantum res humanas 
sciret, sed ea etiam intellizeret , quae rationem huma- 
nam superant. T'legdius sequitur, huic formae omnium 
amicissimus : Süt /ia angyal volaa is az , a! ki aat mi- 
veinéje , dtok legyen ( Part. IIT. pag. 351.) ; Imo'etiam- 
si angelus esset is , qui id. faceret, anathema sit: Jf 
 kófzdl , mellyen épttenéje az à egy Adzdt ( Ibid. pag. 371.) 5 
Petra, super quam aedificaret ecclesiam suam.  /Zfogy 
-oltalnazndja a' Krifztus aklát (Ibid. 398.) ; Vt defen- 
deret Christi ouile : Mintha ugyan ájjal mutatndja , &ágy 
fr (Ibid. 420. ): Quasi omnino digito ostenderet, ita, 
scribit, Vsurpat eam pari prope tenacitate Lépesius: 
Hogy « tzérnát , kin függ , elmetfzenéje, vagy eibotsd- 
taníja (De Inf. pag. 320. ); Vt filum , de quo pendet, 
, rescinderet , vel remitteret : Midón Urunk& az drálo Já- 
dásnak pártolkoddsát megjelentenéje , és mondanája ( Ibid. 


/ 


1 
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pag. 404.) : Cum Dominus. noster proditoris Judae con- 
spirationem indicaret, et diceret. Deinde et Speculum . 
Poenitentiae: Kimene olly okkal, hogy Urunkat meg- 
keresnéje , — hogy tanttását meghallgatndja ( €. 4. H.2.); 
. Exiuit eam ob caussam ;, vt Dominum nostrum exqui- 
reret , — vt doctrinam eius audiret. Similiter et Káro- 
lyius: Jem Aihetem, hogy az en fzómat meghallgatná- 
ja (Job. IX. 46. ); Non possum credere; quod vocem - 
meam exaudiret ? Paj/yon a! bàlts ember valami fzéllel 
tóltenéje az à hasát. ( Ibid. XV. 2. ): Numquid sapiens 
aliquo vento impleret ventrem suum ? Vt omittam alios, 
Pázmdnum tantum , Káldium, et Albertum. Moluárum. 
adducam. Hogy annyi Aelye sem volna, a' hová fejét - 
Aajthatndja ( Libr. Prec. pag. 158.): Vt neque tantil- 
lum locum haberet , quo caput suum reclinare posset. 
JNoha — a' pénzt — Szóstratus kérnéje (1I. Machab. IV. 
27.) ; Etsi, exactionem faceret Sostratus. JVabugodonozor, 
midón Babilon városát néznéje, felfuvalkodik fzivében 
" (De Summo Bono. pag. 320.)* Nabugodonozor , cum. 
vrbem Babylonem spectaret, inflatur corde suo. 


b) PERSONA SECVNDA. 


Secundam vero personam singularem dant eae- 
dem radices proximae, assumto eiusdem personae 
pronomine affixo, ed, ad, eius vocali cum. radi- 
cum vocali in vnam longam conflata. 


EXEMPL A. | 
Quo pacto de prima formatione, ditsér-ne-ed, 
takar-na-ad , etc, dital-kel-ne-ed , be-jár-na-ad , etc. 
inualuerunt formae concretae: dítsér-né-d, takar-. 
'ná-d; Áér-et-né-d, ad-at-ná-d, Keres-tet-né-d, ta- 
Lil-tat-ná-d ; Áér-het-né:d , ad-hat-ná-d , &ér-et-Ahet- 
né-d , ad-at-hat-ná-d; által-kel-né-d , óc Jár-ná-d, 


* 
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tseleked-ne-d, gyón-ná.d ; által-lép-né-d , meg-fzo&- 
ná-d ; mond-a-ná-d , küld-e-né-d, tanít-a-ná-d , ké- 
fe it-e-né-d, gyakorl-a-ná-d7 éneÁl-e-né-d. 


P d 


c) PERSONA PRIMA. 


Prima denique persona singularis formatur, 
adiecto ad easdem radices proximas affixo huius 


! 


personae pronomine ez, az, eius vocali radicum 
vocali aeque concreta, sono producto. 


EXEMPL A. 

Sic prima formatio vocalior ditsér-ne-em , ta- 
Kar-na-am , etc, által-kel-ne-ern , béJár-na-am, etc; 
dedit formas conflatas: ditsér-nc-m, takar-ná-m ; 
Kér-et-né-m , ad-at-ná-m, Keres-tet-né-m , talál-tat- 
ná-m ; kér-het-né-m , ad-hat-ná-m, Áér-et-het-né-m , 
ad.at-hat-nd-m ; által-ke-né-m , bé-Jár-ná-m , tse- 
leked-né-m, gyón-ná.mg által-lép-ne-/n , meg-fzo&- 


ná-m 5; mond-a-nd-m , Áüld-e-né-m, tanít-a-ná-m ,. 


Kéfzít-e-né-m , gyakorl-a-ná-m , énckl-e-né-m. 


2) — NVMERVS PLVRALIS.. 
a) | PERSONA TERTIA. 


* "lam ad formandam pluralem personam ter- 
tiam, eaedem radices proximae accipiunt huius per- 
sonae affixum pronomen plurale, e£, a, ipsum 
scilicet ó& ; cuius vocalis, hodie quidem , .cum ra- 
| dicum vocali in vnam longam coalescit. ; 

Olim vero hoc pronomen halitum primigenium et 
hic resumsit, Jek , ja£, de jók , integrumque accessit 
ad verba, sicuti ad nomina pura vocali terminata. 


bi 
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EXEMPLA | E Me sm Se 

Sic prima formatio, ditsér-he-Ók, ditsér-ne- 
ek, tákar-na-Ók , takar-na-aK , etc. által-ke-ne-ók , 
által-kel-ne-ek , bé-jár-na-óK, be jár-na-ak, etc. con- 
cretis vocalibus abiit in formam contractam : ditsér- 
nc-k, takar-ná-k; Kér-et-né-&,  ad-at-nà-& , keres- 
tet-né. E , talál-tat-ná-k; Aér-het-né»k, ad. hat-ná-£, | 
KRér-et-het-né-k , ad-at-hat-ná-k 5$ által-kel-né-k , jneg- 
, faok-ná-k ; mond-a-ná-k , Áüld-e-ne-& , tanit-a-ná-K , 
- Aé-fzít-e-né-E , gyakorl-a-ná-& , enekl-e-né-&. 

Sed expresso pronominis halitu, de formatione 
primigenia, ditsér-ne-jók , takar-na-jÓk , etc. dital-hel- - 
neJók , bé. jár-na-jÓk , etc. assimilatis postea vocalibus, 
olim et haec forma diu. viguit : : ditsér -né-jek , takar-nd- 
ja* ; Aér-et-né-jek , ad-at-ná-ja£ , keres- tet-né-jek , talát- 
tat-nd-jak ; kér-het-né-jek , ad-hat-nd-jak , kér-et- het-n4-  . 
Je , ad-at-hat-ná-jak ; dital - kel- né - je& , bé-jár-nd-jak , 
 tseleked-né-jek , gyón-ná-jak ; dltal-lép-né-jek , meg-fzok- 
. md-jak ; mond-a-ná-jak , küld-e-né-jek', tantt- a - nd - jak , 

| Rene Jek-, gyakorl-a-ná-jak , Caen. 
,  OBSERVATIO. 
' Ex lege affixionis , cum: nomipibus ivandiosEs vltro 
patet , hanc personarum formationem esse rectissimam, 
resüscitato pronominis halitu post radices vocali ter- 
minatas. Stat ea hodieque in nomipibus : ex. gt. mem- 
te , menté ek ; ruha , ruhd-jok ; ergo etiam in verbis: 
ditscr-ne , ditsér-né jek ; takar-na , takar-ná-jak. Sed it 
X verbis inualuit' contractio , puri pronominis vsu , et vi- 
cinarum vocalium ; praesertim iam assimilatarum , , pro- 
na concretione. : 
« . Hanc vero contractionem adeo mature experta est 
in praeterito primo et hnius pluralis personae forma: 
- vt eam prolixiorem in nullo adhuc monumento inuene-. 


/ 
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rim , quantumuis antiquo. Fidenter tamen sic eius for- 
mationém docui ex analogia tam clara, quam saepe 


repeto , cum tertia plurali persona hujus imperfecti tem- 


poris. Istam enimuero, forma prolixiore , diu in vsu 
fuisse probant.copiosissima veterum exempla. 


Horum aliqua produco ex Codice MS. de Passio-- 


ne Domini: Jóttenek vala , hogy látnájak LMzárt (vag. 
10- ) ; Venerant, vt viderent Lazarum : Mi&oron Urunk- 
nak nevét tsak nevézni sem mernéjek ( pag. 16.) ; Quan- 
do Domini nostri nomen ne nominare quidem auderent : 
. Tanátsot tartának , hogy megkeresnéik Otet , és megfog- 
 ndjak ( pag. 26. ) : Consilium habuerunt , vt exquirerent 
eum, et caperent. Locum habent inter cetera singula- 
rem Sacri Sermones MSS. de B. V. M. huius formae per- 
sonis accumulatum: aj értenéjek , és érzenéjek az em- 


berek , ^s Atvndjak ez édes nevet , és tartandjak írván à 
Jfsvekben ! Vtinam intelligerent , et, sentirent homines , - 


et Ínuocarent hoc dulce nomen, et seruarent scriptum 
in corde suo: Familiaris fuit haec forma Draskovitsio : 
Hogy ók is a' fzent régiséznek tudományit tifztelnéjek , 
ds ax éktelen jsdgnak találásit kárhoztatnjak (P. 8.): 
Vt et illi sanctac antiquitatis doctrinas venerarentur, 


et indecorae nouitátis. inuenta dàmnarent. .Sed magis. 


Telegdio: Hogy az à fzdjdbó! hallandjak a pogdányok az 
evangyéliomi tudomínyt (Part. III. pag. 398.) ; Vt ex 
' eius ore audirent gentes euangelicam doctrinam : .- 


|tikrifztus fzoigai à red nem tórnének , hanem az à párt- 


ját kóuetnéjek ( Ibid. pag- 426.) ; Serui Antichristi ad- 
uersus ,eum non machinarentur, verum eius factionem 
-sequerentur : 4! Kalendáriomból is órómest kitórlendjek, 
és azt akarndjak , hogy .még tsak a' neve se maradna 
meg (Ibid. pag. 525. ); Etiam ex calendario libenter 
eum-extergerent, atque id vellent, vt ne nomen qui- 
dem eius maneret. Pariter et Lépesio: 44 hovd a' Aà- 
bo , és Jzelek ragadnájak — vezetnéjek — oda menne 


/ 
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( De Mort. pag. 20. ); Quo eum fluctus, et venti rape- 
rent — duceretit — eo iret: ZHogy teljes életeket dósó- 
lésben tültendjek — édességes  éneklésetineh  züngéseket 
hallandjak (lbid. pag. 4.) ; Vt totam vitam suam com- 
potatione explerent' (transigerent) — dulcissimorum 
cantuum sonum audirent. [am cursim attingimus Spe- 
culum. Poenitentiae : Zízt A2 emberek keze&be adák , hogy 
eladndjak ( O. 2. ) ; Id in fidelium hominum manum de- 
derunt, vt venderent. Tinodium postea: 4a megver- 


 Aetnéjek — «neglá:nájak (€. 1. E. 2.)j Si eos profliga- 


ye possent — viderent. Tum Gallum Anaxium: Hogy 


U 


|  RHrifstust olly gralázattal illetnéjek (c..iij. ) 3 vt Chri- 


stum tali ignominia afficerent. "Komjáthium denique: 
Tsak magokat megtartóztatndjak az vértól (B. iii. E 
Tantum se continerent a sanguine, 


5) PERSONA SECVNDA. 

Secunda pluralis persona formatur , accedente 
ad radices proximas communi huius personae affi- 
xo- pronomine e£e£, ato&, cius, vocali priore cum 
radicum vocali in vnam longam conflata. 0 

|| ÉXEMPLA.. LN 

De prima itaque formatione, d/tsér-ne-etek , 
takar-na-atok , etc, által-Kel-ne-etek , bé -jár - na - 


atok, etc. in vsum venit forma contracta : ditsér- 


nc-tek , takar-ná-tok ;; Áér-et-né-tek , ad-at-ná-to&, 
Keres-tet-né-tek , talál-tat-ná-tok ; kér-Aet-né-tek , 
ad-hat. ná-tok, kér-et-het-né-te£ , ad-at-hat-ná-tof ; 
által-kel-né.tek , ' bé - Jár -ná- tok , tseleked-né-tek , 
&y ón - ná - tok ; által-lep-n&-tek , meg-fzo&-ná-to& $ 
mond-a-ná-tof ,' 'Küld-e-né-tek, tanít-a-ná-tok , Áé- 
J*ít-e-né-tek , gyakorl-a-ná-tok , éneAl-e-ne-te&. 
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b) ^' . PERSONA TERTIA. 


Primam denique personam pluralem dant eae- 


dem radices proximae , accepto eiusdem personae | 


affixo pronomine, huic formae proprio , Z& , uÁ; 
sed cuius vocalis, atque vna et radicum vocalis , 
euphoniae studiq. serius inualescente , assimilatione 
media abit in tertiam; e et Z in ó; aet uin os et 
vtraque demum im vnam longam coalescit. 

Sed antiquitas vtramque iam assimilatam diu et- 
iam retinuit , interiecta nihilominus connectente consona 
] separatam , et priore propter incrementum producta. 

| EXEMPLA. zu 

Prima igitur formatio , ditsér-ne-ü& , ditsér-nà- 
6E, takar-na-u£ , takar-no-o& ,' etc, dltal-kel-ne-ü£ , 
által-kel-nà-0À , be-jár-na-uk , Bé- jdr -no- ok, etc. 


vocalium iam similium prona concretione migrauit ' 


in formam contractam: ditsér-nó-k , takar-nó- &; 


kér-et-nó-Á, ad-at-nó-K , keres-tet-nó-£ , taldl-tat- 


nó-À ; kér-het-nó-k , ad-hat-nó-K , kér-et-het-nó-A , 
 «d.at-hat-nó-k ; által-Ael-nà-k ,. bé-Jár-nó-À , tsele- 
..Ked-nó-& , gyón-nó-k ; által. lep-n& & , rneg-JzoÁ-nós& 5 
ziond-a-nó-k, Kuüld-e-nó-k , tanít-a-nó-A , E e- 
nà-Á, gyakorl- a-nó-k, éenekl-e-nó-k. | : 
Sed antiquitati placuit et altera: forma, cum con- 
nectente consona, de hac prima, ditsér-ne-j-ük , takar- 
na-j-uk , etc. dital-kel-ne-j-ük , bé-jár-na-j-uk , etc. ad eu- 
.phoniam ita exacta: dit sér-nó-j- Ók , takar-nó-j-ok ; kér- 


et-nó-j-Ók , ad-at-nó-j-ok ,  Keres-tet-nÓ-j-Ók ,. told l-tat-nó- ' 


j-ok; kér-het-nà-j-ók , ad. Aat M. J-o& , Kér-et-het-nO-j-ók 
ad-at-Aat- ná-j-o& '; dital-kel-nó-j-os , be jár-nó-j-ok , tse- 


leked-nó-j-o& , &y ón-n6j- ok; dital-lep-nà-j- -ók , meg -/zo&- 


e 
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'nó-j-ok 5 mond.a-nó-j-ok , küld-e-nà-j-ók ; tanit-a-nó-j-ok , 
Kéfzit-e-nàó-j-0k , gyakorl-a-nó-j-ok , énekl-e-nO-j -ók. 


|| ^ QBSERVATIO. 

. Primam huius personae simplicem formationem, 
qualem dedi, vocalibus non assimilatis, connectente 
nihilominus consona /, iam interiecta, adhuc in vsa 
fuisse aetate Alberti Molnári, singulari , €t apertissimo 
docemur huius viri exemplo :: Zogy Aa renddel , 's péi- 
dákKal eló akar-ná-j-uk fsámláini ( De Summo Bono pag. 
$02. y; Quod.si ordine, et per exempla vellemus enu- 
merare, Vidimus primam personam: pluralem in praete- 
rito primo , huic prorsus analogam , ab eodem propo- 
sitam esse in paradigmatibus etiam contractam , prae- - 
nalente pronominis vocali , eaque producta , propter la- 
tentem in ea formatiuam radicis vocalem absorptam: . 
hér-ük , kér-het-Dk , lát-hat-k. Similiter contracta fuit 
.et huius imperfecti prima pluralis persona, licet non 
- sit ab ipso et ista eius forma expressa ; quod clare osten- 
^ dit et prolixior alterius forma , modo adducta., et ana. - 
logia tam exacta: kér-n-ük , kér-het-n-ük , lát-hat-n-ák. 
Probat vero hunc vsum et Maros Vádsárhelyius: Hogy 
tudnüák miis a! bennünk felindílt &dnatot megzdbolázni 
(pag. 230.); Vt sciremus et nos commotum in nobis 
moerorem fraenare. Sed. magis arrisit vocalis assimila- 
tionis mediae, tam in formis contractis, quam etiam. 
prolixioribus. ) 

Et contractarum quidem, exenipia sunt quam fre- 
quentissima, in omnibus superstitibus monumentis , et 
manuscriptis, et praelo expressis. Ex ingenti eorum. 
.copia lubet aliqua proferre. Sic ea occurrunt in Codice 
MS,-Transl. Bibl. 7ékozlatván eimenén& , hogy ne hail. , 
gatnók 5 fzavát ( Baruch I. 19.) ; Dissipati recessimus, 
ne audiremus vocem eius: Zogy elfordíinánk m( hamis- 
*dginkból, és gondoinók te igassgodat ( Dau. 1X, 13.) j 
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Vt reuerteremur ab iniquitatibus nostris, et cogitare- 
mus veritatem tuam. Háldius, hujus formae fidus se- 
ctator, pulchre et hic consentit: El/zélledvén eltávoz- 
tun , hogy ne hallgatnék àz 0 fzavát : Hogy megtérnénk 


a! mi hamisságinkbol , és megzondoinók a* te igazságo- 


dat. Sic eam vsurpat Pázmádnus: Hogy ne illenók a! Hás- 
vétet a' Zsidékkal együtt — a! Hásvétet más vasdrnapra 

halafztanók ( Libro Prec. in Princ. de Calend.) ; Vt non 
celebraremus Paschà cum Judaeis -— Pascha in aliam 
dominicam transferremus. Za fatvünket akármiben ner. 
hóteleznók ; ágy bezzeg az isteni dolgoknak ízóket érez- 
nók , és a! mennyei eimélkedést valami réfsból megkostol- 
hatnék (Thom. Kemp. Libr. I. Cap. XI.): Si essemus 


interius minime implicati; tunc possemus etiam diuina 
sapere, et de coelesti contemplatione aliquid experiri. - 


Jtem et Lépesius: Más &alómben Keresnók üdvósségün- 
Ket — Siratnók gonofzságinkat ( De Inf. pag. 330. 412.) ; 
Secus quaereremus salutem nostram — Defleremus pec- 
cata nostra. Similiter ,et Molnarus, amicior formae 
contractae : Hogy ha tsak ezered réfzét forditanók az mt 


J*orgalinunknak az órókké valo hajlckokra — az orókAé. 


' való hajlékokat épttenók ( De Summo Bono pag. 276. ): 
Si tantum millesimam partem conuerteremus diligen- 
tiae nostrae ad aeterna tabernacula — aeterna taber- 


nacula aedificaremus. Iam audiatur suauis Mikesius no-- 


. ster , de recentioribus moris antiqui tenacissimus : 77a 
Jetennók a* restseget — Ha valaha nem fzeretnók egy. 


mást — Ha bizonnyal tudnók — Másként azt akarnék — 


( Epist, XIII. XVIII. XXIII. XXVIII. ) : Si deponeremus 

pigritiam — Si aliquando non nos mutuo amaremus — 

Si certo sciremus — Secus hoc vellemus. — | - 
Telegdius , licet quandoque vtatur forma etiam con- 


fracta, est tamen prolixioris vnus omnium amantissis . 


, hus : AMintha ünnón magát látnójok és à vele fzólla- 
nánk e 4' jó nmm d: Rorondt elvefzte- 
| " pójót 


* 
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aójók ( Part. II. pag. 88, 112. ): Quasi ipsum videre- 
mus, et cum eo loqueremur — Bonis pastoribus para- 
.tam córonam perderemus. Hogy ennójók az à fzent te- 
stét, és innójok fient vérét ( lbid. pag. 493. ) : Vt ede- 


remus sacrum corpus.eius, biberemus sacrum sangui. 


nem eius. Za valóban meggondolnánk, 4e tennójók d 
— tzimert, és nem emelnójók fel egyihünk a másikunk el- 
den magunkat ( Part. III. pag. 559.) * Si bene perpen- 
deremus , deponerejnus cristam , et non erigeremus nos- 

met ipsos alter aduersus alterum. — 
Hoc tamen vsu dudum praeiuerunt alii Telegdio. 


' Similis quidem constantia est huius formae in Codice | 


MS. de Passione Domini: Hogy m( i5 fzeretnójoók a' mí 
ellenségünket (pag. 44. ) : Vt et nos amaremus iními- 
cum nostrum. Hogy akaratunkat Istennek: akaratja alá 
- adnójok ('pag. 51. ) : Vt voluntatem nostram Dei volun- 
tati subderemus. Quandoque occurrunt exempla: quae 


vocalem radicum proximarum non habent assimilatam ; - 


et posteriorem, quae est pronominis , sonant : oblique 
.accommodatam : Hogy ime: hármat kérnejók az Istentól 
( pag. 52. ) ; Vt haec tria peteremus a Deo. 
Hanc primani pluralem: personam , et praeteriti 
primi, et huius imperfecti, vtramque adeo similem $ 
huic determinatae formae propriam, fiodie pleriqne re- 
iiciunt: et pro ea aliam obtrudunt pertinaciter 'ex for- 
ma indeterminata , praepostera consuetudine iam fere 
confirmatam. Mature hic abusus sese meliori intermi- 
scuit. Certe iam Molnárus ( anno 1610) formae verbis 
determinatis recte conuenienti, nimia indulgentia, et 
hanc alteram subiunxit , verbis indeterminatis propriam, 
prorsus non huc pertinentem. Idem fecit Perefzlényius 
(anno 1682). Tanto itaque procliuior fuit. error alio- 


rum. Molnárus tamen, accuratior in operibus aliis ,. 


'vsum promiscuum nuspiam admisit: alterám ab altera, 
recte semper, et religiose distinxit. Et malo quidem 


AERE ^C€cec 


M 
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;huic vsui, quantumuis | pridem irrepenti , rheliorum con- 
stantia perpetuo restitit. Scriptores enimuero'temporum 
vel paulo altiorum eum penitus ignorarunt. Satis ergo 
EeDrimtEur consuetudine meliore, diuturna, antiquissi- - 
Aaná; quam etiam etymologia probet ad. euidentiam, 
fideli socia analogia. 

Forma indeterminata vtraque. in omnibus tempo- 
ribus, quae sex dedimus simplicia, et distincta , pro 
constante , et proprio pluralis personae primae forma- 
tiuo- hahet idem affixum pronomen Zn& , unk. Forma 
vero determinata , diuersa a priore per ipsa potissimum 
personarum affixa pronomina, in quatuor temporibus 
pro formatiuo primae pluralis personae , 'decundum €os 
etiam, qui alibi peccant , aliud accipit affixum prono- 
men, sibi proprium , a£ , u£, et lege quidem adeo se- 
uera: vt,.si- huic prius illud &nk, un£ , a quopiam sub- 
stituatur; genuinà construendi ratio vitiata esse illico 
ab omnibus sentiatur, Non enim pariter sunt rectae lo. 
cutiones istae: primum in praesenti tempore, /dtjuk azt 
4 jó embert , et ldiunk azt a! jó embert , videmus bonum 
illum hominem ; deinde in praeterito secundo , &érrü£ 
já urunkat , et kértünk jó urunkat , rogauimus bonum - 
dominum nostrum ; tum in imperatiuo , lássuk a^ dolog 
kimenetelét , et lássunk a' dolog kimenetelct , videamus 
rei exitum 5 denique in futuro exacto, Aa Kérendjük 
atyánkat , et ha kérendünk atyánkat. Quomodo' ergo in 
his tempóribus alietum, vt omnes intelligimus, a de- 
terminata constructione, et hoc ipso vitiosum prono- 
meu, nk , un& , consentiat in dnobus reliquis tempo- 
ribus cum domestico , et recto pronominé , ' ükb, uk? 
Eadém haec sunt , vti etymologia, euoluit, et in his 
duobus temporibus , tantum absorptis vocalibus suis, 
propter proximas radices vocali terminatas, varie mu- 
tata, Non sunt certe vsus promiscui , et pariter exacti, 
. hae loquendi rationes: primum in praeterito primo, 


LU 


$. IV. B. MOD. SVBI. TEMP. PRAET. IMPERF. 76s 


látók azt a' jó embert, et ltánk azt a ' jó embert , vi- 
dimus bonuín illum hominem ; Zéró& jó urunkat , et ké- 
rénk 'jó urunkat , Popsuimis Hong dcminüm nostrum: 
deinde. in imperfecto , Aa látnók dolog kimeneteét , et 
ha látndnk a' dolog Kimenetelét , si videremus rei exi- 
tum; Aa Aérnók atydnkat;. et ha kérnénk atyánkat , si 
rogaremus patrem nostrum. | 

Exempla superiora discernenda poscit linguae i in- 
tegritas: vt accusatiui demonstrati maneant formae de- 
terminatae 5; indeterminatae vero dentur alii non de- 
monstrati.- | 3 | 


Látjuk azt a! jó emóert: — Látunk egy | jó embertz 
Videmus: bonum illum ho- Videmus bonum quendam 
minem. hominem. 

Kértük jó urunkat:. Ro- . Kértünk egy jó urat : Ro- 
gauimus bonum dominum gauimus bonüm quendam 
nostrum. de. - dominum. ! 

Lássuk a' dolog kimene- | Lássunk valami job ki- 
tclet : Videamus rei exitum. zeneteit: Videamus melio- 
' ^  -. rem aliquem exitum. 

Ha kérendjük atydnkat : * Ha kérendünk valami a. 
Si rogauerimus patxem no- tydt: Si rogauerimus d 
strum. | trem aliquem. 


- 


Idem ig posterioribus facere nos oportet : si ea- 
dem et in his linguae puritas cordi nobis est, ab omni | 
antiquitate tam religiose conseruata ; et. hodie quoque , ; 
vel inundante vitio, potiorum tamen constantia egre- 
gie vindicata. | 


N 


Látók azt a' jó embert: Látdnk egy jó einbert : Vi- 
Vidimus bonum illum ho- dimus bonum quendam ho-- 
minem. .' —— minem. 

Kerok Jó urunkat:; Roga- | Kérénk egy jó urat: Ro- 
 wimns borum dominum no- gauimus bonum quendam 
! strum. ! d x . dominum. 


E m €cca . 
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Ha látnék a' dolog kime- | Ha latnánk valami jobb | 


ncteleét : Si videremus rei Aimenetelt : Si videremus 
exitum. meliorem aliquem exitum. 


Ha &kérnók atydnkat: Si — Ha kérnénk valami atyát: 
rogaremus patrem nostrum. Si rogaremus patrem ali- 


"quem. E 
3.  TEMPVS FVTVRVM EXACTVM. 


a. FORMA INDETERMINATA PRIMA 

|. RADICE NVDA. | 
1)  NVMERVS SINGVLARIS- 
a) PERSONA TERTIA. 


Tempus futurum exactum habet characteristi- 


| cam notam syllabicam and , vocali congruenter mu- 
tata end. Significans est et ista vocula, de lingua 
certe primigenia , instans , imminens, futurum. 
Quo suo valore apta visa est ad formandum tem- 
pus futurum. - | 
Quoniam a vocali inchoat, quae nunquam ab- 


 sorbetür, radicibus primis facile iungitur, et sim-. 
plici, et duplici.consona terminatis; propterea est 


et contractis amicior, 

Verba itaque delecta, primis radicibus nudis, 
huius formae indejerminatae primae, eius accessio. 
ne sic accipiunt formam futuri exacti: faKar-and , 
ad-at-and , talál-tat-and » ad-hat-and, ad-at-hat- 
and ; ditsér-end, Kér-et-end , eres -tet -end, &ér- 
Aet-end, kér-et-het-end ; deinde zmond-and fent- 


and , kezd-end, ónt-end ; tanít-and, boldogít-and , 


 Kefzít-end, Keserít-end ; postremo etiam tipr-and, 
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. sópr-end, gya&orl-aud, éneAl- end z ardnyz - and ; 
' Jaerz-end. | | | 

Et horum notio absoluta, ad nullam ndbee 
personam relata, in lingua nascente, fuit certe no-- 
minum valore: £dKar-and, tectio instans , immi- 
nens, futura ; ditsér-end , laudatio instans , immi- . 
nens , futura. Sed vsus communis iam dudum su- 
mit ea pro tertiis personis singularibus non demon- 
stratis , texerit , laudauerit. | | 

Hac sua forma ; nullo adhuc affixo- pronomi- 
ne-accepto ad tertiam personam singularem clare 
notificandam , sunt et ipsae radices nudae, eaedem 
et proximae, ad formandas reliquas huius tempo- - 
xis personas. : 

Et quia proximae hae radices duplici termi- 
nantur consona, ad vitandum concursum duriorem 
integra pescunt ea etiam affixa pronomina , quae: 
alias compendii caussa vocàles suas amittere solent. 

Haec vero. affixa prorsus eadem recurrunt ét 
in hoc tempore; quae Tem in tempore praesenti - 
modi indicatiui. | 


OBSERVATIONES. 
| (1) Idem hoc tempus , isto formatiuo natum , qui- 
dam de hodiernis perperam sumunt vsu promiscuo 
etiam pro futuro modi indicatiui. Molnárus id quidem | 
aperte ad subiunctiuum refert ( Libro T. de Etym. Cap. 
XIX. pag. 89.). Adiicit de eo et notulam: quae valet 
ad nostra quoque tempora. Éuius futuri vsus , ait ille, 
etsi frequentius occurrat in séripturis ;. in sermone ta- 
men quotidiano rarior est. Similiter et. Perefzlényius 
( Part. III. Cap. I. à I. pag. 71.)» pus dé alio futu- 
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ro locutus , ad hoc 'alterum transit , idque verbis expres- 
sis modi coniunctiui esse dicit. Futurum tamen coniun- 
ctiuí Vngari habent proprium, vt patebit: cuius vsus 


in sermone rarus est ; in historiis, mazime sacris, fre-- 


guens. Vtrumque recta docere probat perpetua veterum 
auctoritas: quorum exempla cumuiatissima huius futu- 
ri vsum constantem testantur fuisse in solo dumtaxat 
subiunctiuo, Operae pretium erit horum aliqua in me- 
dium proferre. Td vero sic constructum habet vel an- 


tiquissima Funebris Allocutio. A7 napon éndól ez gyi- 


znóltstól, haldlnek Adlalával halfz: Quo die comederis 
de hoc fructu, mortis morte morieris. Pariter et Co- 
dex MS. Transl. Bibl. Za/ahová menendefz , menek ; és 
.valahol dakozandol , én is ott. lakozom (Ruth I. 16.) : 
. Quocunqué iueris, ibo ; et ubicunque habitaueris , et 
ego illic habitabo. Za nem Aaligatandjátok tà Uratok 
Isteneteknek fzavát (Bavuch II. 22.) : Si non audieritis 
Domini Dei vestri verbum. 7a éneklend a' trombita a 
városban, és a' nép meg nem ijed. ( Amos III. 6. )? Si 
cecinerit/tuba in ciuitate, et populus ron terrebitur ? 
Sic et reliqua, quae, et eo loco, et alibi in toto hoc 
opere frequentissime recurrunt. Sic est perpetuus hic 
vsus in Codice MS. Sermonum Sacrorum de. B. V. Ma- 
ria , et Dictorum S. Bernardi. Ex postremis depromo 
nonnulla. Hányfzer Jelserkenendefz , elmédbe jussanak 
' az dldott Istennek ajandoki : Quoties expergefactus fuc- 
ris jin méntem tibi veniant benedicti Dei munera. Mi- 
koron akarandafz' elalunnod , elófzór igyekozjél Isten- 
hez imádkozvdn: Cum volueris obdormire , primum co- 
nare ad Deum orando.  Zimmit gyónyórzség hallani, 
Aa halandod , órómest móndod Ki is : Quod volupe est 
audire, si id audieris , libenter etiam eloqueris. Item 
aliqua ex Vita MS. S, Euphrosinae. Za én az apáthoz 
 menendók; Si ego ad abbatem iuero. Za Zsten nekóm 
nyugodalmat adand : Si Deus mihi quietem: dcderit. Iam 


- 
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quae monumenta aeuo sequenti. ad nos vsque, etiam 
typis expressa, in lucem prodiuerunt ; «et illa omnia 
plena sunt eodem hoc vsu perpetuo. Consule ipsein his 
praecipuos: Zelegdium, Kr oU THIS  Pázmánum , Lé- 
pesium , Káldium. 
. (2) Offendit quorundam aures huius fatti pro- 
nunciatio, hodieqüe multis valde amica, formatiui vo- 
" cali producta. Ea vero tolerari potest; siquidem vsu 
probetur , licet non vniuersali , antiquo tamen; et cuius 
ratio ex origine formatiui facile eruitur. Siluester, dili- 
». gens Scriptor in notandis accentibus primarum quam 
maxime vocalium, a, et e, harum alteram , cum 'pro-. 
ducenda esset, semper transuersa lineola superne im- 
pósita signauit, &, alteram vero iam vncinulo inferne 
adiecto, € , iam circumflexo superne inscripto, é. Has 
ergo Pm adhibuit perpetuo in huius futuri forma- 
tiuo, cum id finiti verbi formam habuit, indicio ma- 
nifestissimo, eas sibi semper productas fuisse. /Ja va- 
laki vétkezéndik , fzófzóllónk vagyon az 4tya f[stennél 
(1. Ioan. II. 1. ) Si quis peccauerit, aduocatum habe. 
mus, apud Deum Patrein.. Ha tà bennetek megmaradánd , 
az mit kezdettàl fogua hallottatok (Ibid. II. 24. ): Si 
in vobis permanserit, quod audiuistis ab initio. Za 
valaki azt mondándja , fzeretem az Istent,, és az à atyja- 
fidt gyülólcndi , hazug ( bid. IV. 20. ) : Si quis dixerit, 
diligo Deum, et fratrem suum oderit, mendax est. 
Nos tamen, eam vocalem nog producendo, videmur 
nobis tuto acquiescere in vsu potiore et hodiernorum, 
et veterum , cumprimis Pázmáni, Raldii, aliorumque. 
In quo multum eo etiam confirmamur : quod et ipse 
Siluester, et omnes hodierni , eandem vocalem in par- - 
: ticipio, quod vtique.de eodem futuro deducitur, iam 
corripere soleant. Promo quaedam exempla ex ipso 
Siluestro. Miképen meyhalljdtok , hogy az Antikr ifztus 
eljóveudà (1. Ioan. II. 18. ): Sicut audietis, quia Anti: 
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christus venturüs est. Ti udván , bos tütóket nem elve- 
Jxendó marhával vdltának meg (1. Petr. I. 18.): Scien. 
tes , quod non corruptibilibus, auro, et argento, red- 
 emti 5stis. 8 ! | 
(3) Formatiuum dnd. radicibus adiectum, earum 
eti uH propriae futuri notionem zeenndariam ad- 
de:e non posset , nisi eam , sibi olim tributam , et pro- 


pijam haberet, vsu etiam separato. Id quidem vocabu- 


lum esse debuit olim distinctum , et hoc ipso significans. 


Manifestum est huius vestigium in verbo , Hebraeis, 
Chaldaeis, et Syris communi: 3 (dtad) y ( ain) 
adspiratione difficili, vt saepe fit, et hic neglecta, in- 
stitit, imminebat, futurus fuit. Idem , et nominis valo- 
re.vsitatum, est instans , imminens , futurus. Hoc atad 
nost:is originibus, acceptum de lingua primigenia , ab- 
jit'in monosvllabum , et vocali probabiliter producta, 
ad eam, quae expuncta est, compensandam | , &td: de 
quo , per intensionem duas in. eo consonas sonantius 
exprimendi,, priore in n mutata, ortum est derhum dnd. 

. Sic nostrum óft , fundit, quod antiquitus diu hac 
forma viguit, eodem nisu £ prins mutauit in 2, vt eo 


hodieque vtimur, ónt. Pariter et fegyed, gratia tua, 
in contracto. Zezyd, ob sonum difficilem , loco gy ac-* 


cepit n, vocalemque obtuse produxit, kénd. Apud Lap- 
pones verbum wadd-et, resecta infinitiui terminatione 
wadd ,id est, dat , consonam d geminat. Sed Esthones , 


| pronunciatu füsiliohe: im eodem verbo d priori 2 sub- 


stituerunt, neglecto ipso etiam halitu obscuro v; and, 
ma, $n, dare, amissa infiniti terminatione , and. 
Nostrum id, his aperte congruens, consonam negle- 
ctam compensat vocali producta ; sed quam, si incre- 
scat, statim corripit. Notat Vaterus (.Part. I. Sect. I. 
Cap. II. y. 54.) apud Chaldaéos , si qua litera gemi- 
nanda sit, illi geminationis loco saepe praemitti sole- 


ye 3 (nun) consonam. Sic pronomen secundae perso-: 
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nae, cum dageschato B (tav), rn (atta), tu, Chal-. 
 daeis est rY2N (ant ). Stat ergo vsus per affines linguas 
latissimus , idem et vetustissimus , n literam substituen- 
di in locum alterius de geminandis. Ex quo iam tanto 
clarius est, de rd esse nostrum dnd. 

Sed videor mihi eandem hanc vocem adhuc super-- 
stitem' videre in lingua, Lapponica , eodem modo con- 
tractam, retento etiam halitu primigenio , nisi quod 
in obscurum sit mutatus, leniore pronunciatu, wdnt. 
Eius significatio est aliquanto deflexa, vicina tamen, ' 
accommoda translatione, spes, exspectatio. Quod in- . 
stat, quod imminet, quod futurum est, hoc spera- 
tur certe, et hoc exspectatur. Esthones, si recte ob- 
seruo, prius ? compensant vocali, halitum quoque , 
, vti nos , negligunt: oot-ma , in forma infinitiüi , eadem 
significatione, marte, exspectare; óot pro ott, et li- 
tera 4 pro altera de geminatis irrepente, ont. Perue- 
nit, ex eadem altissima, origine communi , idem hoc 
vocabulum, et forma quidem nostra, ad ipsos etiam 
Teutones: quibus radix prima ?Ibub est praesogium; 
verbum de ea formatum afni-en, praesagire; et nomen 
prolixius 2]fnt-ung , praesagitio. Inuoluta est his futuri 
notio , eaque primaria: nam praesagitio est vtique rei 
instantis, vei imminentis , rei futurae praesensio. 

Habet hoc ?f9ne post vocalem a halitum f) pro si- 
gno certe eam vocalem producendi. Eius ratio , ex con- 
traction? reddenda, pota fuit olim et nostris. Inde in- 
"ualuit producendi consuetudo apud nos etiam ; sed 
quae sensim exolescit vsu iam contrario. 

. (4) Euoluta et huius formatiui origine, et data 
genuina significatione, iam multo euidentius est, eos 
in errore versari: qui hoc futurum putant effictum , et. 
adoptatum esse , imitatione Latini futuri participii pa«- 
siui, am-and.us , leg-end-us; ideoque illi vulgo signifi- (7 
cationem tribuunt passiuam, in verbis etiam actiuis. 
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. Sic inualuit tifstelendó , venerandus , betsülendo , hono- 
randus, forma omnino vitiosa, venerandae , et hono- . 
randae antiquitati nostrae hoc quidem vsu ignota: cui 

' alia placuit sincera, et'.conueniens, fi/zteletes, betsü- 
letes. Lucas Pétsius haeo adhibet in Titulq Dedicatio- 
nis Libelli sui de Operibus Misericordiae Corpovalis ? 
«Az Bótsületes, és Tifztéletes Egyházi Férfiának , Jó 
Balásnak , Plisi Apátárnak , az Efztergami EgyAázban 

. l'álafztott Nitrai Esperestnek , és, Szerzetes Kanonoknak 
(anno 1598. ): Honorabili, et Venerabili Viro Eccle- 
siastico, Blásio Jó, Abbati Pilisiensi, in Ecclesia Stri- 
goniensi Electo Atchipresbytero Nitriensi, et Regulari 
Canonico. 'Corrupta est et ista auctio, /ó tifztelendó, 
vti et Latina reuerendissimus ; pro qua est alia genuina 
et nobis, /ó ti/zteletà , et Latinis, summe venerandus. 


| . b). PERSONA SECVNDA. 


Radices proximae, iam apparatae pro hoc 
tempore, praebent porro secundam personam sin- 
gularem, accepto eodem affixo pronomine , sed 
hic semper syllabico, efz, a/3, quod est huic for- 
mae proprium in tempore etiam praesenti modi 
indicatiuj. ' m 
| EXEMPLA. 

Nostra igitur exempla sic sunt in secunda hac 
persona : takar-and-afz , ad-at-and-afz , taíál-tat- 
 and-afz , ad-hat-and-afz , ad-at-hat-and-aJz ; ditsér- 

end-efz , Kér-et-end-efz , Keres-tet-end-efz , kér-het- 
end-efz , Kér-et-het-end-ef ; deinde mond-and-afz, 
f*dnt-and-afz ,' Áezd-end-efz, ünt-end-efz 5 tanít. 

and-afz , boldopít-and-afz , kéfzít-end-efz , &eserít- | 
end-efz; demum tipr-and-afz; sópr-end-efz , gya- 


i 
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| &orland-afz ; énekl-end-efz , arány z-and-afz » fzerz- 
' end-efz. | 

c) PERSONA PRIMA. 

Eaedem radices proximae , ad formandam pri- 
mam: personam singularem , augentur affixo prono- 
mine , quod solum in hac forma dominatur, e£ , o4. 

Alterum vero huius personae affixum , ad ver- 

. ba tantum actiua, cum inuoluto secundae personae 
accusatiuo , La£, [-ek, ad vitandum concursum du- 
riorem, qüia radices proximae duplici finiuntur con- 
- $0na , .poscit connectentem congruam vocalem eu- 
phonicam, a, et é. — 
EXEMPLA. 

Eadem ergo exempla nostra ita sunt in hac 
prima persona: fakar-and-óK , ac-at-and-o& , talál-. 
tat-and-ok , ad-hat-and-ok , ad-at-hat-and-ok; di- 
tscr-end-ck, kér-et-end-ek, Keres-tet-end-ek, kér-: 
het - end- eK , Áér-et-het-end:ek ; deinde mond-and- 
ok , fzánt-and-oX , Kezd-end-ck , ónt-end-eA 5; tanít- 
and-ok , boldogít-and-o& , Adfzít - end- ek , Keserít- 
end-ek ; demum tipr-and-o£& , süpr-end-e& , gyakorl- 
and-o£ , éneKl-end-e& , arányz-and-ok , fzerz-end-ek. 
Cum inuoluto secundae personae accusatiuo: takar- 
and.-a-l-ak , ditsér-end-e-l-ek , etc. mond-and-a-l-a£ , 
ónt-end-e-L-ek , etc. Node Jxerz - -end -e - 
l-e& , etc. 

2 . NVMERVS PLVRALIS. 

ià) | PERSONA TERTIA. 

Tertiae plurales personae formantur de iis- 

dem radicibu$ proximis, duplici consona termi- 
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natis,. affixo huius personae pronomine integro, 
ana, encá. i | 
EXEMPLA. 

' Eadem proinde exempla.nostra sic habent plu- 
ralem hanc personam: takar-and-ana£ ; ad-at-and- 
ana£ , talál-tat-and-anak , ad-hat-and-ana£ , ad-at- 
 Aat-and-ana& 5. ditsér-end-enck , Ker - et -end-ene&, 
Keres-tet-end-enck , Kér-het-end-ene£ , kér - et - het- 
-end-enék ; deinde mond-and-ana& , fzánt-and-ana£ , 
Kezd-end-enek , ónt-end-enek , tanít-and-ana£ , bol. 
dogít-and-ana£ , ÁAéfzít-end-ene& , keserít-end-enek ; 
demum  £ipr-and-anak , süpr - end - enek, gvakorl. 
and-anak , énekl-end-enek , arányz-and-anak , feerz- 


» 


end-ene&. 


b) ^ . PERSONA SECVNDA.- 


De iisdem radicibus proximis ita fiunt et se- 


L4 


cundae plurales personae, adiecto huiüs personae 
prononine aeque integro, atok, etek. « 


EXEMPLA. 


In hac igitur persona sic sunt exempla eadem: 
takar-and-atok, ad-at-and-atok ,. talál - tat - and-- 
ato& , ad-hat-and-atok , ad-at-hat-and-atok 5 ditsér- 
end-etek , kér-et-end-ete& ; &eres-tet-end-eteb., Ker- 
het - end - etek ,  kér-et-het-end-ete£ ; deinde mond- 
-and-atok, Jánt-and-atos , nto. ónt-end- 
etek , tanít- and- ato£ , boldogít-and-atok , Kefzít- 
' end-etek , Keserlt-end-ete j demum tipr- -arid-atok , 
sópr-end-etek , gyakorl-and-atok, énekl- end- etek, 

arányz-and-ato£ , pent tek. 


H- 
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c- PERSONA PRIMA. / 

Denique, ad formandam primam pluralem 
personam, accedit iisdem radicibus proximis aff- 
xum huius personae pronomen, un£, ünA. 


EXEMPLA. E 
| Quare exempla eadem in hac persona sic: ha- 
bentur: ta&ar-and-unk , ad-at-and-unk , talál-tat- 
and-unk, ad-hat-and-unk , ad-at-hat-and-unk; di- 
tsér-end-ünk , Áér - et -end- ünk , Keres-tet-end-ün& , 
— Kér-het-end ünk , Kér-et-het-end-ün& ; deinde mond. 
and-unk , faánt-and-un& , kezd - end -ünk , ónt,end- 
ünk, tanít-and-un&, Boldog (t-and-un£ , Kéfzít-end- 
ànk, keserít-end-ünk ; demum tipr-and-un&, sópr- 
eua iuE : gyakorl-and-unk , éneAl-end- ünk , anders 
and-unk j Jeerasend ünk., 


b. FORMA INDETERMINATA SECVNDA 
RADICE AVCTA..- 
—. lam in forma indeterminata secunda, ad for- : 
 mandum hoc quoque tempus futurum exactum , re- 
|» petuntur, vt saepe diximus, primae radices nuda- 
tae, resecto i& pronomine ; et de his, ante forma- 
tiones- dlias, parantur radices proximae ,. adiecta 
ipsis nota huius. temporis characteristica , and, end, 
Primae itaque radices nudatae, iam saepe re- . 
sumtae, accepto hoc formatiuo, sic dant radices 
proximas, ad formandas vtriusque numeri perso- 
nas:  fzok-and, gy'ón-and , tévoz-and , forgód-and; 
áld-at.and , takar-tat-and ; mül-hat.and , ad - at- 
hat-and ; deinde, [ép-end , jelen - end , rejtea - end, 


N 


! 


t 
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Kérüd-end ; fzàül-et-end , ditsér:tet-end ; fzün- het- 
end , kér-et-het-end a demum etiam Aáml-and , fényl- 
end, villáml-and , tándóAl-end.. 

1) NVMERVS SINGVLARIS. 

a) . PERSONA TERTIA. mE 


De his porro radicibus proximis fit tertia Ber: 
sona singularis demonstrata , qualem haec forma 
semper exposcit, restituto Z4 pronomine affixo pro- 
prio, quod est ante formationem huius temporis 
resectum. - | | 

EXEMPLA. | 

Est illa, de apparatis radicibus proximis, re- 
uera talis: /zo&-and-i& , gyón-and-i& , távoxz-and-ik , 
forgód-and-ik ;. dld-at-and-ik , takar - tat -and- ik ; 
mül-hat-and-ik , ad-at-hat-and if ; deinde [ep-end- 
Ik, Jelen-end-ik, rejtez-end-iA , kéród-end-ik ; feu 
et-end-ik , ditsér-tet-end-iK ;. fzün-het-end-ik , Kér- 
et-het-end-ik ; demum etiam háml- and- ik , fenyl- 
end-ik , villáml-and-ik , tàndókl-end-iX. 


b) PERSONA SECVNDA. 
lisdem radicibus proximis, ad formandam se- 
. eundám personam singularem, adiicitur eiusdem 
personae pronomen affixum, o/, e/, huic formae. 
proprium. : "- - | 
| EXEMPLA. | 
' Eadem proinde persona sic est in exemplis 
delectis : /zok-and-ol, gyón-and-ol , távoz-and-ol , 
forgéd-and-ol ; dld*at-and-ol, takar -tat - and - ol; 
mül-hat-and-ol , ad-atihat-and-ol; deinde /ép-end- 


* 
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el, jelen-end.el , rejtez-end-el , kéród.end-el; fzül- 

et-end-el, díLsér-tet-end-el 5 fzün-het-end-el, kér- 
et-het-end-el; demum etiam, Aáml-and-ol , fényl-- 
end-el, villáml-and-ol , tàndükl-end.el. | 


c) |. PERSONA PRIMA. 


Primam denique personam sn de is- 

. dem radicibus proximis, format affixum eius per- | 
$onae pronomen, ozn , em , in hac forma perpetuum, 
Eam' igitur exempla nostra sic habent: fzo&- 
and-om , &yón-and-om , távoz-and.om ,orgód-and- 
om; á[d-at- and-om , takar-tat-and.om ; mül- hat- 
and-om , ad-at-hat-and-om 5; deinde /ep - end- em, 
jelen-end-em, rejtez-end-em , kérüd -end- em; fzàl- 
et-end-erl , ditsér-tet-end-em 5 fzün-het-end-em ,; Áér- 
et-het-end-em ; demum etiam" AámL-and-om , fényl- | 


end-em , villáml-and-om , tindóKl-end. em. - 
F. 


2. NVMERVS PLVRALIS. | 

Formatio personarura pluralium iam plana est 
ex indeterminata forma prima: ea enim et hic 
prorsus ita fit, eorundem pronominum accessione 
ad radices proximas, | 

E FORMA DETERMINATA. 

: Vtriusque formae indeterminatae , primae, et 

. Secundae, verba actiua, determinate construenda , : 
ante omnia adnectunt et hic ad primas radices suas, .. 
nudas , et nudatas, huius temporis notam characte- . 
 risticam ; eodemque pacto paratas praebent radi- 
ces proximas, ad formandas huius temporis perso- 
nas omnes in vtroque numero, | | 


" ; I s ' 
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Delectae itaque radices Diylses et nudatae, 
accedente hoc formatiuo, sic. fiunt radjces proxi- 
mae: ditsér-end , taÁar-and ; Ker- et-end , ad - at - 
and, Keres-tet-end , talál-tat-and ; Áér - het - end, 
ad-hat-and , ' Áér-et-het-end , ad-at- hat-and ; által- 
Kkel-end,. bé- Jár- -and; tseleked-end, gy ón-and ; dl. 
tal-lep-end ,, meg -f«o&- -and ; mond-aud, Áüld-end, 
 tanít-and, Áéfzít-end a gyakorl-and , éneÁ(-end. 


3)  NYMERVS SINGVLARIS. 
a) PERSONA TERTIA. 


Tertiam personam singularem. habet, vt iam 


saepe diximus, et haec forma semper demonstra-- 


tam, Formatur ea in hoc tempore, de radicibus 
proximus, plane sic, vt in praesenti tempore mo- 


di indicatiui, eodem scilicet affixo pronomine ad. 


eas adiecto: puro i de ó, vel cum halitu ja de jo, 
prout radicum sunt vocales, tenues, vel crassae. 


em 


'EXEMPLA.- 


Apparatae igitur proximae vadices nostrae, ac- 


cepto hoc formatiuo, sic dant tertiam hanc perso- 
nam singularem: ditsér-end-i. ; takar-and-ja ; &ér- 
et-end-i, ad-at-and ja, ÁReres-tet-end-i, talál - tat - 

 andja; kér-het-end-i , ad-hat-and-ja, Kér - et - het- 
— endi, ad-at-hat-and-Ja ; által-kel-end-i ; bé Jár- and- 
Ja ; tseleked-end-i , gyón-and.ja] által-lép - end- i, 


r sd 


meg-f[zok-and-ja ; mond-and"ja, küld-end-i , tanít- | 


and-ja , Áéfzít-end-i , gyakorl-and-ja, éneKL-end.i, 


4 
P 


- 
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' b) PERSONA SECVNDA. | 

Secunda vero persona singularis, de iisdem 
radicibus proximis , fit accessione affixi pronominis - 
ed, od. EM S E BE 

EXEMPL A. ] 

Resumuntur eadem exempla delecta: ditsér- 
 end-ed, taKar-and.od 5 kér-et-end-ed , adi at-and-od, 
 keres-tet-end.ed  talál-tat-and-od ; Áér-het-end-ed, 
- ad hat-and-od , Ákér-et-het-end-ed, ad - at - hat - and- 
od ; által-kel-end-ed , bé-jár-and-od ;. tseleked.end- 
ed , gyón-and-od ; által-lcp-end-ed, meg - Jzo& - and- 
od; mond-and-od, küld-énd-ed, tanít-and-od, ke- 
fait-end-ed , gyakorl-and-od , énekl-end-ed. 

c) . PERSONA PRIMA. 

. Sic et prima persona singularis habetur de iis- 
dem. radicibus proximis, adiecto ipsis pronomine 
 affixo em, om. — ^ * I2 

EXEMPLA. 

. A Repetuntur et hic. eadem exempla nóstra: di-- 
tsér-end-em, takar-and-om ; kér-et-end-em , ad-at- 
and-om, Keres-tet-end-em , talál-tat-and-om; . kér- 
hct-end-em , ad-hat.and-om , Áér-et-het-end-ern , ad- 
at-hat-and-om 5 által-kel-end-em , bé -jár - and- omn ; 
tseleked-end-em,. gyán -and- om; által-lép-end-em , 
meg-fzoKk-and-orn 5 .mond-and-orn , Küld-end- em , ta- 
nít-and-om, kefsít-end-em , gryakori-and-orn, énckl- 
end-emzn. | | 

2) | NYMERVS PLVRALIS. 

. Iam vt plurales formentur personae, huic for- 
mae determinatae conuenientes: sumuntur et in 

| .—* .paá ^ 
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hoc tempore, vt est alibi luculenter ostensum, ra- 
dices proximiores, ipsae tertiae personae. singula- 
res demonstratae, In hac autem formatione, quia: 
eaedem sunt terminationes radicum proximiorum, -. 
quae sunt in praesenti tempore modi indicatini , 
recurrunt et leges prorsus eaedem. 

a) PERSONA TERTIA. | 

Proximiores nempe radices , ad formandas ter- 
tias personas plurales, accipiunt eiusdem personae 
affixum pronomen itidem plurale, ék, seu ipsum 
óÁ:; sed cuius vocalis a radicum vocalibus absor- 
betur ; et barum altera, crassa scilicet, ab ista con- 
cretione moram habet. ——— 

EXEMPL A. | 

Sic delecta exempla nostra, de radicibus pro- 
ximioribus , ex rudi formatione prima, ditsér-end- 
i-ük , kér-et end-i-ó£ , etc. takar-and-ja-ÓK , ad.at- 
and-ja-óX , etc, concretis. vocalibus, prioris tamen 
sono praeualente, abierunt in formam hodiernam 
euphonicam: ditsér-end-i-K , Kér-ct-end-i-k , Reres- 
tet-end-i-k , Kér-het-end-i-&, kér-et-het-end-ik; ál- 
- £al-kel-end-i-k , tseleked-end-i-K , által-lép-end-i-À ; 
takar-and-ja-& , ad-at-and-jd-&, talál-tat-and-já-& , * 
ad-hat: and-já-& , ad-at-hat-and-já-k; bé-jár - and- 
| JÁ , gyán-and-Já-k, meg - f[sok- and-jd- K * mond- 
and-Já-k , küld-end-i-k, tanít-and-já-E ,  Kéfsít-end- 
i-& , gyakorl-and-ják , énekl-end-i-. | 

b) PERSONA SECVNDA. 

Eaedem radices proximiores modo simili dant 
et secundas Een  plurales, assumto huius per- 
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sonae affixo pronomine aeque plurali , etek , ato j 
| prima eius vocali pariter absorpta , et radicum vo- 
cali crassa producta. 

| EXEMPLA. 

Quare de rudi formatione prima , ditsér-end- 
U-etek, ÉÁér-et-end-i-eteÁ, etc. takar-and-ja-atok , 
ad-at-and-ja-atoK , etc. vocalium concretione, sic 
inualuerunt formae soni hodie suauioris: ditsér-end- 
Ptek, Áér-et-end-i- tek , Keres-tet-end-i-tek , kér.het- 
end.i-tek , ker-et-het-end-i-tek ; által-kel-end-i-tek , 

— tseleRed-end.i-tek , dltal-lép-end-ktek: takar - and - 
Já-tok , ad-at-and-já-tok, talál-tat-and Já-toÁ , ad-. 
hat-and-já-tok , ad-at hat-and-já-tok ;  bé-Jár-and- 
Já-to& , i y ón-and. já-to& , meg - fzok - and - já - tok : 
mond - and -já - tok , Küld-end-i-te& , tanít - and - já- 
tok , kéfzít-end-i-tek , Eyatont- and - j 4-ja- -tok , énekl- 
end-i-tek. 

e) -—- PERSONA PRIMA. 

Sic fiunt et primae personae plurales, de iis- - 
dem radicibus proximioribus , adiecto eius personae 

 affixo pronomine itidem plurali, Z£, u&- sed cu- 

. ius vocalis praeualet, radicumque vocalem tenuem 

i mutat in consonam Jj, alteram vero crassam | ab- | 

sorbet; quin eam mora compenset, 
EXEMPLA. | 

De rudi proinde formatione prima: ditsér-end- 
i-ükh, kér-et-end-i-ü& ,, etc. takar-and-ja-uk , ad-at- 
 and-ja-u& , etc. i vocali in consonam 7 mutata , hae 
sunt formae alterae euphonicae: ditsér -end-J-ü&, 
liér-et-end-j-ü& , keres-tet-end--ük , kér-het-end-j-, 

Dd a 


- 
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Kér-et-het-end-j-ük ; által-kel-end-j-ük , tseleked-end- 
J-ü& , által-láp-end-j-ük 5 istae autem alterae a vo- 
cali absorpta: taklar-and.j-uk , ad-at-and-J-uk , ta- 
lál-tat-and-j-u& , ad-hat-and-j-u& , talál-tat- and j-u&, 
ad-hat-and-j-uk , ad-at-hat-and-j-uk ;. bé-jár -and- - 
j"Á, gyón-and-uk , meg-[zok-and-j-uk ;. sic etiam 
mond-and-J-uk ,. Aild.end-j-ü£ , tanít-and-j-u& , Á€- 
J*it-end-j-ü& , grakorl-anq-j-u& , énekl-end-j-ük,. 


3. TEMPVS PRAETERITVM PERFECTVM 
AVXILIATVM.. | 


Modi subiunctiui tempus . praeteritum. perfe- 
ctum habemus auxiliatum: rpsum nempe tempus 
praeteritum secundum modi indicatiui, cum sub- 
stantiuo verbo altero /egyean, impersonaliter sumto, 
de subiunctiui tempore praesenti verbi Je/zen, fit. 
Sed olim pariter et hoc, ac verbum ipsum, cui 
auxilii instar iunctum est, inflecti solebat per eos- 
dem numeros, et personas. Veterem hunc vsum, - 
|» praeter morem hodiernum, exponere non verebar. 
in paradigmatibus. | | | 

Ipsa verba; eum auxiliis snis, modo eodem in- 
flectendi cousuetudo , vt alibi vidimus , orientalis est. 
Olim fuit et nobis amica , et frequens, in hoc praeser- 
tim tempore: vt satis probant pulchra quaedam prisci 
teimmporis exempla. Occurrunt ea saepius in Codice MS. 
"Transl. Bibl. Et pro prima quidem persona singulari 
hàec de iis promo. Hogy àírtam legyek mindencket ( Ruth 
II. 9.): Quod possederim. omnia. Jer tudom , mit ldt- 
tam legyek ( Dan. II. 3. ): Nescio, quid viderim. Ad- 
do alia pro secunda. Hogy iiam légy Jsüléidet 


* 
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:( Ruth II. 11. ): Quod Did iin parentes tuos. Miokért 
jattel. /ézy (Iudith. XI. 3. ) : Quam ob caussam veneris. 
De tertia nullum mu man est; sed, vt clarius 
appareat etiam huius vsu discrimen olim adhibitum 
fuisse, profero et huiusmodi exempla. Miképen Mar- 
dokéus másod làtt legyen JAsverus kirdlytól ( Esther. X. 
3.): Quomodo Mardochaeus secundus factus fuerit ab 
Asuero rege. Zudvátok , hogy. elment legyen-én tólem a' 
bcfzéd ( Dan. II. 8. ) : Scientes, quod abierit a me ser- 
mo. Pro tertia persona plurali sunt exempla ex Te- 
legdio. :$zépen megírja Szent 4goston, miért kezdették 
legyenek az AApostolok a' vasdrnapot ülleni a ' fsombatért | 
( Part. II. pag. 691. ) : Pulchre scribit: Sanctus Aagusti- - 
nus, quare coeperint Apostoli dominicum diem -san- 
.ctificare pro sabbato. Melly nagy bótsületben tartottdk 
legyenek a! régi Magyarok az innepeket ( Ibid. pag. 706.) : 
. In quam: magno honore habuerint veteres Hungari sa- 
cros dies. Zf' Prófétdk mennyi .sok helyen .fzóllottanak 
' degyenek. arrál, késó vólna azt mind elà 'fzámlálnunk 
( Part. III. pag. 517.) : Prophetae quam tnultis locis 
de eo lecuti fuerint, sero esset hoc totum enumerare, 
Pronum est per analogiam. inferre , et secundas, et. 
primas huiusmodi personas plurales: Kezdettéte& /egye- 
tek , tartottátok legyetek , fóllottatok legyetek ; kezdet- 
tük legyünk , tartottuk legyünk& , fzóllottunk P dud B 
cur non liceat veterem hunc vsum reuocate * 


LI 


4. TEMPVS PRAETERITVM PLVSQVAM 
PERFECTVM AVXILIATVM. 
Auxiliatum est in modo subiunctiuo tempus 
etiam plusquam perfectum. Eidem scilicet tempori " 
praeterito secuhdo modi indicatiui accedit, auxilii 
instar, verbi substantiui primi ex modo optatiuo 
tertia Unpuraue persona, impersonaliter sumta, vol- 
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4a, esset. Sed antiquitus fuit certe et hoc eodem 
modo inflexum cum ipso verbo, cui auxilio datum 
est, per numeros , et personas. 


C — MODVS INFINITIVVS. 
"- —— INFINITIVV$ ABSOLVTVS. 


Modus infinitiuus absolutus ea est verborum 
forma : quae significatum eorum indefinite sistit, 
nulla ad. personas relatione. dpt | 

Eius formatiuum est syllabicum ai. "Huius au- 
tem significatio est actio, opus , factum, perfe- 
ctio.. Àccessione sua ad vesborum radices format 
. de iis quodammodo substantiua verbalia, seu no- 
.mina actionis , transitiuae , ye intransitiuae , vt ipsa 
sunt verba. 

Radicibus primis, nudis et' nudatis, simplici 
consqna terminatis, continenter adiicitur: cum ve- 
ro aliis inngitur, duplici consona finitis , qualia fiunt 


complura etiam radicum contractione , ad vitandum , 
. consonantium concursum duriorem, quia et ipsum 


a consona inchoat, exigit connectentem congruam 
vocalem euphonicam , 45 0. : / 


EXEMPLA. 


Delecta verborum exempla formae indetermi- 
natae primae sic sunt in hoc modo infinitiuo: fta- 


LI 


kar-ni , ad-at-ni, talál-tat-ni, ad - hat - ni, ad-at- 


hat-ni ; ditsér-ni , kér-et-ni , keres-tet-ni, ker-Aet- 
ni, ÁRér-et-het-ni : mond-a-ni , fzánt.a.ni , kezd.-e- 
ni , ónt-e-ni ; tanít-a-ni , boldogíít-a-ni , kéfzít-e-ni , 


x ^ o- 


M 
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' Keserit-e-ni eOLpr-a-ni, fópr-e-ni , &yakorl - a - ni, 
éncÉl-e-ni , arányz-a-ni, fzerz-e-ni. 

Similiter et alia formae indeterminatae secun- 
dae: J&ok-ni , &gyón-ni, távox-ni , forgód-ni; áld- 
at-ni , takar-tat-ni j mül-Aat-ni , ad-at. hat-ni : lep- 
ni , ;elen-ni , rejtez-ni , kéród-ni ; fzàk-et-ni, ditsér- 
tet-ni $ fzün-heét-ni , Kér-et-het-ni ; hámca-ni ,fenyl- 
e-ni , villáml-a-ni , tündokl-e-ni.- "e 

Sic denique et tertia formae determinatae, acti- 
ua scilicet cum accusatiuo demonstrato; de vtraque 
forma indeterminata. 

2. ' INFINITIVVS CONSTRYVCTVS. 

Infinitiui nostri, in constructione cum verbis 
finitis, augentur saepe affixis pronominibus, cum 
aperta demonstratione personarum, ad quas refe- 
runtur: quo vsu dicuntur vulgo constructi, 

Cum nominum sint valore, horum lege acci- 
piunt et affixa pronomina prorsus eadem, quae ad- 
. hibentur in affixione possessiua, Primae, et sceun- 
dae personae pronómina , numeri vtriusque » postre- 
mam infinitiui vocalem z elidunt ; eam vero inte- 
gram patitur pronomen tcrtiae personae, exceptis 
paucis exemplis vocalium crassarum , in quibus vo- 
calis 7 mutatur in signum emolliendae praeceden- 
tis ? consonae, Admittunt autem hanc affixionem 
omnes infinitiui in Omne tribus. formis coniuga- 
tionum. | 

| EXEMPLA. E 

Sufficit eorum exempla dare in verbis primae | 

tantum formae indcterminatae : vocalibus crassis , 


es | 9s 4 


^ 
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 takar-n-omrn , takar-n-od, takar-ni-a , takar-n-unk, 
takar-n-oto& , taKar-ni-o& , etc. ditser-n-em, ditsér- 
n-ed, ditsér-ni-e, ditsér-n-ünk , ditsér-n-etek , di- 


 Ésér-ni-ck , etc. De ils, quae infinitiui vocalem Z in 


"tertiis personis mutant in signum emolliendae prae- 


cedentis n consonae , Vnicum est vsu frequentiore: - 


in-ny-a, in. ny-ok, pro in-ni-a, in-ni-oÁ ; Occurrit 
et sér-hy-a , sír-ny-ok, pro sír-ni-a , sír-ni-ok, 


Posterioris exemplum est in Codice MS. Transl. 


Bibl. Kik, fzavok felemelvén , , kezdének sírnyok 
CRuth I. 9.) ; Quae, eleuata voce, coeperunt fle- 
. re. Deinde. in Pétsio: .$zavát folemelvén sírnya 
kexde (pag. adv. 40.) ; Voce. eleuata flere coepit. 


"Apud eundem legitur et prioris exemplum : AMidün. 


nem volna mit innyok (pag. auers. 40.); Cum non 
haberent, quod bibant. : 
"OBSERVATIONES, 


(1) Infinitiui formatiuum prersus idem habent et 
Votjaki, et Permii, et Cirjani, ex lingua olim cum 


nostris maioribus certe et.ipsis communi. Exhibet com-. 


plura huius exempla Gyarmathius ( pag. 183. ). De his 
profero quaedam Votjakorum : vafzt-a-ni, spoliare ; 


nyuit- ni ; prolongare; gurjefzt-i-ni , excitare; tod-i-ni, . 


scire 5 min-i-ni, ire; quae, paucis mutatis , plane no- 


stra sunt: End ofefide ni , nyujt-a-ni ,  gerjefat- e-ni, tud-ni , 


, men-nr. ! 

, Est vero et hoc formatiuum dipilan! ipsum 
.ni , praefixum ápud Hebraeos , superstes in verborum 
forma nipAal; apud Arabes autem , praemissa vocali, 
. in forma ;n&abel ; vocula linguae primigeniae, verbi 
valore, in his quidem formis, fit, factus est , fuctus 


est agere , factus est a. Habet vero et nominis |. 


4 


1 
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i 


valorem , qui hic poscitur, eumque cum notione am- 


pliore, transitiua etiam, non tantum, intransitiua : fa- . 


ctum , factio, perfectio , actus ,, actio. 
Hebraeis format idem et nomina, sed iam affi- 
xum , et vocali mutata: 123 ( &injdán), structura, ae- 
dificium , a verbo nia (5dnd Y, struxit, aedificauit ; 
Db ( schilton ) ; potestas ; dominium, , a verbo Ub 
( schálat ) , potestatem exercuit, dominatus fuit; pro- 
pric, &ugmenti vi expressa, factum struendi , aedifi 
candi, factum potestatis , dominandi. 

Esthonibus infiniti formatiuum est ma: neel-ma, 
deglutire; Aei-ma, ire; Jak-ma , comessari; tund-ma, 


scire; hobis eadem, sono nostro accommodata, nyet | 


ni, kel-ni , lak-ni , tud-ni. 

' Hoc formatiuum aperte congruit cum Syriaco , et 
Chaldaico. Nam Syris vsitatum est infinitiui formati- 
uum , radicibus praefixum , in formis omnibus , 0 ( me); 
Chaldaeis vero tantum in forma paAal, ?2 (mi): 5upo 
( mektal) , bp ( miktal) , occidere , de verbo p 
( &dtal), occidit ; "2599 ( mepkad), np» ( mipkad ) , ! 
inspicere, de verbo p» (pdkad ), inspexit. Quae, in- 
. finitiui forma occurrit quandoque apud Hebraeos quo- 
que, et Arabes. | : | 


LI 


Elicitur- autem ex vsu Hebraeorum et huius for-. 
matiui vera ssignificatio. Frequentissima sunt illis no- . 


mina actionis, eodem hoc praefixo de verbis formata: 
0D ( mischmár ), custodia, obseruatio, de verbo 
3D ( schámar ) , custodiuit , obseruauit ; deinde 271209 
( miktab ) , Scriptura, scriptio, de verbo 2n3( káthab )s 
scripsit. Apud Lappones, idem omnino formatiunm , 


nisi quod his more nostro affixum sit, itidem nomina 


actionis format: taid-em, cognitio, de verbo tazd-et , 
scire, cognoscere , nobis tud-ds de radice tud; tsabh- 
em, pulsatio, de verbo taàm-et , pulsare , tundere , no- 
bis teap-ds. de radice tsap; sic él-em, vita , de verbo 


786.  ETYMOLOGIAE P. I. SECT. IiT, CAP. I. 


€-et , viuere, nobis é/-és, él-et, de radice é/; menn- 
em , iter, itio, profectio, de verbo rnenn-et , ire , pro- 
ficisci , nobis men-és de radice mén, forma integra me- 
gyen. Supersunt adhuc et in hostra lingua nomina ea- 
dem formatione nata : foly-am , fluxus , luxio , viz foly-, 
arn , aquae fluxus, hodie viz foly-ás, de radice foly, 
fluit. Olim erant frequentiora: £eZ-em, placentia , vn- 
de &e/[-em-es, placitus, de radice &e//, placet ; kel-em , 
traiectus, de radice £e/, traiicit. | 

Formatiuum ma, me, mi, linguae primigeniae 
. vocabulum significans , certe hoc ipsum valere debait: 
cuius notionem secundariam id in his formis, sui ad- 
jectione auctis , excitat. Illae vero hae sunt significatio- 
ne genuina: custodiendi, obseruandi actio, scribendi, 
actio, sciendi actio, pnulsandi actio, viuendi actio, : 
'eundi actio , fluendi actio, placendi actio, traiiciendi 
actio. Ergo actio ea fuit: cui addimus vocabula socia, 

opus , factum , perfectio. ME 
| Kt nostrum m2, etiam ziv cum halitu in fine, 
cui vuleo istae adscribuntur significationes , opus , ope- 
ra, opificium, procul dubio de hac est origine: de qno 
et verbum habemus deductum , cum deriuatis aliis , zmzv- 
el, operatur, facit , efficit. 

Infinitinos Hebraicol , nullo. augmento increscen- 
tes, sola vocalium mutatione /medificatos , Schroede- 
rus aperte docet (Sect. V. Reg. 58.) , esse nomina 
,,Sübstantiua, eam actionem , vel passionem , vel no- 
,, tionem intransitiuam , quam verbum finitam, ad tem- 
pus, numeruni, personam restringit, in abstracto , 

sine vlla restrictione ad aliquod subiectum , expri- 
 »mentia. Et, cum 19?5 ( pkad ) sit inipexit ille , in- 
» finitiaus 5D ( pdkod ) , vel 7 po ( pekod ) , inspicere , 
$,, £st inspectio ; hoc est, actio d Idem traa 
dunt et alii Grammatici. Vaterus ( Part. JI. Sect. III. 
Cap. I. pag. 947.) ait esse quodammodo. substantiua 


. $. IV. C. MODVS INFINITIVVS. | 997 


" verbalia. : Gemifermaffen fett um 3Betbal : - Cubflantite (t2 
boben. Iahnus (in Grammatica Arabica pag. 182. ) vo- 
cat nomina actionis, 9tenmwórter ber -Danblung. 

'Tanto magis.eo sunt valore, et nostri, et Estho- * 
nici, et Syriaci infinitiui, accepto augmento actionem 
significante. Nomina valent , eaque potissimum in casu 
accusatiuo, vel nominatiuo, vt verba finita exigunt , 
quibus iunguntur. Constructiones istae ,- irm akarok, 
tetfzik frni , scribere volo , placet scribere, certe haruià 
sunt vicariae; .zrdst akaro& » tetfzik. az irás , scriptionem 
volo, placet scriptio ,' imo auctiores etiam , scribendi - 
actionem volo, placet scribendi actio. Est hoc cumpri- - 
mis vsitatum Germanis , vt infinitiuos pro ipsis actio- 
num substantiuis. adhibeant: ba$ Cüdreiben, scriptio , 
scribendi actio ; ba8 &e6en, vita, viuendi actio. | 

Turcici infinitiui formatiuum est aeque syllabi- 
cum, et auctius prioribus, vocali congruenter mutata, 
mek, mak: cuiu$ accessione ad radices, sew-mek est. 
amare, Óak-ma£ , adspicere; genuine vero, amandi ef- 

 fectio, perfectio , absolutio, consumatio ;; adspiciendi 
effectio , perfectio, absolntio, consumatio ; significatio- 
ne , quae vltro conciliatur , nostris vicina. Hebraeis est 
verbum 703 ( edmar ) , perfecit, absoluit, finiuit , con- 
sumauit; item et Arabibus 5103 ( £ama/) eodem valo- 
re ,, effecit, perfecit. Omissis afformatiuis differentibus, 
* Cresch), et 5. (Jamed ) , restat eadem radix U3 (gam), - 
et 02 ( Kam ); consonis palatinis , 3 ( gimel) et 2 (capA), 
eius organi litetis, in diuersa dialecto ff&cile varians. 
Haec apud Turcas, vt ego reor, de lingua. primigenia 
inualuit retrograda pronunciatione , mak, mek, ex ac- 
commoda significatione formando infinitiuo destinata. 

Persis verum. infinitiui formatiuum est en , tantum 
vocali , eaque praemissa, diuersum a nostro n ; certe 
eodem et hoc valore. Primis radicibus, res, perueni, 
bin, vide, praeteriti formatiuo auctis , res-id , bin-id, 


- 


, E 


* 
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solet accedere: vt proinde res-id-en , bin-id-en , vulgo 
peruenire , videre , proprie sit actio peruentionis prae- 


 teritae, vel perfectae , actio visionis praeteritae, vel 


perfectae. fic infinitiuus Persicus exacte conuenit cum 


Germanico : fomm-en, (e6-en ; venire, vidgre. "Et infini- 
tiui Germanici cur omnino Ssubstantiua sint, vt tupra 
monuimus, ex his fortasse patet clarius. 

Infinitiui .formatipum Lapponicum est syllabicum 


.et, pronunciatu intensiore 'ed*, leniore ed * commune 


* 


cum gentibus Slauicis , tantum vocali variante ; procul 
dubio et hoc de lingua primigenia tam late propaga- 
tum. Íd ego de eadem primitiua radice re puto esse, 


eadem et notione : quae nobis, vocali praemissa, for- 


mat praeteritum secunduin , et , ot. Nominis valor apte 
accedit infinitiuis eius significatione forma nominis ex- . 
pressa, perfectio, absolutio , consumqtio; wt taid - et, 
scire, tsabzn-et , pulsare , éz-et, viuere, menn-et , ire , 
genuine' reddita haec valeant: perfectio, absolutio, 
consumatio, id est, actio sciendi, pulsandi, viuendi ,. 
eundi. Congruunt infinitiui Lapponici cum nostris sub- 


-stantiuis absolutis, de verbis eodem certe formatiuo 
natis: /zeret-et , amor; kéfzül-et , Rapper ; akar-at , 


voluntas ; Zndl-at , motus. 

Idem formatiuum , sed praefixum radicibus , (t7), 
facit et Hebraeis nomina, cum notione actionis abso- 
lutàe; vt tanto sit euidentius et Lapponum infinitiuos 
nomina valere. mn ( tikvd ) , exspectatio, de verbo 
nm (dvd ) ; , exspectauit ; 23D: n ( tagml) , retribu- 
to, de veibo 2923 ( gámal ) retribuit. e 

His / vt opinor, iam satis probauimus , et forma- 
tiua infinkiuorum significantia esse, et ipsos in£finitiuos: 
his augmentis nomina praestare verbalia. 

( 2) Infinitiui constructi , praeter apertam demon- 
strationem. personarum ; ad quas referuntur, habent 
etiam elegantias singulares: quae, concinnis Latino- 


, 
- 


€ 


- 
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rum compendiis quomodo sint pares; in syntaxi op- 
portunius explanantur. 

Notat Gyarmathius ( pag. 28.), etiam Lapponum 
infinitiuos affixis pronominibus augeri solere; eosque 
nostris exhibet simillimos , adiecta nostrorum interpre- 
tatione ad Lapponicos, mea quidem sententia, non 
-apta, neque fideli. Quod bona cum venia Viri Clarissi- ' 
mi dictum esse volo, vnice veritatis eruendae studio: 
ne , ex omni falsa specie, vana captetur similitudo. 

Nostri infinitini, soli sunt in his exemplis , tantum 
affixis pronominibus aucti , et cum verbo finito constru- 
cti; hinn-em kell, hinn-ed keil, hinni-e Kell , credere 
me- Oportet , credere te oportet , credere illum oportet; 
Ahinn-ünk Kell, hinn-etek kell , Ainni-ek kcll , credere. 
nos oportet, credere vos oportet , credere illos oportet. 
Lapponici vero, vt eos Ganander sistit ( Annotatione 
4 in Actiuum Ka) , aliam habent interpretationem , nul- 
'lo finito verbo ipsis adiecto: jaac&-ed-in-am , me cre- 
dente ; jaacK-ed-in-ad , te credente ; JaacAk-ed-in-es , illo 
de edente ; Jaack-ed-ini-eme , nobis credentibus ; jaack- 
ed-ini-ede , vobis credentibus ; jaacA-ed-in-asa , illis cre- 
dentibus. Haec affixio qua ratione fiat, illico explanat 
( Annotatione 5): infinitiuo /aack-ed, credere, addi 
primum postpositionem in, geminam nostrae qn, en, 
hic respondentem ipsi omnino. n Latinae praepositio- 
ni , jaack-ed-in , genuine 4n credere , hoc est, in creden- 
. do , vt Ganander interpretatur exemplo alio , znter. cre- 
dendum; huic deinde formae, seu casui iam mediati- 
uo , vt ex declinationibus patet, quem ego mallem tà- ^ 
men locatiuum dicere, adnectuntur affixa pronomina: 
jaack-ed-in-am , jaac&-ed-in-ad , jaack-ed-in-es , proptie 
in meo credere, in tuo credere , in illius credere , hoe 
est, vt Ganander bene reddit, me credente , te creden- 


ze , illo credente. Sic etiam cum affixis pluralibus. 
E 


3 
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D 
, Alia est hic analogia, quam habent infinitiui et- 
iam Hebraici, vt in syntaxi vberius exponitur. Lappo- 


num infinitiui, eodem formatiuo facti, quo fiunt no- 


stra praeterita secunda , sunt substantiua abstracta , ab- 
soluta , gemina nostris, proinde simillima ipsis etiam 


praeteritis. Haec in lingua nostra substantiuorum valo- 


re sumta , affixis pronominibus aucta , demum accepta 
etiam postpositione Pen pro Lapponica in ,reddunt ex- 
acte ipsam omnino Lapponicam constructionem. Sed 
nostrae , ad maiorem claritatem ; addo etiam accusati- 


uum vérbi: azt Ai-tt-em-ben , azt hi-tt-ed-ben , azt hi-tt-é- 


ben, me hoc credente, te hoc credente, illo hoc cre- 
dente ; azt Ai-tt-ünk-ben , azt hi-tt-etek-ben , azt hi-tt-ók- 
ben , nobis hoc credentibus , vobis hoc credentibns , il- 


.]is hoc credentibus. De affixionis ordine inuerso iam sa- 


tis dixi in affixione posséssiua. . 
(3) Infinitiuus pro diuersis temporibus non habet 
formas diuersas. Temporis notiónem accipit plerumque 
a verbo finito , cui iungitur. à 
Quidam tamen effingunt infinitiuum temporis prae- 
teriti , linguarum peregrinarum imitatione, non ad no- 
strae indolem ; eumque dant compositum ex participio 
temporis praeteriti secundi, per datiuum expresso , et 
ex infinitiuo verbi substantiui secundi illi adiecto : ex. 
gr. eljóttnek lenni, aduenisse ; meghaltnak lenni , mor- 
tuum esse. Qua compositione fiunt etiam conscructio- - 
nes, sed omnino vitiosae: /átjuk fzornfzedunkat eljótt- 


nek lenni, kit hallottunk az áton meghaltnak lenni ; vi- 


demus vicinum nostrum aduenisse, quem audiuimus in 
yia mortuum esse. Nam linguae indoles haec, et alia 
huiusmodi , resoluenda poscit per particulam Zogy , no- 
bis non ingratam , cum verbo finito : /dtjuk, hogy el- 
J0tt Jzomfzédünk ; kiról azt hallotiuk , hogy meghait az 


 Éton. Sed de bis , loco opportuniore , plura dicentur i in 


. syntaxi. | 
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 Molnárus dedit in paradigmatibus formam infiniti- 
ui etiam futuri, factam de futuro subiunctiui: Jdt-and- 
a-ni , lÁt-hat-and-a.ni ; kér-end-e-ni , kér - het - end -e-ni. 
Cui et affixa prónomina adiecit: Zdt-and-a-n-om , lát- 
and-a-n-od , lát.and-a-ni-a; lát-and-a-n-unk , ldt-and-a- 
n-atok , lít-and-a ni-ok ; kér-end-e-n-em , Kér-end-e-n-ed , 
. &ér-end.-e-ni-e; kér-end-e.n-ünk , kér-end-e-n-etek , kér- 
end-e-ni-ek. Sed huius exemplum neque Pereízlényius 
secutus est, neque alii melioris notae Grammatici. Quod 
mihi quidem meritc fecisse videntur: quando de tot 
Scriptoribus nostris vix vllus hoc infinitiuo vsus est. 


D. - PARTICIPTIA." 

;Participia sunt adiectiua verbalia. Nam ver- 
boram , de quibus derinantur , significationem vel 
actiuam , vel passiuam, rebus, vel personis , ad- 
iectiuorum instar iungunt, tanquam praedicata sub- 
iectorum , sed, iudicio non completo, tantum ad 
excitandam notionem compositam : ex. gr. /abo- 
rans homo , fatigatus equus, ventura pernicies. 

Secundum leges nominum, praesertim si se- 
parata sumantur, recipiunt inflexionem per nume- 
ros, et casus omnes, vti adiectiua alia. Imo quae- 
dam ejiam per gradus augentur. — — 

*De verbis orta retinent et tempora eorum. Et 
in nostra quidem lingua, de verbis tam actiuis, 
quam passiuis, habent omnia tria praecipua tem- 
pora: praesens nempe; deinde praeteritum, idque | 
duplex, primum, et secundum ; demum et futu- 
vum. Propriae sunt ipsae horum temporum tertiae 
personae i ox 
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Participium temporis praesentis, in singulis 
coniugationum formis, eodem est formatiuo : quod 
praestat ipsum pronomen ó, vocali congruenter 
mutata 6, ille, illa, illud , sed hic relatiui valore, 
qui, quae, quod, affixum radicibus nudis, et nu- 
datis. ! 

Est nempe hoc participium ipsa tertia singu- 


laris persona, temporis praesentis, modi indicati- 


ui, ex:antiquissima formatione simplici: ditsér-ó, 


| lep-ó , ditsér-tet-ó ; takar-ó , fzoA-0 , takar-tat-ó ; 


sed in his pronominis vocali prioribus mature ac- 
commodata , ta&ar-ó , /zo&-ó , takar-tat-ó. Horum. 
genuina significatio haec est, affixi pronominis vi 


: demonstratiue sumta , /Jaudat - i/le , graditur - ille, 


laudatur-ille , tegit-ille, suéscit-ille, tegitur - le : 


| ea vero relatiue accepta , qui - laudat , qui - gradi- 


3 


tur, . qui - laudatur ,. qui - tegit, qui - -Suescit , qui - 
tegitur. Et hac notione accommoda accepit perso- 
na tertia valórem participii, ' 

Latina ergo huius temporis participia, in ver- - 
bis actiuis, et deponentibus, Jaudans, gradiens , te- 
gens , suescens , nobis proptie hoc valent , quod ea- 


dem reddunt et Latine, adhibita resolutione , qui 


. laudat , qui ! graditur , qui tegit, qui suescit ; pas- 


siua veto, qualia Latini non habent in ptaesenti, 


cádem omnino resolutione apte exprimuntur, resti- 


tuto relatiuo, quod latet in nostris, gu laudatur , 


gub tegitur, | up a 


OBSERVATIONES. 
« . . : ] 


- 
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OBSERVATIONES. | | 
^. Cur praesens hoc participium ipsam esse dicamus 
eiusdem temporis tertiam personam singularem : indu- 
cimur similitudine participiorum temporis praeteriti se- 
cundi; quae reuera tertiae sunt personae singulares 
temporis eiusdem, sed nullo affixo pronomine demon- 
stratae, Fándem rationem videbimus in participiis tem- 
poris: praeteriti primi. 


Affixo pronomini, personam demonstranti, valorem 
vsu accommodo in his relatíuum tribuere, pronum est. 


: Sed audacius hoc fecimus singulari antiquitatis exem- 


plo incitati: quod occurrit in celebri Allocutione Fu. 
nebri. In Commentario illi adiecto' satis de hoc egimus 
( Ant. Lit. Hung. Vol. I. (. 56, et seqq. ). Quae ibi fu- 
sius dicta sunt, et hic strictim repetimus. . 

- Verbi fteremt, creat, praeteritum primum in ab- 
stracto est feremt-e, creauit. Hoc, antiquissima per 
personas inflectendi ratione, accepit in tertia persona 
singulari, ad eam clare demonstrandam , affixum pro- 
nomen personae eiusdem , cum halitu obscuro v , te- 
remt-é-ve , et eo cum leni j alternante , teremt-c;je , crea- 
uit-ille; vti in secunda, cum vocalium concretione , te- 
remt-é-d , cxeasti tu, in prima teremt-é-m , creaui ego, 
itidem affixa pronomina his personis conuenientia. Sic 
de c7, viuit, praeteritum primum in abstracto é/-e, vi- 
xit, eadem antiquissima formatione accepit personam 


tertiam demonstratam , él-é-ve , él. é-je,: vixit-ille; se- 


cundam é/-é-d, vixisti-tu; primam &7-&-;m, vixi-ego. 
Prius teremt-é-je finiti verbi valore sic in eo mo- 


. mumento legitur: Mennyi malafztban teremt-é.je — rm 


ésünket ; In quanta gratia creauit-ille — progenitorem 
nostrum. Mox occurrit forma eadem ctiam participii 


valore : //ail-á-ja hoitát teremt-é-je Istentol. Nbi affixum. 


pronomen certe vim habet iam relatiui: Audiuit - ille 
mortem suam ab eo , quj ipsum creauit , Deo , a creat 


NE | Eee 
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te Deo, a creatore Deo. Quod posterius adduximus él- 
éje , sed illic priore positum loco , valore *omniuo' par- 
ticipii, quod iam in substantiuum migrauit , Deumque 
significat , qui solus vere viuit , affixum pronomen habet 
iterum pro relatiuo : /Mennyi malafztban teremt- eje éT-é-je 
mt. ósünket ; In quanta gratia creauit-ille , gui-vizit , qui- 
viuit , hoc est , viuens , Deus ipse, progenitorem nostrum. 

.. Ergo et praesentis temporis tertia singularis per- 
sona, formotione antiquissima , áccepto eiusdem per- 
sonae aífixo pronomine, verum sine halitu, ad eam 
clare demoustrandam, ditsér ó , lép-ó, dit sér-tet-ó , ta- 
kar-ó , fzok-ó , takar-tat-ó, sic reuera inualuit vsu et- 
jam participii, temporis eiusdem, affixi pronominis vi 
jam relatiua: qui-laudat, qui-graditur, qui-laudatur, 
qui-tegit, qui-suescit, qui-tegitur; hoc est, laudans, 
gradiens, tegens, suescens, in actiuis certe , neutris , 
et deponentibus ; in passiuis vero latente relatiuo, vt 


iam dedimus , expresso. Hic est superstes forma pri- 
 mitiua , in solis nimirum participiis. Alia, quae viget 
hodie in his personis tertiis, per formam verborum de- 


terminatam serius defixam, in actiuis, et in neutris 
actiue constructis, de eadem priore nata est, prono- 
minis mutatione, vt loco suo satis exposuimus, di- 
tsér-i, dltal-lép-l , takar-ja , meg -fzok-ja ; in passiuis 
vero diuersa successit, alio pronomine in prioris lo- 
cum substituto , ditser-tet-ik , takar-tat-ik. .. : 
Esthones in vtraque idislecto , Revalensi, et Dór- 
ptensi, duplex habent participium praesens, cum no- 
stro pulchre congruens, et modo eodem explanabile. 
Primum est wamistaw , parans 5 armistaw, amans; 
leidwa , xeperiehs ; uskwa , credens. In his formis ma- 
nifestum est pronomeh commune, idque cum halitu, 
vJ, vocali mutata, etiam absorpta, vel praemissa ; vt 
"proinde et illis walmist-a-w proprie sit parat-illé, ar- 


mist-a-w amat-ille, Jeid-wa reperit-ille, us&-wa credit- 
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ille; pronomine vero relatiui valore expresso , qui-pa- 
rat , qui-amat , qui-repétit, qui-credit. Verba posterio- 
ra, paucis mutatis, prorsus nostra sunt: lel-và , Aifz- 
vi; quae hodie sic vigent , /e/-0 , hi-v-ó. 

Fennorum participium, futuri temporis , VsSU pro- 
miscuo idem et praesentis » formam habet eandem, 
sdástá-wá , sano-wa: quare et hoc ita vulgo expres- 
sum, parcens, dicens, genuine hoc est valore, parcit- 
ille, dicit-ille, vel potius qui-parcit , qui-dicit. 

Alterum participium. Esthonicum est walmistaja , 
armistaja , leidja, uskuja, parans, amans, reperiens, 
credens. Tale est et Lapponicum: wadd-e-je, dans ; " 
 tiabm-e-je, pulsans. Conuenit cum hoc et Fennicum: 
curitt-a-a , castigator ; Ausitt-a-ja , incitator. In his ea- 
dem affixa pronomina, /e, ja, tantum. halitu leni ex- 
pressa, more prorsus nostro, qui postea inualuit , cla- 
ra omnino , et manifesta sunt; vt proinde idem sit et 
horum valor genuinus; qui-parat, qui-amat , qui-repe- 
rit , qui - credit, qui-dat , qui.pulsat , qui-castigat , qui- 
incitat. Et plerumque sic ea redduntur tam in Gram- . 
 maticis , quam in Lexicis. Quandoque etiam substanti- - 
uorum forma , dator , pulsator: qua Fennica dedimus , 
castigator , incitator ; qua et nostra saepe exprimuntur ,- 
J*eret-ó , amator , /el-0 , repertor, inuentor. Verosimi- 
.lé est, easdem tertias personas singulares, sed nostra 
lege formatas , sine connectente congrua vocali, quam 
in linguis affinibus obseruo adhibit.s.i fuisse, ad - ja, 
tsay-ja , hurít-ja, ufztt-ja; dat-ille, pulsat-ille, casti- 
gat-ille, incitat-ille , apud nos quoque, in aliqua dia- 
lecto, vna etiam participia valuisse, qui-dat ; qui-pul- 
sat, qui - castigat, qui-incitat: vt illa superiora vidi- 
nius in vsu fuisse de praeterito primo, tereyit-&je , él- 
 é-je, qui- creauit, qui-vixit, creans, creator, viuens. 

In tenebris palpat Magna Grammatica Debretzi- 
nensis da VI. $. pM pag. 101.) , et per ambá- 


ox ls E E Rees 


796 ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. T. 


ges aberrat a recto tramite : quando in participiis £a- 
nít-ó , fzeret-ó , ó de való, à de /évó, sumtum esse do- 
cet , quasi ita haec essent, tazít-való , fzcret-lévó. Igno- 
ratur à, et ó de eodem à congruenter mutatum. Ne- 
que obseruatur, idem iis etiam, de quibus resecatur, 
ita esse adiectum, val-ó, /é-v-ó; vti alteris inde rese- 
ctum adnectitur , £anít-ó , fzeret - ó , docet - ille, amat- 
ile, qui-docet, qui- amat, id est, doceus, amans. 
Radices va, et 7e , euoluuntur in verbis irregularibus. - 
Forma va/-ó proprie hoc est. valore, est - ille, qui-est, 
ens ; Jé-v-ó autem est -ille, fit- ille, qui- est, i 
ens, et, vt sic dicamus, fiens. - 

In uicem quoque participio secundo , 4ew-en , 
bak-an, amans, adspiciens , quod sic etiarn redditur, 
-qui-amat, qui-adspicit, affixum en , an , mihi. quidem 
pronomen esse videtur, ipse; quod Joco suo iam clare 
euolutum dedimus, et in reflexis verbis iterum Turci- 
cis valore eodem recurrere videbimus, Primum vero 
participium sei-er , bak.ar, amans, adspiciens, auxi- 
lio verbi substantiui war, halitu amisso ar , et vocali 
congruenter mutata, formatum esse reor: vt sew- er, 
etiam auxilii vi expressa, forma quodammodo nomi. 
nis, en$, Aabeni, sit amatio-ens , amationem - habens; 
bak-ar autem adspectio-ens , adspectionem-habens. For- 
tasse non vane arguo, quod per occasionem indico, 
et in Latino hnius temporis participio substantiuum | 
verbum modo fe« eodem latere ; doc-ens , am'ans. 'Tur- 

' cicum participium tertium , sew -Zds;, bak - idsi, vulgo 
'amans, et amator, adspiciens, €t adspector, coaluit 
accepto affixo idsi,per dsim, seu 3 ( gimel. inferne pun- 
ctulo notatum ), proinde sibilans in hac dialecto, de: 
communi cum Hebraeis -radice y» (Jdga ) , laborauit, 
laborans,labor, Turcis notione vicina /actor ,  amatio- 
nis-factor, adspectionis-factor. 


! 


* 
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Esthonica participia secunda wa lnistaja , armista- 
Ja; quibus analoga adiecimus et Lapponica :waddeje, 
 tsabmneje , €t Fennica curittaja, husittaja, licet supra, 
ex similitudine tam exacta, indicauerimus nata esse 
accepto affixo pronomine nobiscum communi : nor ta- 


men repugnabimus , si qui ea malint his Turcicis ana-- 
loga sumere, formata affixo ja, je, quod sit de ga - 


,simplicissima radice verbi y3' (/4ga); & consona le- 
nius expressa, eodem valore, et forma noininis , fa- 
ctor : parationis-factor, amationis- factor , etc. id est, 
parator, amator , etc. 


2. "TEMPORIS PRAETERITI PRIMI, 
APTIVS VERO , 
PARTICIPIVM AORISTVM. : 


Participium temporis praeteriti primi, ditsér- 


e, lép-rie, ditsér-tet-ve, takar-va, fzok-va, ta- ^ 


kar-tat-va , est itidem ipsa tertia singularis perso- 
na temporis eiusdem, in modo indicatiuo , forma- 
tiui va, ve, halitu primigenio, qui hic iam dudum 
exspirauit, in participii forma adhuc superstite, ' Id 
quoque radicibus nudis, et nudatis, eadem accedit 
lege, quam ,satis iam exposuimus 'in formatione 


praeteriti primi. 
Valor illi datus verbi forma, sine e aperta ad 


personam restrictione , Jaudauit , gressus est, lau-- 


dàtus est, texit , sueuit, tectus est, vsu partici- 
pii est quidem cum eadem praeteriti notione, sae- 
pe vero praestat et praesens; vt propterea indefi- 
'nitum, siue aoristum, apte dici possit, a verbo 


finito , quocum construitur , definiendum: gui /lau- 


davit , qui SEE est. qui laudatus est, qui te- 
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xit, qui sueuit, qui tectus: est; idem ctiam qué 


laudat , qui graditur , qui laudatur , qui tegit , qui 


Suescit , qui tegitur ; resolutione per relatiuum tan. 
tum ad claritatem adhibita, ex Latini sermonis in- 
dole; cum id in nostra hac forma, omni prono- 
mine nuda, non lateat. | 

.* Verum est hoc participium, adiectiuum. omni- 
no verbale: quandoquidem, per casus, et nume- 
ros inflexum est, vsu certe veterum. l1mo accepit 
et ip: :a adeo affixa pronomina , ad indicandam aper- 
tam ad personas relationem... 

Porro autem vt adiectiuum. habet et aduerbiil 
formam, accepta postpositione az, en; cuius vo- 
calis cum : participii vocali in vnam longam coa- 

 lescit: ditser-pé-n, lep-vé-n , ditser-tet-vé-n, takar- 
vá-n, fzoÁ-vá-n , takdr-tat-vá-n; de prima forma- 


6 


tione, ditsér-ve-en, etc. takar-va-an , etc. 
OBSERVATIONES. 


(1) Hoc. participium olim per casus, et nume- 


ros, inflexum .fuisse, satis probat exemplum, licet 


vnicum de tot participiis diu sic variatum , rakva, de 
verbo ra£ , passiue sumtum , confertus , cornpletus , re- 
| fertus , repletus. Habet id Pázmánus in datiuo: Zrvsdg- 
gal rakvdnak érzené minden javát e ' Jóidnek ( "Thom. 
Kempens. Libr. I. Cap. XV. ) »' Vanitate refettum, sen- 
tiret omne ibonum huius terrae. Occurrit-in accusatiuo 
apud Telegdium: 44z én postillámat , ágy mint semmit , 
és minden tévelygésekkel rakvát , neveti ( In Praef. Part. 
II.) ; Postillam meam, tanquam nihilum, et omuibus 
erroribus: refertum , ridet. Item apud Pétsium : Kivet- 
tetvén. dhadám pardaittomnor es dllapatra , mellyet mind- 


w- 
à 


NES 


F3 


ny dján Jadmtaln nyemorisdggal rakvát nyilván ltunk 


(fol. 5o. pag. adu.) ; Eiectus Adamus e paradiso in . 


hunc statum , quem cune innumerabili aerumna refer- 


tum esse clare videmus. Legitur in plurali apud eun-- 


dem Pétsium: 4z Urnak irgalmasságával rakvák a' »i- 
zek (fol. s. pag. auers. ) ; Miseticordia Domini reple- 
tae sunt aquae. Deinde. apud Lépesium: Jz it/zdk rak- 
vdk valának sokaságos tsoddió néppel ( De Regn. Coel. 
pag. 91.) ;; Plateae confertae erant frequentissimo po- 
pulo admirante. Sed in plurali recurrunt et alia exem 
pla apud antiquiores, prae:ertim in Codice MS. Transl.: 
Bibl. Zron nyugofznak vaia mnondvák ( Micheae III. BET js 
Super Dominum requiescebant dicentes. 

. Exhibet vero rarum hoc. monumentum et alia dus 
| dus participii exempla prorsus singularia, affixis prono- 
minibus aucta , ad indicandam apertam ad personas re- 
lationem: ex quo patet 'tanto ciarius, id antiquis re- 
uera participium fuisse. — . ^ | x 

De iis produco praecipua, et prima quidem cum 
afffixo pronomine personae primae , singularis numeri, 
Én lelkemet , és testemet adom mà aty dinknak tórvény- 
eikért , imádviím. Urat ( YI. Machab. VII. 37.) : Animam, 
et corpus meum trado pro patriis. legibus, adorans 
..-. Dominum ( inuocans Deum). Ennen magam meghagyat- 
vém látám e' nagy látatot ( Dan. X. 8. ) : Ego relictus 
solus vidi visionem grandem hanc. mE 

Sequuntur alia cum affixis pronominibus plurali- 
bus. Personae primae; Zlogy élvénk ditsérjük te neve- 
det ( Esther XIII. 17. ): Vt viuentes laudemus nomen 
tuum. Jem hittunk Jhitótlenkedvénk à benne (Baruch I. 
17.): Non credidimus diffidentes in eum. Bünhódtünk 
eltávozvdnk te tóled (Dan. III. 29.) :  Peccauimus rece- 
dentes a te. 

Personae secundae: Ésmég meg fordulvdtok. tfsfzer 
inkdbb megkeresitek ótet. ( Baruch 1V. 28. ): Iterum coón- 
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uertentes decies tantum requiretis eum. Bémenvétek Ba- 


Bilonidba lefstek. ott (Idem VI. 2.) : Ingressi Babylo- ' 


niam eritis ibi. Zdót mulattok , tudvátok , hogy elment 
tólem a' befzéd ( Dan. II. 8. ): Tempus redimitis , scien- 
tes, quod recesserit a me sermo. dE 

Personae tertiae: 7e /zolgáid utdán futnak vala, 
bízvádjak fzekereikben ( Iudith IX. 16.) : Post seruos tuo: 
currebant, confidentes in quadrigis suis, Béenveek 


o! kirdlyhoz 


, valamit kértenek , vefzik vala ( Esther IL. 


15. ) : Ingredientes ad regem , quidquid postulassent, 
accipiebant. .4' férfiak , megeértvéjek a' kirdlyt , mondá. 
nak neki (Dan. VI. 15. ) : Viri, I ESDIES regem , di- 


xerunt ei. 


/ 


Secundae, et tertiae singularis personaé prono- 
 men'huic participio sic affixum. non reperi. Sed per. 
-analogiam vltro infertur , eundem vsum olim et in his 
viguisse. Duo de iis, quae adducta sunt exempla, per 
omnes tres personas, in vtroque numero, lubens in- 
flecto : vt ista ratio , tam singularis , hoc participium ita 


 construendi, 


| Sing. Pers. 1. 
| . 

s 

Plur. Pers. » 
2. 

005 


Sing. Pers.^. 


tanto sit clarior. 


É Ivern itsdiem én Uram nevét. Viuens- 
ego laudabo Domini mei homen. 


b 


Elvéd ditséred te Urad. nevet. Viuens - tu 


)  audabis Domini tui nomen. 


Élvéje ditséri à Ura nevét. Viuens - ille 
laudatit Domini sui nomen. 
Elvénk ditsérjük mt Urunk nevét, Viuen- 


tes-nos laudabimus Domini nostri nomen, : 


Élvétek ditséritek tí Uratok nevét. Viuén- 
tes-vos laudabitis Domini vest nomen. 
Élvéjek ditsérik à Urok nevét. Viuentes- 
illi laudabunt Domini sui nomen. 


Lelkemet , és testemet adom a' türvenydrt , 


4mádvám az Urat. Animam meam , € 
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corpus meum tradam pro lege, adorans 
Dominum. 
2. Lelkedet, és testedet. adod a' tórvényért, 
imádvád az Urat. Animam tuam, et cor. 
n . pus tuum trades pro lege » , adorans pos 
minum. | 
3. Lelket , és testét adja a* tórvéenyért ,  imdd- | 
vdja az Urat. Animam suam , et corpus 
suum tradet pro lege, adorans Dominum. 
Plur. Pers. 1. Le/&ünket , és testünket adjuk a! tórvény- 
"ért , imadvánk az Urat. Animam nostram, 
. " A et corpus nostrum trademus pro lege, ad- 
orantes Dominum. | 
2. Leiketeket , és testeteket adjátok. a! tórvé- 
nyért, imddvdtok az Urat. Animam ve- 
stram , et corpus ,vestrum tradetis pro le- 
. ge, adorantes Dominum. 
4. Lelkóket , és testóket adjdk a' tór i " 
| imddvdjak az Urat. Animam suam, eet | 
e corpus snum tradent pro lege, adorantes 
Dominum. 

Sed habet idem monumentum hoc participium for- 
ma etiam aduerbiali. 44z idó f/zerével eimülván jelen va- 
la a' nap (Esther II. 15.) : Euoluto tempore per' ordi- 

, nem instabat dies, ivatlan bémegyek a' kirdlyhoz, 
tórvény ellen tévén, és advín magamat Aaláinak ( lbid. 
-IV. 16. ;: Ingrediar ad regem non vocata , contra le- 
gem faciens, tradensque me morti. 

Forma aduerbialis nata est ad interrogationem . 
Aogy.an, quomodo, propter affixam postpositionem 
«n genuine in quo modo: ditsér-vén , takar-vá-n, vt 
vulgo Latine redditur, laudando, tegendo; sed post- 
positionis,vi expressa certe et hoc est potius Zn /audan- 
do, in tegendo, imo "vero data et participii notione 
propria, ex formatione prima, in abstracto, nominis 
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valore, in /laudatione, in tectione; €o etiam exactius 
. in praeterito , in laudatione praeterita, in tectione prde-. 
terita, Sic'et alia notionis passiuae, et neutrius. " 

Verum ipsa etiam forma pura ,,non variata, vete- 

rum nempe exemplis seusim exoletis , et obliuione se- 
pultis, vulgo pro aduerbio habetur ; cum tamen reuera 
adiectiuum sit, vel absoluta, sine vlla inflexione. 

Inde formam vtramque nonnulli iam gerundium 
esse dicunt , Latina quadam similitudine abducti : quod 
saepe , verbis finitis iuncta, eum scnsum faciant, prae- 
sertim ad interrogationem quomodo: qui in Latino ab- 
latiui casus gerundio exprimitur, vt paulo ante vidi- 
mus in forma aduerbiali. Sed et Latina participia , non 
solum gerundia , respondent saepe eidem interrogatio- 
ni: ex. gr. quomodo illum vidisti? iacentem, gemen- 
tern. Sola ergo haec ratio non sufficit ad gerundiorum 
compellationem, Deinde formam aduerbialem , per ean- 
dem postpositionem az , accipiunt et altera praeteriti 
/temporis participia , ad eandem interrogationem Zogy- 
an: elfáradt-an , és megázott-an állunk itt : defatigati, 
et madefacti stamus hic. Num igitur et haec gerundia 
dieemus propterea? Sic poscit lingua nostra saepe et 
alia adiectiua: mikor láttunk tégedet betegen, és fzarán- 
dokon? Quae tamen Latine non sic efferimus, verum 
cum substantiuis suis 'concordantia: quando te vidimus 
aegrotum , et peregrinum? Ergo et priora participia , 
reuera vt participia, vt adiectiua, eandem recipiunt 
construendi rationem, Vtque illa exposita sunt nomi- 

 ^pum valore, genuina construendi ratione ad verbum 
reddita; proprie sic redduntur ct ista: in defatigato , 
in madefacto «tamus hic ; quando te vidimus in aegro- 
to , in peregrino ? 
.. llla priora cum sint reuera participia, ortum snum 
.a tempore homologo ducere. debet. Formatio praeteriti 
primi, quam dedi, vt opinor, ad euidentiam, mani- 
. / | | 
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festa est in his: idem nempe formatiuum , eodem va- 
lore, eadem forma, solo halitu auctior, tenacitate so- 
ni primigenii , exstat in his adeo aperte ; vt alia cius 
explanatio prorsus reiicienda sit; quam nonnulli ten- 
tant, in his Magna etiam Grammatica Debretzinensis 
( Part. VI. $. LXXXII. pag- 103.) , incerta significatio- 


ne, per ambages , et violenta detorsione, Nihil est eo , 


simplicius, neque verius; quam. quod omnium clarissi- 
me ostendit praeteriti secundi participium : omnino ad 
huiüs analogiam et reliqua participia esse ipsas tertias 
personas singulares temporum homologorum. 

(2) Participia temporis praeteriti primi, de ver- 
bis actiuis formata , eadem sumuntur vulgo notione et- 
jam passiua : vt supra habuimus ra&va , pfoprie qui re- 
pleuit, qui refersit, pro ra£atva , quod vere hoc red. 
dit, repletus, refertus. Sed in his discrimen esse facien- 
dum aperte monet cum veterum, etsi non constans, et 
perpetua, frequens tamen accurato ; tum quam maxi- 
me linguae integritas, nostro cumprimis studio, et hac 
parte vindicanda. od 

. Damus huiusmodi exempla primum participii pu- 
ri, siue absoluti. Curiosus fuit huius. discriminis Páz- 
mánus: Ez elótt fel ualának ékestttetve ; de most , ózve- 
&Y*n , és letapodtatva , gyázban ülnek ( Libr. Prec. pag. 
369.): Antea erant exornatae: sed nünc, viduae, et 
cenculcatae, in luctu sedent. Speculum Poenitentiae: 
4lz isteni fzeretet , az kivel meg vagy hórnyékeztetve (K. 


3.) : Amor diuinus , quo circumdatus es. Ki annyz vet-- 


 kekkel meg vala terheltetve (L. 1. ): Qui tot peccatis 
erat oneratus. Item et Marosvdsárhelyius; E/ vala je- 
gyeztetve (pag. 667. ): Erat desponsata. Sic et Lépe- 
sius: Kezeink lábaink egybe kóttelve ( De Infern. pag. 
244.): Manus nostrae, et pedes nostri colligati, De. 
murn et Telegdius: Ha nem találtatnak is megiratva 
( Part. II. Pag. 154. ): Etiamsi non | inueniantur Ee pps 
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Sistimus alia in forma iam aduerbiali. Primum qui- 
dem ex eodem Telegdio: E/ vagynak ezek rejtetvén 
( Part. III..pag. 668. ): Sunt haec abscondita, genuine 
vero , participio abstracti nominis valore expresso , sunt 
haec in abscondito. Deinde ex Draskovitsio : f" /zent 
 frásnak monddsi meg voltanak fagyaráztatván ; és az 
isteni tudománynak reguldája meg volt eróstttetvén ( P. 
4. ): Dicta sacrae scripturae erant explanata j et regu- 
la diuinae doctrinae erat confirmata ; hoc est , erant in 
explanato, erat in confirmato. - His addimus .Károlyia- 
num: detétségben ülnck , megkótoztetvén keserüscggel , 
és vassal ( Psalm. CVI. 10. ) : Sedent in tenebris , vin- 
cti amaritudine, et ferro ; proprie et hoc in .vincto. 
Antiquiora suhiungimus ex Sacris Sermonibus MSS. de 
B. V. M. Zíz te akarátodért vagynak teremtetvén : Ex 
voluntate tua sunt creata ; sunt in creato. Demuro ex 
Codice MS. 'Transl. Bibl. Melly (géket befzéllett vala 
Akior Olofernéstól &érdeztetvén ( Iudith VI. 12. ): Quae: 
verba locutus fuerat Achior ab Holoferne interrogatus; 
in interrogato ab Holoferne. 74' ferfíak megkütóztetvén 
| erefztetének a' tüzzel égü kementzének kózepébe ( Dan. 
III. 21. ) ; ; Viri illi vincti missi sunt in medium forna- 
cis ignis ardentis; ita prorsus et hoc, viri illi in vin- 
cto missi sunt. ! | - 

(3) Ista, sic hactenus exposita, vt sunt in ipsa 
lingua nostra, satis , opinor, dissipant Grammaticorum 
nostrorum errores. Nulla nos habemus gerundia , nulla 
 jtem supina. Non tamen caremus loquendi formulis, 
'ad linguae indolem accommodatis : quibus vtraque ri- 
te exprimamus. Auxilio sunt nobis in his modo infini- . 
tiui praesertim constructi ; ; inodo participia, eaque ab- 
soluta , et' forma adaerbiali ; modo substantiua verba- 


lia actionum. Sed haec in syntaxi locis. suis opportu- 
nius recurrent. ON 
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Nunc monemus, vel Ganandrum , in lingua Lap- 
ponica; formas gerundii, et supini, procul dubio La- 
tinorum imitatione datas, mox aliter explanare ( In 
Annotationibus, in Actinum- Kal) : ea nempe partim 
nomina esse verbalia ; partim ipsos infinitiuos, quibus 
ad hanc determinationem accedunt cumprimis postpo- 
sitiones, casuum formatiua. Sic sunt sumenda et Kstho- 
nica, et Fennica , praesertim gerundia. Quod Hupelius 
in Esthonicis pro supino habet, iam indicauimus in 
formatione praeteriti secundi , id ab Vhaélio reotissime 
vocari participium temporis praeteriti. Apud Germanos 
. quoque, tum gerundia , tum supina , supplentur infini- 
tiuis, reipsa nominum verbalium valore sumtis. 


3. TEMPORIS PRAETERITI SECVNDI, 


Euidentissimum est , participium temporis prae- 
terit secundi, ditsér-t, lep-ett , ditsér-tet-ett, ta- 
Áar-t, Jzo&-ott , takar-tat-ott , esse ipsam tertiam 
personam singularem temporis eiusdem , in modo 
indicatiuo, sine. vlla ad personam restrictione, ex 
forma indeterminata. Inde patet ergo et formatiui 
valor, et lex formationis. | 

Latini hoc participium in verbis actiuis, et- 
neutris, non habent; quare nostrum reddunt ope 
 relatiui, etsi hoc in eo non lateat: qui laudauit , 
qui texit , qui sueuit. Sed passiua , et deponentia, 
recte exprimuntur : laudatus , tectus , gressus. 
Sunt et haec adiectiua verbalia, assumuntque, 
vt adiectiua, formam etiam aduerbialem: ditser- 
t-en, lép-t-en, ditsér-tct-t-en, tapar £ -on, fxoK- 
t-on , takar-tat-t-on. 
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OBSERVATIONES. 

(1) Hoc participium de verbis actiuis actiua. est 
notione. Vulgo tamen et passiua illi notio tribuitur, 
eaque consuetudine tam lata, tamque inueterata: vt 
actiua eius notio fere exstinguatur. Ista certe, et si- 
milia , /zedett f[z01ló , teritett afztal , rakott fzekér , ol- 
vasott pénz , vulgo pro his dicuntur ; lecta vua, strata 
mensa, confertus currns, numerata pecunia, , Cum ta- 
men /zed-ett , tertia singularis persona temporis prae- 
"teriti secundi, idem et participium, de actiuo verbo 
Jed , legit, colligit; deinde ter/t-et? de terit, sternit ; 
rak-ott de rak, struit, confercit; o/vas-ott de olvas, 
legit, numerat; non sit vtique lectus , stratus, con- 
fertus , numeratus ; scd qui legit , qui strauit, qui con- 
fersit , qui numerauit. Repressa malae consuetudinis ty- 
rannide, haec ita sumenda poscit melior construendi 
ratio, de verbis iam in passiuam formam mutatis ; 
fzed-et-ett 018 , Lerít-tet-ett. afztal , rak-at-ott ekér , 
olvas-tat-ott pénz. Praeclare autem subsistunt alia cum 
notione actiua: sokat olvasott , sokat látott ember; ad 
verbum , quasi per appositionéem , multum legit, mul- 
tum vidit homo ; id est, homo ; qui multum legit, qui 
multum vidit, Sic etiam neutra: soKat járt , sokat fá- 
radott ember ; homo, qui multum ambulauit, multum 
peregrinatus est, multum fatigatus est; ad verbum , et 
hoc quasi per appositionem , multum ambulauit, mul- 
tum se fatigauit homo. | 

( 2) Eiusdem participii forma aduerbialis Latine , 
vt est eins notio actina, vel passiua , vulgo gerunudii, 
vel participii ablatiuo, ant etiam aduerbialiter effertur: 
.Jaudando, grafiendo, tegendo, suescendo; laudato, 
tecto ; etiam laudate, tecte. Verum, et postpositionis 
(wi, et partlcipii jam praeteriti significatione genuine. 
,exprcssa, adaequatus eius valor alins cst: quem pau- 
lo ante prolixius dedimus in participio temporis prae- 
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'teriti primi, et postea in syntaxi répetemus SH op- 
portuno. 

(3) In fortnatione temporis praeteriti secundi sa- 
tis ostendimus et participia huius temporis , tam Tur- 
cica, nostro more per affixa pronomina ad personas 
relata; quam etiam Lapponica, Fennica , et Esthonica , 
verum ista iam verbi substantiui auxilio ad personas 
accomodata. Sed Ganander , imo et Lindahlius , et Oehr- 
lingius, exhibent alind etiam Lapponicum participium 
praeteritum , factum accessione formatiui am: ets-am , 
. Jaack-am , qui amauit, qui credidit, Idem est hoc for- 
 matiuum , quod habent et Hebraei , sed more suo prae- 
missum, in participiis omnium specierum , praeter &a/, | 
et niphal , sic fere et 2 et Syri, et Arabes, id- 
que in actiuis , et passiuis, 9 (7e), 9 (ma),0( imi y: 
Tp50 ( mapkid) , qui inspicere fecit; 3999 ( mdphdd ), 
qui inspicere factus est; in specie Aipil actiua, et pas- 
siua. Nullus dubito idem esse hoc 39 (me), quod iam 
vidimus in formatione infinitiui: nisi quod illic in sub- 
stantiuis verbalibus sübstantiui valore sumendum sit, 
perfectio ; hic vero in adiectiuis verbalibus adiectiui va- 
lore, perfectus. Vt proinde etsam sit amatio penfectay 
jaackam veró creditio pei fecta. 


' 


4. . TEMPORIS FVTVRI. 

Patin temporis futuri , ditsér-end-ó , lép- 
end-ó , ditsér-tet-end-ó , takar-and-ó , Jzxo&-and-ó 
takar-tat-qnd-ó , est ipsa tertia persona singularis , 
temporis futuri exacti, ex formatione antiquissima, 
accessione affixi pronominis , vocali congruenter 
mutata ó, ille, illa ; illud, aperta ad personam re- 
strictione, sed hic relatiui valore , qui, quae, quod, 
lege prorsus eadem , qua participium praesens, for- 
matum , et vsu eodem pro participio sumtum: qui 
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laudabit, qui gradietur, qui laudabitur; qui teget, 
qui suescet, qui tegetur. i 


- 


| OBSERVATIONES. 


Futuri notio accedit per formatiuum and, end, 
quod est loco suo satis euolutum: significatio in ipsis 
verbis est actiua , vel passiua , ab. eorum. forma repe- 
tenda. | 

Simili formatino , quod futuri notionem excitet, 
obserno et 'Turcicum participium- futurum natum esse: 
sew-is-ér , bak-isjer , forma obsoleta sew- isi, bak-isi; |. 
amaturus , adspecturus , qui amabit , qui adspiciet. Re- , 
. peri apud Arabes verbum SUN ( asehaf) , secutus est, 

deinde ^um ( aschar ) , fecit, vt aliquid sequeretur. Si 


de his resecentur diuersa formatiua, 5b (pAe), et^ — 


(rescA) , residna est simplex radix prima vN (ascA) , 
certe eum notione sequentis , seu futuri. Hanc Turcae, 
:de lingua primigenia, ex accommoda significatione , 
adoptarunt pro futuri formatiuo, cum sibilo acuto: et 
prima quidem forma obsoleta, sew-isi, bak-is/, genui- 
ne amatio-seqüens , futura , adspectió-sequens, futura. 
vsu recepto , amaturus , adspecturus ; forma deinde au- 
'" etiore, accessione substantiui verbi er, halitu amisso, 
nominis valore , sew-is-er , óak-is-er, proprie amatio- 
. futura-ens , amationem- futuram-habens , adspectio-futu-- 
. ra-ens, adspectionem-futuram- habens. : | 
Hoc i ipsum. formatiuum clare video et in Esthoni. 
cis participiis futuris, a4mist-aw-as, armist-aw-as ; 
et in Lapponicis secundum Lindahlium , et Oehrlingium , 
etsc-ja-ssa', jacke - ja- ssa. In vtroque adest a», 454 , 
certe sequens, futurus , de eadcm communi origine; prae- 
ter pronomen personae. tertiae , wa , ja , commune no-- 
biscum ; nisi ja in Lapponicis malint alii factorem esse, 
Quare avalmistawas , armistawas , mea quidem senten- 
Jia, proprie est parat. -ile -in jurium , amat. ille-in fu- 
. . | turum 5 


. 4 


Tu 
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V 


turum; sic etiam etsejassa , udis. amat- ille - in 
futurum, credit-ille-in füturum ; vel etiam amationis fa- 
ctor in futurum, creditionis factor in futurum ; hoc est, 
| amator fuimus: creditor futurus. Sicut in nostris J ita 
in his, adest participii praesentis forma , personale sci-. 
licet pronomen: ditseró , takaró ; walinistaw, armistau d 
etscje , jackeje. Accedit futuri formatiuam , cum discri- 
mine quidem , sed quod analogiam formationis non ta- 
men turbat; in his ad finem adiectum ; in nostris ve- 
ro inter verbi radicemi, et aífixum pronomen interie- 
ctum : walnistawas , armistawas ; etsejassa , jackejassa ; - 
ditsér-end-ó , takar-and-ó. 


, 


/ (CAPVTIL | : 


QDE INFLEXIONE VERBORVM 


IRREGVLARIVM. 2L 


608 


L^ NOTIONES PRAEVIAE. 


MV abor irregularium deflexió, a regulari con- 
jugationum forma, exigua est in ipsis aífixis pro- 
nominibus ,. personarum formatiuis: quae ,' paucis 
admodum personis exceptis, ceteroquin prorsus ea. 
dem sunt, quae verborum regularium. " Eaedem 
sunt in iis, et temporum, et modorum notae cha- 
racteristicae : tantum ea; quae qragerenul est, in 
quibusdam differre videtur. | 
Quae vera, et propria est diuersitas, ccicem- 
que figit aliquam: ea sita est in nonnuliis conso» 
nantibus; quae ad ipsa verba. pertinent , audiuntur- 
que in praesenti tempore ; in ceteris tero fere omni- 
bus euanescunt ,non tamen penitus: nam supplen- 
Eff 
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tur aliis, euphonica ratione in eorum locum sub-: 


stitutis,- | 
^" M.  GY CONSONA EVANESCENS. 

Prima est de harum consonantium numero gy 
in duobus tantum verbis :. vagyo& , sum ; ; megyek, 
meo, eo, vado. In vagyo& gy abit in 4- ex. gr. 
valek , eram, fui, In megyek gy, non radicalis , 
sed euphonica est: z, iili succedens , aliam format 


auctam radicem, TE 
B. . $Z CONSONA EVANESCENS. 


Secunda est consona /z acute sibilans, duplici. 


ratione primis radicibus adhaerescens. 

1. In verbis, quae. sunt deriuata a mono 
labis radicibus simplicissimis, le, te, ve , vi, A, 
siue Ziz, deinde e, et i, acutus hic sibilus est tan- 
tum halitus , in fine tenuius efflatus, par aspero ha- 
litui A, vel potius idem ille, certé in primordiis, 
Ista hodie in tertia singulari persona sic dicuntur: 
le-fz-en, fits te-fz-en, facit, ponit; ve-fz-en, acci- 
pit, emit ; vi-/z-en , portat, aufert; AZ/z-en, cre- 


dit , fidit ; e-fz-ik , edit, comedit ; 7./z-i&, bibit. 


2. In aliis autem verbis, quae iam maiore - 


sunt numero, acuta haec consona J* est de anti- 
quissimo verborum formatiuo 6ó/z, ü/z, et vocali 
congruenter mutata, o/z, ufz, ldem hoc .formati- 
uum, aetate. aeque remotissima , fuit in alia diale- 


cto etiam ód, id, od, nd ; in qua sibilus non adeo- 


dominabatur. Facta sunt postea vtraque vsus pro- 
miscui, non tamen in verbis omnibus , et tantum- 
moe in praesenti tempore. 


D À— M MÀ —— — —— ——üaá— PET vM 


€« 


$. I. NOTIONES, PRAEVIAE. $n 


aa. Verba, praesertim de radicibus monosylla- 
bis deriuata, al, nyug, alk, fe&, es&, etiam Aa- 
rag formatiuo priori amiciora manserunt : al-ufz- 
i4, dormit; nyag-ofz-i£ , quiescit; a/&- "ufz-ik , pa-- 
ciscitur, conuenit ;' fe A-i/z-ik , iacet; esK-A/z - ik, 
jurat; Aarag-ufz-iA » irascitur? quae et contracta in- 
ualuerunt, formatiui vocali expuncta, a/-/z-i& , nyug- e 
Je ik, alk- Ji-ik, fek-fz-ik, esk-fz-IA , harag-fz-iÁ. 
Haec porro, in ceteris temporibus, hoc suum JE 
acute sibilans, halituum more mutabile, acceptis 
notis characteristicis accommodarunt. | 

b. Verba alia, a radicibus iam auctioribus de- 
ducta, et eodem hoc formatiuo, et altero nata, 
duplicem habent vsu promiscuo in praesenti tem-, 
pore formam; sed in ceteris pleraque hanc alteram. 
retinent, fiuntque hoc pacto magis regularia, Ta-. 
lia sunt, vt de multis saltem aliqua adferam : Ad- 
bor-ofz-ik , hábor-od-ik , conturbatur; ifzony - ofz - 
ik, ifzony-od-ik, horrescit ; ra&-ofz-i& , raÁ-od-ik, 
repletur, confercitur; Peteg-e/z-i& ,, beteg.fz-ik ,be- 
teg-ed-ik, in morbum incidit; dA- -üfz-ik , düf-ód-. 
d, furit; ÁKóvé.-efz-iK , &évér-ed-i& , pinguescit. 


C. V CONSONA EVANESCENS. i 


. Tertia demum consona euanescens est v», in 
verbis monosyllabis non admodum multis: idem 
nempe quiescens halitus obscurus; quem in quibus- 
dam nominibus iam vidimus mobilem, accedenti- 
bus affixis a vocali inchoantibus, 
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I. Quinque sunt horum / vocali terminata, - 
eaque actiua : A, r£, sí, fzí, ví; olim halitu in 
fine expresso: Ai», vocat; rev, vagit, plorat; siv, 
plorat, plangit, vociferatur , stridet ; fitv , sugit , 
attrahit; ziv, dimicat, pugnat, certat. 

2. Duo, itidem actiua, in ó desinunt: ró, 
e) incidendo .notat in creniis; d, óv, cauet; 
*óvom magamat, caueo mihi. | 

5. Rursum duo in 4: f, fáv, actiuum , flat, 
 afflat; di-v- iK, neutrum, abit, mergitur, 

4. Sex porro in ó- tria neutra, fó, .fóv, co- 
quitur; JÓ, jóv, venit; zÓ, nóv , crescit: totidem 


1 


PARALLELISMVS 
/CONIVGATIONVM IRREGVLARIVM., 


GY, ET 4Z CONSONA EVANESCENS: 


IN VERDBIS 
:. FORMAE INDETERMINATAE PRIMAE, 


 MODVS INDICATIVYVY S. 
TEMPVS PRAESENS. 


Pers; — Singulari Numero. 
3. Ms-gy-en.Mén. — Vagyon, ii an. . Le-fz-en. 
2. Méczyi —dMen.fz. agre RS ^Lé-fz-efz , 
mé/z. | | —— &é fz-fx. 

1. Me-gy-ek. Men-ek. F. agy-ok. Le.fz-ek&. 
Pers. . Plutali Numero. S 

95: Men-nek. Vagy-nak. Le-fz-nek. 
2. Men-tek. | l'agy-tok.. (o Leyz-tek. 


1. Me-gy- | Men-ünk.F'agy-unk. Le-fz-ünk. 
ünk. ! ' | | 


€. II. PARADIGMATA. |^ — fig 


actiua, 70, Jóv, iaculatur; syÓ, nyóv, conterit, 
atterit, lacerat, exstirpat; /z0, fzóv, texit, 
$. II. PARADIGMAT A. : 

. His praemissis iam facilior est transitus ad ipsa 
| irregularium harum coniugationum paradigmata , et 
| haec quidem, ad maiorem claritatem, in tabella, 
per classes, proponenda. Pro more meo adhibeo 
et in his secernendi rationem y eamque aliquanto 
accuratiorem : vt, non modo personarum, tempo- 
rum, ac modorum formatiua, sed illae etiam eua- 
nescentes consonae, varie mutabiles , ab ipsis ve- 
. ris radicibus primis, distinctae ob oculos ponantur. 


PARALLELISMVS 
CONIVGATIONVM IRREGVLARIVM. ^ 
$Z CONSONA EVANESCENS 


PE IN VERBIS | 
FORM. INDETERM. PRIMAE: DETERMINATAE. 
| MODVS INDICATIVVS. 
TEMPVS PRAESENS.  . ' 
Pers. | Singulari Numero. | 


3g. P'e.fz.en. | Hi.fzen. | Vei. Hi-fz-1.. 
2. Vé-fz-efz.  'Hi.fz-efz. .  V'e.fz-ed. Hi.fz-ed. . 


vé-/fz-fz. Ai-fz-fz. xs 
1. Pe.fz-ek. * Hi.fi-ek. .  Ve.fz-em. | Hifz-em. 
Pers. | Plurali Numero. 


3. Fe.früek. — Hi.fenek. — Vefzdks — Hifd-k 5 

. 2. V'e.fz tek..— Hi-fz-tek. — Ve-fz-i-tek. | Hi-fz-i-tek. 
1. Pe.fiünk..  Hi.fa-ünk. — Fe.fijfz-ük. Hi.jz.fz-ük. 

Fífg 


uox ' . '* 


* 
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GF, ET SZ CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 


FORMAE INDETERMINATAE PRIMAE. 
.TEMPVS PRAETERITVM PRIMVM, 
VVLGO IMPERFECTVM. 


Pers. 
3. Men-e. 


2. Men-£-l, 


1. Men-e-K. 


Pers. 
9. Men-e-nek. 


o. Men-é-tek. 


l. Men- é-nk. 


lala. 


' Fal-á-l. 


Val-é-k. 


Plurali Nümero. 


JF al-á-nak. 
VaLd.tok. ^ 


lal-á-nk. 


Singulari Numero. 


Le-v-e, 
lón, lén. 
Le-v-é-l, 
lól, él. 
Le-v-€&-& , 
 dók , iék. 


Le-v-é-nek , 
lónek, lének. 

Le-v-é-tek , X 
[ótók, létek. 

Le-v-e-n&. 
lónk , lénk. 


 TEMPVS PRAETERITVM SECVNDVM. 


Pers. 

9. Men-t. 

6. Men-t-él 
1. Men-t-em. 


Pers. 
3; Men-t-e£ , 


7nea-t-enek. 
e. Mo-t-etek. 


l. Men-f-ünk. E 


Singular Numero. 


Vol-t. 
Fol-t-dl - 
Pol-t-am. | 


Plurali Numero. 


Vol-t-ak, 
 vol-t-anak. 
Fol-t-atok. 


| Fi ol-t-un£. 


— Le-t-t, lott. 


Le-t-t-él. 
Le-t-t-em. 


Le-t-t-ek, 
Je-t-t-enek. 

Le-t-t-etefe, 

Le-t-t-ünk. 


^ FORM. INDETERM. PRIMAE. DETERMINATAE. 


1 


|. $. II. PARADIGMATA. . (O85 
4Z CONSONA EVANESCENS 
. IN VERBIS 


TEMPVS PRAETERITVM PRIMVM, 
VVLGO IMPERFECTVM. 


Pers. | . Singulari Numero. ! 
3. Ve-v-e, AHi-v-e, | Ve-v-é, | Hi-v-é $ 
von, vén,  hhün, hin.  ve.v.é-je. | hi-v-éje. 
Pe-e44, — His Veeecéd, — Hi-v-éd. 
vOl,vél. ^ — * — vd, véd.. MEM 
l. Ve-v-€-k , ^ Hi-v-é-k. | VFe-w-é-ín. ' Hi-v-é-m. | 
| vOk, vék. |^ .. vóm, vém. . : 
* . ^ ; ' ; 7) ! . . i 
Pers. : | . Plurali Numero. "3 
3. Ve-v-é-nek , Hi-v-é-nek. | Pe-v-é-k, Hi-v-é-k. 
vónek,vének. hünek, - ve-v-C-jek. 
e. V. e-v-€-tek ,  Hi-v-étek. V e-v-é-tek. Hi-v-e-tek. | 
. vótók ,vétek. | Ms 
I. Fe-v-é-nk, — Hi-v-é-n&. Ve-v-ó-k, | Hi-v.ó-k, 


vónk, vénk. UvV6C-U- 0-j-óK. hi-v-ó-j-ók. . 


 TEMPVS PRAETERITVM SECVNDVM.- 


| Pers. ' ' Singulari Numero. 

3. V'e-t-t , vótt. Hi-t-t. F'e-t-t-e. Hi-t-t-e. s 
'2. V'c-t-t-él. Hi-t-t-Yd. | | Ve-t-t-ed. —— Hi-t-t-ed. "E 
1. P'c-t-t-em. -. Hi-t-t-em, — Ve-t-t-am, — Hi-t-t-em. 

Pers. . Plurali Numero. 

3. P'e-t-t-ck ,.— Hi-t-t-ek, — Ve-t-t-é-k. . Hi-t-t-&. 


' ve-t-t-enck, — hi-t-t-enek.- | 
4. V'e-t-t-etek. — Hi-t-t-etek. — Vo-t-t-é-tek. Hi-t-t-é-tek. 


l. Fe-t-t-üánk. Hi-t-t-ünk. Fe-t-t-ük. Hi-t-t-ük. 


ZEE 
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GF, ET 5$Z CONSONA EVANESCENS: 
IN VERBIS | 
FORMAE INDETERMINATAÉE PRIMAÉ. 
MODVS CONIVNCTIVVS. 
TEMPYS PRAESENS, IDEM ET IMPERATIVVS. 


Pers. -« Singulari Numero, 
, 2. Menj. Deest proprinm, Lé-gy. 
WE: suppletur ex — 


5. Men-j-en. lefzen. . Le-gy-en. 


1. AMen-j-e&. Le-zy-ek. 
Rers. , Plurali Numero. ' 
9- Men-j-enek. Le-gy-enek. 
2. JVien-j-etck, |. Le-gy-etek. ^ 
1. AMen-j -ünk. P Le-gy-ün&. 
TEMPVS IMPERFECTVM. 
Pers, Singulari Numero. | 
|. 9: Men-ne. Vol-na. : Le-n-ne. 
C. Men-nd 4, Fol-nd 4, | | Le-n-né.l. 
). Mn-né-K, F'ol-né-k. ..— Le-n-né-&, 
Pers. Plurali Numero. e 
3. Mn-né-ae£., F'ol-nd-nak. Le-n-né-nek. 
2. Men-né tek. V ol-ná-tok. | Lena 


1. Men-né-n&. — — Vol-nd-nk.. Le-n-né-nk, 


.. TEMPVS FVTVRVM EXACTVM. 


Pers. .— Singulari Numero. 
s.Men-end. — Deest proprium, Ze-end, 
suppletur ex —— Zej-end, léad. 
^ defzen. "s 
e. Men-end-efz. "n E Le-end-efz.. * 


L AMn-end-ck. * d . ' Le-end-ck. 
5 


 & IL PARADIGMATA. — $57 


SZ CONSONA EVANESCENS. ( 


| | " IN VERBIS ' 
FORM. INDETERM.PRIMAE.  DETERMINATAE. 


. MODVS CONIVNCTIVVS. 
"TEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVVS. 


Pers. | Singulari Numero, 
2. Vé-gy. . Hi-gy. | Ve-gy-ed, | Hi-zy-ed, 
ESO |^ vedd. . hidd, 


2 V. e4gy-en. | Hi-gy-en. Ve-gy-e. .. Hi-gy-e. 
. 1.Ve-gy-ck. — Hi-gy-ek. — Ve-gy-em. — Hi-gy-em.. 
Pers. '. Plurali Numero. | 
5. Ve-gy-enek. Hi-gy-enek, Ve-gy-é-ks ^ Hi-gy-é-k. — 
2. Ve-gy-eteh.  Hi-gy-etek. — Ve-gy-e-tek,. Hi-gy-é-tek. 
1. P7. e-gy-ünk. | Hi-gy ünk. — Fi e-gy-àü&. Hi-gy-ü4. / 
| TEMPVS IMPERFECTVM. 
Pers. -  . A Singulari Numero. ^. 
5. V e-n-ne. Hi-n-ne. | | Ve-n-né, Hi-n-né, 

AE | ve-n-né-je. — Ài-n-n&-je. , 
2. V'e-n-nV-l. .— Hi-n-né-l. . Ve-n-né-d. — Hi-n-né-d. 
l. Le-n-né-k. | Hi-n-né-k. | V'e-n-né.m. | Hi-n-né-m. 


Y 


Pers. | .. Plurali Numero. 
3. Fi e-n-né-neh. Hi-n-né-uek. V'e-n- né- k,  Hi-n-né-k, 
ve-n-né-jek. hi-n-né- Jjek. 
"2. V. e-n-né-tek. Hi-n-né-tek, Y'e-n-ne- tek. Hi/n-né-tek. 
1. FA e-n-né-n&. Hi-n- né-nk, Ve-n-nó-k , | Hi-n-nó-&, 
ve-n-nó-j-Ók. hi-n-nó- j-ók. 


TEMPYS FVTVRVM EXACTVM.. 


Pers. Singulari Numero. 
3. V'e-end , Hi.end. | Ve-end-i W"T"JWAar-end-i , 
. . Vej-end , Ài-j-end. .  vej-end-i, ' hi-j-end.i. 
vénd. - E | | | 


2. Fe-end-efz, Hi-end-efz. Ve-end.ed. Hi-end-ed. 
2. F'é-end-ek. Hi-end-ek. ^ Fe-end-cm. Hi-end-ern. 


, 
/ 


8:8 — ETYMOLOGIAE P. I. SECT. HI. CAP. II. | 


GY, ET SZ CONSONA EVANESCENS 


. IN VERBIS 
FORMAE INDETERMINATAE PRIMARE. 


Imperfecti Temporis. 
Men-ve. — Absol.  Suppletur ex — Lé-ve. 
Men-vé-n. Adver. :. — lefzen. Leé-vé-n. 
Praeteriti Temporis. 
Men-t , etc. Volt, etc. ^ — Le-t.t, etc. 
| Futuri Temporis. 
Men-end-ó. Suppletur ex  Le-end-ó, 
. defzen. . le-j-end-0. 


SZ CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS à 
PORM.INDETERM.SECVNDAE. . DETERMINATAE. 


MODVS INDICATIVVS. 
"TEMPVS PRAESENS. 


Pers. | Singulari N iHeEo: | 
d. E-fz-ik. E I-fz-ik. E-Jz-i. j i I-fz-fza. 


- 


L 


- 


Pers. Plurali Numero. 
3. Men-end-enek. . 'Le-end-enck. 
$. Men-end-etck. Le-end-etek. ^ 
i.AMen-end-ünk. ^ — — Le-end-ünk. 
INFINITIVV S. 
' Men-ni. Suppletur ex  Le-n-ni. 
lefzen. 
^  PARTICIPIA. 
Praesentis Temporis. 
- Men-c. ^ Fal-é. Lé-v-0. 


f.IL . PARADIGMATA. — tg 
$Z CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 
| FORM. INDETERM. PRIMAR. DETERMINATAE. 
Pers. / Plural Numero, | 


9. e-end-ene£. Hi-end-enek. Pe-end-i-k. | Hi-end.ji. 9 
2. 'e-end-etek. Hi-end-etek. Ve-end.i-tek. FHi-end-i-tek. 
1. Fe-end-ün&. Hi-end-ünk. Ve-end-j-ük. Hiend- ak. 


 INF INI TIVVS. 
Pe-nni. |—— Hi-n-ni. Pe-n.eni. ..  Hi-n-niü 
. PARTICIPIA. 
ux Praesentis "Temporis. | 
Vé-v-ó. Hi-v-0. - Vé-v-ó. | Hi-v-8. 


| . .. imperfecti Temporis. 
V. eve. Abs. Hi-ve. — Vé-ve. Hi-ve. 
: Vé-vé-n. Adv. Hi-vé.n. | ,Vé-vé-n. ' — Hi-vé-n. 
Praeteriti Temporis. 
E Ve-t-t, etc. Hi-t-t etc. Ve-t-t-e a etc. Hi-t-t-e, etc. 
| Futuri Temporis. ^ . 


VFe-end-0, | Hi-end-0, | Pe-end-0, | Hi-end-8, 
| ve-j-end-ó. | DORIPER ve-j- dtd Àij-end-d. . 


SZ CON SONA EVAN ESCEN S 
IN VERBIS: 
/ YORMAE INDETERMINATAE SECVNDAE. . 
MODVS INDICATI v VS. 
TEMPVS PRAESENS. 


Pers. | — Singulari Numero, ' 
3. Pek-üfz-ik. | Al-ufz-ik, Kovér-efz-ik, Hábor-bfz-ik , 

Jek-Jfz-ik, al.fz-ik, ' — kóvér-ed- — hábor-od- — 

" l E. " ik. &k. 


. , : 
«20 ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. II. 
| SZ CONSONA EVANESCENS 


l 


ZI-v-d- nm.. 


« 


. IN VERBIS | 
FORM.INDETERM.SECVNDAE.  — DETERMINATAE, 
S. EJx-el. —— I.ft-ol. E-f-ed. Ifz-od. - 
onEJren. — Kfzom. — Ejmem. — Lfrom. o^ 
Pers. Plurah Numero. ts 
(geEJxnek. — LfiÉnak. —— EJubke o Efzfud-ks 
s Eie. — Lfmdok — Egdetek. — Lfzjfad-tok. 
íEJrünk c Lfmunko—— Ejzrfubk o Lfzf£auk. 
à 
 TEMPVS PRAETERITVM PRIMYM, 
| VVLGO IMPERFECTVM. 
Pers, ' Singulari Numero; ,- 
sg E-v-&k, Lv-ék, - E-v-é4,c I-v-á ; 
e-v-é-jek. | i-v-é-j-ek. : e-vé-je.. i-v-d-Ja. 
E ; 
^ E61 Ped. 0 Ed. — dvd. 
1. E-v-é-m. | I-v-á-m. E-v-é-in. 


/ 
iT 


/ | 


$. I. PARADIGMATA. $21 


SZ CONSONA EVANESCENS - 
IN VERBIS - 
FORMAE INDETERMINATAE SECVNDAE. 
2. Fek-üfz-01, .ALufzol, ^ Kóvér-efz-el, Hábor-ofz-ol, 
fek.Jz-el. ^ aLfz-ol. . .kóvér.ed-el. | Aábor-od-ol. 
1. Fek-Zfz-óm , Al-ufz-om, | Kóvér-efz-em,Hábor-of-om. 
' JekJz-em. . alfz-om. ^  kóvér-ed- ^ hábor-od- - 


| | em. , om. 
. Pers. | Plural Numero. | 
2. Fem ssHeNs iii  Kovér-efz- Hábor-»fz- 
nek , nak , | 
Fek-fz-enek. SEC oai kóvér-ed- hábor-od- 
| | "E ! | nek. — nak. 
(4. Fek-üfz-tók, ALufz-tok,  Kover-efz- — Hdbor-ofz» ^ 
: tek, — tok, - 
fel Ja-etek. UD kóvér-ed- ^ hábor-od- 
| tek. tok. 
1, Feá- i Al-u z-unk , Kóvér-ef:- | Hábor-ofz- 
ünk , unk. — 
Jek.fz-ünk. al fcunk kóvér-ed- ^ Aábor-od- 
ünk. — unk. | 


TEMPVS PRAETERITVM PRIMVM , 
VVLGO IMPERFECTVM,. —— 
Pers. .- Singulari Numero, 
3. Fek-ü-v-é-k , Al-u-v-é-k, | Kóvér-ed-é-k, Hábor-od-4. &, 
Jek-ü-v-é- — ..al-u-v-é- DE latur od E. 
j-ek. |f-ek.. pe pe 
Fekv ék, div, | : 
Je£-v-éj-ek. al-v-é-j-ek. .— 
£. Fek-ü-v-é-1, | 4 Lu-v-d-l, | Kóvér-ed. cn » Hábor-od-á-I. 
Je&-v-é-l.  al-v-dá-. 
1. Fek-ü-v-e-m , Al-u-v-á-m, Kover-ed-é-m. Hábor-od-d-m. ' 
Je&-v- é-m. al-v-á-m. 


- 


$22 ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. II.- 


SZ CONSONA EVANESCENS 


| IN VERBIS : 
, FORM. INDETERM. SECVNDAE. DETERMINATAE. 


Pers. | | Plurali Numero. v 
5. E-v-e-nek. — [.v-é-nak. | E-v-é-k; I-v-d-k, 


| ; e-v-é-jek. i-v-d-jak. 
ak Debt Lesuk Lec 


1. E-v-é-nk. . I-v-á-n&Á. | E-v-à-k "EE Lvó-k ; 


*- M 


! | | - e-v-0-j-àk. dj. ok: 
m TEMPVS PRAETERITVM SECVNDVM. | 
(- Pers. | . Singulari Numero. | 
5. É-v-ett, ett , I-v-ott , itt, E-tt-e. Z-tt-a. "- 
| ; ot. — iott. P | 
: e. E-tt-él. I-tt-ál. E-tt-ed. | FRttad.— 
I. E-it-em. I-tt-am. E-tt-em. .. J-tt-am. 
|o Pers. Plurali Numero. . | 
| $ E-gtek, | Liak, (2 But. Lü4éds 00 


e-tt-enck. . perd 
$. E-tt-etek. — I-tt-atok. — E-tt-é-tek..— . L-tt-á-tok. 


1. E-tt-ünh. —— Ltt-unk. E-tt-hb. C Lit-uk. | 
MODYS CONIVNCTIVVS. | 
TEMPVS PRAESENS, IDEM ET IMPERATIVVS. 
Pers...  Singulai Numero. ——— — 
g.E-gy-ék. ^ Lgy-ék. | E-gy-e. I-gy-a. 


$.IL. PARADIGMATA. — . — 8235 


SZ CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 
FORMAE INDETERMINATAE SECVNDAE. 


Per*. . Plurali Numero. 
8. Fek-ü-v-é- — AL-u-v-d-nak, Kóver-ed-é-  Hábor-od-á- 
nek , |. nek, nak. |. 


feh-v-e é-nek. - al-v-d-na&. | 
2. Fek-ü-v-é- | ALu -v-d-tok,  Kovér-ed-4- Hábor od-d- | 
(oO tek, o dek. — tok. —— 
fek-v-é-tek. al--d-tok. | 
1. Fck-ü-v-é-n&, Luv d. n& , Kóvér-ed- Hábor-od- 


p é-nK. : 4-nk. | 
Jfek-v-&nk. — al-y-d-nk. a M. 
- .TEMPVS PRAETERITVM SECVNDVM. 

Pers. — | Singulari Numero. 


3. Fek-ü-t-t. — Al-u-t-t. .— Kóvér-ed-ett. Hábor-od-ott. 


2. Feh-ü-t-t-Fl.— d1-u-t-t-dl.— Kóvér-ed.t-el. Hábor-od-t-ál. 


1. Fek-ü-t-t-em. Al-u-t-t-am.: Kóvér-ed- - Hábor-od- 


| mE t-em. | t- am. 

Pers. — Plurali Numero. — — " 
8 Fek-ü-t-t-eh , l-u-t-t-ak , Kóvér-ed- — Hábor-od- 
| |. tek, | Cota, 

I Jeleü-ta- aLbutt- —— kóvér-ed-t- ^ hábor-od.t- 

enek, — anaí. |. enck. . anak. 

2. Fch-ü-t-t- — AL-u-t-t- "Kóvér-ed-t- | Hábor-od-t. 
|. etek. ato&, etek. | atok. 

1. Fek-ü-t-t- ZAl-u-t-t-unk. Kóvér-ed.t. Hábor-od-t- 

ünk. ^ 5  ünk. un. 


.. MODVS CONIVNCTIVVS., 
 TEMPVS PRAESENS, IDEM ET IMPERATIVVS.- 


Pers. . 22 Singáülari Numero. 


3 Fek-ü-gy-ék. hd Kóvér-ed- Hábor-od-j-ék. , " 


j-k. 


t 


. 824 — ETYMOLOGIAE P. I. SEGT. III. CAP. Ij. 


SZ CONSONA EVANESCENS | 


| . IN VERBIS 
FORM. INDETERM. SECVNDAE. DETERMINATAE, 


LI 


2. E-gy-ef. | J-gy-dl. E-gy-ed. ' [-gy-ad. 
|. E-gy-em. | l-gy-am. E-gy-em. | lLgy-am. 


| Pers. A . ' Plurali Numero, | 
3 E-gy-enck. I-gy-ana£. (Euy-€4 0 Lgy-d-. 7 € 


a. E-gy-etok. | I-gy-atok, | E-gy-é-tek. — L.gy-d-tok. 


1, E-&y-ünk. I-gy-un&. E-gy-ük. . I-gy-u&k.- 


TEMPVS IMPERFECTVM. 


|. Pers. , | Singulari Numero. 
9. E-n-né-k, ^ [-n-né-k, | E-n-né, I-n-ná, 


e-n-né-j-ek. , i-n-né-j-ek. | e-n-né-jc. i-n-ná-ja. 


s Eceuédl Rand. o Emenéd. — Lad, 


i. E-n-né-m. | F-n.ná.m. | E-n-né-m. | Ln-ná-m. 


Pers. . Plurali Nuinero. 
geE-nének, pnaénak  Eomenék,. Lan, 
 e-n-né-jel. | i-n-nd-jak. 


.. $4. E-n-né-tek. I-n-nd.tok. | E-n-né-tek.  In-ndá-tok. 


1. É-n-né-nk, —l-n-nd-nk. . K-n-nó-k, ^ I-n-nó-k, 


 6-n-nó-j-k. i-n-nÓ-j -oK. 


SZ — 


Es $ I. PARADIGMATA;:— — — $$ - 


SZ CÓNSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 
. FORMAE INDÉTERMINATAR $ECVNDAE.; 


$. Biaand: ALu-gy:dl. Kovér-ed: -&l. Hábor-od: J-di 
d. Fok-ü-gy:ern. dLu-gy-aim Kovér-ed- Hábor-od- 


Jem. pam. . 
Pen. C  Plurali Nurnero; | 
Q9 Pekubpy- — iMLu.sy: ——— Hover-ed.j- Hibor-adj 
| ene; anak; enek. —— ana; 
z. Pekügy- — dLugy. —— Kovér-edj- Hábor-od.j- 
etek, | Gtok; . —— etek . atók., 
1i Fek-üagy- ZAL-u-gy-unk; Kóvér-ed-j: Hdbor-od-j: 


ünk; —— . ünük . — uüki 


TEMPVS.IMPERFECTVM, 


Pers. | Singulari Nurbero. 
4 Fek-ü-n-né-k; ALu-n-né-h, Kévér-ed. ^ Háborzod. P 
(on, n£k, — 
feh-ü-n-hé: al-u-h-né- kovér-ed. hdbor-od- 
f-ek je né.j-ek. — hé-j-ek; 
| €. Fek-ü-h-né-l. ll. uri:nd 4. Kovér-ed-ne-l. Hábor odénd 3l, 
1. Fek-ü-n- 4L -u-n-ná-mi. Kóvér-ed. — Hdbor-od.. 
^o nésni 0c 00 . o0 né ndm. 
Perso | Plurali Nüiieró. 
5; Fel.ü-n-hés MdLu-nind. — Rover-ed-ic:. Hábor:od-rid- | 


nek, — nak; — nef; ak." 


i 


4d. Pekdnnés  ALun-ud. — Kovér-edoae. Mdbor-odond. 


| tek. ] tok. d tek. | .— 'tok. 
i. Fek-ü-n: 4L1-u-n-nád-nÁ. Kóvér-ed- Hábor-od* 
tu ük. .. nÉ-nk. |. hd-nÁ; 


AID 


» 


$06 . ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. II. 


$Z COSONA EVANESCENS 


| IN VERBIS 
TORM.INDETERM.SECVNDAE. | DETERMINATAE. 


TEMPVS FVTVRVM EXACTVM. 
peso Singulari Numero. | | | 
s. E-end-ik , — I-and-ik, E-end-i, L-and-ja , 


e-j-end-ik. — i-j.and-ik. ^ e-j-end-i. i-jand-ja. 
9 E-end-el, I-and-ol, E-end-ed , L.and-od, - 


e-j-end-el. i-j-and-ol. ej-end-ed. — i-j-and-ed. 
O4. E-end-em, I-and-om, É-end-em ,  l-and-om, 
e -j-end-em..  i-j-and-om. e-j-end-em. i-j-and-om. 


LU 


Pes. , ^ — . Plurali Numero. : 
g. E-end-enek , J-and-anak, E-end-i-k, I-and-jd-5 , 


e-j-end- ij-and- .  e-j-end-ik. | i-j-and-ja-k.. 
| 'enek. — anak. : | ] 
,, €. E-end-etek , [-and-atok , K-end-i-tek , I-and-já-tok : 


e-j-end- i-jand-  : —e-j-end-i- i.j-and-já- 
etek. — atok, tek. | — tok. 
i. K-end-ünk, -and-un&,  E-endj-ük, I.andj-uk, .— 


e-jend. |. i and- - e-j-end- | ij-and-j-u&. 
| ünk. sunk. 7070 pa EE 
. INFINITIVVS.. 


E-n-ni. M I-n-ni. ' E-n-ni ! I-n-ni. 


* 


.$. 1I. PARADIGMATA, 


: | 817 


4$Z CONSONA EVANESCENS 
IN VERBIS 
FORMÁE INDETERMINATAE SECVNDARÉ. 


TEMPVS FVTVRVM EXACTVM. 


A ek -li-n-ni. a4 ^u cicnik: 


Pers. .Singulàri Numeró, 
à Fek-iLo-etid. ALu-v-atd: Küvér-ed. — Hábor-od-and. 
| ik, | dk, end-ik. ——— ik. 
Jek-v.end- ai-v-and- ID 
(2. dk... — dk. | Lo doe 
o $. Fek-ü-v-end- Al-u-v-and- Kóvér.ed- — HRábor-od-and- 
el, ol , end.-el, o .- 
^ Jek-v-end.  al-v-and- | 
| 9 5, ES od, NE | 
C E Fek-ü-v-end- Al-u-v-and- Kovér-ed- Hlábor-od-and- 
em, ori, end-em. em. 
Jek-v-end. ^ al-v-and. 
em. : ori. ? 
Pers. Plurali Numero. : 
3. Fek-b-v-end- JAl.u-v-and- Küvér-ed- ^ Mábor.od.and. 
enek , . anak, enüd-enek. ^ aunak. ——— 
Jek-v-end- —  ai-v.and- 
enek. |. nak. - mS 
1. Fak-ü-v-end- Al-u-v-and- Kovér-ed. |. Hábor-od.and- 
etek , ^ atok, end.etek. |— atok. 
Jeék--end« — al.v-and- | 
etek, atok.  - | | UE | 
1 Fek-ü-v-end- ALu-v-and. Kovér-ed. | Hüábor-od-and. 
ünk, — un& , end.ünk. |  unk. 
Jek-v-end- ^ al-v-and- | 
Bnf. . unk, 
INFINITIVVS. 


 Kóvér-ed.ni. Hábor-od-nj. 


- €gg 2 


$8128  ÉTYMOLOGIAR P. I SECT. III. CAP. II. 
$Z CONSONA. EVANESCENS 


IN VERBIS 
FORM.INDETERM.SECVNDAE. | DETERMINATAE. 
PARTICIPIA. 
Praesentis Temporis. 
] - / * 
5 i:E-v-2. I-v-ó. E-v-0. I-v-ó. 
.JImperfecti Temporis. 
É-ve. Absol. Z-va. É-ve.  L-va. 
É-vé-n. 


' É-ve-n. Adv. I-vá-n. I.vá-n. 


Praeteriti. Temporis. | 

E-v-ett , etc. ZL-v-ott, etc. E-tt-e, etc." biu. etc. 
Futuri Temporis. . 
Land-, ^ E-end-ó, 


K-end-0, I-and-ó , 


ej-end-0. | i-j-and-o. | e-j-end-ó. 


V CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 
BORGUS INDETERMINATAE PRIMAE. " sECVNDAE. 


"MODVS INDICATIVVS. 
- TEMPVS PRAESENS. 


i-j-and. ó. 


l4 Ht-v-unk, 


Pers. | Singulari Numero. QR OU. 
(os. Ht. P. Ló. -Bü-v-ik. 

.e. Hi.fz. Fá-fz. Ló-fz. . . Bü-w-oL. 

l. Hi-v-ok. Fu-v-ok. Ló-v-ók. Bá-v-om. 

Pers. — -Plurali Numero. ü | 

3. Ht-nak. Fá-na£. Ló-nek. |. Bü-nak. — 

s. Hétok. ^  Füctok. — — Lo-tók. Bá.tok. 

Fá-v-unk. |. L0-v-ünk, 


Bü-v-un&, 


f$. IL. PARADIGMATA.  . -. 809 


$Z CONSONA EVANESCENS . 


j . IN VERBIS 
FORMAE INDETZRMINATAE SECVNDAR. . T 


i PARTICIPIA. 
HE  Praesentis Temporis, 
Fek-Ó-v-Ó, | .Al-u-v-6, Kóvér-ed-ó. Hábor-od-6. . 
Jek-v-0. al-v-ó. | 


— Imperfecti Temporis. — 
Feh,ü-v.e, | AL-u-va, Kóvér-ed-ve. . Hábor-ed-va. 
Jek-ve. | al-va.. 07 feos 
Fek-ü-vé'n, AAl.u-vf£-n, | Kóvér-ed- — Hábor-od.. 
vé-n. Ll | vá-n. l Y 


Jekuton ndun | 
Praeteriti Temporis. 
Fek-0-1-t ete. "1-u-t-t , etc. Kóvér-ed-ett. Hábor-odcott. 
| , o Futuri Temporis. - 
Fek-ü-v-end- .ALu-v-and- Kóvér-ed-.- MicsbEnd: 
ó, 6, — end-0. ^^ 6. 
fek-v-end-0. | al-v-and-ó. 
| V CONSONA EVANESCENS 
IN VERBIS se 
PORMAE TQETERMINATAE. 
MODYS INDICATIVVS. 
TEMPVS PRAESENS. | 


Pers. | Singulari Numero. 

9.Híya.  Fá.ja. Ló-i. Fel-bá-ja. 

2. Ht v-od, . Fu-v.od. ^ Ló-v-od. . Fel-bá-v-od. 
l. Hiv.om. FPFu-v-om. . Ló-v-óm. Fel-bí-v-om. 


Pers, - Plurali Numero. 

3. HCjd-k. FA-já-k. T Ló6-v-i-K. Fel-bá-jd-k. 

^. Hí-já.tok, — Fü-jd-tok. Ló-v-i-tek. Fel-bá-jd-tok. 

|. Hj-uk,. —— Füj-uk. ^. Ló-v-Wk. —— Felbáj.uk. 
G g gfi5 


$:0 — ETYMOLOGIAE P. I. SECT, YII. CAP. TE... 


F CONSONA EVANESCENS 


| . IN VERBIS 
FORMAE. INDETERMINATAE PRIMAE. SECVNDAE. 


TEMPVS PRAETERITVM PRIMVM, 
VVLGO IMPEBFECTVM, 

Pers. | ^. Singulari Numero, 

3. Hi-v-8. Fu-v-a. | Ló-v-e, PBávk $ 
| | bá v-€-j-eÀ, 
2. Hi-v-d-L Fü-v-d4. ' Ló-v.é-l. | Bá-v-d.1. 
l|. HPy-É4, | Fü-v-€A. —— Ló-v-éék. —— Bá-v.d-m,. 
Pers. Plurali Nuinero. 
$- Hi-v-d-nak. | Fi-v-á-na&. Ló-v-é-nek. | Bá-v-d-nak, 


|. 8. Hi-v-d-tok. — Fi-v-d-tok, | Ló-v-é-tek. | Bá-v-d-tok, | 
Y. Hi-v-d-nh,  — Fü-u-d-nk. , Lá-v-é-n&. — B-v-d-n&, 


N 


TEMPVS PRAETERITVM SECVNDYM, 


Pers. Singulari Numero, 

- 8. Hi-v-otf ,hittt. Fá-v-ott, fütt.Ló-v-Ott Jott. Bá-v-ott,bdtt, 

$. Ht-tt-dl. Fá-tt-dl..— Lo-t.é. — Büttt-dA 

LHCtt-am. — Fu-tt-am, — Ló-tt-em. Bá-tt-am, 

Pers. .. Plurali Numero. | 

$9 Hitt-ak, — Fétak, — Ls-tek,  Bá-tt-ak, 
Artt-anak.  fü-tt-anak. — lü-tt-enek, — bá.tt-anak, 

a. Hí-tt-atok. — F-tt-atok. L0-tt-etek. — Bü-tt-atok, 


| i. 
3. Hétt-unkh. — Fá-tt-unk. — L6-tt-ünk, .. Bié-tt-ínk, 


^ 


- 
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V" CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 


,.. FORMAR DETERMINATA EF. " 
TEMPVS PRAETERITVM  PRIMVM, 


Pers. 
$. Hi-vá, 
At-v-á-ja. 


9$: Hi-v. á-d. : F-v-d-d. 
Fü-v-á-m, Lait. 


i. Hi-» dm. 


Pers. 


F-v-d., . 


VVLGO IMPERFECTVM. 


Singulari Numero. 
Ló-v-é, 
Jü-v-á-ja, | ló-v-éÉ-je. 


Ló-v-é-d. 


. Plurali Numero. 


3. Hi--d-h , . Fü-vd-k, LUw-h, 
Ai-v.d-jak.  fü-v-d.jak. | ló-v.é-jek. 


9. Hi v-d-toK. F-v-d-tok. ; Ló-v é-tek. 


(X. divó-k, — Fü-v-ék, 
hi-v-ó-j-ok. —fá-v-ó-j-ok.. 


Ló-v-ó-K » 
ló-v-ó-j-ók. 


à F el-bá-v-d » 


JfeLbá-v-d- 
ja. 
Fel-bá-v-d-d. 


Fet-bá -v-d- nm. 


Fel-bá-v-á-k , 
Jfel-óá-v-d- 
ja&. 
Fel-bá-v-á-tok. 
Fel-bi-u-ó-K , 
Jel-bá-v.é- 
j-ok- 


TEMPVS PRAETERITVM SECVNDVM.- 


Pers. 

23. Ht-tt-a. 

1. Hi-tt-am. , 
- Pers, 

3. Hi-tt-d-K. 


2. HÍ-tt-á-tok. 


1. Hr-tt-uk. 


. ; 


| Fá-tt-uk. L0-tt-ük. i 
i . 


! Singnlari Numero. 


Fá-tt-a. Ló-tt-e. 
Fá-ttad. |— L6ó-tt-ed. 
- Füá-tt-am. — Ló-tt-em. 


Plurali Nümero. 
Fü-tt-á-k. — Lóo-tt-é-&. 


Fá-tt-d-tok, LO-tt-é-tek. 


Fel-bá-tt-a. 


Fel-bá-tt-ad. | 
 FeLbá-tt-am..— 


Fel-bá-tt- á-K, 


Fel-bi-tt-d. | 
tok. 


? 


s Fel-bá-tt-uk. 


Gzg^4 


831  ETYMOLOGIAE P. I. SECT, ITI, CAP. II. 


V CONSONA EVANESCENS- 


IN VERBIS | 
TYORMAE INDETERMINATAE PRIMAB. — SECVNDAR. 


MODVS CONIVNCTIVYS. ' 
TEMPVS PRAESENS , IDEM ET IMPERATIVV&, 
Pers. Singulari Numero, 

2. Hcj.. Fá-j, Lo. Bi j-dt. | 
$.Htjon. | Hijo. Loó-j-ón. HBáj-ék. 

|. Híj-ak, | Fü.j.ak. Là-j-eX. Ziá-j-am. 
| Pers, Plurali Numero. | 
3. Hi j-anak, Fá.janak. | LO.j-enck. | HBu-j-anok, 
2. Hí j-atok, — Fií-j-atok, — Ló-j-etek. — Bi-j-atok, 
1. H&j-unk. Fü-j-unk. Loj-ünk. ^ Báj-unk. 


TEMPVS IMPERFECTYM. 
Pers. — Singulari Numero. 


qg Héna, 7 Fína. —— LósS — Béanék, 

2 "m 7 &-nÉj.el, 
. 9. Ht-nd-l, Fü-nd-I. LO0-nél, '  Bü-ná-[. 
3. Hí-né-h. Fá-ne-&.: Lo-né-&, JBü-na«m, 
Pers, * Plurali Numero. | 


3. Hi-nd-nak, — Fü-nd-nak. | Lo-né-nek, —Bü-nd-nak, 


3. IH-ná-to&, Fü-nd-sok, — Eó-nétek, B-nd-tok, 
y. Hénd-nk. — Pü-nd-nk. — Ló-néonk, — Bü-ud-nk, 


e T * 


TEMPVS FVTVRVM EXACTVM, 
Pers. Singulari Numero, | 


à Hi-v-and.. Fáv-and. :. Lé-wend, — H-vand-ikK, 


N 
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J" CONSONA EVANESCENS 


IN VERBIS 
" - PORMAE DETERMINATAER., 


| . MODVS CONIVNCTIVYV S. 
. TEMPVS PRAESENZ, IDEM ET IMPERATIVVS. - 


Pers, Singnlari Numero. 

e Híj-ad. .— Fáj-ad.  Lój-ed,  — Bájadfel. 
9.Hi-ja. | — Fija. Ló-j-e. Bá-j-a-fel. 
1. Hrj-am. | Fá-j-am, " Là-j-em. DBü-j-am fet 
Pers. — Plurali Numero. , | 


3 Hrjdk, — Füjk — Léj-k. — BüjdfeLo 
^ e.HíJj-dé-tok, — Páí-j-d-tok, | Ló-j-&-tek | B-j-4-tok-fely 
1, HCj-uk. Fá-j-uk. Lój-ük. | Bé-jPQukjfe.- 


TEMPVS IMPERFECTVM. — - 
Pers, Singulari Numero, S 
3: Htná, . Fi-ná , n Ló-né, : Fel-bá-nd, 


Atnéja. — fü ndja. —— l-nfje. feLbü-ndja. 
4. Hí-nd-d. | | Fü-nd-d. Ló-né-d. Fel-bá-ná-d. | 
I. Hr-ná-m. Pá-nd.m. ^ Ló-né-m. Fel-bá-ná-m. 
Pers. Plurali Numero. E | 
9. Hi-nd-k, JF-ná-k , Ló-né-k, . FeLbü-nd-k, 


 Atnájak. —füná-jak. —46-né-jek. — felbá-nd-. 
E | jas t 
8. Hi-nd-tok. — Fiü-nd-tok, — Ló-né-tek, — Fel-bá-nd-tok, 
1. Hí-nó-k, ^ Fü-nó-k, Lo-nó-k, | Fel-bü-nó-k, 
 Anó-j-ok. — fü.nój-ok. —10-n8-j-0k. — fel-bii-nó-. 


"s h^ jok. 
TEMPVS FVTVRVM EXACTVM. 
. Pers, —- .. Singulari Numero. — xi 1 
3) Hi-v-and«j a. F -u-andsa. Ló-v-end-i. Fel. b-v-and- 


de ! EE 


u 
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P7 CONSONA EVANESCENS 


IN "VERBIS 
FORMAE INDETERMINATAE PRIMAE.  . SECVNDAE, 


2. Hi-v-und-afz. Fü-v-and-afz.Ló-v-end-efz. Bá-v-and-ol. 


-— 


| Y. Hi-v-and-ok. Fü-v-and-ok. La-v-end-ek. Bá-v-and-om. 


Pers. Plurali Numero. 
5. Hi-v-and- F-v-and Ló-v-end- Bá -v-and- 
anak. anaík. ' enek. anak. 
4. Hi-v-and- Fü-v-and. | L0-v-end- B á-v-and- 
atok. - atok. etek. atok. 
Y. Hj-v-and- |. Fiü-v.and. Ló-v-end- DB á-v-and» 
unk, unk. — ünk, . | unk. 
INFINITIVVS. 
Hí-ni, | / Fá-ni; | Ló-ni Bü-ni. 
PARTICIPIA, 


Praesentis Temporis. 
^ Hie-ó. — Fáv-6. 7 — Loó-v2. Bá-v.6. 
n2] 2 Imperfecti Temporis. € | 
 Hi-va. Abs. Fá-va. . Ló-ve.- Bü-va. 
Hí-vá.n. Adv. Fi.vd-n. |  LO-vé.n. Bá-vá-n. 
Praeteriti Temporis. | 


— Hi-v-ott , etc. Fá-v-ott , etc. Ló-v-ótt, etc. Bá-v-ott , ete, 


futuri Temporis, 


- Mi-s-and-ó,  Fá-v-and-6. Ló-v-end-8.  Bií-v-and-6.- 
; L t 
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. V CONSONA EVANESCENS- 


IN VERBIS | 
FORMAE DETRRMINATAE, | 


e. Itt od, Fu- Mente Ló-v-end.ed. Fel.bi-v-and- 


: od. 
3. Lv did in Fiscand'cm, Ló-v-end-em, Fel.bá-v-and- 
EN P us | om. | 
Pers, Plurali Numero, 
3. Hi-v-and- | Fáí-vand- Ló-v-end-i-k. Fel-bá-v.and- — 
: jé-k. jék 0 | jék. 
2. Hi-v-and-já- Fá-v-andjá. Ló-v.end-i-  FeLbáü-v-and- - 
tob. —— tok, tek. jétok. — 
r Hi-v-and- Fü-vtdnd- | Ló-v.-end- Fel-bií-v.and- 
jus, (o Fu. j-à&. ! J-«&. 
| , INFINITIVVS, "E 
— Htni, Füni ^ ^ Lómi. Fel-bá-ni, 
PARTICIPIA. — 


. Praesentis Temporis. 


Hüvó. — Fáv-d. —— Low. ——— Febbá-vd, 


* — imperfecti Temporis. - 
AHí.-va, . | Fü-va. L0-ve. Fel-bá-va, 
Hü-vá.n, | * Fü-vdn.  Ló-vé-m. | | Fel-bá-vá-n. 


Praeteriti Temporis. 
Hats , etc. Fáü-tt-a, etc, Lo-tt-e , etc, Fel-bu-tt-a, 
etc, 
|. "Futur Temporis. - | 
Hi-v-and-ó P F-v-and-é.  Ló-v-end-$,. — Fel-bií-v-and- 
] t | é. 
- 


/ 


^ LI 


$:6. ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP.IT. 

.$. TII. — OBSERVATIONES. | .. — 
Iam et his, ad pleniorem dilucidationem , vt 
nihil omninó requiri possit, addo obseruationes : 


quas, ex remota linguae nostrae Rmi ditte, affi- 
niumque vsu, colligere potui. 


A. GY CONSONA EVANESCENS. 


1 [IN VERBO SVBSTANTIVO 7 AGYON. 

Coniugationem verbi substantiui vdgyon, est , 
inter irregulares, vulgo primam exhibent omnes 
Grammatici, Et nos primum de eo agemus in ex- 
planatione : licet in paradigmatum tabella secundo 
' $it loco positum ; vt vicinum esset et verbo megyen , 
cum quo conuenit euanescente consona; et verbo 
lefzen , de quo mutuatur tempora, quibus deficit, 

, Hoc verbum: duplicem habet in lingua. nostra 
fono: et inde est ea, quam praesefert, in fore 


|. mandis temporibus diuersitas, 


Prima eius forma est antiquissima, ex lingua 
primigenia, communis cum Hebraeis, magis vero 
cum Chaldaeis, in: semine primo m (vaA), fuit, 
exstitit, Quod, halitu A in j mutato, abiit in vaj ; 
obscura vocali voj , »uj, vt habent Lappones ; .et 
Votjáki in praeterito vui, Nostri quoque maiores 
remótissimi , in primordiis eo certe sic vsi, postea 
j exile in gy. mutarunt , sono aliquanto densiore, 
vagy. Quae forma hodieque superest sed in tem- 
pore tantum praesent E ju 

De eadem hac'forma va) , vo ,. admodum t ma- 
vare nata est et secunda, prona soni 7 mutatus 
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án 4, val, vol, Hanc etiam Votjáki habent in im- 
perfecto, Eadem viget , sed neglecto. v halitu , apud 
Fennos quoque, Esthones , Turcas, et Tscheremis- 
sos, ol, oll, ul. Haec forma dat nobis reliqua, 
quae supersunt, huius verbi tempora, | 

| Jagy est prior radix vera, eaque personae. 
omnino tertiae, Cui tamen ad eandem hanc persoe 
nam magis demonstrandam adiecit vsy* antiquissi- | 
mus pronomen óz , cum congrua vocalis mutatio- 
me, vagy-ón, vagy-on. Est vero et van, de hoc 
contractum , vulgi cumprimis vsu frequentissimum, 
- Ad formandam primam"personam ex lege accessit 
pronomen ck, vocali itidem congruenter mutata, 
vagy-oK, [M S vagy , ab ipsa radice pronuncia- 
tu sonantiore differens, est de antiquissima forma- 
tione vagy-th , et D ( fav) in 2 (cap?) mutato 
vagy-kA, consonantibus demum, sono proximis, 
in eundem sonum abeuntibus, proprie vagy-gy. 
Manet eadem haec radix etiam in plurali numero, 
in praesenti solum tempore. Quod habet vitium, 
in secunda, et tertia. .persona; est id, pronuncian- 
di mollitie, vel pigritia potius illatum : vat-tok, 
van-nak , pro vagy-tok , vagy-nak. 

Apud Hebráeos substantiaum verbum est quidem. 
'auctius, 7T ( Adjd) , et nin ( dvd), Chaldaeis vsi- 
'tatius.. Sed principio fuerat vtrumque simplici forma: 
monosyllaba : quam, jnter ceteros, Neumannus talem 
omnino euoluit ( In Genesi Ling. Sanct. Vet. Test. ), 
Tr (/2), et P (va), 1 (Ae) adspiratione sonante , 
ja^ , va. Hoc alterum, sono vicinius, et idem omm- 
no siguificatione, palam est commune nobis esse de 


* 


^. 
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eadem communi origine primigenia. Quam vero for- 


mam Vaterus adfert ab Hezelio reductam ( Part. II. 
Sect. TII, Cap. IV. pag. 306.), "12 (7dvaj ), et EY 
CAdjaj): si hauc potius amplectamur , neglecta et in 
hac * (Ae) adspiratione, quae Vtique serius accessit 
iustar augmenti, neque a Syris proferri auditàr, "» 
(vaj), et ' (ja); prorsus eadem restituétur et He- 
braeis, quae apud alias gentes inualuit , communis for- 
ma primitiua. V 

In Lap»onum Grammaticis verbum substantiuum 


este, cum illis et nobis commune, de quo est no- 


strum Ze-/z-en. Sed et alterum fuisse illis verbum sub- 
stantiuum , vt et ncbis est, idque ipsum omnino hoc 
vaj, clarissime video in forma passiua; quam Ganan- 
der, prolixiorem , et integram exhibet. Formam acti- . 
nam, jaacka, credit; jaackac , credis; jaackam , cre- 


: do 3 sic. ille passiuum reddit: Jaackujuwtouju , creditur s. 


jaackujuwwujuc , crederis ; jaackujuwwujum, credor. In 
quo jaackujum est certe participii.valore, formatione 
iam passiua, quod in plerisque temporibus idem ma- 


net; et tantum vij , ipsum nempe substantiuum ver- 


bum est, per personas, et tempora inflexum , absol- 


uit ceniugationem: creditus est ille, creditus es tu, 
- ereditus sum ego. 


Iam vaj, voj, j exili in gy sonum paulo 'densio- 
rem mutato , abiit in nostrum vegy hodiernum. Hanc 
soni mutationem olim factam, fuisse docemur et aliis 
exemplis. Nam primum ja/ok , quod communem habet 
originem et cum Hebraico 3o (Jdiakh ) , iuit, et cum 
Esthonico aig , pes, densius hodie proferimus, gyalog , 
pedestris. Deinde ex joóA4/ , melior fit, meliorascit, 
pronunciatione aeque densiore, &x ógy i natum est. Haec 
vberius demonstrata suppeditát Commentarius meus in 
vetustissimam Allocutionem Funebrem ( $. 77: ). 
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Sed vagy reuera radicem esse probat etiam vsus 
vetustus ; quo in veterum monumentis pro nomine sum- 


tum legitur; vti sumi solent in lingua nostra complura . 


verba alia, quae eadem et nomina praestant. Huius 
exempla recurrunt in Codice MS, Transl. Bibl. Ó va- 
grokóól fofzlatot tenniek nem akardnak ( Esther IX. 
10. ): Praedas de substantiis eorum tangere noluerunt. 
Eskvel eróséjti vala — kellemetessegeknek vagyát à. ne- 
4i adni (1l. Machab. VIL. 26. ): Cu iutamento affir- 
mabat — se res necessarias ei praebiturum. 
Lapponicum twujzu clarissime ostendit vetustam.ter- 
tiae singularis personae formationem , assumito prono- 
mine 2, à : vaj-á, vagy-ó. Quomodo et primam for- 
mauerit vltima antiquitas, manifestum est in forma rur- 
sus Lapponica , zujum: in qua um est certe ém de én, 
vocali congruenter mutata , vaj-ém , vagy-ém., vagy-om. 
Formatis duabus his singularis numeri personis , radix 


" us . . * ) 
1psa, quae secus , vel nuda , nullis accessionibus aucta, 


tertiam praebet personam, videtur hic nihil omnino 
variata secundam valere. Sed forma Lapponica wujue 
alia nos docet. 

 Radici vaj, etiam alteri densius sonanti vagy , ac- 


cessit in vetustissima formatione et, quod postea abiit: 


in ed , idque vocali congruenter mutata , vaj-ot , vagy- 
et, etiam vaj-od , vagy-od. Postea P (tav) consona in 

2 (cap^) mutata, quod Hebraeorum more. fleri vidi- 
mus in hoc cumprimis pronomine , nata est forma, vaj- 
okh , vagy-okh , par Lapponicae zujuc : quae cum pri- 


ma persona oonfundi non potuit, siquidem ea tum aliam. 


habuit.formam , vaj-om , vogy:om. Tsta porro personae 


secundae luteis vtraque , formatiui vocali expuncta , et- 
jam contractam dedit formam: vaj- t^, eR AS vaj-kA , | 
vagy-kh. Haec altera viguit certe in ea dialecto, quae 


ad nos deducta est. Ista porro, vaj-AA , ct vagy-kh, 


duabus iam consonis terminata, sono vtcunque vicinis, 


e , Yo€6 


/ 
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vehementius expressa, consonantium sonum discrepan- 
tem in eundem mutarunt , eumque geminatum , vagy-gy. 
Et sonantiore hoc pronunciatu differebat secunda haec 
persona'vagy-gy ab ipsa radice vagy. Superest huius 
dageschationis, ad nos vsque propagatae, vestigiuri 
in secunda hac persona, etiam a vulgo sonantius ex- 
pressá; quam reliquae exprimantur personae , vagy-ok , 
&agy-0n, vagy-unk , formatae a vagy radice, cotsona 


' simplici terminata. Quod quidam cum vltro sentirent, 


candem personam sic quoque scribere coeperunt , vadj ? 
modo: non in alios errores fuissent hac scriptione indu- 
eti! Nullam dubium est, quin apud eos, qui ri (fav) 
adspiratum cum sibilo expresserunt, et ista olim vi- 
guerit secunda persona Qva fs a vaj,et vaey-fzavegys 


radice et hodie M E 


Ü 


. Tertia pluralis persona formatione vetustissima 
fuit vagy-0k ; secunda vagy-t2 ; prima , Funebrium Al: 
locutionurg aetate, sexto abhino sec^!o , vágy-muf , aris 
ta certe vagy-mü. E 

Inualuit vero huius rádicis et altera forma , eaqué 
priore multo latius, va/, et vol Est hoe et hodieé ad- 
modum procliue, cumprimis in vulgi ore; vt / ii Zab- 
eát, praesertim in molle jy; ac vicissim Z, et Zy , inj 
Promiscue ista dicuntur: mej, Aej, foj , hidjog ; mely s 
hely ,.foly , kdlyog ; pectus, locus, fluit, albugo. Sic 
in primo vaj dum 7 in gy abiit, idem in alia dialecto 
abiit in molle /y ,. valy; quod postea purius expressum 
est, val. Vocalis eiiam , j claro ,e€t obscuro $oho varias 


nit, val, vol. 


Est certe hac forma altéra hoc ipsum v erbüni; sed 


halitu prinatum, apud Fennos, o/; apud Esthones ge- 


minata consona, o/ Vide Vhaélium , et Hupelium, t 
suis Grammaticis, Eius prima persona et Fennis, et . 
, Bsthonibus, est oen , olen; secunda vero Fenvis ofet ,- 
 Esthombas eMed. Hac PUEDAROUE: €t nostris olim cormt« 

muni $ 
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muni, halitu tamen espresso, ita sane ét nostri anti- 

quitus dixerunt: vof-én, vol:ed. Tertia porro persona 
. et Fennis , et Esthonibus , est on, certe contractum ex 
elon : idem et nostris cum halita voZ-on , ex vo£ et ón, 
etiam contractum von ; quémadmodum viget hodieque 
. »an de vagyon. .Eorundem pluralia, o/emrie, olleme ; 
oMtte , ollete ; owat , ommad ; vltro dant e* nostrorum 
' formationem antiquissimam: vo/-mà, vol-tà, vol-vóh, 
vol-ók, t in & mutato, ex vol-vOt , vol-ót. 

Idem hoc,verbum, cum nostro halitu; tám hodier- 
nis nostris termidatioBibus, ván iu praesenti , vd/ in 
imperfecto ; quam illa etiam primigenia , et obtuso vo- 
calis sono, vu in praeterito , 'vxyo in futuro, et in in-- 
finitiuo vuuni , vujni; est etiam apud Votjákos in vsu, 
teste Gyarmathio ( pag- 184. ). ' " 

|. Ex eodem discimus, id sine adspiratione , Zenno- 
rum, et Esthonum more, superesse etiam aptd Tsche- 

remissos, ul; per personas inflexim uldm , ulát , ulo ; 
sum, es, est. In quo clara sunt et nostra pronomina , 
harum personarum formatíua, vol-ím , vol-éd, vol-2; 
ántiquissima formationum lege. Idem in plurali sic est : 

uina , ulda , ulut ; sumus y estis, sunt, In quo affixa 

pronoimina video ex vsu primigenio: na pro nb, nà; 

da pro'tu,.tD; ut pro ot, ót, cum t , antiquissimo plu- 
ralis formatiuo, vt apud Fennos, et Esthones: vo£-n2, 

vol-mà; vol-tà ; vol.ót, vol-ó&. Confer ista cum iis, 

quae sunt euoluta it pronormninibus. 1n praeterito mu-- 
tatur u/ iv i4; ilem , iletz., Íle; fui, fuisti , fuit. Secun- 

dae personae formatiuum £ sibilat, vti docui in prono- 

minum eaolutione. Sed eius fataram.; deinde imperati- - 
uus , et itflnitiuus , vt nostri apud tios hodie verbi, ex - 
altero suppletur verbo substantiuo: J/jdm , lijdt , Iijés, 
etc. In /ijdt , persona huius temporis tertia , sibilat fore 
. matiuum, certe ex Au: quod est aeque iam satis exe 
planatum exemplis Lapponicis inser pronomína nostra. 

mE Hhh. 


* 


P 


A 
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Idem verbum , sine halitu, habent et Turcae: o7- 
mak, esse, fieri; resecto infinitiui formatiuo mak, re- 
stituta radix o/ prorsus eadem est , quae Fennorum, e$ 
Esthonum. Vide Meninskii Institutiones Ling. Turcicae. 
. , Atque his puto me satis expeditam reddidisse eo- 


rum rationem, quae diuersa occurrunt in nostro verbo : 


substantiuo » duplex nempe radix vagy , et vai , atque 
haec secunda obscura etiam vocali, vo/; et , quae ho- 
die vsurpamus huius verbi tempora , ea de diuersis istis 
radicibus ad nos esse propagata, et nostra plane for- 
mationc regulari; excepta praesentis temporis, tertia , 
€t secunda persona singulari. ; ; 
| Quae desunt hodie nostro verbo substantiuo , fu- 
turum nempe, deinde imperatiuus, et infinitinus: ea 
olim certe in neutra eius forma defuerunt, Id obserua- 


re monemur tam in vagy, exemplo Lappbnum , et Vot. . 


jakorum ; quam etiam in va7, exemplo Fennorum, et 
Esthonum. His et nostri maiores , aetate remotissima , 
sane ita sunt vsi, variante dialecto, formatione perso- - 
narum diuersa, quae successu temporum mutata est. 
Hanc mutationem ,in pronominum euolutione satis pro- 
batam , atque hic etiam aliqua . parte memoratam , si 
attentius spectemus: non fictum , sed olim verum omni- 


, no fuisse reperiemus paradigma; quo Gyarmathius hu- 


ius verbi tempora, quibus hodie deficit, ad exemplum 
Esthonicum restituere conatus est ( pag. 158). Deinde, 
vtraque huitis Verbi radice , vagy , et val; clare euolu- 
tà, neque eo facto suo chímaeras, et somnia , -obtrn- 
dere putandus est "Vir Clarissimus: qnod de vtraque. 
regularem deduxerit, temporum , et personarum for- 
mationem (pag. 39. ). Ea nihilominus puto me exactius 
indicasse, et hic, et in pronominum eüolutione: quae 


vtrumque hoc paradigma genuine redugant ad morem 


nostruni, et antiquum , et medium ; ex quo postea trans- 


itus factus est ad hodiernum. 
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Praetereá probare non possum de altero Lappo- 
uüm verbo substantiuo orr, ést, et manet, deriaatio-- 
nem , mea qnidem opinione violentam ,- nostri verbi. 
órókül, perpetuus, aeternus fit. Hüic orr geminum est 
^Turcicüm war, vel idém potius, tantum hàlita diífe- 
. rens , aeque duplici valoré, est, et habet. Si quid con- 
iecturis tribui potest : multo proclinids est ea dé o/, 
et val, in has formas degenerasse, litera Z7 in r mn:a- 
ta; quarum altérnatio nota est. Lapponum £aém«d , 
Ahalmad , tértius, riobis est harmad. Quamquam et hoc 
àdmódum probabile est, vt in aliqua linguae primi:e- 
Diae dialecto antiquissima et haec fuerit verbi substan- 
tiui forma péculiaris, ar, er, or. Quáe, vt superest 
cum halitu apud Turcas, war ; vt práeterea apud Lap- 
pones eum geminata consona; orr: ita etiam ad Ger- 
manos, et ád ipsos adeo Latinos, penetrasse videtur, 
Germanorum quidem at, er fvàr, cam halitu mire con- 
gruit. Latinorum porro verbum substantinum , per tem- 
pora inflexum , claré patet de tribns ésse formis distin- 
.6tis, Eius praeteritum , fuz, et reliqua tempora dé eo 
deriuata , notant Grammatici esse de antiquo verbo fue. 
Praesens , cüitis formam antiquam Varro hanc dat esum, 
es, est, et quàe inde descendunt tempora , gon temere, 
videntur: mihi reduci ad linguae primigeniae verbum ,, . 
esch, its, $a, su, de quo mox agam. Futurum por- 
ro',*et jnipesfeotui indicatiui, de eodein antiquissimo 
semine ér, apud Türcas , et Lappones superstite, sed. 
vocali mutata, deriuari, aeque agna est verisimilitae 
do, er-o , er-am. ' 


. Verbüm Pagyoh in práesenti tempore duplex 
liabet negatiuum, prorsus singilare , tertiae tan- 
tum personae, in vtroqué nurhero, 
Nints, hintsen; Non est; Nintsenek, Noh sunt. J 
] $ints , sihtsen, Neque est; Sintsenek; Neque sunt. 
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Verbum hoc deisénoum impersonale dici pot- 
"est, Nints, et sints , radices sunt", pers onae vtique 
tertiae, His tamen, ad eandem personam magis 
demonstrandam , accedit pronomen óz, nints-ón, 
sints-àün , cum congrua vocalis mutatione , nints-en » 
sints-en. Fiunt eadem pluralia assumta eiusdem 
pronominis forma plurali, dnók , vocalibus itidem 
eongruenter mutatis, nints-enek , sints-enek. 
Significatum, quem tantum vsu scimus, dat . 
eundem omnino genuinufn euoluta vera eorum ori- 
go. dts nempe, ex primigenia lingua ad nostros 
. etiam maiores propagatum, nominis valore fuit 
ens , res , aliquid; idem praestitit et substantiuum - 
verbum est. Cum negandi particula zez, non, 
compositum, nem-its , valuit noz-est. Haec com-- 
positio , pronunciandi celeritate contracta , praedo- 
minante 7 vocali, abiit in nzm-£5; demum, , propter 
faciliorem pronunciatum , et m consona in n muta- 
ta, rnigrauit in hodiernum in-ts. Modo prorsus 
eodem coaluit et cum altera negandi particula sem, 
neque: sem-its » sim-ts, sin-t$. — "E 
Superest in lingua Hebraea vocabulum w^? (jéscA ), 
proprie ens, res, aliquid; sed quae vsürpatur etiam 
pro verbo substantiuo est , et saepe pro verbo habet, 
Idem Chaldaeis est. nw (tA), n (tav) litera, pro- 
pter adiunctam adspivationem , certe et his sibilante, 
Hz, vel its. Apud Arabes viget literis transpositis "P 
( chay )... -Eadem hac forma, absorpta tamen * (od ) 
litera, sa, Esthonibus est pro altero verbo auxiliari, 
toerben, etiam befommen, esse, fieri , obtinere, habere: 
,saari, id rotrbe, fio, flam; «ain, id) voutte, ficbam ; od- | 


- 
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len sanud, id) bin gemorben, factus sum. Est et Persis 
sibilo aspero 'szden, sc/rüden, quod valet fieri, esse, 


 datque radicem , resecto infinitiui formátiuo ,'sa ,schd, .— — 


fit, est. Idem hoc vocabulum , tot gentibus commune, 
exigua sibili differentia , eadem tamen significatione 
. praecipua, ab eadem primigenia origine ad nos quo- 
que deductum est, sono, et forma Chaldaicae quam 
proxima, /ts. Sed verbi vsu separatum iam dudum ex- 
oleuit. Nominis valore quomodo supersit , alibi doceo. 
Nunc compositionis rationém , quam exposui , videamus 
in aliquo affinium gentium exemplo. | 
I'N (ain) Hebraeis est particula negatiua , et pri- 
uatiua , idem , quod N5 (1o), sipmificáns: non , nihil, 
nullum. Eius * ( Jod) iu statu constructo quiescit in vo- 
cali .. ( £zere) , "23 N ( éneni ) , non 'ego: quae tamen 
saepe mntatur in . ( cAirek ), I'N (in ). Huic IN (in) 
iungitur porro et 1? (jesch) : V 3'N. (in jesch ) , non 
est. Eodem certe modo iuncta est olim et nostra nega- 
tina: particula nem nostro verbo /ts, nem-its , idemque 
valuit, non est. Hoc postea pronunciahdi celeritate con- 
tractum abiit primum in nzm-ts , deinde in nin-ts., 
Vsu simili nata est haec compositio ex partibus in 
primigenia lingua vsu communibus. Zts commune vidi- 
mus. JVem aeque commune est. Nam ex Hebraico TN 
( ain) praéfixa y) ( mem ) litera, praepositione asylla- 
ba, decurtata ex IO. (min), fit DNO ( méén): pvo- 
prié ex niAilo, in nihilo, etiam absque, idem et ROM- 
Hoc, retrograda: pronunciatione , quae in aliis /etiàm 
'vocibus frequens est, eonuenit cum nostro nem, et $0- 
fo, et significatione, Sed huius particulae communem 
originem malo tamen indicare in verbo Hebraico ] N32 
( méén ) , renuit , recusauit , abhuit , nuit. Idem et no- 
bis verbum fuit certe ín primordiis ; sed postea parti- 
culae vsu inualuit retenta eadem omninó siguificatione 
renuendi " ,ecauanel " abnuendi. 


wv 
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2. IN VERBO MEGYEN. 

Inflexio verbi megyen aeque de duplici est rÀ- 
dice, altera simplicissima, altera auctiore, 

Simplicissima radix primigenia est ze quam 
clare probat potentiale verbum de ea admodum 

miture formatum, hodieque superstes: me-het, 
meare potest, ire potest, vadere potest, Viget ea 
in praesenti tantum tempore, non tamen irn omni: 
bus personis, Tres de his, tertia nempe singularis, 
. deinde prima singularis , et eadem pluralis, forma- 
tae sunt, adhibita j consona euphonica connectens 
te, sono paulo densiore in £y mutata : primum. 
me-j-en, me--ek , me-j-ünk ; deinde me-gy-er», me- 
gy-ek, me-gy-unk, Secunda singularis persoua. de - 
vetustissima formatione mé-£A, et n (£av) in 2 
(caph) mutato mé-AA, abiit in mégy. 

Radix altera mén, producta vocali, correpta 
vero, dum increscit, zen, de qua sunt reliquae. 
personae, et tempora omnia , contracta esse vide. 
tar de mejen , megyen, sicuti van de vagyon. Vel. 
| cevte coaluit, accepto augmento en, verborum for- 
oma iuo, .me-en , men, Antiquissima est et haec for, 
mà: siquidem càm nobiscum communem habent et 
Lippones, et l'enni, et Esthones,. | 

Me radicem primigeniam , et simplicissimam, vi- 
" demus quam clarissime in potentiali yerbo me-Aet ; in 
qno formando Aaf, potest , vocali congruenter mutata. 
tet , sic accessit ad ze, me-het , meare potest , ire pot- 
€;t, Yadere potest , vti idem, accedit ad alia quaecun- 
que verba ,,' ad veras omnino radices , ex. gr. ir, sari- 
bit, &ér ; petit, &-Aat, scribere potest, &ér-Aet, pete. 
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ye potest. Me antiqnissimum semen, et simplicissi- 
mum, est etiam in lingua Latina, idem omnino et so- 


.no, et significatione; cuí quae accedunt, ad formwn- 


das personas, sunt aeque partes pronominum : ze-o, 
me-ae, me-at. Certe ex lingua primigenia, vnde id et 


nos habemus , admodum mature huc transiit, per pro- 


paginem quamcunque, huius seminis adeo tenacem. 

| Iam radice tam clara, gy , quod intercedit inter 
ipsam radicem, et afflxa pronomina a vocali inchoan. 
tia, aliud esse non potest, quam reuera cansona eu- 
paonica ], €à inter se connectens: sono in primordiis 
exili , me-j-ck , me-j-en , mé j-ünk ; postea densiore inua- 
lescente , me-gy-ek , me-gy-en, me-gy-ünk. Exilem hunc 
sonum in densiorem mutari iam supra indicauimus, 
" Vberiora videbimus in euolutione imperatiuorum , /égy, 
tégy , végy ,'vigy, higy; legyen, tegyen, vegyen , vi- 
gyen, higyen; de radicibus Je, te, ve, vi, hi; vnde 
sunt Zefzen, tefzen, vefzen, vifzen, Aifzen: in quibus 


imperatiui formatiuum est certe 7; Je, teéjy, véj, vij, i 


hij; lejen , tejen , vejen, vijen , hijen. 
.Sed in secunda singulari persona sonus egy alium 
habet ortum. Radici ze accessit formatione primigenia 


pronomen età, me-eth; quod postea, n (tav) in 3- 


(eap) mutato , abiit etiam in ze- ek ; et vtrumque, 
, vocalibus in vnam coalescentibus , eamque de lege com- 
muni in longam, sic demum contractum est, métA, 

mékh, Méth etiam sibilante formatiuo, expressum est " 
mé/z: quod hodieque auditur, vsus antiqui tenacitate 
saltem apud vulgum superstite, cum manifesto et hic 
simplicissimae radicis me indicio. Mé&A vero, 2 (capA) 
litera , durius , densiusque prolata, abiit in zézy ; quod 


solum vsurparunt omnes Scriptores nostri anticuiores. | 


In Codice MS, Transl. Bibl. haec vnica recurrit forma: 
Hová me&y te ( Zachar. II: 2.) : Quo tu vadis? Sic ha- 
bet et Lépesius: Óusméretlen. tartományba Wégy ( De 
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-Morte pag. 84. et 139. ): Ignotam regionem ingrederis, 


Deinde Marosvásárhelyius; Uram! nem tudjuk , -hová 


mcgy (pag. 688,): Domine! nescimus, quo vadis, Cum 


hoc, ev gum vetusta Translatione Biblica consentit et ' 
Kdrolyius , et Kaldius, in iisdem.locis Hungarice red- - 


ditis: /fová d te? Uram! nem tudjuk, hová mégy 
(Ioann, XIV. 5, ». Hoc posterius insuper, et Siluester, 
et Pesthius sic vertit, | 

Multo latius inualuit radix altera men , quae non 
| increscens yulgo produci solet, mén, Nam et in prae. 
senti per omnes personas inflexum auditur, st in reli- 
quis temporibus omnino solani dominatur. Olim ver- 
/bum mandatiuum de eo deductum eit adiecto maiorc 


— formatiuo, tet; gmen-tet , facit quemquam . ire, vadere, 
Huius complura recurrunt exempla in Codice MS. Transl,. 


Bibl. Én vagyo& , ki fel mentettelek tütüket. Egyiptoin 
X féldebol ( Amos II, 10, ); Ego sum, qui vos ascendere 


feci de terra Aegypti. Fel mentetem tà Jsdliástoknak 


óiaet tà orrotohba ( Ibid. YV, 10, : Ascendere faciam pu- 
tredinem castrorum vestrorum ad nares vestras. Hang 
 vnicam tadioem norunt et Fennicae. gentes, a remotis- 


sima communi origine acceptam. Et Fenni quidem. 


vsurpant ipsa etiam vocali prorsus consentientem no- 
, strae ; menen , primaeua nempe formatione memn-éz , va- 
 do-ego. Apud quos auditur et mandatiuum, sed cum 
minore formatiuo : meneten, men .et-én, mitto , facio 
quemquam ire ; qua forma et nos vtimur , zen-et-em , 
non solum illa superiore, men-tet-em: vt sunt plura 
alia, duplicem maudátiui formationem admittentia : 
co feh-et.em, nyug-at-om , al-at-om , etiam fek-tet-ein , nyug- 


tat-om , ai-tat-om ; facio quem uam lacere, quiescere , 


dormire, Varianve vocali dicunt alii: Lappones man- am, 
Esthones. minn-en, vtrique in prima singulari persona, 


:e0, vado. Votjáki Inin-i-ni, Peri NIE |. nasuo 
| plane infigjtino, mw vadere, 
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Nihil pronius intalerimus : quam radicém men aeta- 


' te remotissima iam contractam fuisse de mejen, vel - 


megyen ; cum apud easdem has gentes etiam on de oon. 
contractum habeatur, vt nostrum van de vagyon. Sed 
illud peculiare est in hoc vsu: apud has gentes ita in- 
ualuisse radicem auctiorem zen; vt simplicioris me 
nullum prorsus vestigium supersit: quae apud nos t4- 
men tanto interuallo, quantum est, ab origine tam al- 
ta , non potuit penitus euanescere. 

- Reperi eandem, vt puto , radicem auctiorem etiam 
apnd Arabes: quae mihi quidem et sono, et significa. 
tione, apprime conuenire videtur, Eam ego Hebraicis 


literis exhibeo , quia Arabicis destitwimur: iyo (moaan, 


meen), y (ain) literae .sono vtplurimum suppresso ; 
longe prouectus fuit cyrsu , fluxa , itinere ; idem nomi. 
nis valore /onga provectio. Haec radix , ex primigenia 
lingua arrepta, apud nos, et Fennos , aliosque , mono- 


syllaba facta est, iam non radicis , et affixi pronomi-. 


: nis, vt 'supra iunui, sed radicalium vocalium concre- 
tione; mag, men, — 

Simplicjor radix, ze mihi praeterea , linguae no- 
strae indolem intimius spectanti, et aliam videtur as- 
sumti eg rationem habere, Hec en habet vim, quam 
alibi vberius euoluo, verbi f/t, Iam me primitiuo no- 
minis valore est prouectio: en illi adiectum , meen , 


mén, men, hunc dabit significatum : prouectio-fít , loq - 
est , proue£itux , vadit , meat. Eo prorsus modo , vt mul-- 
ta alia. In his ex. gr, serk estezpergitio ; de quo dedu- . 


ctum habemus verbum frequentatiuum actiua significa. 
tione ser&-e-get , expergefactitat ; neutrum vero assum- 
to en formatiuo ser&-en , expergefit. 

Mén , vel zien , etsi radix. sit amplissima forma. 
tionum propagine ; ipsa tamen nuda, et absoluta, nus- 
piam occurrit apud Scriptores probatos, praesertim ane 
 fiquiores.- Pro ca est semper auctior persona tertia , 


! 
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de' simplici radice ze formata; megyen. Codex MS. 
'Transl. Bibl. eo loco , quem supra citaui , et hanc habet 
personam: És ime az angyal ki megyen vala , és más 
engyal megyen valía ki ó elejébe ( Zachar. 1l. 5.5: Et. 
ecce angelus egrediebatur , et angelus alius REO uper 
tur in occursum eius. 

Men.fs est quidem regularis secundae personae 
formatio de radice men, auditurque non raro in vulgi 
sermone; sed quam tamen nuspiam legi , praeterquam 
in vnico Pétsio : Midón az ispitáiba bé menfz , jót &é. 
vánj az bctegeknek ( pag. auers. 74.) : Cum in hospita- 
le ingrederis, bonum precare aegrotis. Sic, et singu- 
laris, et pluralis prima persona, men-e&, men - ünk , 
ignotae sunt antiquis Scriptoribus ; notae vero , et so- 
lae vsitatae, megyek , megyünk. In quibusdam partibus 
et istae vsurpantur personarum. formae dc vtrisque , ne 
 eonsonae singillatim auditae. perirent, vitiose confictae : 
mengyek , mengyen, mengyünk. 

Singulare occurrit exemplum in Telegdio verbi 
potentialis de secunda hac radice: Meg sem menhetek 
el a^ Krifstus mondása mellól ( Port. III. p, 740: ); A4. 
huc non possum abire a Christi dicto, 
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- 4. IN VERBIS, QVAE ACVTVM SIBILVM 
- . . PRO HALITV HABENT, 


. . Quorandam verborum simplicissimaé radices, 
quae in vocalem puram desinere videntur, de mo- 
re vetusto post vocales halitum efflandi hunc olim 
leniorem habuerunt, et tenuiore flatu expressum 
in acutum sibilum miserunt, 

Studium soni suauioris , linguae vsu antiquis- 
simo, acutum in his sibilum, halitibus cognatum, 


f. 
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eorundem halituum lege versat. ' Nam, accedenti- 
bus affixis formatiuis, praeter tempus praesens, 
eum alibi in quietem mittit , alibi in alium halitum. 
mutat, alibi eonsonae sequenti assimilat, — 
- Et verborum quidem huiusmodi radices sim« - 
plicissimae sunt istae septem: 4e, fe, ve , ve, hi, 
vel AZ potius, deinde é, ct Z5 eaedem, more ve- 
tusto, pleraeque cum halitu leniore, quaedam et- - 
iam. cum obscuro expressae, eA, teh, veh, vih, 
hiv, eh, iv, tenuiore flatu mature et acutum sibi 
dum dederunt, Jefz , tefz , vefz , vifz , hifz , efz , tfz. 

Hac forma supersunt hodieque i in tempore tan- 
tum praesenti, Vbi illa, ad' tertiam quoque singu- 
larem personam magis demonstrandam , acceperunt 
huius personae affixum pronomen , et quidem prio- 
rà quinque ón, i& vero duo posteriora: Je;fz-en, 
Le-fz-en , ve-fz-en , vi-f[z-en, Ai- g-en , esfz- iA , i-fz-ik,. 
Ad fermandas porro personas reliquas accedunt af- 
', fixa pronomina congruentia verborum formae , his 
tertiis; personis iam indicatae ; primae nempe, et 
secundae indeterminatae ; in actiuis vero etiam de- 
terminatae. - 

Verba. potentialia, et mandatiua, de his do 
mata, sibilo quiescente, radices nudas referunt; 
quas,.primas, ac genuinas dixerimus: Je-Aet , te- 
Aet, ve-het, vi-het, Ai-het, e-het-ik , i- hat - ik g 
deinde £c-£et , ve-tet , vi-tet, hi-tet , e-tet , i-tat, 
quae vocalem € habent, eam vulgo solent etiam 
| producere , , &-tet , vué-tet, icids S 
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- Jam in simplici horum inflexione formatiuum 
praeteriti primi 2, vocali congruenter mutata e, 
occultum: halitum obscurum », de primigénio za, 
resuscitare videtur ad compensandum cognatum ha. 
litum acutum /z; Je-v-e, te-v-e, ve-v-e, vi-v-e, 
hi-v-e. Sed neque istas in hoc tempore radices pro- 
ximas ita nudas esse voluit antiquitas, Pronomen 
ón, vt in praesenti, sic etiam in hoc praeterito, 
ad maiorem vim demonstratiuam, constanter adhi- 
buit, sed forma contracta: Je-v-e-àn, lón, lén; 
te-v-c-ón , tón , téng; ve-v-e-ün , vón, vénj vi-v-c- 
.ón, vün, vin ; hi-v-e-ón , Àün, Ain, . Eandem con- 
tractionem familiarem habuit et in reliquis perso. 
.. nis; et in ipsa adeo forma determinata , parcius 
tamen, Ín forma indeterminata quae hodie viget 
contractio, iam nota est: e-v-c-iE , e-v-e-ek, e-v- 
eÁ 5. i- v-qcik , i-v-e-ek , i-v-ék. ] 

In praeterito secundo quinque priora verba ite- 
rum nudas videntur habere primigenias radices , si- 
bilo penitus in quietem misso; vel certe et hunc 
asyllabo praeteriti formatiuo £ assimilatum: /e-tt, 
te-tt , ve-tt , vi-tt, hi-tt, Duo autem posteriora, 
solum in tertia singulari persona , substituunt cogna- 
tum halitum pbscurum in locum sibilantis , ad iun- 
gendum formatiuum vocale: e-v-ett , i-v-ott. Quae 
aliae vigent formae pro radicibus proximis, ad for- | 
mandas reliquas huius temporis personas, vel con. 
 tractae sunt, vel sibilo.aucto probabilius et hic se- 
se accommodante ortae; eit, i-tt s. e-tt-em, i-tt- | 
em; ett-et, Mia | 
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In imperatiua aeque nullüs est sibilus, Vide- 
tur et hic ipsis nudis radicibus accessisse characte- 
ristica imperatiui nota 5. vel certe. et sibilus, ha- 
' lituum more, huic notae assimilatus est, quo ge- 
minata fieret; sed cuius sonum exilem paulo den- 
'siorem fecit vetusta consuetudo , tanto quidem pro- 
nius, quod gemindta esset: vocalem vero e produ- 
xit imperandi energia in prima tantum forma mo- 
nosyllaba ; nam, ea increscente, qvae datur vulgo 


mora vsu variante, est iam ab arbitrio. Sono jd 


que exili sic erant primi imperatiui: /é7 , té ,véj, 


vij, hij , ej-dl, Ej-ál; vel nota geminata propter 


sibili assimilationem , lejj , te^) ,, v€-JJ , ti] s Ai-jj, 


 ejy-el, i-jj-ál ; sono postea densiore, lé-gy , té-gy» 


vé-gy , vi-gy , hi-gy, e-gy-é, i-gy- dl. 
In optatiuo nullus itidem sibilus auditur; sed 
eum consonanti notaé characteristicae assimilatüm 


esse clare ostendit eiusdem consonantis geminatio, 


antiquissimo vsu roborata: /Je-r-ne, te-n-ne, ve-n- 
ne, vi-n-he€ , hi-n-ne ; deinde e-n-ne-/&, e-n-ne-ek , 
e-n-nék ; i-n-na-iK , i-n-ne-e& , i-n-nék, Eodem mo- 
. do fit et infinitiui formatio. 

In füturo exacto radices omnino nadar habet 
vsus :  fe-end, te-end , ve-end , vi-end , hi-end , e-end- 
ik , i-and-ik : quarum aliquas, concretis vocalibus , 
. etiam contrahere amat: Jénd, ténd, vénd , énd-ik. 
. Substituit véro saepe in locum sibili et afiuni hali- 


tum, praecipue exilem:j, quandoqug et obscurum ' 


v- de J-end , te J-end, RIS 


| 


— 
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Participium praesens compensat sibilum re- 
suscitato sui formatiui halitu occulto v, de primi« 
genio pronomine vó, vocali e in plerisque radici« 
bus producta: J&-»é, té, vé-vó, vi-vó ;, Ài-và, 
evó, Évó. — | I 

Participii imperfecti ortus idem est, qui tem« 
poris praeteriti primi: in qua tamen obscurus for. 
matiui halitus, non resascitatur, verum adest sem-« 
; per. Radicum vocalis e producitur multo verius ad 
) PEOEIPEIDRHRUE sibili suppressi : féves té- ves vc. 


ve, é-ve.- : : | 

Simplicissimas horum verborum 'ràadices , primi- 
genià praesertim forma, in puram vocalem desiisse, 
vtcunque probant verba potentialia , et imandatiua , de 
lis formata. Sed quaedam eorum neque in linguis affi 
nibus vllum habent halitum, | 

Nam apud Lappornes, secundum Ganandrüm /4 ; 
secundum Lindahlium- vero , et Oehrlingium, Ze, hae - 
nuda est forma , valore substantiui verbi est ; quod no. 
bis: reddit altérdm substantiuum verbum fio, Auctum: 
affixis pxonóminibus concrescit : lám , Sum j 4dc, es. 

Deinde Esthones radicem te, communem Bob 
€um, omnino nudam inflectunt per omnes personas in 
, praesenti tempore , accedentibus affixis pronominibus 
 etiàni a vocali inchoantibrs: te-en ,facio ; te-ed , facis; 
te-ep , facit; teme, facimus; te-te , facitis ; te-wad , fa- 
— ciunt, Sic nudam habent et vi. radicem: wi-in , áufero; 
wi-id, aufers ; wi-ip, aufétti wi-me, xiulerimus s tvi- 
te , aufertis ; wi-wad , auferant; Ápprime in his'conue- - 
niunt cum Esthonibus et Fenni. Eadem et nos antiquis- 
' sima formationg certe sic habuimus: ze-em , te-ed, te: 
vó , te-mb, te-tà , te-vOk ; vi-om, vi-ed, vi-vo, vi-mü , 
vi-tü y vi-V0k. ! 
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Halitum his accessisse leriiorem , qnalis. est fere 
( aleph ) Hebraeorum , et spiritus lenis Graecorum, /eA, 
teh , vih , qui postea tenuiore flatu in nostra dialecto 
in acutum sibilum abiit, clare docet pronunciatio Lap- 
ponum;: qui £aZ , ipsum teA, vocali dumtaxat mutata, 
densioris soni procliuitate. longius sensim abducti , for- 


-. ti demum sono expresserant, zag , tagc, fs tagam "j 


facio; tagac , facis; tagca , facit. 

. Sed ve nostrum Esthonibus est wót , accipit. Faci- 
le tamen conciliatur haec pronunciatio adeo differens. - 
Peh nempe ,. auctum halitu, cum tenuius efferetur, 
lingua dentibus allisa, flata vehementiore, abhiitin vetZ, 
$à ( ^e) litera in r (tav) adspiratam mutata. Eodem 


tenui flatu acutius intenso editus est demum et sibi- 


- 


* 


lus , ve/z. 

Deinde A/, vel potius A2, nominis valore idus $ 
eum halitu obscuro viget et hodie, Aib; vti et fzà, 
cor, altera sua forma est Jztv. Halituum nimia cogna- 
tione abit v flatu intensiore in /*, hocque modo. et Aiv 
in AÀjfz. Mature autem inualuerit haec álternatio: si- 
quidem et' hoc verbum, nobis, cum Esthonibus, ac 
"Fennis commune, vtrisque curn sibilo est, sed halitu 


in initio ig lecto: : usf , usk. Lubet vtrumque inflexum: 


exhibere ; usf-un , usf-ud , usf-ub ; usk-on , usk-ot , usk-o; 
eadem et illis significatione, credo, credis, credit; . 
nobis vero est etiam fido: usf-u-me , usf-u-te , usk-wad ; 
u&k-o-mme , usk-o-tte, usk-o-wat ; credimus , creditis, — 
credunt. | | p 
Sibilum acutum , quem nos in edendi € post 
vocalem efflamus , e-/z-i& , Esthones, et Fenni praemis- 
sum habent, /ó. Illis /3-ón, Jo-ód , Jo-0p ,. Jà-me , f4- 
te , fó-1ad j istis vero fy -ón , fy -ót , fy -Ó, fy - rame , 
Jy-tte , fy-wat, vocali y sono à exprimenda; per per- 
sonas inflexum ostendit et nostram antiquissimam infle- 
ctendi ra&ionem : eon, ófx-0d , ófs-0 , üfz-mi , Lu 


- 
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tà, Qfe-vók, Et hunc sibilam de leni halitu esse. monet 
vocabulum apüd nos hodieque superstes, vicina qui- 


dern significatione notum : £/ , famelicus ieiunus , ipsa 


etjam fames, esuries; ieiunitas; sed quod ipsum est 
tamen radix etiam verbi e Jz-em , pritcipie e-Z.ezm. In 
quo nempe, vt in multis aliis, linguae praesertim He- 
braeae vocabulis, ,IMetonymiam video , translatam lo- 


'quendi rationem : qua ex antecedente consequens intel-- 


ligi coepit. Idem confirmat porro et alternans signifi- 
catio. Nam de simplici verbo e J*-em , cui edendi tri- 
buitur notio , formatum verbum potentiale e-Act-né-m, 
proprie comedere possem , vulgo  vsurpatur pro verbo 


"esurio. Quamquam et ipsum lioc Latinum esurio , cum 


notione /amis., est ab edendi verbo. Sed huius quoque 
forina prima, non ed-o, verum es-o, de qua supersunt 


"adhuc quaedam derinetiones antiquae , es, est , essc, 


S 


estur , aestus ct, vel ad ipsum Latium videtur. mihi 
cum sibilo transiisse ex lingua primigenia. Inde est ea- 
dem et in Teutonum lingua, per varias dialecjos, quam 
latissime diffusa : eff-en , eff-a edere , comedere ; rese- 
cto infinitiai formatiuo, ipsa radix primitiua eff, tot 
gentibus communis. i 

- Verbum 2ióendi Esthonibus estjo , ; Fennis ju. Vtrum- 
que.per personas inflexum : jo-on , jo-od , jo-op, jo-me , 
ja-te, jo-wad'; ju-on, ju-ot , ju-o , ju-mme , jü:tte , ju- . 
tw»at. Facilis est mutatio vocalis o in 4. Deinde et «4 


. abit in v, non tantum Hebraeo, sed etiam nostro mo- 


re: nam dicimus daru , fzaru , etiam darv , fzarv , grus, 
cornu. lam v obscurus halitus, mutua halituum alter- 
natione , migrat in leniorem 4; hic porro, flatu tenuio- 
re exptessus , vergit in acutum sibilüm J*. Quare ju , 
nobis , j consona in, vocalem ; i mutata , iz , füit primum 
iv, postea. ih, demum i/z. Sibilus certe, qui hodie 
auditur, suecessiue sic nasci debuit. Et iu, geminum 
E ennico js. , etiam Esthonico jo , fuit diu apud nos duos. 


ww. * 
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que in' vsn.. Participium quidem imperfectum de hoo . 
iu/ formatum, iuva, iuván, habet Codex MS; "FrahsLE 
Bibl. Zuván a' fialdkban bort ( Amos VI, 6.) : Bibentes 
vinum in phialis. Imo et praeteritum de to praebet , 
tantum z in o mutato: óttetek , iottatok ( Agwaei I. 6; 
Zachar. VII. 6. ): comedistis, bibistis. Fuerit hoc et- 
jam cum u, iuttatok : quemadmodum in codem est 
monumento et Aiuttam, €t Ajottam , vocaui; . etiám 
viuttanak , pugnauerunt. Egy/ptomból Aiuttam^én Yía-' 
mat ( Osee XI. 1. ): Ex Aegypto vocaui fllium meum. 
Hiottam az afzjáságot foóldre ( Aggaei I. 11. ): Vocaui 
siccitatem super terram. P'iuttanak Jerusalem éllen ( Za. 
char. XIV. 12. ): Pugnauerunt aduersus Ierusalem. Inu 
his 4 in v abiit, hodieque sic sonat: Aiv, viv. Olint 
ergo et i, saltem in quibusdam formationibus diu bis 

simile, fuit pariter Zv, Sed iste halitus, vt iam monui, 

deflexit in alios. Et halitum prius leniorem, asperio- 


. rem postea, ac demum fortissimum habuisse, docet 


vsus Lapponum: quibus ita et juZ, vt supra vidirhus 
verbum teZ , abiit in Juk&k ; JBASHUs bibo ; JuERae , :bi- 
bis; jukka, bibit, /|—— « 

Ista ergo verborum euolutio, singillaim: addu- 
cta, abunde probat, quod principio dixi, acutum in 
iis sibilum halitum esse. Quas proinde habet in eorun-. 
dem yerborum inflexione mutationes , eas, halitaüm le- 
gc accipit, Ipsae nudae radices, balitibus pride $ 
sane in plerisque sunt certiores. | 

, Quare, qui ista cumprimis. eft , i vefs vifz , 
Aifs , pro tertiis personis singularibus vsurpant, vitio. 
se id factitant, Veneranda quidem antiquitas , quàm al: 
tissime repetita, nuspiam sic ista adhibet 5: sed omni- 
no aucta affixo pronomiue ón: le.fz-en, Mesas ve- 
J*-en , vi-fx-en , Ai-fz-emg. 

Codex MS. Transl. Bibl. sic habet vel vno joo sa- 
tis cumulate, Aem lefzen à rcjdjok és — à rejájok aem. 

lii 
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lefzen , de lefsen romiás ( Zachar. XIV. 17 ,18.): Non 
erit super eos imber — nec super eos erit, sed erit 
ruina. Deinde Siluester: Za egymáshoz való /zeretet 
léfzen (à &8zóttetek ( Ioann. XIII. 35. ) : Si mutua di- 
lectio fuerit inter vos. Quem locum et Pestius ita red. 
- dit: Ha vifzontag való fzerelem léfzen kózóttetek. Etiam 
Károlyius: 4íz pokol léfzen az à lakó helyek ( Psalm. 
XLIX. 14.) : Infernus erit habitatio eorum. Deinde Kál- 
dius; Heménysége i is a PUER TIURE ( Iab. V. 16. )? 
Erit egeno spes. 
Rursum Siluester; Tanásbisony sdgot téfzen én rá- 
lam (loann. XV. 26.): Testimonium (faciet) perhi- 
.bebit de me. Sic prorsus et Pestius eodem loco: £z- 
zonyságot tefzen én rólam. Deinde Marosvásárhelyius: 
Nyilvdn vullást tefzen ( pag. 434- ) Palam GEOnIesne: 
nem faciet ) confitebitur. 
Bárolyius: 4z Zsten Aozzd véfzen engemot ( Psalm. 

XLIX. 15. ): Deus nie suscipiet. Deinde Lépesius: 24z 
. Ki tóFvény fzerént való bajt.vefzen fó0 ( De Regn. Coel- 
pag. 21. ): Qui, legitimum .certamen suscipit. 

Idem Lépesius: KA vifzen ez minden &etelkedest 
eimétekból ( De Fud. pag. 169. ): Eximet hic omne du- 
bium de mente vestra. Etiam 'Károlyius : - Kitsoda. vi- 
Jen engemet az eràüs váresoka. (Psalm. LX. 9. ) ? Quis 
' deducet .me in. cinitatem-munitam ? Iterum 'Lépesius : 
Zdz ki én, bennem hifzen, órók élete lefsen (De Regn. 
Coel. pag. 68.): Qui credit in me, habet vitam aeter- | 
nam. Eundem locum Scripturae et Káldius ita vertit: 
44 ki 0 benne hifzen , — a! ki pedig. ném hifsen ( Ioann. 
III. 16, 18. ): Qui credit in eum," — qui: autem nou 
credit. Consentit cum Káldio Marosvássrhielyius: 7a- 
laki hifzen Ó benne ( pag. 435): Quisquis credit in eum. 

. Secunda persona est cum affixo pronomine sylla4 
bico: /£./z:e/ , té:Jz-e/z , vé-fx-ofz , vi-fz-efz , hi-fa-efz. 
Saepe: vero adhibetur etiam contracta, aífixi pronomi- - 


* " 
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nis vocali expuncta : /é£-/2-fz , té-fz-fz., vé.fz.fz , vi-fz-fz , 
4i-fz.fz, Vterque vsus probatur. veterum exempli:. 

Pro primo est Lépesins: Ha az /é/ektól igazgatta- 
tol, kirdly léfze/z; de ha a' testól viseitetól , fzolga 
' Jéfsefz ( De Regn. CoelL, pag. 94.): Si a spiritu. rege- 
ris, rex eris; verum si a corpore duceris, seruus eris. 
Sic etiam Pázmánus: Ha te mellettem ié/zefe , ki dil- 
hat ellenem ( Libr. Prec. pag. 255.) :'Si tu penes me 
fueris , quis potest aduersum me, stare, Iterum Páz- 
mánus: Ait ha fel nem keres/z,, és válladra nem véfzeft y. 
haidInak fia lefzek (pag. 428. ): Quem si non qnae:i- 
ueris, et humero tuo non imposueris , ero mortis filius. 
Deinde Lépesius: Miért hifzefz vejztedre egybe esküt 
ellenségidnek ( De Tnfern. pag. 414. ) ?. Quaré ciedis in 
perniciem tuam coniuratis hostibus tuis? Speculum 
denique Poenitentiae: Aa h//zgfz, meg látod.az Isten- 
nek hataimát ( pag; 1, )? Si credis, videbis potesta- 
tem -Dei. 
|... Pro secundo protocatur laldius: Vilhatatos lef 73 
és nein. f élfz (Iob. XL. 15. ) : Eris stabilis, et uon ti- 
mebis. Mint a! sárt üágy tsindltdl engem , es porr dié/z[z ! 
engem ( tob. X. g.) : Sicut lutum fecistl me, et in pol- 
uerem reduces me. Deinde Siluester: 44 mit téfzfz , 
tcdd hamarabban (Ioaun. XIIL. 27. ) : Quod facis , fac 
. citius, Etiam Telegaius: Zíidt adók teneked , Pogy. be 
vi/zfz.engemet a' te ditsóségednak nyugodaimdáóba ( Yart. 
III. pag. 757. ): Gratias tibi ago, quod indacas me in 
requiem gloriae tuae. Demum et Pétsius: Ollyat véjzjz, 
rnelly órükké meg marad ( pag. auers, 28. ): Tale acci- 
pis, quod aeternum manebit... PE 

lam quae in praeterito primo exposita est contra- 
ctio, probari potest veterum .exemplis: copiosissimis 
de quibus nonnulla tantum profero. 

Habet Paázmánus: Zsmet órdóg*rabja lók ( Libr, 
Prec. pag. 165. ): Iteruga. diaboli mancipium factus 
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sum. Sermones Sacri MSS. Kellemetes lk az Istennek: 
Gratiosa facta sum apud Deum. Ez az afzfzá vefzfzü, 
mellyet tk az oltárra : Haec est virga arida , quam po. 
. .sui super altare. Praeterea Siluester : Hatalmat adok — 
iniképen én is vÓk az én atyámtól ( Apoc. II. 18. ) : Da- 
. bo potestatem , — sicut et ego accepi a patre meo, 
Rursum. Sermones Sacri MSS. Jf/domásoknak édesié. 
, £gokben elól vólek : Benedictionum dulcedine praeueni te. 

Iterum Pázmánus inchoat: Érettünk emberré lol 
(Libr. Prec. pag. 320.): Pro nobis homo factus es. 
Sermones Sacti MSS. Loi minden tifztességgel meg ajdn- 
dékoztatott : Fuisti omni honore donata. Precum Liber 
MS. 4f wárosnak l0] édes oltalma : Ciuitati factns es. 
dulce praesidium. Sequitur Siluester: Es tl minket ki: 
— rályokkd ( Apoc. V. 10. ) : Et fecisti nos reges (re- 
gnum ). Redit Pázmánus: Zoldogsdgodnak OróAósivé tàl 
(Libr. Prec. pag. 196.): Beatitatis tuae havredes no: 
fecisti. Accedit Medgyesius : Mellyeket te tsak fzámban 
eem vól (pag. 67. ): Quae tu ne in numerum quidem 
sumsisti. 

Prodit iterum Siluester: JNagy fóld indálds làn 
. ( Apoc. VI. 12. ): Terrae motus magnus factus est. Pe-- 
stius: £z Kkegyiglen mind azért lón (gy (f.2.): Hoc 
autem totum propterea factum est sic. Draskovitsius? 
Inkdbó ékesen fzólló , hogy nem mint boldog lén (Y.6.): 
Eloquens potius, quam beatus fuit. Lépesius: 4" Go- 
lidttal &efz lén meg ütküznie ( De Regn. Coel. pag. 28.): 
. Paratus fuit ad confligendum cum QGoliatho. Pestius 
porro: Fei serkene az álomóól , és tón dey (f. 2.) : Ex- 
pergefactus est ex somno, et ita fecit. Tinódius: 70n 
sok hartzolást az Begler népével (1. 5.): Fecit multam 
pugnam cum Begleri populo. Lépesius: JVagy ditsére- 
tet tén felóle (De Regn. Coel. pag. 33. ): Magnam lau- 
dem (fecit) dixit de eo. Telegdius: 4frró/ is valldst 
tén (Part. IL. pag. 639. ): De eo etiam confessionem 
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(fecit) edidit. Rursum Siluester: EZ von engemet ie- 
lekben az pufztába ( Apoc, XVII, 3,) : Abstulit me in 
spiritu in desertum. Tinodius: Tsa£ hamar /zép Adza- 
kat óé vón (1. 3. ): Celerrime pulchras domos occupa- 
uit. Lépesius: Minden üidózést jó fztvvel fol vén (De: 
Regn. Coel. pag. 13. ): Omnem persecutionem aequo 
animo SUSCEDI: Telegdius: 24 Jzdlldsra , ki az. Jnya-. | 
Jfxenteg)haz , vin minket ( Part. I. pag. 618, ): Ad hospi- 
tium ,. quod est Ecclesia, duxit nos. Káldius : Ki và . 
engemet az Ur lelke (Ezech, XXXVII. 1, ): Eduxit me- 
spiritus Domini, Iterum Telegdius: Hin at ember a' 
befzédnek ( Part. II. pag. 771. ) : Credidit homo sermo- 
ni. Sic omnino et Káldius : Zn az ernber a' befzédnek 
( Ioann, IV. 5o. ). 

Siluester: AMelly fzeretetet tótük az 0 nevéért ( Ad 
Hebr. VI. 10. ): Quam dilectionem ( fecistis ) ostendi- 
stis in nomine ipsius. .4z kenet is , mellyet tà az Isten- 
tol vótók , meg marad t bennetek ( I. Ioann, Il. 27. ): 
Et vnctio, quam à Deo accepistis, manet in vobis. 

Idem Siluester : Nagy f2ózatok lónek menhyorfzág- 
- àan ( Apoc. XI. 12.) * Maguae voces ( factae sunt ) au- 
ditae sunt in coelo, Gallus Anaxius: 71z ó ruAdi tün- 
dokió fehérek lónek , mint a' hó (f. iiij. ): Vestes eo- 
rum candidae factae sunt, sicut nix. Telegdius: $e. 
g 19i léncek az Apostoloknak ( Part. II. pag. 459. ): Ad- — 
 iutores facti sunt Apostolorum. Tinódius: Zónek nagy 
zengéit (K. 3.) : Fecerunt magnum sonitum. Vita MS. 
S. Pauli I. Eremitae: Zgeu negy keserü rívdst tónek: 
Fecerunt ploratum valde amarum. Iterum Tinódius : 
Vitézek Barádttó! bátsüt vónek (C. 4.): Milites Mona- 
cho valedixerunt, Telegdius : Magok vének botránkos. 
adst magoknak ( Part. III. p. 623.) : Ipsi sumserunt oí- 
fendiculum sibi. Siluester: $okan Aünek az Ó nevében 
( Ioan. II. 43. ) : Multi crediderunt in nomine eius, Quem - 
lecum sic prorsus reddidit et Pestius. 
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Iterum Siluester: Nyilvéán valávd tóm az te neve- 
det ( Ioann. XVII. 6. ): Manifestum feci nomen taum. 
Elvóm az Kónyvet ( Apoc. X. 10.): Accepi librum. Co- 
dex MS. Transl. Bibl. És vóm én vefz/sümet ( Zach. XI. 
10.): Et accepi virgam meam. Pázmánus : 4Adóssifgi- 

mat magadra véd ( Libr. Prec. pag. 193. ): Debita mea 
in te assumsisti. Medgyesius: 4 f[zámbóél vód &i, kér- 
. Jek ( pag. 169. y: De ore meo.excepisti, obseero te, 

Duo haec verba, efzik , ifzik, formae indetetmi. 

natac sécundae, praeter anomaliam , quam habent ab 
J* consona euanescente , 'olim habuerunt: .et aliam in 
formanda tertia singulari persoha. cumprimis in tem- 
pore praesenti, et modo imperatiuo; Similitudo- /z con- 
sonae euanescentis fecit ea vsu^promiscuo similia ver- 
bis etiam huius personae tertiae formatione: efzik, et 
efzen ; ifzik , et ifzon ; egyék , et egyen ; igy&h , et igyon, 
]mo occurrit et praeteritum primum reliquorum more 
contractum : On, pro eudk; ànek pro evének, Legitur et 
futurum exactum eend, : 

In Codice MS. Trans, Bibl. est bulis vsus exem. 
plum antiquissimum: Ottogyol efzen meg tégedat a' tüz 
( Nahum III. 15): Ibi comedet te ignis. Sic hàbet idem 
verbum et Pestius: Ki engemet efzen, él à is dn erettem - 

" (Ioann. VI. 55. ): Qui manducat. me,,.et ipse viuet 
propter me, Quem locum et Háldius ita vertit: 24" £z 
. éfzen engem , ó £s el én érettem. Eodem verbo sic vsus 
est et Lépesius: 41' haédl el efzen minket ( De Infern. 
pag. 102.): Mors depàscet nos. Sic adhibetur et alte- 
rum, bibendi verbum, cum hoc edendi verbo coniun- 
ctum , apud Komjáthium: E! J*enveditek -—— Aa valakz 
titeÁet meg .efzen , meg ifzon (IL. ad Corinth. XI.) ; 
Sustinetis — si quis vos denorat; comessationibus , esu , 
et potu rem vestram absumit. Hanc tamen legem non. 
. fuisse constantem clare ostendit formae indeterminatae 
.vsps fidelior , constructae cum ipso primae personaec 


- 
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aceusatiuo, Dat huius exemplum singulare '"fractatus 
MS: de Digna Communione, anno 1507; exaraus, in 
rato Codice Winkleriano ::; Kj engómet .dfzik, ex dn 
éróttem él; Qui me xd ipse: viuet. propter me 
(Yoan. VT. 58. ).. | | 

Sed obseruo hanc. tertiam dod: pisdue 

ista formatione , tum solum in his verbis vsurpari: 
tum 'accusatinus , primae, vel secundae ést personae. 
Morem: hunc; tanta antiquitate firmatum , tenet et vul- 
gus noster, In quo turbandus non est, modo ,alibi fe- 
ctum illico sequatur vsum , veterum tidem , exemplo 
probatum. Nam idem certe Lépesius cüm' àccüsatiüo 
tertiae personae hoc verbum accipit iam in forma ;in- 
determinata secunda: Zz ura Ast, vagy -olly: oleseget , 
mutat .néki- ( a^. sólyomnak y martalékül,. aa: it órümest 
efzik ( De Infern. pag. 801. ): Herus carnem, vel eius 
modi escam, ostendit e C falconi ) praedae iustar, 
quam libenter comedit. Sic prorsus €o vtitur et Teleg- 
dius : 4dz alamosna olly kénts ; kit sem a ' rosda meg 
nem emé/zt , sem a' moly ineg nom efzik ( Part. II. pag. 
582. ): Elemosyna talis est thesaurus ; quem necue aeru- 
go consumit, neque tinea comedit, Eandem legem vi- 
deo et in füturo exacto. Habet Siluester: 24z Ài onge- 
met. énd ,. à is élni fog én orettem (Ioan. VI. 58.) : Qui 
me Banducagerit , €t ipse viuet propter me. .Eend , 
ejend engemet.,tégedet. Sed cum accusatiuo tertiae per- 

- sonae certe redit forma ' indeterminata secunda , n cum 
augmento: : a' kit a? moly meg nem ejendih. 

Contractionis exempla "in praeterito primo sunt 

"apnd Pestium. 4dz te hdzadnak buzgó fsereteti ón. meg 
engemet (Ioan. IL. 17. ): Zelus. domus tuae comedit 
me. 21't( atyditok ünek mannát , és meg halánek ( Ioan. 
"I. 49. ): Patres vesti manducauerunt manna, et mor- 
tw sunt, — v 
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: Deinde iu futuro exacto verbum i/zom pro j eu». 
phonico habet potius v, halitum de forma primigenia 
resuscitaturn., ie, ivandom. Inter ceteros adhibet hunc 
Lépesius: Meg Zhatjátok a* poliért , mellyet én meg ivan- 
dó vagyok ( De Regn. Coel. pag. 102. ) : Potestis bibe- 
re calicem ; uem ego bibiturus sum. 


0» IN VERBIS , QVORVM SIBILVS ACYTVS, 
4 EST DE IFSO EORVM, FORMATIVO.. 


Fórmatiuum verborum, plerumque de nomi- 
pibus, acute sibilans, ófz, ofz, idem et pleno 
consonae d sono, ód, od, habet notionem verbi 
fit ; quae alibi , in verborum deriuatione, oppor- 
tunius. euoluitur, Alterum sibilans in quibusdam 
verbis solur: auditur ; im pluribus vero, vsu pro- 
miscuo,  alternat cum altero non sibilante,- 


a. FORMATIVYM SIBILANS QVIBVSDAM 
VERBIS FAMILIARIVS. 

| Verba, sibilantis formatiui tenaciora , in tem-- 
pore tantum praesenti, pauca sunt, eaque de ra- 
. dicibus praesertim monosyllebis deriuata, iam in 
principio exposita: al-ufz-i& , nyug-oJfz-ik , alk-ufz- 
ik, fel üfzik, esk-üfz-ik 5. eadem etiam contra- 
 ctiora, formatiui vocali expuncta, a- fici, nyug- 
( fm-dk, alk-fz-ik , feR-fz-ik, esk fei * quibus acce- 
. dit et de. bisyllaba radice deductum Aarag-u/z-i4 , 
| Bharag-fz-ik ; alterum quoque, non tamen eadem 
constantia , tselek-efz-ik , tselek Jfa-ik , agit, opera- 
tur; cui iungitur et vaj-ufx-ik , de monosyllaba r ra- 
dice, languet, langu escit.. | 
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In his, praesertim in prioribus quinque, acu- 


—' tuis iste sibilus, tanquam halitus esset, in inflexio- 


ne per reliqua tempora, modo prorsus eodem tra- 
ctatur: quem iam vidimus in inflexione verborum 
de radicibus simplicissimis , quae sibilum acutum 
. pro halitu habent , formae cumprimis indetermina- 
tae secundae , e-/z-i£, i-/z-/k. Alibi quiescit nem- 
pe hic sibilus, alibi in cognatum halitum mutatur, 
| alibi consonae qune assimilatur, 2 


L FORMATIVVM. SIBILANS IN VERBIS 
PLVRIBVS 
, ALTERNANS CVM NON SIBILANTE.- 


Verba alia, iam multo copiosiora , pleraque 
de radicibus prolixioribus deducta, formatiuum ha- 
bent , vsu promiscuo , et sibilans , et non, sibilans, 
sed in praesenti tantum tempore: in reliquis vero 
temporibus eorum forma altera, cum formatiuo 
non sibilante, sola manet; et inflexionem prae- 
bet per omnes personas, tempora,. et modos; 
omnino regularem. Suppeditantur e et de his quae- 
dam ERE rp I : 


Repletar. ] 


| Bab-ofs-iF.. Hak-od-ik, 
Hábor-ofz-ik. | --Hdbor-od-ik. |  Conturbatür, 
lfzony-ofz-ik. ^ Jfzony-od-ik. Herrescit, 
Munkádl-ofz-ik. | Munkál-ód.ik. — Laborat. 
Nyomor-ofz-ik. . INyomor-od-i&, — Affligitur. 
Szapor-Ófz-ik.  '$zapor-od-ik. ^ Multiplicatur..- 
Savány-o/fz-ik. - Savany-od-ik. — 'Acescit. 
 Quh-ofz-ik. | ' Düh-éd-ik. Furit. 
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Beteg-fz-ik. * Beteg-ed-ik. - In morbum inci- 


ul "x . N dit. vs 
^ BKlégJz-ik. | Elég-ed.ik. . Saturatur. 
o5 Hideg-fidk. C Hideg-ed.ik. |. Frigescit. 
Kever efz ik. Kever-ed-ik. Immiscetur. 


Kisebb-fz-ik. Kisebb-ed-ih, Minuitur. 
Kóvér-efz-ik. ^ Kóvér:ed-ik. - Pinguescit. 
Meleg-fz-ik. ^ — Meleg-ed-ik. Calescit. /- —— * 

QUU Óreg-fz-ih. ^ Óreg-ed-i£.^ ^  Augescit. 
^ Fénh-efz-ik. V^nh-ed-ik.. .  Senescit. 
| Quae in his hodie insolita esse videntur , veterum 
vsu abunde probari possunt, Nam inter ceteros habet 
Pétsius sequentia: Z4z Jevegó ég felhókkel meg rakofzik 
( pag. auers, 4. ).; Aer nubibus repletur. 4z Aaldinak 
félelmétól fol háborofzik ( pag. auers. 72. ): Mortis me- 
tu conturbatur, Gyàümóitsózésre kóvérefzik a' füld ( pag. 
aduers. 5.) :. Ad fructificandum pinguescit terra. Dein- 
de Lépestus : MindentàL,, a' mit lát , ifzonyofsik ( De 
Inferu.- pag. 354. ): Ab omni, quod videt, horrescit, 
Frad , munkálofzik (Ibid, pag. a83. ): Fatigatur, la- 
borat. Meg 'zaporofzik , és drad ( De Iud, pag. 18g. ): 
| Augescit, et exundat. Az ember  bünben keverefxik (Ibid. 
pag. 189. ) i: Homo in peccatum Intricatur, 

. Verborum reflexorum formatiuum Aed, &od,,. quod 
est pronomen reciprocam , vt'postea docebimus loco 
suo, saepe altecrnat cum £ez, &oz, eadem signifleatio- 
ne, d literae sono in z sibilum lenem mutato, sed eo 
. etiam acute sibilante, praesertim , quando vocalis me« 
dia expungitur. Quaedam verba et hac mutatione du- 
plicem accipiunt formam, sed itidem in tempore tan. 
tum praesenti. In reliquis viget ea , quae formatiuum 
habet non sibilans. Ex. gr, gyana-kod ik , gyana-k.fz-ih , 
suspicatur ; tana-kod-ik , tana-h-fz-ik , consultat, deli- - 
berat; ditse-ked-ik , ditse-k Ji-ih , gloriatur; ve/ze-Ked-. 
dk, wefiek Vene , confiotatur , iurgatur, 


* 


F ^ 
f 
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Verba primi ordinis. in praeterito primo sibi- 
lum acutum aeque compensant resuscitato formati- 
ui occulto halitu. v 5 al-u-vé-K, nyug-o-vé-k , alk-u« 
vé-5 feh-ü-vé- » €sÁ-i-vé-À, Sic prorsus et Aarag- 
u-vc-E , etiam £selek-ü-vc-k , et vaJ-u-Dé-k, In ali- 
quibus vsus vocalem formatiui primi etiam suppri- 
mit: aL-vé-K, Byug-vé-k , fek-vé-E, harag- vé-&, 
tselek- vé-K. In aliquibus vero ipsum temporis for- 
matiuum amittit halitum pene v. JeÁ-i-é-A; 
esh-ü-c- Á EE 

Porro alk-ufz-ik , et alk-ofs-ik , hac quidem 
forma sociis verbis vbique analogum est; sed for» 
ma alia, quam pariter habet iam in praesenti tern- 
pore a/Azod-i£ , differt in hoc etiam praeterito, alÁ- 
od-é-k. Sic et vaj-ufz-ik a vaj-íd-ik , habet vaj-ád- 
-Á 5 item  £selek-efz-ik de tseicA- ed-ik format d 
lek-ed-c-K, | 

Sunt ista de vsu veterum. Habet enim Telegdius: 
"dám el üluvék (Part, II. pag. 6. ): Adamus obdor. . 
miit. Mikesius: /z Zstennek add lelkét , el aluvék ( Epist, 
CXII.): Deo reddidit animam suam, obdormiit. Ite- 
rum 'lelegdius: Kedve /zerént nyugovék ( Part. III, 
Pag. 447. ) :, Ad votum suum qnieuit. Tinodius: Ott 
Sokdig fekvék bívában.( D. 2, ): Ibi diu iacuit in moe- 
rore suo. Speculum Poenitentiae: JVégy nap à' kopor- 
sóban feküvék ( A. 4.) : Quatuor diebus in sepulcro ia. 
euit. Iterum Tinodius: Meg eskevé& Bardt az Orfzág- 
nak (C, 4.): Iurauit Monachus Regno. Lépesius: 24z 
"Ingyal is Szent Jánosnál meg esküék ( De Infern. pag. 
825-): Et Angelus iurauit apud Sanotum Ioannem. Páz- 
mánus : Kopor sóban harmad napig nyugovál ( Libr. Prec, 
pag: 344:2: In sepulcro tertinm diem quieuisti. 
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In quibusdam , praesertim quae tenuium sunt voca- 
lium , vsus vetustus in hoc tempore amauit etiam con-- 
tractionem. Habet Vita MS, S. Pauli: Zz orofziányok 
le fekünek az fzent testnek ldbándl. Fekónek pro feká- 
. vének ; sicut tónek, ünek , pro tevének, cvénck. Leones 
. procubuerunt ad pedes incu corporis, 

» Postea Siluester: Heródes igen meg haragvék 
( Matth. II. 16.) : 'Herodes valde iratus est. Quo loco 
pulchre conuenit et Pestius formatiui vocali expuncta. 
Sed eam retinet Káldius: Heródes igen meg haraguvék. 
Sic habet et Vetustissima Funebrts Allocutio : Haragu-. 
vék Isten; Iratus est Deus. Sic et Mikesius: 4f' Fran- 
tzid Udvar exzért meg haraguvék ( Epist. C. ): Gallica 
Aula prepterea irata est. Et hoc quidem verbum con- 
stantissime hac est formatione: quo fit verbis simpli. 
eioribus magis analogum. Sed alterum etsi Pízmánus 
ita etiam adhibeat: /' mit veg vatsordn tseleküvek Kri/fz- 
tus ( Libr. Prec. pag 212.) ; Quod in vltima coena fc- 
cit Christus: de forma tamen altera familiarius est hoo 
praeteritum et ipsi, et aliis: J4' mit Krifztus tseleke- 
. dék (Ibid. ead, pag.) ; Quod Christus fecit. Demum 
apud Telegdium legi: 4' má éle is, ingyen nem éle, 
hanem vajuvék (Part. III. pag. 565. ): Et quousque vi- 
' xit, ille, quidem non vixit, sed tabuit,. 


In praeterito secundo sibilus priorum vulgo 
quidem assimilatur ipsi formatiuo: aut-t, nyug- 
ot-t , alk-ut-t , fek-Dt-t, esk-üt. t, harag-ut-t. Alia 
de altera forma habent hoc : tempus : £seleEed-ett, 
'vajád-ott , etiam a/Xkod-ott de alfod-ik. 

. . Auditur nihilominus et de prioribus huius tempo- 
ris eiusmodi. formatio ; quae in iis formatiuum etiam 
non sibilan$ innuat: nyugodott , esküdótt, vtique de 


nyugodik , esküdik ; quorum similitudine fuerint et ista ,- 
&ludik , eküdis. Sed de his mox pes | 


N 


Pd 
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Pariter in imperatiuo, si non^ quiescit peni- 
tus, assimilatur certe priorum sibilus imperatiui 
fórmatiuo ; al-uj- j-ál, nyug-0j-J-ál , al&-uJ-j-àl , fek-. 
&j-J-cl , esk- -ij-]-c[- quae porro consona vtraque, 
vsu vetustissimo, leni sono in densiorem mutato , 
simplicis consonae valore, auditur vulgo proferri: - 
al-u-gy-ál , nyug-o-gy-ál , alk-u-gy-ál, feÁ-à gy-él, 
esk-ü-gy-él. Sed alia hunc modum de altera. dant 
forma : harag-ud-j-ál , tselek -ed-j- él, vaj-ád.j dl; 
etiam a/Á-od-j-ál de aik-od-ik. 


Quidam nihilominus etiam illa priora sic in hoe 
cumprimis modo 'efferunt : vt sonahtiore pronunciatir 
alterum in iis formatiuum non sibilans reuocare videan- | 
tur: al-ud-j-d] , nyug-od-j-dl, horum. similitudine etian: 
2 ek üd-j-él , esk-0d-j-él. l | 

Prior formatio , imperatiui formatiuo simplici cone 
sona expresso, probatur plurimis veterum exemplis. 
Tinódius quidem sic habet: Hogy már meg nyugozyék | 
( V. 1.): Vt iam conquiescat. Deinde Lépesius: K/ne£ 
tüze soha ei ne alugyék (De Infern. pag. 409. ) : Cuias 
ignis numquam ( indormíiat) exstinguatur. Maga Aá:á- 
mil vefzteg fekügydk (Ibid. pag. 346. ): In domo suà 


. quietus iaceat. | Etiam Mikesius: «ak jó/ alugyam 
(Epist. XXXII.): Modo bene dormiam, Haec nempe 


analogiam «eqnuntur verborum de radicibus simplicis- 
simis ; in quibus imperatiui formatiuum perpetuo sim-- 
plici consóna efferimus; legyen , tegyen , vegyen , egyék , 
dgyéh. 

. Sed quidam sonantius pronunciant ,. forma altera 
et in his tacite resuscitata. Nam Codex MS. 'Tranil. 
Bibl. sic habet: Ayugodjd] ez éjjel ( Ruth III. 13. ): 
Quiescas hac nocte. Komjátbius praeterea: O/t meg 
vidámljak , meg nyugodjam (H. viij. ): Ibi alacrior red, , 
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| dar, conquieseam. Sic etiam Pázmánus: Istennek ajánl- 
ván lelkedet nyugodjál (Libr. Prec. pag. 104. ): Deo 
^commendans animam tuam quiescas. Praeterea: 47 
Bünnek dimdban soka el ne aludjam (Ibid. pag. 106.) : 
In peccati somno nunquam objormiam.. Sic Telegdius: 
Az à nevéro eshüdjel (Part. H. pag. 319.2: Per Tonen | 
£ius iurato, | 
Qui illa priora élu vsurpare: : dicant se analo- 
giam sequi in forma verborum sibilante. Qui .vero ista- 
potius amplectüntur : fingunt resuscitatam formam al- 
teram nom sibilantem 1 quae hodie quidem , et dudum 
satis, in his simplicioribus vix auditur. 
Sed certiora sunt prolixiorum exempla. Sic adhi. 
- buit de veteribus Gallüs Anaxius : Minden ember ónnón 
magára haragudjéK ( c. i. ): Omnis homo sibi ipsi irasca- 
tur. Sic de recentioribus Mikesius: dz i/lyenért ne Aà- 
ragudjam (Epist. LXXIX. )? Propter tale quid non 
irascar ? Deinde Telegdius: Mit tsclekedjem ( Part. IIT. 
pag. 601.) ? Quid faciam? Speculum Poenitentiae: 
dMindeneket meg tselekedjék ( H. 1.): Oninia faciat. 


Étiam in modo optatiuo assimilatum esse si- 
bilum formatiui consonae docet eiusdem constan- 
.tipr geminatio: aí-un-né-k , nyug-on-né- 27 fe&-ün- 
né-k , esk-ün-né-K,. Alia, licet prona sit quandoque 
literae d assimilatio sequenti 2, plerumque tamen | 

eam integram retinent : harag - ud - né- k, tselek- 
ed-nce-K. | 

Quibusdam placet nihilominus et in prioribus 

, tesuscitare formam alteram, sed aliquanto rarius, 
nyug-od-né.&, D | | 

Vsum veterum et hic videamus ff ——: Pri- 
mum esto Tinódii: Je a/unnék , nagy hadat inditana 
(i. 2. ): Ne dormiret, magnum exercitum moueret. 


[i d * 
í 
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Secundum. Telegdii : MintAa alunnéjek , Aalafztja ..a' 
meg Aaligatást ( Part. 1I. pag. 191.5: Quasi dormiret, 
prorogat exauditionem. Tertium Lépesii: Midon Aor- 
tyogva alunnék (De Infern. pag. 256. j: Cum ronchos 
trahendo dormiret. Conuenit cum his Siluester: Hogy 
€«z ü napa dgyban fekennék (f. g.): Quod socrus eius 
iu lecto iaceret. Etiam Speculum Poenitentiae: Minek 
 utánna Lázár már négy nàp à strban Jekünnék ( O. 4.)* 
Posteaquam Lazarus iam quatuor diebus in sepulcro 
iaceret. . 

Sed nyugodnék formam nyugodik et hic reuocat 
vsu frequentiore. Habet Tinódius: Deva vdrasdban To- 
rók nyugodnék ( C. 5.) : In ciuitate Deua Turca quiesce- 
ret. Item Telegdius: KAi&? az meg jelentetett igazsdg- 
ban meg nyugodnéjek ( Part. II. pag. 293. ) : Quisque in. 
réuelata veritate conquiesceret. Pízmánus: Gyarló te- 
stünk éjel meg nyugodnék ( Libr. Prec. pag. 114. ): Fra- 
gile corpus nostrum nocte conquiesceret. Tanto pro- 
cliuius alia, vt apud Mikesiam: De &i ne Aaraguunek 
, ( Epist. LVIII. ) ? Sed quis non irasceretur? Deinde in 
Speculo Poenitentiae: dz Ái sob teodákat tselekednék 
( E. 1.): Qui multa miracula faceret, 


Quae restant, ex praemissis iam idielem ha. 
bent explicatum, Nam quae formatiuis coalescunt 
a vocali inchoantibus, vti futurum exactum , parti- 
cipium praesens , "etiam imperfeétum , analogiam 
habent cum praeterito, primo ; infinitinus vero, ob 
formatiuum ab eadem consona inchoans, cum 
optatiuo, | ^ 

Jam verba  potentialia , et mandatiua; dant vct- 
ba simpliciora de primis suis radicibus non auctis: 
al-hat-ik , nyug-hat-ik, alk - hat- ik, fek- het - ik, 
esk-het-ik ; al-at, nyug-at , alk-at , fek-et , esk-et,. 


&/ 


4 
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cum formatiuo minore; etiam cum maiore, al-tát, 
nyup-tat , aik-tat, fek-tet. Alia vero, prae sertini 
auctiora, deducunt eadem de forma altera non si- 
bilante: Aarag-ud-hat-ik , tselck-ed-het-ik, vaj-4d- 
Aat-ik ; harag-ud-tat , tsele-ed-tet , vaj-üd-tat. 


De potentialibus nnllum est dubium. Mandatiua 
.cum formatiuo maiore hodie sunt vsitatiora; olim fre- 
quentiora fuerunt cum minore, cui vtique amiciores 
sunt vsu linguae et aliae radices monosyllabae. Sic re- 
currit in Codice MS. Transl. Bibl. "4dlotom óket' bízoe 
dalmal ( Osee II. 2. ): Dormire eos faciam fiducialiter. 
. Quo loco idem verbum et Káldius sic vsurpat: E a/u- 
tom óket bátorságosan. Sic, et Lépesius: Tsak emleke- 
zete is a* vért el alutja (De Iud. pag. 164. ): Vel me- 
moria eius sanguinem (indormire) torpere facit. Si- 
militer est et aliud in eodem Codice MS. Meg nyuga- 
tom lsrael hdzának orfidgát (Osee I. 4.) : Quiescere 
' faciam regnum domus Israel. Apud Pestium: Én meg 
nyugatlak títeket ( Matth. XI. 28.): Ego quiescere vos 
faciam , reficiam. Legitur porro in Vita MS. S. Alexii: 
-Az napnak hévségére feketék ; Ad solis aestum iacere 
fecerunt enm. Sic etiam in Vita MS. S. Christinae: Fe- 
keték ótet az vitézek egy bóltsóben; Cubare. fecerunt 
eam milites in cunis. E 
Prolixior nihilominus forma , cum formatiuo non 
sibilante, praesertim Pázmdno et hic familiaríior est: 
Orfzágodnak békescges : tsendességében. meg nyugodtatfz 
. mihket ( Libr. Pree. pag. 18.) : In regni. tui piespad: 
quillitate qnietcere facies nos. | 
Primae hae radices nudat videntur mibi olim , vt 
sunt hodieque multae aliae in lingua nostra , et nomi- 
num, et verborum valore, eaedem in vsu fuisse; et 
verborum quidem valore in forma indeterminata vel 
 'prima, vel secunda: ai-e£, al-a/z, a/, dormio, 
| | dormis, 


H 
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dormis, dormit ; fek - em , fek - el, gos dk, iaceo, ia- 
ces, iacet. : 

Prius quare ad TE primam idcm faciunt 
. eius vestigia in veterum monumentis conspicua. Nam 
in Sacris Sermonibus MSS. de B. V. Maria legitur cer: 
te persona secunda: Kejj fe, Uram/! mire. *adafz : ? Ex. 
surge; Domine ! quare dormis? Secunda ergo. persona. 
est alafz, dormis; quae hoc. Ápso primam praemittit 
alok , dormio ; vtique de tertià nuda:a/, dormit. .Est 
praeterea futurum exactum in Codice MS. Trausl, Bibl." 
AMidón 0 vele aland ( Baruch VI. 43.):. Cum dormjierit 
cum eo. De persona tertia a/ond, hac quidem forma, | 
fit secunda a/anda/z , prima alando&; .Maec, vt formam, 
indeterminatam , ita et formationem .de simplici radice 
prima, clare docent. Eam vero. confirmant et, alia; par-, 
ticipium praesens a/ó , dormiens 5 substagtiuum.actio- 
mis aiás , dormitio. Prius legitur in Dietis, MSS. S, Ber4 
nardi de Vita Religiosa 71a alóknak neinildttatik büns 
nek , a! mit mücinek ; Dormientibus non. videtur : ; p&C-. 
catum esse, quod agunt. Posterius vero án Codice MS. 
Transl. Bibl. 24z ejet kirdly alásndlkal mulatá el ( Esther. 
VI. 1.): Noctem illam duxit rex (sine dormitione ) in- 
somnem. Deinde Bin Precum Libro MS. A/e&segim ne. 
drthassanak sem vigydaásomban, sem alásomban: Ad- 
uersarii méi ne nocere possint ( reque in vigilia mea, 
neque in dormitione mea ) , peque vigilanti mihi , neque 
dormienti, Praeterea in Sacris Sermonibus MSS. de B. V, 
Maria : 2f! te f/zent ei adásod ; Sancta. obdormitio tua. 

Eadem ratione: et alteram viguisse radicem sim- 
plicem fe&, docet facta olim. directa de ipsa formatio, - 
et imperatini, et participii praesentis, Legitur in Co- 
dice MS. Transl. Bibl. : FeAjetek. zsákban , én [stenem- 
nch Jz2oigdi (Ioel I. 15.) !. Cubate in sácoo, mihistri. 
Dei mei ! Deinde : Láta fe£ó némóeriet à ldbaindl (Ruth 
Ll. 8. ): Vidit mulierem iacentem ad pedes suos. 
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Sic probatur et esk simplex olim radix , etiam ver- 
bi valore, superstite de ea et participio praesenti eskó, 
 jurans ; et substantiuo actionis eskes , iuratio ; bé d. 
professio religiosà. Participium legitur in Codice MS. 
Transl. Bibl.. Minden eskÓ ebból meg ftéitetik — Jà az 
eskünek hazdba én nevemben hazugül ( Zachar. V. a, 4.) 


-. Omnis iurans ex hoc iudicabitur — Veniet in domum 


jurantis in nomine meo mendaciter. Substantinum ve- 
go habent Dicta MSS. S. Bernardi de Vita Religiosa : 
Bé adtad kezedet az bé eskésben ; Porrexisti manum 


. tuam in professioné. 


Ex his recta est illatio, et reliqua sic — pet 
analogiam , quam fiaec verba inter se habent. De nyug 


quidem superest substantiuum absolutum, quod tan- 


tum. de verbis solet deriuari; nyugat ; sed in composi- 
tione vsitatunt, napnyugat , occidens, occasus, proprie 
£0lis quies ? quemadmodum de verbo 4é/ est simile no- 
men ÁAelet, in simili compositione nap&elet , oriens, 
genuine fo/is ortus. De vtroqne , reliquorum more , sunt 
etiam àdiectina: napnyugati, . occidentalis, occiduus 5. 


| Optat , orientalis. 204 


Antiquissima est de his formatio et potentialium » 
,et mandatiuorum, hodieque superstes; quae esse non 
potest nisi omnino de verbis. Serius vero, vt clarior - 
esset differentia nominum, et verborum. altero hoc 


'vsu alia sensim forma increuerunt, Ea porro sic aucta, 


jn praesenti cumprimis tempore, etiam iuflectendi ra- 
tionem diu vagam habuerunt, promiscuam de indeter- 
roinata forma secunda, sed magis tamen de prima ver- 
borum irregularium ,' quaé halitum suum in sibilum " 
*mutarunt. In Codice MS, Transl. Bibl. saepius recurrit 
persona tertia, a/n/zon , fekfzen , | dormit, iacet, cubat 
( Ruth IIL 4. Ionae L T Micheae VII. 5. Esther VII. $. 
Judith XIII. 4. XIV. 16.). Legitur et prima /fekfzek, 

iaceo ( Dan. X. 9. ^ Quae clarissime indicant anti-- 


1 
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quam huius temporis inflexionem in singulari: a/ufzok, 
al/zafz , alufzon ; fekfzek , fekfzefz, Jehfzen.. | 

.— Sunt praeterea verba quaedam, quae, formatiuo 
sibilante aucta, olim hoc fere modo sunt infexae. In 
his tetfzik , apparet, videtur, e$ fdyint, maxime ana- 
logum, praeteritum primum habuit tetiveX » sicnt /e- 
&üvék ; secundum vero praeteritum tetótt , sicut fekort ,. 
€tiam imperatiuum fetadjé& , sicut Jeküdjék, de forma . 
altera non sibilante retZdik , feküdik. Primum praete- 
ritum legitur apud Siluestrum: Ebben' tetàvék meg az 
JAstenneh mh hozzánk való fserelme (X Ioann. IV. 9- ); 
In hoc apparuit charitas Dei in nobis. Deinde apud 
. Komjáthinm: Én nekem neri tetóvé& , hogy jól magya- 
.. fáztdh vélna (In Dedicat. ); Mihi non videbatur Hun- 
garice bene redditum esse. De cuius plurali tetZvének 
est etiam contractio fetOnek in Catilena Toculatoria: 
Jiz Tetemben el fel tetónok; ln apparitione apparue- 
 xunt ; sicut de plurali /e&üvének iam vidimus superius 
contractionem /ek2nek. Tztem antiquissima formatione 
apparitio, postea 7. etény , nomen vici ab epgentu. Lé- | 
gitur porro et alterum praeteritum apud eundem Kom- 
játhium: 2f' meliyiknek értelme alkaliatosbnak tetótt : 
a* S$zent Pdl frásdhoz (Ibid. ) ; Cuius sensus accommo- 
datior visus est, apparuit, ad Sancti Pauli scriptum. 
Imperatiunm vsurpauit Albertes Molnár in Opere a se 
translato de Summo Bono: Mint tetüdjék az Ur Isten- 
nek ez illyen festett himeskedés ( Cap. VII. $. I. pag. 
240.) ; Quomodo apparéat, placeat, Domino Deo hu- 
iasmodi colorata variegatio, exornatio, Praeiuit Mol- 
máro vsu eodem Rárolyius ? Ae tetedjenek te neked az 
istentelenek'kedves dolgok ( Eccl. IX. 15. sed in Vulga-- 
ta 17.); Non placeant tibi res impiis gratae. Quem 
locum nostra Vulgata sic habet: Non placeat tibi iniu- 
ria iniustorum ; idem Hungarice interprete Káldio: Ne 
pessék nehed. à! hamisak tórvénytelenségek. .— E 
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Tet-Jz-ik , olim certe etiam  tet-G/z-ik, sicut /eA- 
J*-ik vocalius dicitur fe£-Z/z-i& , est de radice tet ; quod 
nominis valore hodieque superest apud Esthones : tdt 
nempe, Hupelio interprete , 3eidjeft , fenngtiden , &dyein, 
signum, nota, apparentia. Sed fuit aliquando idem et 
apud nos,, verbi valore, vel in praesenti sine sibilo, 
£et-ik , tet-el, tet-em , apparet, appares , apparéo. Sic 
.enim' occurrit In Vita S. Margarethae:' Kik à ne&i tet- 
ne& vala ott lenni ; Qui ei videbantur illic esse. 

Huic simile est met.fz-ek , 'scindo , seco, sculpo, 
caelo , verbum formae indeterminatae primae, acceden- 
te formatiuo sibilante, sed asyllabo, natum de radice 
met ; cuius olim , omnino et verbi valore, frequens fuit 
vsus. Saepe recurrit.in Codice MS. Transl. Bibl. E/ me- 
tóm én vefzfzómet ( Zachar. XL. 14. )5 Praescidi virgam 
meam. E! mettetik à vigasíga (Baruch IV. 34. ); Am- 
putabitur exultatio ,ius.* Vsus est eo et Komjáthius : 
Terméfzet Jaerént való olajfárél el mettettél ( Ad Rom. 
XI. 24. ): Ex natnrali excisus es oleastro. Sed inualuit 
verbum cum formatiuo sibilante. Hoc olim tertiam .per- 
sonam auctam habuit, met/zen. Sic eam Pestius adhi- 
buit: Minden /z0l0 vefzfzót, ki gyümóltsót nem oz, 
ki metfzen (Yoau. XV. 2.) : Omnem palmitem , qui fru- 
ctum non fert ( amputabit ) tollet, Sic hodieque dici- 
tur von/zon,.trahit, natum dc von accepto sibilante 
formatiuo. Ex antiquis apud Lépesium sic legitur: Fa- 
. damit el ér , magához vonfzon ( De ud. pag. 124. ) : Quid- 
quid attingit, ad se trahit, Sic etiam apud Telegdium ; 
E18 vonfzon engemet (Part. II^ in Praef, ); Protrahit 
mc. Sed met/z hodie amisso augmento vsurpatur. Et, 
quemadmodum ét radix nuda, ita et tet iam dudum 
penitus exoleuit, Verum »et clare tamen indicatur in 
xerbo metél, eadem significatione , qua est verbum 
metfzen ; nisi quod illnd, minutam actionem continuam » 
hoc vero xcindendi actum simplicem denotet. - | 


, 
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Exemplum praeteriti primi, quod supra ex Codi- 
«c6 MS. Transl. Bibl. adduxi, e/ metóm , praeseidi, ó 
vocalem, vt mihi videtur, habet cum manifesto con- 
tractionis indicio, Ego enim e/ metóm censeo esse de 
el metüvém , sicut vóm de vevém, et tóm de tevém. 
Nam, si nulla esset hic contractio , de e/ ;net esset hu- 
ius temporis radix proxima c rete ; de hac porro per- 
,sona prima, in forma determinata, e/ meten. Simili- 
tudine verbi retüvék fuit ergo etiam e/ metüve, suae 
formae congruenter; fuit e/ metüuédl ; fuit el metüvék. 
Fuit porro in forma determinata e/ metüveje , el metü- 
ved , el metüvém: etiam contracte el metüvé , el metód , 
el metóm. .. ^ 

Haec ita euoluta vltro praebent et aliam radicem 
fét ; de qua est nomen ját-ék , lusus ; sicat Jest-ék , co- 
lor, de verbo fest, colorat. Jvít, olim certe verbum, 
auctum sibilante formatiuo , hodiernam induit formam 
ját.fz-ik , eadem et hoc significatione. 

Sic etiam 4t, videt, verbum actiuum, accepto . 
sibilante hoc formatiuo, aeque N18 , passiuum fa- 
ctum est , Jdt-fz-ik , videtur. 
| Fuit et Áér&- üd.ik , gloriatur, sese jactat, familia- 
re Lépesio hac omnino significatione verbum, lia pa- 
riter dn e ik; de quo idem frequens habet substan- 
tiuum actionis &érkZvés, gloriatio, iactantia; quale est ! 
eskàvés de verbo eskafzik. Mind el várvdn ezeknek kér- 
Rüéseket a^ saskeselyo (De Regn, Coel. pag. 147. ): 
Exspectans harum omnium iactantiam aquila, Ex his 
vltro eruitur radix Aérk : confirmatur porro Esthonum 
vsu, cum iis ét nobis communi. Nam et illis nomen 
kórk , Hupelio interprete, est fodjmiltbig , boffártig , ftols: 
verbum porro sór£-ist-ame , in infinitiuo, ftolj (epn, 
praugen; deinde. nomen de hoc deriuatum AórÁ-ist-us, 
. Jyodimutó , tolg, 9rangen. Postremum prangen - exacte 
/^mostram reddit significationem , ostentare sc; vicina 
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sunt reliqua : nam ostentat, se, jactat se, et gloriatur; 
qui est elatus, superbus , arrogans. 
Vaj-íd-ik , vaj-ufz-ik , a radice vaj , vel etiam va- 
f . significatum habet quidem in Párizpápaio /enguidi , 
attenuati , vieti ; sed , qui illi vulgo dari intelligitur, 
certe amplior est: quem nempe radix habet , Esthoni- 
bus communis nobiscum , waiw; vt Hupelius reddit, 
fRáipe, $bemügung, DQuaal, linrufje ; labor, molestia, 
"tormentum , cruciatus , inquies. EE 
Al , apud nos reuera semen primum , clarissime 
ostendit et Hebraicum semen cognatum et nobiscum 
commune , 5r1 (cal) pariter monosyllabum esse: in 
| quo nostri halitum profundüm principio lenius effla- 
runt, deinde penitus neglexerunt. Dibn (cAalom), 
.4omnium , iam est deriuatio de priore; vti nostrum 
. dlom , aeque somnium, etiam somnus, de nostro of. 
Quare nobis in d/om vocalis á producatur , éxplico in 
deriuatione vocum. - | 
Nyug , itidem commune nobis cum Hebraeis, vo- 
cabulum ad vtrosque ex lingua primigenia deriuatum: 
quod et his monosyllabum fuisse pulchre etoluit et 
Neumannus, et Lóscherus: r12 ( 2ach ), r3 (nuc), 
,cum eadem, quae est apud nos, quietis significatione. 
Zik , vocali increscens. a/ku, pactum , conuentio ; 
sicuti àu/te , et bultsu , iadulventia , forma etiam mo- 
nosyllaba viguit. — i 
Fek , commune est nobis cum Esthonibus, et Lap- 
ponibus: a quibus significatum , quam id nominis ha- 
bet valore, certius discimus, lllis pai , paike, in no- 
, strorum ore p in f£ mutato, faik, et vocali media .ex- 
pressum, ek, est locus, situs, Ort, €telle.. Verbi er- 
go valore fek significatione prima est' locari , situarz; 
sed apud nos vicina magis inualuit, Zacet , cubat. Quam- 
quam et Latinis eadem haec sunt: Aic iacet , hic situs 
est ; quod nos ita reddimus , ;tt fekfzik. 
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Esk, iuramentum ,. nomen aeque monoryila bur 
Quod hac forma est in Codice MS. Trans]. Bibl. Eskvel 
erósejti (1I. Machab. VII. 24. ): Iuramento affirmat. 
Sed recurrit iilic et simpliciore forma, es! Hazug est 
ne fieressetek. ( Zachar. VIL 17. ): Iuramentum men- 
dax ne diligatis. Fz/ tdma/ztod az eseket , meliyeket be- 
Jséllettél a^^ nemeknek ( Habac. 1II. 9.) : Suscitabis iu- 


. ramenta , quae locutus es tribubus. Qua sua forma pri- 


migenia manifestam reddit originem. orientalem, ar- 
ctamque cum Hebraeis, et Chaldaeis, cognationem. 
Sed hanc, opportunius, et prolixius euolutam vide in 
Elencho Vocum Singularium ( 4ntiqu. Liter. Hungar. 
Volum. II. ). Nunc breuiter hoc habe: es in primige- 
nia lingua fuisse proprie sub/ationem , assumtienem ;- 
constructum cum his praecipue nominibus, manus, 
nomen , foedus , sublatio manus , assumtio nominis , foc- 
deris , significasse iuramentum, a gestu iurantis , et db 
interposito teste, Dei scilicet nomine, vel foedere ; de- 
mum his etiam neglectis, et. tacite subintellectis, vel 
solum sumtum inualuisse iuris iurandi valore. 
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Verba alia, aeque non multa numero , iti- 
dem monosyllaba, vt hodie quidem sumuntur, in 


, vocalem puram desinentia, non sunt tamen talia. 


Nam et ista, de vetusto more halitum in fine ef- 
flandi, hunc obscurum habent, ipsum nempe 2; 


uem, dum non auditur , sic prorsus, vt in quibus- 
, P 8,V 


dam nominibus, qüiescere dicimus, moueri con. 
tra , dum auditur, I | 

Dum quiescit, non est penitus otiosus; sed vo- 
.calibus , post quas efflari solet, moram indit, quam, 
sicuti consona quaecunque ,- sustinet et ipse effla- 
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tus: hf, rf, sf, fz£, vi ; ró , ósg fü, bu-ik s; fo, 
Jf.n, 4&6, nyó, fzó ; hv, riv, siv, fziv, vivus 
rov, 0v; fev, buv-ik ; fóv, Jóv, nóv,lóv, nyóv, 
fzóv.- quorum 'significatus iam in PURODIG engidae 
tim adscripti sunt, 

Quiescit autem, hodierno quam maxime vsu, 
tum mora, quam modo dixi, primum in borum 
verborum radicibus primis; deinde quoties his for- 
matiua accedunt a consonante inchoantia, 

Mouetur vero, quoties eaedem radices forma- 
tiua accipiunt a vocali inchoantia ; ; et, a priore vo- 
cali in prenunciando ad sequentem reiectus, prio- 
rem, in plerisque, sublata mora, breuem reddit. 
Nam sunt aliqua, in quibus vocalis omni forma- 
tione constanter longa manet: óv, füv, báv- ik, 
et fo. | 

His legibus praemissis, tota horum verborum 
inflexio iam facilis est, et fere ad regularium amus- 
sim exacta, Nulla forrhatiuorum consona geminan- 

| da, praeter eam, quae praeteriti est ; nulla halitui, 
/ assimilanda, 

St qui veterum morem, muita auctoritate fir- 
matum, sequi malint, quod quidem tuto. facere 
possunt; vt nempe obscurum hunc halitum vbique 
exprimant: inflexionem reddent isti tanto etiam 
expeditiorem, et prorsus regularem, Nam hoc pa- 
'" cto formatiua omnia, tam a vocali, quam a con- 
sonante inchoantia, primis illis radicibus adiicien- 
tur omnino in consonam desidentibus, Exemplum 
videre possumus in praesenti: Aiv, Aivfz , Aivok, 
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Rivnak , hivtok , hivunk.. Licet. sic potro in reli- 
quis progredi, | 

Halituum p, et J5 mutua alternatione fit: vt 
zulti duo haec verba, cum u vocali, fv, et ái 
vik, cum altero halitu leniore proferre ament , fZj , 
et A£jik. Si haec deligatur forma , radice iterum 
in consonam desinente, inflexio rursum tota regu- 


laris est: fZj, fujfz, füjok , füjnak, füjtok, fü- 
Junk ; büjih , bjol , büjom , bdjnak , büjtos , bdjunk. 


Est quidem iam antiqua in his halitum negligen. 
di consuetudo." Nam Telegdius ita his vtitur: JMinket 
ez irás még isteneknek is Àí ( Part. III. pag. 56. 9 ; Nos 
scriptura adeo et deos vocat. Sic Káldius: Nem A( en- 
gem tóbbé Bádlinak (Osee II. 16.); Non vocabit me 
vltra Baali. Sic Károlyius: 44z 90 fzele fü, és a' vizck 
Jolynak (Psalm. CXLVII. 18. ) : Flabit spiritus eius, 
et fluent aquae. In iis vero, quae à vocalem sonant, 
multo constantior fuit hic neglectus. Sic habet Lépe. 
sius : dz vadá/z gyakorta hejában ió ( De Morte. pag. 
32.); Venator saepe incassum iaculatur. Sic Marosvá- 
sárhelyius: Zme a' te kird[yod j8 teneked fzeltgyen( pag. 
2.y; Ecce rex tuus venit tibi mansuetus. | 
/ Sed vsu etiam altero, promiscüe dominante , mul- 
^ & et halitum expresserunt, non modo in ipsis radici- 
bus nudis, sed etiam auctis, praesertim eorum verbo- 
rum, quae i vocalem sonant. In hoc numero est cum- | 
primis Lépesius : iv , ?iv, jajgat életének Aofzfgabbülá- 
«dn (De Regn. Coel. pag. 452.) 5 Plorat , plangit, eiu. 
Jat pro vitae suae prolongatione. Hévnak, sivnak rajta 
"( DeIud. pag. 166.) ; Plangunt, plorant super eo. Huno 
'eodem vsu praecessit Pétsius : 44z /zegényeket egerek- 
neck hivja vala ( pag. auers. 54.) ; Pauperes mures vo- 
'Cabat. Hivnunk kell az fzarándokokat ( pag. auers. 82.): 
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Vocare debemus peregrinantes. Multo altius praeiuit 
Codex MS. Trausl. Bibl. Hi» engemet én Jérjem , es nem 
hiv engemet továbbá Baalinak ( Osee II. 16. ) ; Vocabit . 
me vir meus, et non vocabit me vltra Baali. Dé//zeg- 
nck királyd ki megyon, és viv efzfeknek Kkirdlya ellen 
( Dan. XI. 11. ) ; Rex austri egredietur, et pugnabit ad- 
uersus regem aquilonis. Hogy vivjak a" Persaiak fejedel- 
mók ellen (Dan. X. 20. ) ; Vt praelier aduersum princi- 
pem Persarum. 4f' vivénak karjai ki vivtatnak (Dan. 
XI. 22.) ; Brachia pugnantis expugnabuntur. 

Consona v, obscurus in his halitus, videtur apud 
antiquos saepe etiam in vocalem 4 abiisse ; quemad- 
modum id fieri in quibusdam nominibus hodieque ex- 
perimur: darv ,.daru ; sarv , fzaru. Est huius vesti- 
gium in Summa Actuum Apostolorum a Siluestro car. 
mine elegiáco adornata: Hütre hiu , Saul! tsoda képen 
téged az [sten (19,21, et 26.) 5 Ad fidem vocat, Saul: 
miro modo te Dcus. Vix fuerit ista metri necessitas : 
cum hoc modo legatur et praeteritum in Codice MS. 
"ransl. Bibl. Egyiptombó! Aluttam én fiamat ( Osee 
XI. 1. ; Ex Aegypto vocaui filium meum. Deinde: 
mos te ellened viutt ( Amos VII. 10. ) ; Rebellauit con- 
tra te Amos. Certe rív, et rév , quam formam vtram- 
que- habet Lépesius, ampliore significatu suo , plorat, 
| plangit , eiulat , vociferatur , hoc v suum, quod poste- 
rius inualuit, olim non modo in «vocalem mutauit, 
riu , reu; sed soni vicinitate etiam in o, interiecta et 
j consona, río , rijo, réo ,réjo. Idem Codex MS. Transl. 
Bibl. hoc verbum saepe adhibet: ZHéjemonnal orofzidny, 
mert à réjo (Osee XI, 10.); Rugiet quasi leo, quia 
ipse rugiet. Ur Sionból réjo ( Amos I. 2. ); Dominus 
de Sion rugiet. Héjonak üvóltvén 0 isteneik cllen ( Ba- 
ruch VI. 531. ) ; Rugiunt clamantes eontra Deos snos. 
Réjottanak a' barmoknak tsorddik ( Ioel I. 18. ) ; Mu- 
mierünt greges armenti. Antiquissima haec forma com- 
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munis est nobis cum Hebraeis. Nam eorum y11 ( ró- 
j^), 9 (ain) halitu difficili apud nos in lenem mu- 
.tato , aeque verbum, sono tam simile nostro, etiam 
significatione pulchre congruit: personuit , clamauit , 
vociferatus est , vocem magnam .edidit. Imo valorem 
primigenium , detecta hac similitudine, genuine resti. 
tuit; quem et nos, cumprimis in deriuatis, inuolutum 
habemus: riad, riafzt, riogat , rivaikodik. 

Qui halitum neglexerunt in radicibus primis , eum 
porro neque assimilatione reuocarunt ante affixa pro- 
nomina a consonis inchoantia. Non Telegdius; 44z ó 
 uhait neveken Aa (Part. II. pag. 293.); Proprias 
oues nominatim vocat. Qno loco conuenit et Káldius: 
«iz O tulajdon juhait nevek fzerént hfja ( oan. X. 3. ). 
: Non Lépesius in verbo /z£, sugit: 44x méhek az virá- 
.  gohnak nedvességüket Jzijdk ki ( De Iud. pag. 16.); 
Apes florum ( humorem ) succum exsugunt. Multo mi-' 
nus in verbis, quae ó vocalem sonant ; ne in ipsis qui- 
dem imperativis. Ordior a Telegdio: 4j ide /z&/ — 
és füj az holtakra ( Part. II. pag. 848.) ; Veni spiritus 
— et insuffla super mortuos. Et hic conuenit Káldius: 
— Jój eló lélek ( Ezech. XXXVII. 9. )5; Veni spiritus. Sic 


habet et Lépesius: Füjenek , süljenek (Delud.p.177.)5 |. 


Coquantur , assentur.. JÓjete&'az (téletre ( Ibid. p.200.) ;. 
Venite ad iudicium. Sic Pétsius illo antiquior: Jójón. 
 Áhozadm , és igyék (pag. auers. 47. ) ; Veniat ad.me, — 
et bibat. Ita et aliae formationes non geminant for- 
matiuorum consonas. Non apud T'elegdium: Juhok- 
" nak óltózetekben jónek (Part. II. pag. 502.) 3. Veniunt 
in vestimentis ouium. Cui iterum consentit et'Káldius: 
.Juhok  ruAdzatikban jónek (Matth, VIIL./15. ). Omitto 
alios, His ergo, et ceteris, qui istos sequuntur, suf- 
ficit neglectum halitum producta vocali compensare. 

. Halituum v, et /, commutabilitas, olim. admo- 
dum frequens , dedit oumprimis verbi 72. imperatiuum , 
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eius formatiuo 7 in v mutato, Jàvetek , pro jójetek , ves 
nite. Ita saepius recurrit in Codice MS. Transl. Bibl. 
| Eredjetek ki , és jóvetek ( Dan. HI. 93. ) ; Egredimini , 
: et venite. Deinde ]ocis aliis ( Osee VI. 1. ;; Ioel lI. 13.5; 
Yonae f. 7. ). Item in-Vita MS. S. Alexii: JOvetek, cn 
Aozzdm mind, kik mufkdlkodtok ; Venite ad me omnes, 
qui laboratis. Deinde apud Rárolyium: Jóvetek , és 
léssátok meg az. Urnak 'tselekedetit ( Psalm. XLVI. 8. 
Edit. Visoliens. ); Venite, et videte opera Domini. 
. Ipsum etiam oompositum e/j2, aduenit , in imperatiuo, 
parte componente postposita ,' pro j9j e fuit jóvel. Sic 
habet inter ceteros Siluester: Jóvel, Uram Jézus ( Apoc. 
XXII. 20.) ; Veni, mi Domine Tesu! 

In his duobus fii» , bdvik, etiara fij , bjik , non 
modo alternationem horum halituum, sed et neglectum. 
docent veterum exempla. Habet Pétsins: J4z éfzaki 
J«el erüsen fj ( pag. auers. 53.) ; Septentrionalis ven- ' 
Xus vehementer flát, In éius deriuato. v adhibet Te- 
legdius: 44z fel jfuvbkodds meg vakétutta ótet ( Part. 
JI. in Praef.) ; Inffatio excoecauit 'eum. Sic etiam Kál- 
dius: Uram ! nem  fuvalkodott fe en lelkem ( Psalm.- 
CXXX. 1.) ; Domine! non est exaltatum. cor meum, 
In simplici tamén praeterito negligit Telegdius : Hed. 
Jof !dhe, rejajok fiíía Part. 1I. pag. $5.) 5 Insufflauit in 
eos. Sic et Siluester: JZz eisó angyat, trombitdt fia 
CApoc. VIII 7.) ; Primus angelüs ( tubam inflanit ) 
tuba cecinit. Idem fecerunt alii etiam in deriuatis, Lé. 
pesius: Fualjad meg fülókben ( De Iud. pag. 165.) ; 
Insuflla in aurem eorum. fmaz fe! fualkodott Nabugo- 
donozor ( Ibid. pag. 205. ) ; Elatus ilie Nabugodonozor. 
| Legitur in Verbótzii Indice simplicis formae inflexio : 
Leiket fünak bele; Animam inspirant in eam, in cagys- 
$am. Est enim hio sermo de resuscitata caussa. Etiam 
bívék in primo praeterito cum halitu habet Speculum 
- Poenitentiae : Az gyermok , mive! meg ijedt , àz anyjához 


D 
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Óuvék ( Bb. 5. ) ; Infans , quia territus est , apud ma- - 
trem suam se abdidit. Alii negligunt: büék. : 
In verbo óv halitum v in A mutauit Lépesius , se- 

. quente formatiuo:a consona n inchoante: NeAéz az'ent. | 
bernek meg ohni magdát ( De Inférn. pag. 203. ).; Diffi- 
cile est homini cauere sibi. Alibi:sequenti consonae f 
assimilauit: J4z inézók djjdk megokat a' bikdtól (Ibid. 
pag. 394. ) ; Spectatores cauent sibi a tauro. Alii vero 
penitüs in quietem. miserunt. Telegdius : Meg ójad td. 
lók magadat ( Part. II. pag. 502. ) ; Caue tibi ab ipsis. 
Sic Marosvásárhelyius: Meg ójdtok magatokat az harnis 
próf&dktól (pag. 499. ) i Cauete vobis a falsis prophe- 
tis. . Consentit cum his et Káldius ::Gjdto& magato&at a" 
hamis profétáktól ( Mátth. VII. 14. ).. | 


i GCAPVT IIL 


DE VERBORYM. INDET.ERMINATA . 
o 5. *FORMA SECYNDA, 
AB ERRORIBVS HODEIERNIS 
| VINDICATA. 


ime: TA bna Mcdsdie radice 
aucta , distincta a reliquis duabus , genuina, vere 
domestica, vsu antiquissimo, ,et perpetuo. stabi* 
lita, tristé hodie, et iniquum &xperitur - fatum; 
Cofrumpi coepit fere circa medium . seculi proxime 
elapsi, culpabili. nostrorum. incuria, Suecessu: tem: 
poris, errore crassiore. sensim. Tatius propagato , , 
. ita demum neglecta est: vt, nühc praecipue .àa 
plerisque. temere confundatur cum forma indeter- 
minataà prima; & nonnullis vero —— etiam , 


&c tota reiiciatur, 


-— 


| formam nostram, . 


i 
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Et hoc quidem alterum , aduerso reuera cala- 
mo, prae ceteris ausus est Auctor Proludii in In- 


 stitutiones Linguae Hungaricae, Alia porro vitia 


intulit praeprimis Magna Grammatica Debtetzinen- 
sis, Tantis capitibus in errorem abductis non. mi- 
ror Grammaticos minores abiuisse in auia, — 
Eadem queror aliquanto prolixius Antiquita- 
tum Literaturae Hungaricae Volumine I. ($. 79-); 
quo loco, per occasionem , isti me vitio acrius.op- 
posui: vt id, mea etiam opera, parte aliqua re- 
primeretur; et fama meliorum Scriptorum nostro- 
rum ab iniuria defenderetur. Nam, quod illic ad- 


: didi, apte possum et hic repetere. Quorundam haec 


peccata , et linguae vulnera, toti iam Hungariae 
inuruntur a. Jransiluanis* gui formam vetustam, 
et probatissimam, egregie conseruant ; et editis 
Grammaticis , hac quidem parte melioribus , fere 
$0li sustinent, — Henituntur vero praepostero huic 
vsui et de nostris non pauci: vt illa proinde ma- 
eula, priuatorum tantur. vitio tribuenda , vniuer- 


sac genti rostrae sine iniuria adspérgi non possit. 


Cum his ergo bonae caussae sociis  propusnamns 


. Quorundam vitia complura, in his et istam ver- 


- borum inflexionem non rectam , exponit Stephanus Szent 


Pálius in Praefatione Grammaticae Hungaricae ( pag. 
X. ); sed , vti illa, ità.et hanc male affingit vniuersis. 


* ^ 
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| | 
$. L. CONSVETVDO ANTIQVISSIMA, 
- ET PERPETVA, 

PRO SECYNDA FORMA INDETERMINATA. . 

Aduersarii consuetudinem nobis obiiciumt, Il- 
lam vero et nos vrgemus secundum primam legem 
generalem. Quae sunt. consuetudine . deprauata y 
eadem non sine consuetudine corriguhtur, Dete- 
rior, ad meliorem reducta, huic obsequi debet. 


Consuetudo viget hodie, qude verba formae, 
quam nos defendimus, indeterminatae secundae, 
vsurpat forma indeterminata prima, Sed viget et 
altera, nostra illa, tenax formae indeterminatàe 
secundae, passim "etiam in Hungaria, et cumpri- 


mis in Transiluania. Illa recens est , ab annis sum- ^ 


mum quinquaginta, principio rarior , sensim irre- 
pens, modó latius .inualescens, rFeueéra prisci mo-- 
ris neglectu ex ignoratione. Ista vero nostra, quae' 
illi alteri et modo. potiorum vsu tam copiose re- 
clamat, antiquissima pur popettas aique Ine: 
terrupta. ^ —— | z 

In vetustissima Allocutione F inel , cuius aetas. 
aequat annos iam prope sexcentos, clarissima sunt 
eius vestigia. Durauit'ea. annis ducentis, et am-: 
plius, :in sermone vulgi, vnde transiit cumulatissi- 
me in. monumenta; quae. postea et manu scripta 
sunt ,.et prelo expressa .prodiuerurnit, per continuam. 


annorum :prope quadringentorum . seriem , ad no- 


stram vsque aetatem. Horum auctores formam istam. 
vsu. continuo, nunquam iterrupto, fidelissime con-: 
seruarunt, et ad nos vsque propagarunt, AM: 


* 


QA 
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sam apud ipsós formae distinctae curam prodit sin- 
gularis eorum constantia: qui hanc formae alteri: 
frequenter intermixtam, vt sermonis tulit contex- 
tus, nunquam tamen cum ea confuderunt. Non no-. 
. runt isti sera baec deterioris aeui nostri vitia. Quan- 
ta. autem nomina! quantaumina! de quibus mo- 
do aliquos tantum memoro:: Pázmánum, Lépe- 
sium, Telegdium, Károlyium ,, Káldium., Sed et 
reliqui, quo sunt antiquiores, quo frequentiores, | 
có sincerius, eo validius perhibent testimonium. 
His reluctari temeritas est, et culpanda lin- 
guam corrumpendi obstinatio ; si ignoratio depulsa. 
est, Eam vero depellere conabor, venerandae an- 
.tiquitatis exemplis, vt iam alibi promisi ( Ant. Lit. 
Hüng. Vol. I. $. 90. ) , copiosius adductis: quae cla- 
rissime doceant , vsum nostrum , quod illi falso af- 
| fingitur , non esse abusum priuatum , et popularem. 
H Jam satis expositum est, in fixis coniugatio- 
num formis ( Etym. P. I. Sect. H. Cap. II. A. 2.), 
formam indeterminatam secundam eam esse: quae 
radicem, ipsam nempe tertiám personam singula- 
rem, temporis praesentis, modi indicatiui, iam - 
auctam. babet affixo pronomine ;&; idque in reli- 
quis etiam temporibus, excepto praeterito secun- 
do, constantissime retinet, tantum vocali. eupho- 
niáe caussa mutata: secundam porro eiusdem nu- 


* 


meri personam "pronominis á/, primam vero pro- 
nominis ém accessione , vocalibus itidem ad eupho- 
niam accommodatis , formiat perpetuo, per omnes 
modos, et temporá omnia, ^ .« TP 
Quare 


s 
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Quare addubitantibus, quod verbum sit hu- 
ius omnino: formae, cynosurae instar est ipsa ter- 
tia persona singularis , temporis praesentis , modi. 
indicatiui: si eam' vsus affixo pronomine & au- 
ttam adhibeat, mM | 

Sunt vero huiusmodi verba linguae nostrae 
vsu quam plurima: primum simpliciora , et actiua , 
et neutra; deinde auctiora, reciproca quidem, et 
reflexa omnia, tam actiua, quam passiua, et neu- 
tra; item omnia passira factitiua; demum horum 
omnium potentialia. 

. His praeuie. expositis, iam veterum promo 
exempla, per modorum, et temporum personas 
singulas, facto ab altissima aetate principio. Sub- 
iungo postea et Grammaticorum i in obseruanda ca- 
dem hac lege fidelitatem, . | | 


A. EXEMPLA VETERVM CONSTRYCTA.. - 


1. MODI INDICATIVI 
a. TEMPORIS PRAESENTIS 
.iy  , PERSONA TERTIA. —.— 


a) ACTIVORVM , NEVTRORVM , REFLEXORVM. 


In Codice MS. Transl. Bibl, (1450). Miként hol. 
. val elmülik ,| elmült Zsraelnek királya (Osee XL. 1.). - 
Midenem ssik c madár a' füldnek tórébe madard/fznál 
&àül ( Amos III, 5.). .4' tenger meg/[zünik tà tóletck 
( Ionae 1. 12.). Ki tégedet látand , elvdlik te tóled (Nae — 
hum IIl. 7. ). JNem távoaik cl te tóled a' ragadozas 
( Ibid, 1. ). -A' füge nem virágozik (Habac. ur. 17 ^ 
Gdie igen Bdnkodik Carhan IX. 5. » | 


Rd]. 0c 


-— 
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In dictis MSS. S. Bernardi ( 1522 ). nraugdta di 
'véleküdik , vagy gondoiRoute ( Cap. XIX. ). .4' &ono/z jó 
képnek alatta rejtózik — a' gonofz hirnek fzeplüje innet 
támad , vagy foganik ( Cap. XXXIII. ). 

Apud Telegdium (1578). Eljó , és nem késik ( Part. 
III. pag. 706. ) 4 más világon megfzünik az lstén 
(géjénch hirdetéso (Ibid. pag. 743. ). 4Melly napon em- 
ernck fia megjelenik (Ibid. pag. 716.). Ha Aoita tór- 


ténik (Ibid. pag. 727. )- Mikor fsenvedni kezd à mags, -— 


' ukkor tzírdzik ( lbid. pag. 748. ). Kikbena' Krifztus la-- 
kozik (Ibid. pag. 738. ). . Nem abból kóvetkezik az em- 
Bbernek boldogsága, hogy ha bóvelkedik e' vilag javaival 
( Ibid. pag, 670. ). Ha valaki tórvénytelen forgatja a' fe- 
gyert , di hüsküdik , nem fejedelemkedik ( Ibid. pag. 566.). 

Apud Károlyium (1590.). Meg nem tsal, és nem 
késik (Habac. II. 3.).  Krvánsdgod beételik ( Sirach VI. 
27.). Mikor mülik el az éfzaka (Iob. VII. 4.) dz én 
Keserüségem meg nem Jsünik. (Ibid. XVI. 6.5. ..4" tó- 
kélletes fzepségà) Sionból jelenik meg ( Psalm. L. 2.). 44" 


"— Mi bízik az Urban (Psalm. XXXII. 10.). Meg ne dtdl- 


jad, mikoron megvénhedik , a^ te anyádat ( Prov. XXIII. 
22.). Pagyon olly, &i adakozik , mind az dltal annát 
' inhdbb gazdagodik (lbid, Xl. 24.). | 

Apud Lépesium (1616. ). Mind egyaránt bdnik a 
hárhoztakkal ( De Inf. peg. 230. ). $oha kedvek benné 
nem telik (lbid. pag. 257. )) Epévé, és. méreggé vdlik 
( Ibid. pag. 252. ). Késik a' bàüntetéssel ( Ibid. pag. 266.). 
 Jstennek haragja làssan lépik a' bofzfzüdllásra ( Ibid. 
pag. 266. ). y: fényes hold meg n?m fzünik ( Ibid. pag. 
| 832. ). Hirtelen eimülik ( De Regn. Coel. pag. 68. ). Mi- 
— dón megjelenik nekem «' te dütsOséged (Ibid. pag. 99. ). 
Semimire ágy nem vágyódik (Ibid. pag. 6.) E/ áImélko- 
dik rajta , és folkidit ( Ibid. pag. 59. ). 

Apnd Maros Vásárhelyium (1618.). 24z én.befze- 
gen ei nem mülik (pag. 10.). Ennek utána sem zi 


/ 
s 
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nik lhüdeni práfétdit (pag. 47.). V'ifzontag megjelenik 
a' gini (pag. 75.). Gxakorta tórténik ( pag. 74. ). 

44' gyermek nevekedik. (pag. 77. ). MORE az , ki én 
bennem nem botránkozik (pag. 14. ). 

. Apud Pázmánum ( 1624.5. Jaj! melly hamar eL 
 málik e. világ ditsOsége (Thom. Remp. Lib. I. Cap. I1I.). 
41" maga tetfzése ktvàl akdr. Ki sem órómest lepik (Ibid. 
Cap. XIV. ). .4' hdborisdg édesdeden esik. Krifztusert 
(Ibid. Lib. II. Cap. XII. ).  Zgazéín bdmik lsten velek 


( Ibid. Lib. IIT. Cap. XIII.). Gya&ran meg tsókenik — 


ha ebben haladék tórténik —  a' napgy ditsóség , melly 


megjelenik mt bennünk (Ibid. Libr. T. Cap. XIX. ). Gya-. 
&ran megbotlik , és kónnyen vétkezik (Ibid. Cap. XIV.). - 


41! bizakodds kevélységból fzármazik , és, maga megtsa- 
— Mdsdn végezadik (Thid. Cap. XX.). 44' faeretet buzgó- 
4ággal lángazik (Ibid. Lib. III. Cap. VI. ). Menné! ia- 


^ RAdbb tóródik a" test, anndl inkdbb vastagodik a! lélek 


CIbid. Lib. IT. Cap. XII. ).. ^ ^ 

Apud Haldium ( 1626. ). Mint a ' felhó ebnálik 
. (Tob. VII. 9.). 24z afzfzonytól fzületett ember sok nya- 
valyákkal eltelik (Ibid. XIV. 1.5). Meg nem  feünik faj- 


dalmam (Ibid. XVI. 7.). Mikor megjelenik a' te dítsó- 
séged ( Psalm. XVI. 15. ). 4f fának reménysege vagyon ,- 
. à! vízneksfzagától megvirágzik , és kidgazik ( Job. XIV, 


9. )- ;Minden&or leselkedésról gyanakodik ( lbid. XV.'21.). 
AMidón megelégedik (Ibid. XX. 22.5. 

Apüd Molnárum de Summo Bono ( 1630. ). Elmi- 
lik ez világ (pag. 269. ). .4z gabona megpárlik a^ pad- 
lason , megdoAlik a* veremben, a'vagy fzárnya kél ( pag. 
135. ). Én jófzagom VADE CO Aonnan eimém óátorodik^ 
( pag. 94: 2-. ^ : 


b) PASSIVORVM FACTITIVORVM. 


* 2 , " Qí3 
Factitiua verba actiua, vulgo mandatiua, passiua 


fiunt, vt iam alibi eatis docui nus, acceptá dumtaxat 


n L1l2 


N 
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forma indeterminata secunda. Exempla, huius praeser- . 


tim personae tertiae , pauca repetimus. | 

Ex Maros Vásárhelyio. Még dimaimk kózótt is meg- 
mutattatik gyakorta (pag. 59. )- Pufztán hagyatih tü 
házatok (pag. 49- )- 


Ex Pázmáno. Mint a' Aajó boudin nélkül ha- 


boktól ide ^s tova hányatik ; ágy , a* melly ember ldgy , 
és elkezdett dolgait félbe haeyja , sok képen kísérgette- 
zik ( Thom. Kemp. Lib. I. Cap. XIII. ). 

Ex Káldio. Zo/dog az ember , ki az Istentól meg- 
dorgáltat ik CIob. V. 17.). .4' fa, ha elvdgatik , ismét 
meg zóldàl (lbid. XIV. 7. ). 


c) POTENTIALIVM DE PRIORIBVS. 


In Codice MS. Transl Bibl. So ezereket ejt ie, 
de nem. hatalmazhatik (Dan. XI. 12. ). 44' vas nem eie- 
gyéjttethetik a' tseréppel ( Ibid. II. 453. )- 
| Apud Gallum Anaxium (1558 ). .4' bàn -— 
nem hatalmazhatik (d. ij.). Apud Georgium Drasko- 
 vitsium (1561). JNagy bün nélkàül nem Taraniar aH 
^(H. 1. ). : 

Apud Telegdium. Jót tselekedhetík az ember ( Past. 
II. pag. 596. ). Sürgólódhetik , és forgolódhatik ugyan 
ez ember (Ybid. pag. 656.). Egy .Aaj fzdl sem eshetik 
el fejünkról ( Part. III. pag. 662. ). Nem tórténhetik 
semmi háborá mí ellenünk ( Ibid. pag. ead.). 


Apud Molnárum. 4Innak fzerelmétàl el nem válha-. 


tik ( pag. 290. . Kónnyen kitántorodhatik , és vagy eb- 
be , vagy aina' vétckbe ütküzhetik ( pag. 197... 

Apud Pázmánum. .f fzeretet seminiben, meg nem 
 nyughatik , hanem tsak az Isteuben ('Thom, Kemp. Libr. 
. HI. Cap. VI. ). AP ki tóbbet vet , nem kérkedhetik érde- 
" mével (Ibid. Cap. XXII. ).. E/zedhen forogjon, hogy 
iwnét Mn « abd v Cap. VIII ). 


, 
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Soha nem , hibdl , és id ser. tsalathatik (Ibid. Cap. 
XLVI. ). 

Apud Károlyimm. Az 0 dletéhez nem bishatik ( Iob. 
^OXXIV. 2z.). Nem távozhatik el a' setétségtól ( Ybid. 
XV. 3o. ). Nem elégedhetik véreddel is ( Sirach XII. 15.). 

Apud Lépesium. Ki lakhatik együtt. a' megemdfztà - 
 tüzzel ( De Inf. pag. 397. ). Zt sótét tómiótzból ki nem. 
nenekedhetik (Ybid. pag. 225. ). 44" /:omjá fzarvas sem 
 Atvánkozhatik jobban a* folyó kt JóAóz (De Regn. Coel. 


(2 pag. 3- )- 


Apud Mikesium. 4 Mdpofitd» fazék neni ugrándoz- 
hatik oily kónnyen , mint a! vad ketske. ( Epist: XXXIV.). 
E' mind bételjesedhetik ( Epist. LI. ). | 


" €) " PERSONA SECVNDA. 
a) ACTIVORVM, NEVTRORVM, REFLEXORVM. 


In Codice MS. Transl. Bibl. Ha te, Jsrael !: belén- 
deskedel ( Osee IV. 15. ). Te efze , és nem elégedel meg , 
mustot nyomfz , és nem ifzol'&ort ( Micheae VI. 14, 15.). 
Te pedig mehj el à' végezetes fzerzésre, és megnyugfzol, 
és állapol te nyugolmadban ( Dan. XII. 13. . 

Apud Telegdium. Z/Aagyod barádtidat, és elvdlol 
tólók ( Part. II. pag. 681. ). Házat épitefz ,"de nem Ja- 
Kol benne (Ibid. pag. 761.).- 


Apud Lépesium, AMidón magadat vádolod, és meg- 
&yóno! (De Inf. pag. 213.).  Keserüsegnek. pohardvaY 
telel bé (Ibid. pag. 253. ). Ha Astennek esól kezébe, 
boldog vagy^( Ibid. pag. 258. ). emmit nem fé/f/z , nem 
tóródól magadóan , nem Jolyamol az isteni segétséghez . 
( Ibid. pag. 312.). Hová Bizakodol , hogy (gy tánydko-. zi 
.— dol (Ibid. pag. 326. ). E 

" Apud Maros Vásárhelyium. | Mit kevélykedel más | 
ember jófzágdból ( pag. 44.). Mit gondoelkodol te ma. 
god. fell ( pag. 26.). 7! anitásdn tudakozol (pag 246. » 

JS EH 3 
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Apud Pázmánum. Za jól hozzd fxokol ( Thom. 
Kemp. Lib. I. Cap. XX. ). ANyavalyás vagy, Istenhex 
nem folyamol ( Ibid. Cap. XXII. ). lgatagil tselek-. 
Po ha à kivile másban valamiben bízol ( Ibid. Lib. IT. 
' Cap. VII. ). Hamar megesel, hamar negháborodol, ha- 
mar. fesletté válol ( Ibid. Lib, III. Cap. V, ) 4 kinek 
te tetfzel , mi nem tetfzik annak  ( lbid. Cap. XXXIV. ).. 
 Mindjárt elfogyfz , és elsoványodol magadban (lbid. . 
Cap. X. ). Ha gazdagsággat GOveid edet ( Ibid. Lib. I. 
Cap. VII. ).; | 
| b) PASSIVORVM FACTITIVORVM. 
Z In Codice MS. Transl. Bibl, Znnapon meggyaláz- 
tatol te rnenden lelemésidben ( Sophon. III. 11. ). Apud 
Lépesium : Megtsalatol bizony , halílod utdn késá vá- 
sdr (De Inf. pág. 326. ).' Apud Maros Vásárhelyium : 
' Ha hetven hétfzer megtdltatol is ( pag. 47.). Uj névvel - 
neveztetel ( pag. 65.). Apud Pázmánum: Ha mindenek- 
tol el hagyatol , à el nem hágy (Thom. Kemp. Lib. II. 
Cap. VIL). 4z 6 jfzent merayenduat —S és 
vonatol (lbid. Cap. VIII. ). : ^ 

c) POTENTIALIVM DE PRIORIBVS. : 

Apud Károlyium: Bátorsdgban nyugkatol ( Job. XI. 
18. S Vallyon bízhatol e hozzdja (Ibid, XXXIX. 14; ). 
 Tudom, hogy te mindent tselekedhetel ( Ibid. XLII. 1. ). 
Apud Mi Vásárhelyium : Ztt. &erefztyén elme eimel- 
&edhetel ( pag. 16. ). Jtt pironkodAato! ( pag. 177. )- 
Apud Pázmánum: Miról.panafzolkodhatol hívsdgos em- 
ber, ( Thom. Hemp. Lib. III. Cap. XIV.) Semmi nemà 
világi jóval meg nem elcgedhetel ( Ibid. Cap. XVI. ). Apud 
MM Saintén megelégedhetel exekkel ( pág. 64. ). 

748) PERSONA PRIMA. 

a) ACTIVORVM, NEVTRORVM, REFLEXORVM. 


' Iu Codice MS. Transl. Bibi. Én Daniel én gondola-. 
timban igen megháborodorn vala (Dan. VII. 28. ). Tro» 


/ 
l 
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dálkodom vala c' látaton (Ybid. VIII. 27. ). Ottogyot 
 vetekedem à velek ( Joel III. 3. ). E/feledkezemite fiaid- 
ról én i$ ( Osee IV. 6. ). Dítséretnek /zózatjában dldo- 
zom te neked ( Jon. II. 10. ). Zme én jóvók , és lakozom 
te küzepetted ( Zachar. II. 10. ). Én mind. haldlomig jót 
haragofsom (Jon. IV. 9... | 


Apud Kdrolyium. Jó/ lakom  fsünetlen az én javaim- (| 


ból (Sirach XIL..19. ). Lakom a' Kédár nemzetsdgének 
 sdtori kózótt (Psalm. CXX. 5.). .4z Istenben bizom, 
semmit sem felek ( Psalm. LVI. 11.). Én Zefekfzem ,.el- '' 
alufzom, és feikelek , mert az Ür oltalmaz engemet 
( Psalm, IIT. 5.). Békeségben einyugfzom ( Psalm. IV. 
8. ). Nem az dldozatokért haragfzom te reád (Psalm. 
. L. $.)« szabad akaratomból: áldozom te neked. ( Psalm, 
LIV. 6.). dz én ruhám helyébe zsdkba óltózóm ( Psalm. 
LXIX. ii). Semmiben még nem fogyatkzom ( Psalm. 
XXIII. 1.). Mikoron ezekról emlekezem, felette igen 
 megkeseredem lelkemben ( Psalm. XLIL. 4. ). E! nem 
feledkezem  a' te befzédidrül, m(g €' füldón bujdosom 
( Psalm. CXIX, 19.) Ember elótt panafzolkodóm e ( Job. 
XXI. 4.). Mikoron tsak gondolkodom: is à róla, félek 
tóle: ( Job. XXIII. 15. ). E : 
Apud. Lépesium. AMegtórténAhetik , hogy Airtelen &i- 
mülom ez világból (De Morte. pag. 225.). Meg sem fzü- 
nóm mind addig a' sírástól (De Inf. pag. 378.). Téged. 
Aa elvefztelek , minden jómtál elvdlom ( De Regn. Coel. 
| pag. 210. ). Lépem a' harmadikra (ibid. pag. 229. ) 
. Megihatjátok ea' pohárt , a* mellyet én megifzom (Ibid. 
pag. 2.). Én vagyok az Ur, ki meg nem vditozom (De 
Inf, pag. 357. ). Mind addig sem elégefzem meg , Uram ME 
teljességgel , mind addig éhezem, míglen a' te ,ditsósé- 
gednek afztalához le nem telepedem (De Regn. Coel. 
pag. 79. ). Mennyorfzágóa kvdnkozom (Ibid. pag. 3-)« — 
. Gondoikodom azonnal róla (De Inf. pag. 353- )-.—— 


Lia4 
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Apud Pázmánum. Mind eddig sem fzünóm meg, 


hanem /fzóllok mindennek (Thom. Kemp. Lib. IIL Cap. 
3I. )  Mindeneket dígy Jaemléljek ,| mint. mulandókat , 
Kikkel együtt magam is elmülom '(Ybid. Cap. XXVII. ). 
AP mint a! jó ; /zerentsében tetfzem neki ( Ybid. Cap. VII.). 

. JMMindem háborásdgimban te hoazád folyamom , te benned 
ófzom (Ibid. Cap. XXIII).  Némellyeknek kozóniéges 
dolgokrói J*0llok , némellyeknek jelekben édesdeden meg- 
je/enem  ( Nbid. Cap. XLIII. ). Nagy Adladással tartozorms 
(Ibid. Cap. XVIII. ). Te &enned , leg fo jóban , alufzom ,. 
és nyug/zom (Ibid. Cap. XV. ). Mind ezekben, valamit 
sselek/zem, ígax vagyok (lbid. Cap. XXX. )- dz ém 
Jstenemhez esedezem (Ibid. Lib. IL. Cap. IX.). .4' mi- 
&en meg fogyatkozom , kérlek , te hozd Aelyre: ( Ibid. Lib. 
. YII. Cap. Xl. ). Te benned .ditsekedem , és órvendezch 
napestig (Ibid. Cap. XL.). Zgy viaskodom ém beMog- 

talan emboer magammal ( Xbid, Cap. XLVIH. ). 

| Apud Káldium. Zigadj, Sion Jednya! (me eljóvók , 
és te kózótted lakom ( Zach. IL. 10: ). Ha lefekfzem, 
azt mondom, mikor felek fel? ismég az estvét várom, 
és cltelem fájdalmakka] ( Job. VII. 4.). Ha fainte meg- 
ólend is engem, à benne bízom ( Ibid. XIIL. 15. ). 7gaz- 
4dgg al jelenem meg fztned eiótt ( Psalm, XVI. 15.).. Ki 
dd nekem tollakat , rint a' galamónak , és repiiók , és 
megnyug fom ( Psalm. LIV.7.). 4f mit tselekfzem , nem 
értem ( Ad Rom. VII. 15. ). Ortzád e(ótt el nem rejte- 
zem (Job. XIII. 20. ). E/ nem távozom ártatianságom- 
tó/ (Ibid. XXVIL, 5. ). Ha várakozom , a' pokol az én 
házam ( Ibid. XVII. 13. ). Mikor megemlekezem , megije- 
dek (Ibid. XXI. 6. ). Minek elótte egyem , foháfzkodora 
( Ibid. III. 24. ) Minden napohon , mellyeken most vi- 
tézhedem ( Ibid. XIV. 14. ). Gyónyórkódóm az Isten tór- 


vényében ( hd Rom. VIL. 22.). Mért pm meg 


| hallgatvdn dob: XIII. 19.).. 


— € 


' 
. UN 
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b)  PASSIVORVM FACTITIVORVM. 


Apud Pázmánum. JMikor meg fofstatom az Jsten 
malafztjától , és magam segétségében hagyatom ("Thom. 
Kemp. Libr. II. Cap. IX.). Ha redm fordítod fzemeidet, 
1indjárt iij órómmel bétóltetem ( Ibid. Lib. III. Cap. 1X. ). 
Ha te tóled nem segtttetem ,' és belól nem taníttatom; 
teljessca sel meghülók, és gonofzilok ( Ibid. Cap. XL. ). 

c) POTENTIALIVM DE PRIORIBVS. 


Apud Károlyium. Semmiképen nem nyughatom ( Job. - 
XI. 18. ). Nem tselekedhetem én magamtól semmit (Joan. 
V. 5o. ). Apud Lépesium: Mint békéllhetem meg az én' 
Megváltómmal (De Inf. pag. 209. ). Apud Pázmánum: 
Ha álnoksdgimra fzámot tartafz, meg nem menekedhetemn 
( Libr. Prec. pag. 261. ). Jem panafzolkodhatom, Uram! | 
eilened ( Ibid. pag. 275-)- Te vagy az én dai i Cui) " 
a' kihez folyamhatom Adborisdeimban ( Thom. Kemp. 
Lib, III. Cap. VI. ). Miben ditsekedhetem , vagy mieért 
Ktvdnbk betsületet ( Ibid. Cap. XL. ). 2E : 


[4 


b. "TEMPORIS PRAETERITI PRIMI. 
1) — PERSONA TERTIA. m 
a) ACTIVORVM , NEVTRORVM , REFLEXORV 


In vetustissima Allocütione Funebri ( 1212. ) : Mid 
ó fajának halált evék. Haraguvék Zsten. In Codice MS. 
"Yransl. Bibl. JNapu£kodonozor kirdly esék à ortzdjára ; 
és. Dánielt imádd (Dan. II. 46. ). .4zon idóben a' be- 
Jed béte]ék :Nabukodonozoron ( Ibid. IV. 80. ). Dniel- : 
nek e tith éjel megjelenék kítat  miatt ( Ibid. II. 19. ) 
' Minden nép megfélemék Urriak ortzdjától ( Agg. I. 12. ). 
Felkelvén Dániel evék. ( Dan. XIV. 32.). Eirene à &i- 
rály ó hazdba, és elalvé't vatsorátian ( Ybid., VI. 18. ). 
Megharagvék a* kirdly (Dbid. XIV. 19.). Ó Jzellete m«g- 
BEDIERK CHA: Kevélységbun (Ibid. V. 20.). 24fz dlom el-.— 
tdvozék 6 tóle (lbid, VI. 1g. » Ó ruidjdr leveté , es. 
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zsákba Oltózék ( Jonae III. 6. ). Intddkesee Ürhoz , ér 
. monda ( Ibid. IV. ».). 

Apud Pestium ( 1536. ).. Heródes Baláldig mind ott 
lakdk ( fol. 3. ). Melly napon semmit nem évék ( fol. 121.). 
Herédes igen megharagvék (fol, 3.). Urnak angyala ne- 
Ai dimádba megjelenék (fol. 2.). Es lakozék Názdretbe 
(fol. 4.). Mikoron a' napok bétéltenek voina , megéhe- 
zck (fol. 121.). Akkoron teljesedck bé Jeremiás Próféta 
mondása (fol. 8). Ezt hallvn Heródes király meghd- 
borodék (fol. 9. ). . 

Apud Siluestrum ( 1541. ). Ez az én denn fiam , 
. Kiben az én keduem jóképen betelék ( Matth. 11I.). dz 
 elsó ég , és az elsü foid eimálék ( Apoc. XXIV.). 44z Ur 
Istennck angyala «íImában megjelenék à neki ( Matth. T. ). 
Heródes folótte igen megharagvék ( Matth. II. ). 44' n 
 megelevenedék , en kedig meghalék ( Ad Rom. VII. ). 
Heródes kirdly megháborodék ( Matth. II. L 44" sereg nép 
eitsodálkozék (Matth. IX. ). : 

Apud Tinodium ( 1554. ). Sót. , hogy est meghalld ; 
'Frater Gyórgy haragvék. E'hóz 0 nem dila j mert neki 
nem tetfzék (A. 5. ). Ó maga elüi egy dombotskára lé- 
pék , sok seregót lta, a' Hátzokkal »negfutamék ( C. 1.). 
Királyné afzfzonytól az árfi elválék (C. 2. ). Ezen meg- 
eskevék Bardt az orfzágnak ( C. 4.). Ott sokdig fekvék 
korondért bávában ( D. 2.). Evék , ivék , de ott Ó tsak 
strásdt sem vete ( E. 1. ). Kórósbe fzokek , ott lón à ha- 
lála (K. 4. ). Égy lantzkenet fdval tórésre állapék ( T. 
1.). Znkdbb megfélemlék Frater. 'Gyórgy a' Tsdfzdrtól 
(B. 1. ).. Sokat gondolkodék Barát,, elbásila. Tandtsko- 
dék Barát a! Kirdly Képéve? (Y. 2.). 

. Apud Telegdium. Z//yen képen mülék ki világból 
Szent Margit afz/zony ( Part. III. pag. 463. ), 4 tem- 
plom .fényességgel megtelék ( Ibid. pag. 704. ). Klastro- 
mot ?akata , mellyben fxerzetes jámborokkal együtt ia- 

kék es pag. 718.) Pus Madii eitávozta- 


| 
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tdsdért elvdiék Lóttól ( Ibid. pag. 668. ). Jákob kisebb | 
eala , mind az dltal neki esék atyjdnak'dldomása-(Ibid. | 
pag. 585). JVem tetfzék az à tselekedete &' tanétványok- — 
Anak (Ibid. pag. 701.). Egy &/z0 , mellyet à pap meg. 
akar .vala áldozni , bárdnyt ellék a? templomban — 4 
Óelsó templomnak: réz kapuja magátélL megnyilék ( Part. 
H. pag. 543. ). Egy éjjel megjeienék , és imigyen fzólla 
neki a' $züz MMária ( Part. III. pag. 551.). 44" mig éle 
és, ingyen sem éle , hanem vajuvék ( Ibid. pag. 365. ). 

dám. mikor aluvdk , és áImából felserkene ( Part. II.. 
pag. 6. ). 4£' maga Adnyó ,Farizéus bízék , és ditsekedek 


igazsdgdban ( Part. III. pag. 562. ). Kinek haláldn a — 


egéfz orfzág igen megkeseredek — Midàn botsánatot' 
'" kért, volna , legottan helyére igazodék , és meggyógyüla 
(Ibid. pag. 364. ). Elérkezék Prágdhól Szent Jibert 
Püspók (Yhid. pag. 552. ). Hogy or/zdglani kezde , axon 
igyekezxék (Ibid, pag. 553. ). ./Megmenekedék , és meg- 
J'zabadíla a' vefzedelemtól ( lbid. pag. 531.) dese meg- 
kerefateikedek (Ibid. pag. 552. ). 

. Apud Heltaium (1574, sed citationes: indicantur 
secundum editionem [aurinensem anni 1789. ). J4' sátor 
négy réfzre-vdlék , és lcesék (pag. 254. ). .4' Kardind! 
mindenütt bébuék az Urakhoz. (pag. 265.). Egy tifztes | 
inas oda futamék , és egy kést ragada ( pag. 268. ). P/éz- 
re. reá birdk, és ügy békéllék meg vele ( pag. 177. J- 
Kdlmán megharaguv£k: érette ( pag. 188-). Zstván kirdiy 
haláldnak elütte  bardt kápdba óltózék (197.). Ottan 
megháborode& az à lelki esmérete , és nagyon hezde.- sír- 
ni (pag. 171.) Lajos kirdly igen megkeseredék ( pag. 
473. ). $zent dstvdn dzent Mártonnak is esedexék , és 
nagy fogadásokat fogada neki (pag. 190. ). Eikéredaék 
Salamon a' Királytól (pag. 179). Láfzló király- miko- 
ron fsembe f*dllott a! Künokkal , megütkózék velek ( pag. 
255. )S) Otto ügy tzellekezék haza Pajor orfzágba nagy | 

- graldzattal ( pag. 265. ). Lajos hirdlynak az anyja na- 


- 
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gyon tanátskozék ( pag. 272. ). Salamon király eloroska- 
dek tólók az erdobe , és ott marada egyedül ( pag. 180o-5- 
Ottokár erüsen bofzonkodék a' T. FUSIUS ci Li 
(pag. 253- ) | 
Apud Károlyium. Jstennek tüze esék le az égból 
, CJob. I. 16. ). Láttam az elhatalmazott hitetlent ; de el- 
. mülék, és (me nem vala ( Psalm, XXXVII. 56. ). Finees 
6ofzfzüt dila, és megfzünék az ostor ( Psalm. CVI. go. )- 
— Nevetséggel bételék a! mi fzánk ( Psalm. CXXVI. 2. ). 
Lakék ott mind az Heródes huldldig ( Matth. II. 15. ). 
«dz Ürnak angyala dlomban megjelenék neki (Ibid. I. 
18. ). EUhu megharagvék (Job. XXXII. 5. )) Hallá az 
Ur , és megharagodék ( Psalm. LXXVIII. 21. ). Mit tse- 
lekedék velek a' mindenható ( Job. XXII. 17. ). Mihelyen 
. Ó fzét ada , ottan megtsendesedék a' fold pom XLVI. 
. 6.). Látd a' tenger óteh, és elfutamodék , a? Jorddn 
vize hátra terüle ( Psalm. CXIV. 5. ). Mind ezek&en nem 
 vétkezék Jéh, és semmi bolondságot nem Jsólla ( Job. I. 
$2.). Megemlekezék az ó Jeentecges befzédéról ( Psalm. 


CV. 42.). Megnyilatkosék a* fóld, és einyelé Dátánt 
(Psalm. CVI. 17.). 


Apud Lépesium, Dávid nagyot eséh, kitére. Bünei- 

40! ( De Inf. pag. 44. ). DDávid, miAhent meghala fiats- 
&dja, ottan megmosdék , és a' Dbüjtoléstól megfcünék 
(Ibid. pag. 63). Dávid az Ur segétségéhez | fo(yamék 
( Ibid. pag. 319. ).«4z ZIngyal S$zent Jánosndl is meges- 
kàék (Ibid. pag. 325. ). . $zent Jó5 tsak ez világi mar- 
hdjdban károsodék meg ,. még is annyira megifzonyodék 
(Ibid. pag. 122.). Kevélyen ditsekedck Dávid ( Ybid. pag.. 

— A45.) 4f maga fegyverébe botsdtkozek Saul, did to- 


- ^ Wdbb ne ine (Ibid. pag. 123.)- 


Apud Maros Vásarhelyium. Bételék a? fsüldinek 
napja (pag. 33. ). Jiídas is Jézus mellól kiesck ( pag. 
89. ).. Megjelendk az Isten. angyata ( pag. 57.).- Eltso- 
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dálkozék , és monda az Otet küvetóknek ( pag. 99. )- 44£- 
Kor bételjesedék , a' mi megvagyon mondva ( pag. 58. ). 
Apud Pazmánum., gy fzünék meg a' dóg halál 
(Libr. Prec. pag. 84.). JMindjdrt elromlék a' poóhár 
(Ibid. pag. 83.). 44' mit veg vatsordn tselekürék Krifz- 
1us — a! mint. Krifztus tselekedék (Ybid. pag. eadem . 
. 2919. ). Zdz órdóg mindjárt -elenyéfzék (Ibid. pag. 77. ). 
Uey elfchélyesedék , hogy tetétól talpig semmi épseg nem 
marada benne (lbid. pag. 155.). Zsteni méltésdgban 
k'vén emberi gyarléságba óoltózék ( Ibid. pag. 584. ). 
| Apud Ráldium. Félelem esék redm (Job. IV. 14.). 
Lót eltávozék napkeletról ( Gen. XIII. 11. ). 4brahdm 
a' Kánaan fóldén lakek — Elválck téóle Lót (Ibid. XIII. 
12. 14. ). Mogjelenék az Ur Abrahdmnak (Ibid. XII. 2) 


* c Efzter királyné az Urhoz folyamodeé£& ( Esther XIV. 1. ). 


Haraguvék , és bofzonkodék Biízi Eliu ( Job. XXXIL 2.). 

— Mf Ur elharaguván megesküvék , és monda (Deuter. I. 35-)- 
. In Speculo Poenitentiae, (1668.). Lázár Jerusa- 
lemben lakék ( B. 1.). Esék ertésére Mártdnak ( B. 4.). 
Ez tandts igen tetfzék az fzent tarsaságnak (N. 1. ). 
4d gyermek ,'mivel megijedett , az anyjához buvék ( Bb. 
3-). 4lz Boldogsdgos Szüz az nap semmit. nem evék ( V. 
2.). Lázár négy nap w' koporsóban feküvék ( A. 4.) 
ÜUrunk kertefz képébe' megjelenék (X. 1.). Melly izene- 
ten igen elfzomorodé& Márta (D. 2. ). Mártdnak na- 
ponként nevekedék kívánsdga (C. 3.). ^ ——— 
Apud Mikesium. 4f fzegény méfzdros abból hiesék 

( Epist. XIII. ). Már el is &ezdette volt, dé egy Kt Jsó 
után tsendesen kimülék &' világból ( Epist. XLVIIL ) Zíz 
chmet uralkodása megfzünék ( Epist. XCI.). 4" Pran- 
taia Udvar ezért megharaguvék (Epist. C.). 44z Zsten- 
nek add lelket , és elaluvék ( Epist. CXII. ). 24^ Portu- 
galliai Kirdly sokkal ditséretesebhen tselekedék ennét a? 
Tsádfzárndl ( Fpist. LIV. ). Pátrona erre igen elfzégyene- 
dé ( Epist. XCII.). Bóits okokkal MEE egyik a' 


másikat meggyaai (Epist. LIH. ). Ezt okozta rieküne 
Jh dám .almája , a! ki is tsak künnyen CRRFUCHUEMEUE a" 
Jeleségénck ( Epist. LIV. ). | 

Apud Hallerum in "Telemacho ( 1 755.) PigmdEon 
Jzolgája felénk jóvén fzemünkbe tünék (pag. 41.). Ku- 


pídó nyila sérelem nélkül a^ fóldre esék ( pag. 49. ). Ka-: 


. Kípfzo barlangjdnak ajtaja elejébe érkezék — távozék tà- 
. dem a balgatag ifj ( pag. 10.). Pénus a' füldre ercf- 
 kedék ( pag. go. ). ! 

b) PASSIVORVM FACTITIVORVM. 


In Codice MS. Transl. Bibl. Én érteimem megada- 


tk. érinekem,, és jól mondék a felségesnek ( Dan. IV. 31.). 
Felemelteték à fzàvó , levettetdk à orfzágdnak JAeEeoot 
(Ibid. V. 20. ). 


Apud Komjáthium (1:55. Elvégezteték , hogy 


S$zent Pal, és S$zent Barnabds Jerusalembe rnennének 
( B. iij). 7i aláltaték az Mincir dd VUREREHE Ahaldlom- 
ra lenni ( F. ij. ). 


L] 


Apud Tinodium. Ott egonofz VesreHtss az Rütznak 


adaték , kémségben járása mert kijelenteték: Ott harmad 
magával hamar megfogaték , Kórósbe vetteték , kcetteje 
megnyársoltaték ( C. 1. ). | 

Apud Gallum Anaxium. Krifztus is a gonofz té- 
vàók' kózé fzámldltaték , és (télterék ( d. ij. » 

Apud Lépesium. Jónás mindjárt a' tengerbe vette- 
ték , és az haltól einycleték ( De' Inf. pag. 587. )- 


4 


Apud Pázmánum. aul kirdilyd vdlafztaték,, de 


. végre megvetteték ( Lib. Prec. pag. 36.). Valakin. ez a' 


jel nem találtaték , elvefze (Ybid. pag. 85. ). Minden or. 


dógi mesterség megoldaték ( Ybid. pag. 89. ). 
2) , PERSONA PRIMA, — 
ACTIVORYM, NEVTRORVM , REFLEXORVM. 


In Codice MS.| Vépém egyhez az állók kózal, és 
igazságot. keresé(k vala étóló (Dan, VII. 16. ). Zjedven 
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deesém én ertzamra (Ibid. VIIT. 17. ). Én Dániel meg- 
léletezém , és meg betegülék (Ibid. VIII. 27.). Mikor 
befzéllene én velem, Meg ctemeden és mondek (1bid. 
: X. 19. ). 
Apud Károlyium. MiAelyt elrójtéd az te vidit 5 
|. én megháborodám (Psalm. XXX. 7. ). Versum eundem - 
hac parte sic habet et Pázmánus: E/forditdd rólam or- 
£zádat , és meghádborodám ( Thom. Kemp. Lib. II. Cap. 
IX.). Sed Károlyium audiamus iterum. Megemlekezém 
"az £n éne&imról éjfzaka ( Psalm. LXXVII. 6.). Gondo/- 
kodám a'' jónak kóvetéséról, és semmiképen meg nem . 
Jségyenülék ( Sirach LI. 24. ). | 
. Apud Káldium. Jem hallgaték e? nem yugvdm e? 
( Job. III. 26:). Megijedvén ortzémra esém ( Dan. VIII. - 
7.). Mikoron fzóllana velem , megerüsódém , és mondék 
CIbid. X. 19. ). Én egyedül menekedém zeg (Job. 1. 15. ). 


2.^ ' MODI SVBIVNCTIVI 


a. TEMPORIS PRAESENTIS, 
^. QvOD EST VNA 
MODVS ETIAM IMPERATIVVS, 


1) PERSONA: TERTIA. | 
| à) ACTIVORVM, NEVTRORVM ,/REFLEXORYM. 


In Codice MS. Transl. Bibl. Mig/en az idó eimál- 
j*k (Dan. If. 9.). Bémenjen a' házba, és megtámafx- . 
Kodjék à iid a! falhez ( Amos V. 19. ).  Dávidnak 
fidza ne ditsekedjék feiségest ( Zach. XIY. 7. ). 


Apud Georgium Draskovitsium ( 1561. ). Hogy meg- 
tcssék , mindenik mennyire tartja az igaz kerefztyén Ai- 
tót (H. 1.). Szünjék meg, gy mond, ha az dolog ügy 
vagyon (OQ. 4.). Hogy egy dolog másban elvditozzék — 
adzért fzükseg , hogy neveküdjék , 45 Lotte igen gyara- 
podjék az értelem (Ll. 2» ). | 
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Apud Telegdium, Szünjfék meg a' te haragod ( Part. 
III. pag. 696. ). .4' rnit Ktvdntanak , a' tórténjék nekik 
(Ibid. pag. 608.). 244' Aiuek valami /zomorásága wa- 
yon, ezekhez folyamjék (Ibid. pag. 690. ). Hivatalj4- 
ban eljárjon, és ágy forgádjék (Ybid. pag. 707. ) AXret- 
vo egyebet fzólljon, &eze külómbet tselekedjék ( Ybid. pag. 
548. ). Megemlékezzék róla, hogy lelki fzüzeséget foga- 
dott lLstennek. (Ibid. pag. 734. ). 24" 4i, dit ekedik , à 
benne ditsekedjek (Ibid. pag. 543. . 

Apud Károlyium. 4dz világosság azon a' napon ne 
Jfény ljck ( Job. III: 4. ). Fordülj e, Uram! az embertót, 
és; fzünjék meg a' nyomorüsdg (lbid. XIV, 6.). Az n 
vállam a' lapitzkdjáról leessék ( Ybid. XXXI. 22. ). Pró- 
ódlja meg azért minden ember magát , és üágy egyek ab- 
 £ól a! kenyérból , és ágy igyék abból a^ poAárból (1. Co- 
rinth. XI. 28. ). Maradjon Aázassdg néliid, vagy az 6 
Jériével békélljék meg ( Ybid. VIII. 11. ). JVintsen, a' &? 
/ót tselekedjék ( Psalm. XIV. 1. ). Az eletnek ita, felvifzi 
az értelmest , hogy eltávozzék a' pokoitól. ( Prov. XV. 
— 24. ). Feicdkezzék el magáról! az én jobb kezem ( Psalm. 
CXXXVII. 5.). Zlz ki ditsekedik , az Istenben ditseked- 
.. Jé& (I. Corinth. L 31. ). ; 

Apud Lépesium. JVe tessek képtelen dolognak lenni 
(De Inf. pag. 104.). .4' Arifztus vele együtt lakjék 
(Ibid. pag. 197. ). Mint egy vad lovat , zablán hordoz- 

za, hogy kiljebb ne lépjé& (De Regn. Coel. pag. 63. ). 
Maga házándl vefzteg fekügydk, fel ne keljen ( De Int. 
pag: 346. ). &inck tüze soha el ne alugyék (Ibid. pa £- 
- 409. ). F'irágozzék az édes nyugodalom , tündokljek orók- 
kd a' iélehben ) De Regn. Coel. pag. 58. ). Ninte, Ki te 
rólad megemlékezzék ( De Inf. pag. 326.). S$enki azzal 
magának ne hízelkedjék (Ibid. pag.333.). £fogy oilyan 
hamar elvégezódjék kínja —  Hogy kitsny Áorig gr 
qrodjék ( Ibid. pag. 272. ). 


- 


ct 


Apud . 
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Apud Páznidnum. Vljék fzereimessé , és kedves- 
4d, a' te nevedért. minden háborisdg fzenvedése ( 'Thom. 
Kemp. Lib. II. Cap. XIX.). J4z idó Aedba ne müfjék 
(Ibid. Lib, I. Cap. X,). 4" te' ak&aratod mindene£et 
megelózzón , és inkdbb tessék ( Ibid. Lib. 1Il. Cap. XXII. J. 
Teljé& kedved , Uram! hogy kí ments engemet (lbid, 
Cap, XXIX.). Pillámljek a! te fenyessézed magasság- 
5ól ( lbid. Cap. XXXIV. ). M( bennün& tündókOljék o* 
te orfzágodnak gyózhetetlen hatalmassdga ( Libr. Prec. 
pag. 21.). Egyedil te hozzíd fordiljon , és te benned 
nyugodjék az én J*fvem (Thom. Kemp. Lib. III. Cap. - 
XL.). .izért ne háborodjék a' te fztved, es ne feljen 
" ( Ibid. Cap. XXX.). Hogy ez a' te türhetetlen voltodàól 
ne fzármazzék (Ibid. Cap. XIX.). Nints olly. éló em- 
ber , ki sokfzor ne vétkezzék ( Libr. Prec. pag. 32.). Jste- 
nünket kérjük , hogy elfeledkezzék bürteinkról ( Ibid. pag. 
58.). Kéfz legyen mindenekre: Kkevéssel megelégedjék . 
Kóz dolgokban gyónyórkodjék , kedvetlen doigokon ne zá- 
golódjék (Thom. Kemp. Lib. III. Cap. XIL ). 


Apud Káldium. AMíg beteljék nevetéssela! f[2dd ( Job, , 


VIIL, 21. ). Míg eimáljét a' te haragod (Ibid. XIV. 1g. ), 
Próbálja meg azért magát az ember , és ágy egyék ab-.— 
ból dà? kenyérból, és igyék a' pohárból (I. Corinth. XI, 
28.). .4' nap setétséggé vdltozzék, és meg ne fényesed- 
Jék a' vildgosságtól (Job. HI. 2.). J4karki &eze hada- 


Kozzék ellenem (Ibid. XVIL 3.). Wem ERU hogy -- 


— sok erüvel vetekedjek ellenem ( Ybid. 'XXIIL 6. ). 


Apud Molnárum. Agen a' fején telék , a^ mit nem E 


kart hinni (pag. 81. ). 4Midón valami dus isven fel 
znent , fiükség, hogy leessek ( pag. 99. ). Midás azt kr- 
vánja, hogy valamihea nyil, mindjárt. mero arannyd vdt. 
jék ( pag. 137). | 

:In Speculo Poenitentiae. .4z £n anydimn mindsnkos 
ron ndlad lakjék ( C. 4. ). Hogy tbben semmit se késsék, 
' Aanem Aamar bénjék vele ( O. 1.). Máljék el, atyám! 


Mmm 
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ez a' pohár tólem (R. 2.).- Mártának tanádsa Jzerént 
qnindeneket. megtselekedjék (H. 1. ). A4z te Jsent akara- 
tod, Uram! mindenckben bételjesedjek ( O. 1. » 
Apud Mikesium: Hogy a' himió meg ne lássék, és. 
a' fzépség megmaradjon ( Epist. XXII. ). Ninteen oMyaw — 
— iársasdg , a? bi egy mástól meg ne váljék ( Epist. XXV1II.). 
Hogy az idó hamarább teljé& ( Epist. XXXI. ). Tsak nem 
mínden ember ír leveleg , de nem minden tud ollyat trni, 
hogy tessék ( Epist. LVI. ). Tsak hadd fzünjék meg exen 
rebellio ( Epist. XCI. ). Zsak ne haragudjék kéd ( Epist. 
. XLI.). Elégedjék meg &kéd a'  leveleimmel ( Epist. LII. ). 
Prédikátor uram az illyenról ne gondolkodjek ( Epist, 
|». XII. ). Hogy Bertsényi Pérából Kikoltózkodjék ( Epist. 
. XXVIII. ). Hogy a' seiyem ad a SETTE tekerüdjék 
pat LXI. ). 


b) . PASSIVORVM FACTITIVORYM.. 


In Codice MS. Transí, Bibl. Ha 4i nem imdádánd. 
(d; erefstessdk az égó tüznek kementéjébe ( Dan. III. 11. B 
Ó erejek megtóressék (Ibid. 44.). 

In Dictis MSS. S. Bernardi. $o/Aa ne hallassek. va- 
Jami panafzolás te tóled ( Cap. VIII. ). Te miattad senki 
' meg ne bántassék ( Cap. IX. ). 

. » Apud Komjáthium, Mind ez wildg aldja selisisgk 
az Jstennek CE. ii). 24" i :JUOK ne VERUM GEI 
(H.v).. : 
Apud Georgium Draskovitsium. Méité volt , Bog 
megütdltassék (E.7.). .4dz tetéteég veldgossdg nevével 
béfedüstesséh (KR. 8. ).- 

: Apud Károlyium. Magafztaltassék az Ur (Psalm; 
XXXV. 25.).. 2lz emberncek fía elárültatik , hogy megfa- 
J*ttessé& ( Matth. XXVI. 2. ). 

Apud Lépésium. Kitsiny dolognak ne Ítéltessék a 
vétek ( De Inf. pag. 46.). Mellyel &ádà fzerént megosto- 
roztassék , a? ki vétkesett (Ibid. pag. 213... | 


« 
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Apud Pázmánum. Zn&d5 akarja , oo» egyebektól 
üldztassék , hogy. sem tifsteltessék (Thom. Kemp. Lib. 
ll1I. Cap. VIII. Ji Uram ! ditsértessek a! te neved ; ma- 
&afztaltassék a' te tselekedeted ( Ibid. Cap. XL. *: 

/ Apud Háldium. E/f/zakaf:tasséA hajleAdtól az à biz. 
zodalna — Kénkà hintessék az à as da ( Job. xvul. 


14 3 15. E Rl 
c) POTENTIALIVM DE PRIORÍBVS. 
. Apud Gallum Anaxium, Ügy vetteték 72P- iid 
is, hogy m' rajtunk ne kegyetlenkedhessél * iiij. y: 


Apud Telegdium. zt Kívdnja a* test, hogy e! vitdgon 
uralkodhassék (Part. 1L. pag. 484:): Apud Rácolyium. 


ASzorgaimatos ez világiakban , mi módón kedveskecnessek 


az urának (Y. Corinth. VII. 34. ). Apud Mikesium, Del 
Jbraim ázon igyekezék , hogy meggazdagodhassék ( Epist; 


XO): 


4) PERSONA SECVNDA: 
a) ACTIVORNM , NEVERORVM, REÉLEXORYM; 


In Codice MS. Transl. Bibl. Menj el az edényei- 
hez,s igydl vizeket — Jój ide, s! egyel kenyerct ( Rath 
II. 95, 14. ). Ive &essé/ tennen diced Dan: IX.19:). 5ion- 
nak lednya! bánkodjál; er ókódjél , monnal Jfz&là (Mi: 
cheae IV. 10. ). Kerlek , emlékezjél meg , mit gondolt te. 
eilened Balach (Ibid. VI. 5). Te, Jáda! ne vétheajél | 
( Osee IV. 15:). 

In Dictis MSS. S. Bernardi. Gyónjdl naponként Jste- 


. nednek az te imádsgodban (Uap. XII. ). Ne brzjdl te 


magadban , se méréfzkódjél tudnod , mit ár akar ( Cap. . 


Yl. ). Olly igen keveset ne egyél fogy eródben: mnepfa- 


gyathozzdl (, Cap. VII. ). 
Apud HKomjáthium. JVe ditsekedjel ( ne negédesked- 


| jel) az egek ellen ( G. vij. ). ( Ne hidd el magadat) se 


ne hevély kedjél, de fei ( G.. viij. Pn 
Mmms 
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Apud Telegdium. Tsak meg ne fzünjél , hanem gya- 
Korljad ax [sten igyéjének hallgatdsdt ( Part. III. pag. 
550.). Tsak à neki Jsoigálj ,' és az à nevére esküdjél 
( Ibid. pag. 678. ). Áldozsdl az lstenneknek (Ibid. pag- 
757.). Torekedjél, és igyekezzél axon, hogy az evan- 
'&yéliomi tudomáryhoz fzabjad életedet ( Ibid. pag. 550.). 

Apud Károlyium. Feyél, és igydl, azt rnondja te 
neked ( Prov. XXIII. 7.). Szünjél meg a' haragtól ( Psalm. 
XXXVII. 8.). Zizzál az Ürban, és tselekedjel jót z la- 
Kozzdl ez.foldón, és élj hitnek általa (Ibid. 3. ). Isten! 
ne távozzdl el én tólem ( Psalm. LXXI. 12. ). Bofz/zá 
. dlló Jsten! jelenjél meg ( Psalm. XCIV. 1. ). Az te eród- 
hél nagyobbakról ne tudakozzdl bolondil ( Sirach III. 20.). 
4Azon igyekeazél, hogy sok jó akaróid legyenek ( Xbid. 
"VI. 6.) Hagafzkodjdl a'hoz , és el ne fzaladj ( Ibid. II. 
$3. ). Ostalandl ne &egyctlenked;cl ( Ibid. IV. 35. ). 

Apud Lépesium. Je egyél , igydl'ehbben a" bünósok- 
kcl ( De Inf. pag. 61. ). Fdljdl meg tóle (Ibid. pag. 203.). 
Jdz eititkolt vétkckról meggyónjdi ( Ibid. pag. 217.). JVe 
késsél az [stenhez térni (lbid. pag. 223. ). Ne müljál 
kónnyen el , oh kerefztyén! ex két íze mellól ( Ibid. pag. 
$961. ). Lépjél ki , kérlek , egy kevessé az tómlótzóol ( De 
Regn. Coel. pag. 26. ). Gyakorta emlékezzél az à rette-- 
netes igazságdról (De Inf. pag. 394. ). Tsodálkozzdl , 
és dimélkodjdl nagysdgdn (De Regn. Coel. pag. 45-)- 
JNe kételkedjél , oh én lelkem (lbid. pag. 21. a Más ká- 
lómben sürgólódjél dolgaidban (De Inf. pag. 385. ). 

Apud Maros Vásárhelyium. Zogy ne tévelyeg; , gon- 
dolkodjdl Krif/ztus feleletéról (pag. 17. ). Ne tsoddikoz- 
adl az okdért, meg se rémülj (pag. 81.). Bánkodjdl, 
keservesen sirj , és ohajts ( pag. 259. ). 

Apud Pázmánum. Meg ne /zünjél aà' viadalhoz va- 
- dé kéfzülettal (Thom. Kemp. Lib. II. Cap. IX. ). Joj 
el, Uram! és ne késsel immár (Lib. Prec. pag. 25. ). 
. Bizzdl azért Istenben, én lelkem (Ibid. pag. 262. ). Én 
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lelkemet neked eleven templomiil fzentelhessem , mellyben — 
Jakozzd] (Ibid. pag.'173. ). Külómben nem taldlod , akár. 
Aová rejtezzél (Thom. Kemp. Lib. II. Cap. XII. ). Irj,. 
olvass , énekelj , foháfzkodjdl , hallgass y imádkozzdl,em- . 
beràl fzenvedd az ellenkezó dolgokat (ua. Lib. n | 
Cap. XLVII. 5. | 

| Apud Ráldium. Büxdl az Urban, és. tselekedjél 
jót'* és lakjál a füldón, és annak gazdagságiban legel- 
zetel — Szünjél meg a' haragtól , és ne bofzfzonkodjál — 
Gyónyórkódjél az Urban ( Psalm. XXXVI. 548. ). E/ne 
távozzdl e' helyról — Aa .fsomjuhozol , igydl. vizeket — 
Jój ide, és egy el kenyeret ( Ruth IL. 9, 14. ). Mosódjál 
meg azért , és. kendódjél , és óltózzél fel a' te tettetesó 
ruhididba ( Ibid. IIT. 5. ). 

Apud Molnárum. JVe pend igen i; fel magadat , hogy | 

le ne essél , és meg ne fzégyenülj ( pag. 181.). Jó ótsém! 
^. érvendezz immár , és légy jó kedvvel , egyél, igydl , tsü- 
J'olkodjdl , és nevess ; tusem kirdlyi ditsósegben ülfz 
( pag. 330. ). 

In Spécülo Poenitentiae. Légy vig ,'segyél, igy dt, 
órvendezz velem (E. 1.). Szeretó atyámfia! nme esiél 
. tsak kétségben, bízzdl az Isten irgalmdban ( G.1. ). Vt- - 
. gadj, bizakodjál (Y, g.). Ne vétkezzél tóbbé (Ke 1.)..— 

b) PASSIVORVM FACTITIVORVM. 

Apud Lépesium. Alázd meg magadat , én lólkóm ! 
Aogy valaha fol magafztaltassd! , és a folsó helyre emel- — 
tessel ( De Regn. Coel. pag. 42. ). Apud Maros Vásár-- 
helyiüm : Kévébe ne küttessd!, és az égO kementzébe 
ne vettessél ( pag. 115. s Apud Pázmánum: Mindenek- 
ben tsak te ditsértessél, és NNI us Prec, . 
pag. 16. ). 

c) POTENTIALIVM DE PRIORIBVS. 

| Apud Károlyium : "Engedj aà' tanátsnak , hogy . bol 


m did ( Prov. XIX. 20. P Apud Hàllerum in ) Te- 


Mmm 
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. Jemacho: Ne Aitesd el. magaddal, hogy tólem éltdvoz- P 
hassdd ( pag. 56. 2 


3). PERSONA PRIMA. 
. a) ACTIVORVM, NEVTRORVM , REFLEXORVM. 


In Codice MS. Tran:sl. Bibl. 24f' gyárnólts kertnek , 
. ejtóit tegyétek be, hogy mosdjam meg ( Dan. III. 17. ). 
- Hogy megnyugodjam tóredelmnek naápján (Habac. ItT. 16.). 
|. Apud Romjáthium. Ditsekedjem az Jézus KriJztus 
dita! azokban, kik az éi0 Istenhez tartoznak (H. vi.) 
Ott. megvidámüljak , megnyugodjam (H. viij. ).- 

Apud Telegdium. .44kár egyem, akár igyam, ágy 
tetfzik , hogy. mindenkor fülemben zónóg ama' rettenctes 
trombita fzó (Part. III. pag. 740.). Mit tselekedjem , 
kogy az órók Életet birhassam (Ibid. pag. 601.). H4- 
/ zankánt nem hordozam , hogy* kereskcdjem vele ( Part. II. 
in Praef. ). 

Apud Karolyium. Ae engedjed, hogy eagyem az à 
gyónyórüséges dtkekben ( Psalm CXLI. 4.5. Ne aludjam 
el az Ahalálban ( Psalm. XIII. 3. ). Elvégezém mogam- 
ban, hogy ne vetkezzem (Psalm. XXXIX. 1.). Hogy 
ditsekedjem a* te órókségeddel ( Psalm. CVI. 5. ). Fagyon 
 oka , miért panafzolkodjam (Job. XXI. 4.). 

Apud Lépesium. JVem gondolok véle , akár minemü 
Aalállal míljam ki (De Morte pag. 226.). Hogy azért 
&z fundamentomra lépjem ( DeInf. pag. 239. ). 41' tóbbi- 
| r0l hogy itt ne emlékezzem ( De Regn. Coel. pag. 6. ). 
Anndi tóbb ok udatik- nekem rcd , hogy rajta tsodálhoz- 
ion ( Ibid. pag. 54. - 

' Apud Maros Vásárhelyium. Mit akarfz, pus ve- 
led tselekedjem ( pag- 157.  Hogy sez mint. harügodba 
essem , fejemet kezeimmel is együtt mosd meg ( pag. 196.). 

Apud Pázmánum. 44' bZnnek setétségébe ne essem 
( Lib. Prec. pag. 199. ). 44' &ünnek áimában soha el ne 
aludjam (lbid. pag. 106.). Minden teremtett dliatok fa- 
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lett te benned nyugodjam ('Thom. Kemp. Lib. IIT. Cap. . 
XXI. ). Hogy te hozzdd folyamjam ( Lib. Prec. pag. 4.). 
Szfned látására ktvánkozzam ( Ibid. pag. 12. ). Ve zgye- 
&ezzem azon, hogy valakinek kedveskedjem (Ibid. pag. - 
115.). T5ak joined &yónyórküdjem (bid. pag. 210. ). 

Apud Háldium. Zrmét azt. kérem, Aogy az Ur há* 
zában lakjam ( Psalm. XXVI. 4). Flágosítsd meg fze- 
zneimet, hogy el ne aludjam a! fialálban (Psalm. XII. 
5.)- Megórizem itaimat , hogy ne HA UE a nyelvem- 
mel ( Psalm. XXXIIL 1. ).-' 

Apud Mikesium. Za a " fserentsén nem fekfzem is, 
tsak jó] alugyam (Epist. XXXII. ). dz i/yenért ne ha- 
ragudjam (Epist. LXXIX. ). Mit tsindljak hát, hogy 
Aédnek is engedelmeskedjem ( Epist. XXIV. ). 

Apud Hallerum in Telemacho. Érdemetlen vagyok 
én, hogy rajtatok uralkodjam (pag. 78. ). Inkdbó meg- 
Aaljak, hogy sem tole hdladatlanál eltávozzam (pag. 103-). 


b) PASSIVORVM FACTITIVORVM. 


Apud Károlyium: Meg ne gyáldztassam ( Psalm, 
AXXV. 4.). Je láttassam más ember fundamentomára. 
epítenem ( Rom. XV. 40.). Apud Maros Vásárhelyium : 
De hogy sem mint a' te réfzeidtól kirekeztessem, és meg- 
Jofztassam , fejemet kezeimmel is együtt mosd meg ( pag. 
196.5. Apud Pázmánum: Nem vagyok méltó , hogy fol. 
aid kózé fxámláitassam ( Lib. Prec. pag. 4. ). Nem &é- 
' vdnom, hegy ezekért ditsOéttessern (Ibid. pag. 16.). n 
Káldium: Segítsetek engem imádságtokban : hogy meg 


Jabadíttassam a' Aitetlenektól — hogy órómmel meh z 


fiozzdtok , és ti veletek megvídámodjam ( Rom. XV. 31 s | 
t. 824). Nékem leg kisebb gondom, hogy Faletek (téltessen, 
(I. Corinth, IV. 3. ). 

. e) POTENTIALIVM DE PRIORIBVS. 
Apud Károlyium: Egy doilgot kértem az Ürtól, 
hogy Bihypae s àz Ürnak házában ( Psalm. XXVII. 4. )- 
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Apud Pázmánum : Mint feledkezhessem el rólad ( 'Fhom. 
Remp. Lib. IIL., Cap. XI. ). Apud Hallerum in Telema- 
cho: Hogy valamikor hafznosan uralkodhassam (pag. 79-)- 


bh TEMPORIS IMPERFECTI 
1) . PÉRSONA TERTIA. 


a) ACTIVORVM , NEVTRORVM, REFLEXORVM. | 


Apud Komjáthium. 7Mondod, hogy nem illenék pa- 
ráználkodni ( E. ij. ). V'alamikor alkalmatos ütam tór- 
ténnék ( D. v. ). Olly mint az Krifztus Jézus fzükóskód- 
nék az 4Mojzes, tórvényének segétsége nélkàl ( B. iij. ). 
"Azonképen à? malafst is uralkodnék igazságban ( E. vii).). 

Apud Pestium. Hogy bétejjesednék az , mit mondott 
vala íír az prófetának dltala (f. 2.). Mikoron erról el-: 

 méjében gondolkodnék (ibid.). Hogy Heródes helyében 
Zrchelaus az à fija uralkodnék ( f. 4. ). 

Apud Siluestrum. Mind ez megión, hogy bételje- 
sednék , az mi megmondatott vala az: Ur Istentól ( f. 1.). 
Látá az à napát , Kogy az dgyban fehennék (€. 9. ). 

Apud Tinodium., Zejók esnék Kis Pétórne&, Tsáki 
/ Mihdlyaak ( C. d ). A" Jzerentse , vdinék el, kijé lenne 
(i. 2.). Kérdi, mi tetfzenék az uraimnak ( Y. 4.). Ne 
 alunnék , nagy hadat indítana (1.2. ). INégy árnak min- 
denkor. egy ike ben laknék , Kirdlyné afzfzonynak fzoigá- 
na, ott forgódnék ( A. 4. ) Déva várasában két fzdz 
Tórók nyugodnék ( C. 3. )- Kiboi Aasonlás ne kóvetkóz- 

— nék. ( Y. 1. ). 

Apud Draskovitsium. Hogy azon (ge testtd vdltoz- 
nék (F. 7. ). Nagyob5 réfze .Africának az Dondtus té- 
velygésének dühóssépgébe  hertelenséggel beugrandoznék 

(B. ). Hogy 6 az tudománynak valami efzkózében meg 
ne fogyatkoznék (1.). Mikor az EgyAdz semmit róla | 
nem gyanakodnék (Y. 4.). Jtt ez Aelyen netalántdn va- 
lai kétólkódnék (.Q. 3. ). | 
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Apud Telegdium. Xét férfiat küldének Péterhez 
Áérvén , hogy ne késnék hozzájok jóni (Part. III. pag. 
719. ). Ziz ember ingyen sem álétaná , hogy valami dol- 
ga tórténnék ( Ibid. pag. 740. ).. Hogy a' bünósókkel ülne , - 
és társalkodnék az afztalnál (Ibid. pag. 611.). Aa valami 
&Y4r4é atyafi. megbotránkoznék benne ( Ibid. pag. 626. ). 

Apud Károlyium. Jaj&a elfedeznél engem addig E 
zuglen az te haragod elmülnék (Job. XIV. 13. ). Ez Ae- 
gy«t, AÍvdnta. RHsten , hogy lakoznék azon ( Psalm. LXVIII. 
16.). Hogy az ó  faBudtneke az én fejam felótt fénylenes 
, (Job. XXIX. 5.). F'árom vala , ha vaiahi. én velem bdn- 
Aodnék — és ha valaki pesvisaiitabue ( Psalm. LXIX. 
20.). Megnevekednék az te utólsó dllapatod (Job. VIIJ. 7.). 

Apud Lépesium. Zogy azokból innék a' kirdly (De 
Regn. Coel. pag. 69. ). Majd hasonténak lenni ltfzanék. 
(De Inf. pag. 278. ). Hogy a' gyertya vildg soha el ue 
a!unnék (Ibid. pag. 280. ). JNoAa az tüznek vildgossága 
nem fénylenék kóztók (De Regn. Coel. pag. 46.). AMin- ' 
denik félne , mindenik trtóznék ( De Inf. pag. 405. ). P& 
gan lakoznék , katzagna , tréfálódnék ( Ibid. pag. 320. ). 
Erról midón  mélyebben gondolkodnék .$zent  Bernádrd 
( Ibid. pag. 360. ). Aa az ember erról gyakran eimélked- 
nék (Ibid. pag. 393. ). - 

Apud Maros Vásárhelyium. JVagyos5 fzerelmed Pigs 
relmedóól fzármaznék (pag. 49. ). Tandtsot is láttatik - 
kérdeni , nem hogy Jz&kolkoódnék valaki tandtsa nélkàl, 
hanem hogy példát adna emberi méd fzerént ( pag. 175. ). 

Apud Pázmánum. AMikor ügy tetfzenék az ó atyae 
Jrainaps mintha a* konyha égne (Lib. Prec. pag. 8o. ). 
Hogy a' mt &yarló testünk éjjel megnyugodneék ( Ibid, 
, Pag: 114. ). Nints oka , miért változnék babonává a' gya- 
ker hónyórgés (lbid. pag. 243.). Kin mikor az egéfz 
kózseég fohdfzkodnék C Ibid. pag. 220. ). Ha te elóttünk 
nem jártál volna , ki igyekeznék téged kóvetni CERES 
Hemp. Lib. Hs Cap. XVLI. ) , 
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Apud Kádldium. Zogy es esnék a' foldre ( Job. 
XXXVIII. 26.). Megeróstted ótet, hogy órükké el ne. 
. málnék (bid. XIV. 20.). Ez mint a' tenger fóvenye ne- 
hezbnek tetfzenék (lbid. VI. 3.). Mikor 9 imádkoznek. 
- barátiért (Tbid. XLIL. 1o. ). 4" sdtán a' jobbja felol 
. dll vala, hogy ellenkednék vele ( Zach. III. 1. ). 

Apud Molnárum. |Hogy a' trz nemzetség a' Juda 
nemzetségétól elválnék (pag. 352.). Hogy nyitná meg 
az 0 fzdjdt , és 0 bele ugranék ( pag. 180.). Hogy neki 
tet/zenék , és kedves volna az épület ( pag. 263. ). Midón 
 & kirdlyt megintette volna, hogy nem illenék ollyan ha- 

talmashoz a! réfzegeskedés ( pag. 311.). Midónegy fàs-. 
. wény halálos ágydban fekünnék ( pag. 153-). Midón Porn- 
péjus Jülius Taézdrra támadna, és az orfzág lásért véle 
tusakodnék , ( pag, 7o.). Ha valakinek rakás aranya vol-. 
na, azt nézten nézné, «e vagy ugyan bele heverednék 
( pag. 153. ). 

'* — In Speculo Poenitentiae. Seretó Aágom ! énnekem 
. gy, tetfzendk ( O. 1. ). Mine£ .utána Lázár már négy 
nap a* strban fekünnék (O. 4.). Ott /naradna, és nyu- 
| godnék ( S. 4. ). .4' ki nagy tsodákat tselekednék ( E. 1.) 
"Az OÓ Szent JAnyja ndla lakoznék ( C. 4. ). Hogy hamar 


elvégezódnék a' vendegség , kiki helyére takarodnék i o 


2.). Jem engedé, hogy elfeledkeznék 9 róla (D. 1. ) 

. 44z olajfának hegyére mene , hogy imádkozné& ( O. 1. E 
ij : Apud Mikesium; Megesnék a' kéd f&tve rajtam , és 
elolvadna,, valarnint a! vaj a' tüznél ( Epist. LV. ). 4" 
mi urunk tudja , mi nem illenék hozzdja ( Epist. XVIII.). 
De leg kisebb dolog ha tórténnék ( Epist. XXXVII. ). De 
ki ne haragudnék (| Epist. LVIII.). Z4zonnal 6 is felugra- 
nék a' fzékéról (Epist. LXIL. ). 24' Ai fzáz negyven 
ezer embernek parantsolván azon panafzolkodnék ( Epist. 
LXVIII. ). Ki ne. venprdcanedbedn kédnek ( Epistol. 
LXXI. » 2 
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b)  PASSIVORVM FACTITIVORVM. 


. Apud Romjáthium : Az Krifztus Jézusnak. ditsse- 
. ge meg ne homályosíttatnék (C. 1.). 442 pogányok kó- 
zótt az Krifztus Jézusnak prédikatziója kiterjefztetnék 
( C. iij. )., Apud Pestium: Kezde tólók tudakozni , Aol 
Jületnék az Krifztus ( f. 2- ). Hogy megkésértetnék az 
órdàgtól (f. 5.). Apud Tinódium : Tobé ha levelet kül- 
denének , bébotsáttatndk ,'de el ne vétetnék , az kózség 
elótt vele megégettetnék C X. 1.). Apud Georgium Dras- 


kovitsium : /"ogy az mi régtól f'ogván kézról kézre ada- 
tott volt, megtartatnék ; é, az mi minap taláitatott , — 


| hivettetnék (P. 7.). Apud Károlyium: 24z Istentelene&- 
t0! megtiltatnék az à vildgosságok ; és az felemelkedett 


dix Aatalom megtóretnék ( Job. XXXVIII. 15. ). 


Apud Maros Vásárhelyium : Hogy kórnyül metéltet... 
nék a'.gyermek. Hivaték az ó neve Jézusnak, minck 


elótte méhébe fogantatnék ( pag. 63. ). Apud. Pázmánum:. 


$zerét nem tehette, hogy egyebektól meg ne ttéltetnék , 
és ne gyaláztatnék ('Thom. Kemp. Lib. III. Cap. XXXVI.). 
Apud Káldium : Bátór ügy ftéltetnéh az ember ( Job. 


XVI. 22. 3i Minek elótte for máltetnék a "m (Psalm. 


LXXXIX. 2. ). 

Apud Mikesium: Abban az idüben nem kivdntatnék 
annyi prókádtor ( Epist. XXIV. ). A hetedik Szentseg . 
akkor az elsü Aelyre tétetnék* ( Epist. LVIIT. ). Apud 
Hallerum in Telemacho : Hogy:. megzaboláztatnék dor- 
 gdltatott vakmeróségem (pag. 9. ).. Hogy Mentor min- 
dencktOl tifzteltetnek ( pag. 13. ). 


c) POTENTIALIVM IE PRIORIBVS. 


(- Apud Károlyium: Nints , a' ki elrejtózhetnék az à 

melege elótt ( Psalm, XIX. 7. ). Apud Lépesium: a/Aat. 
| mnék e az idó kózben valaki? ehetnék e? ihatnék e? did 
| Inf. pag. 406. ). Apud Pázmánum :' Ha addig tartana a". 


vilíg, türténhetnék sok idó mülva ( Lib. Prec. De Ca- | 


- : : ( 


N 
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lendario, ). Kónnyebben elfelcdkezhetneék akármelly anya 
az Ó fiáról (Yhid. pag. 7.). Ezek nélhZl a' vatsora elve- 
- gexódAetnék (Ibid. peg. 213. ). Apud Kaldium: Mintha 
semmit nem tselekedhetnék a! mindenható (Job, XXII. 
37. ). Apud Molnárum: Midón meg akarná tudni , ha à 
rajta eshetnék e valami fzerentsétlenség ( pag. 43. ). In 
Speculo Poenitentiae: B7 nem mindenétól megválAat- 
:mék ( O. 1. ). Apud .Mikesium: Zdegen nem Jlakhatnék 
. kózóttóük ( Epist. XLII. ). B/eget elmélkedhetnék az em- 
ber az illyen változásokan ( Epist. XIII. y. 

2) PERSONA PRIM A. 

a) ACTIVORVM, NEVTRORVM , REFLEXORVM. 

Apud Georgium Draskovitsium. 44z o ékesen való 
Jfxóliásdról miért emlekezuém ( H.8.). De hamarébó ido 
nélkül meg fogyatkoznám (Y. 9.). . 


Apud Hárolyium. Za a' tengernek utolsó határdndl 
laknám is (Psalm. CXXXIX. 9.). Zgen tafzttottál en- 


gem, hogy clesném ( Psalm. CXVIII. 15. ). Most a' fóid- 


ben. fekünném , alunnám ( Job. IIT. 13. ).. Elrepilné& , és 
nyugonnám (Psalm. LV. 6.).. Ha megéhezném, nem 
mondanám meg te neked ( Psalm. L. 12.). Me/fzjze el- 
mennék , és a pufztdban lakoznám ( Psalm. LV. 6. ). a 
tsak megemlekezném is másnak nyomorüságáról , mind- 
járt felhdborodnám ( Job. XXI. 6.). Hogyha eróvel véle 
tusakodnám , (me ó igen erós (Ibid. IX. 19. ). 

. Apud Pétsium: JHozzátok jóttem , és rnidón éhez- 
ném , az eledelt megtagadtátok ( pag. auers. 17. ). Apud 
Lépesium: Mest illyen nagy nyomoriságban nem kínlód- 
nám (De Extr. Jud. pag. 174. ). 

Apud Pázmánum. Te tartottál , hogy el ne esném 
( Lib. Prec, pag. 133.). Hogy illy gonofz dilapatban e' 
világbál ki ne mülndm, kárkozatra ne jutnék ( Ibid. pag. . 
163.). Miért ne bíznám az én Megváltómnak véghetetlen 
érdemében ((Ybid. pag. 263. ). Hogy te neked Jzo/gdlat- 


* | | | i 
' SECVNDA FORMA INDETERMINATA. — gi; 


tal didosndim (Ibid. pag. 42e. ). Ha fkinte tusakodnám 
is elvégezett tanátsoddal ( Ibid. pag. 307. ). 

Apud Háldium. Za/zigditatván elhanyatlottam , hogy 
elesném ( Psalm. CXVII. 15. ). Most aluván hallgatnék , 
és az én dimomban nyugodnám ( Job. III. 13. ). dz én 
erós Istenemhez folyamnám (Ibid. V. g. ). 

Apud Molnárum. Znkdbb laknám az orofzlánnyal 
(pag. 238. )- Ha róvidségre nem igyekezném ,. fzámta-:- 

lan példákkal megmutathatndm ( pág. 242. ). 

Apud Mikesium. Ze én vefzekedhetném kéddel (Epist. | 
SHE ) Ügy tetfzih, mintha feredném ( Epist. XXVII.). 


b) ' PASSIVORVM FACTITIVORVM. 


Apud Komjáthium? 2z1z ágak letürettenek , Aagy én 
béoltatném ( G. vij. )) Apud Telegdium: .4zért abbót 
ugyan meg nem igazéttátnám ( Part. II. pag. 567.). Apud 
Maros Vásárhelyium : Zogy a^ Zsidóknak ne adatnám 
( pag. 213. ) Apud Pázmánum: /Megérdemlettem , hogy 
óróük kdrhozatra vettetném ( Lib. Prec. pag. 132. ). Apud 
Káldium : dz. Urhoz kidlték ,  mikor Aáborgattatnám 
(Psalm. CXIX. 1. ). Apud Hallerum in Telemacho: .4' 
. páfstorok azt akarták, hogy. azon vad dilat VOIEUE ol-' 
tóztetném ( pag. 14.). jd 


c.  . TEMPORIS FVTVRI EXACTI. 
1) PERSONA TERTIA. 


In Codice MS. Transl. Bibl. £s mikor d//apandik , 
megtóretik à orfzdga (Dan. XI. 4.). Mikor beteljese- 
. dendik |fzent nép kezének elhimlése ( Ibid. XII. 7y.). Ki 
vétkezendik à kózülók, monnal Dávid ( Zach. XII. g. ). 

In Dictis MSS. S. Bernardi. Mikoron torténondik 
| Adzból kiindálnod ( Cap. XXVIII. ). V'alaki fgyekezen- 
dik ótet kóvetni (Cap. XXVI. ). 

Apud Siluestrum. 2fz Jélek megfeddi &magát : Aa 
mind az dltal. éndik , elhdrhozott , mert nem efzik-hütóol 


! 


1 
/ 
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( Rom; XIV. 23. ). Bof zi alió az haragban axon, ki 
gonofzt tselekedendik ( Thid* XIII. 4. e 

Apud HKárolyium; Aa elesendi ; meg nem rontatik 
( Psalm. XXXVIE 24. ). Mikor ijandi&, el ne feledkez- 
zék az Fsten parantselatjáról ( Prov. XXXI. 5. ): Mikor 
. à megjelenendik , hasonlatosek lefzünk à hozzdja (1. Joann; 
III. 2.); Hogyha valaki vétkezendik ; vagyon faáfzóllénà 
az atyándl (Ibid. If. 1.) Hogyha az tí igazsdgtoh Jet-. 
jebó nem bóvólkódendik ( Matth. V. 19. ). 


2) PERSONA SECVNDA; 

In Aátiquissima Allocutione Funebri ( i2i2 ): Ki 
napon éndól! az gyimóits5Ol, haldinek haldiával halfz: 
In Codice MSS. Transl. Bibl. Mikor inegharagandol , ir- 
galmasságról megemiékezel ( Habac. III. 2.). Vaia&ol 
lakozandoly én is lakozom (Ruth I. 16. ). Apud Silue- 
strum: Zogyha ditsekedendel , immáron nem te viseled . 
ai gyükeret (Rom. XI. 18. ). Apud Károlyium: zt te 
. falatodat , a* mellyet ejendel , még az is kiokádod ( EEONS 
XXIII. 8. ). 


3 PERSONA PRIMA, - 

Ápud Siluestram : Ha elófzór va[aini réfz fzerént 
az tà veletek való. nydjassigval megelégedendem ( Rom; 
XV. 24. ). dz en háborgatóim ne órüljenek ha "igerean 
dem ( Psalm. XIII. 4. 

/ Bic inflectuntur ista, et alia his analoga, lege 
eadem , apud hos, et alios superioris aeui Scripto- 
rcs omnes, quos memorare nec sufficio ; nec volo, 
.tanta iam luce quam clarissime affusa. Exempla 
personae tertiae sunt vtique- frequentissima : quod 

et sermo noster frequentissimus est de tertio. Per. 
sona prima rarius loquitur ad secundam : quo fit, 
vt harum exempla pariter rariora sint," Sed vel ista; 


- 
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quae producta sunt , formatianis legem eandem. pro- 
bant certe ad euidentiam. 

B. EXEMPLA VETERVM SEPARÁTA. . 

Iam verbà huius indeterminatae formae secun- 
dae, radice aucta , quaé sparsim protuli constructa , 
^ fiic separata sisto forma prima temporis praesentis , 
modi indicatiui, secundum genera sua: vt oculo- 
rum obtutu facilius percurri , fideliusque notari pos- - 
sint, ad' differentiam 4 reliquis luculentius obser- , 
uandam, Possunt ea in promtu esse etiam ad in.- 
flexionem exercitationis caussa vtiliter faciendam. 


1, QVAEDÁM ACTIVA, PLERAQVE NEVTRA. 


, 


ZEE T PRIMITIV A. 
B án-ik , ol , om. '"lractat, Lep- ik, el, em.  Graditur; 
Curat. AMül-ik , ol , om. Praeterit, 


B tz-ik , ol, om. Confddit. . Euanescit. . 

Bv-ik , o1, om. Mergitur, Ayil-ik, ol, om. Patescit 
- Abit. Hiat. | 

| Ellik y .el , em. Parit, Foe- $zoA-i£ , 01, om. Suescit; — 
tum edit, De bobus , et SzóÁ-ik , 0l, üm. Salit, Fu- 


. ouibus. |o git.. | 
Efz-ik, el , em. Comedit. Saàn-ik , ól, óm. Cessat , 
Es-ik, el, em, Cadit,  . Desirit.- 


Ferd-ik , el, em. Lauat se. Tel-i£, el, em. Completur. 
' Gyén-ik , ol , om. Confite- Tün-ik , 04, óm. "Transfor- 


tur, , mátur, Figuratur. 
Í.ik, el, em. Musae: Ugr-ik, ol, om. Salit, Sal- 

Conaenit ;, Decet. tat. : 
Ifz-ik , o4, om. Bibit. Fdl-ik , ol , om. Sepaxatur, 
Kés-ik , el, em, "Tardat, - Disc ernitur. 

Moratur. .Eép-i£, el, em. Graditur, 
LaR-ik, ol, or. Habitat , ' Accedit: 


Degit, Epulatur. - 


v 
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b.  DERIVAT A. i 


Mosd-ik , o1 , orn, Lauat ma- 
num, Vel faciem. 

Bekéll-ik , el, em. Pacem 
init, Reconciliatur. 

Botl-ik , 01, om. Caespitat, 
Talipedat. 


DoAÀl-ik , ol, orn. Putescit,- 


Félemtl-ik , el, em. Extime- 
scit. 

Fényl-ik , el, ern. — 

Prl-ik , ol , om. Fomenta- 
tur, Feruefit. | 

. RomL-ik, ol, orn, Ruit , Fran. 
gitur, Corrumpitur. 

Tündokl-ik , 0d , óm. Fulget $ 
Radiat. 


 VillámLik , ol , orn. Coru- 


scat, Fulgurat, 
Félem-ik, el, em. Extime- 
scit. 
Folyam-ik , ol, om. 1. Coufugit. 
Futarm-ik , ol , om. Fugitat, 
' Procarrit. 

Tsóken-ik , el, em. Ympingit, 
Labascit, Haesitat, 
Fogan-ik , ol , om. Concipi- 

|. tur. 
Jelen-ik, el , em. Apparet. 
Joórten-ik , el , em, Euenit , 
| Contingit. 


ilap-ik , od , om. Subsistit. 
Bujdos-ik , ol , om, Peregri- . 


natur, Errat , Vagatur. 
Alufz-ik , 01, orn. Dormit. 
— Jiselekefz-ik , el , em. Agit, 
; Operatur, Facit. 


e e 


Elégefz-i& , el , em. Conten- 


tus est, Saturatur. | 
Enyéfz-ik , e!, em, Euane. 
scit , Occidit. 
Esküfz-ik, 0l, óm. Jurat. 
Feküfz-ik, 04, óm. Jacet. 
Haragofz-ik , 01 , o:i. lrasci- 
tur. | | 
Látfz-ik , ol , om. Videtur, 
JNyugofz-ik , ol, om. Qui: 
scit. 


| di red. el, em. Apparet, 


* Placet. 


VF'ajufz-ik. ol , om. Langzuet,. 
 Bátorod-ik , o£, om. 


Fidu- 
ciam sumit, Confidit. 
Tselehed-ik , el, em. Agit, 

Operatur, Facit. 
Tsendesed-ik , e1, ern. 'Tran- 


quillatur , Conquiescit, 
Eléged-ik , el, em. Conten- 
tus est , Saturatur. 
liiemed-ik , e4 , em. Reuiui- 
Scit. x | 
Elevened-ik , el, em. Renui- 
uiscit. 
Erósód-ik , 6l , àm. Fortes 
scit. 


Fekélyesed-ik, el, em. Vl- 
cerosüs fit. " 
Futamod-ik, oí, om. Pro- 


currit. 
Gazdagod-ik, oj om. Di- 
tescit, | 
Gyarapod-ik , o4, om.  Au- 
gescit. 


Háborod-ik , 


——— 
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Háborod«ik , ol, oin. Con- 
turbatur, 

ZHevered-ik,el,ern. facoticat 

Jgazod-Ík , o1; om. Recüfi. 


: catur, X * 

Zfzonyod-ik , 01, orn. Hor- 
rescit. 

Adrosod-ik , ol, om, Damno 
| afficitur. 

Keményed-ik , el , em. Du. 
' rescit, 

Kesered-ik ; el , em, Amare- 
scit. — : J 


Savanyod-i&, o1, or. Acescit, 
I:zaporod-ik. 04 , orn. Multi- 
plicatur. Augescit, 
Szegényed-ik, el , em. De- 

pauperatur. 
Szomorod-ik , ol, om. Con 
tristatur, 
' Teleped-ik ,el, em. Considet, 
Teljesed-ik ,e/, em. VOIBPIeS 
tur. | 
F. astagod«ik , 0l, om. Robo. 
ratur. ' | 
 Fénhed-ik , el, erm, Senescit, 


Zakarod.ik , 0], om. Colle. 


.ctis vasis abit. 
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Héreds-ik » el, em. "Veniam | 
| abeundi petit. 
gaz-ik , o], om. Frondescit, 
idoz-ik ,9d ,om. Sacrificat., 
Tsiráz-ik , o! , om. Pullulat, 
Germinascit. — — 
Éhez-ik, el, em, Esurit,. 
E'sedez-ik , cl, em. Supplicat. 
Irtóz-ik , ol, om. Horrescit, - 
1 kosik. ol , om. Habitat, . 
Degi:, Epulatur, E 
Ldngotik, ol, om. Flan 
mescit, 
Léletex-i& , el , em. Languet, | 
"Ültósz-ik, ól,óm. Induitur, 


Hejtez-ik , ed, em. Abscon- EE 
dit se. 

Sármas-ik , ol,om, Proma. 
nat, . 


Szomjühos-ik : 0d , ont. Sitit- — 
Tartoz-ik , 0l ,'om. Debet, 
Závoz-k ,ol,om. Secedit.. 
Ugrándoz-ik ,0l , oi. Saltat. 
V ditoz-ik , o! join. Mutatur, 
Vétkez-ik, el, em. Errat $ 
Delinquit. ij. 
Virdgoz-ik , o1 , om, Floret, 


6 REFLEXA | 
MÁimélkod-ik, ol, om. Sti. Bóvelked-ih , elem. Abun- 


pescit, D 
Bánkod-ik , ol , om. Moeret. 
' Beléndesked.ik ,el, em. For- 

nicatur, - 
Bizakod-ik,ol , om. Confidit. 
JBofz/zonkod-ik , ol, om. Sto- 
, machatur , Indiguatur. 


v 


dat ; MDC Exu. ; 
berat. 
Tiodáikod-ik , ol , om, Mira« 
tur , Ádmiratur, . 
Tsáfolkod-ik , ol, onm. 
culatur. 


4£c 


Io- 


Ditseked-1& ,el,em.Gloriatür, 


Nnn 
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Dühóskód- ik , 0i , óm. Vesa- 

|. püt, Furit. 2 

Ellenked-ik , el , em. Aduer- 

! satur, Inimicatur. 

Elméiked-ik , e , em. Medi- 
tatur. 

Engedelmesked- ik , el, em. 
Obedit , Morigeratur. ' 


Ercfsked-ik , el, erh. Demit- .. 
« Orozkod-ik , ol, orn. Abscon- 


tit se. 
Erokod-ik , 0l, óm. Eniti- 
tur, Conatur. 
. Fejedelemkedik, el, em. Prin- 
cipatum gerit, Imperat. 


Fény esked-ih , el , em. Splen-- 


det , Splendide incedit. 
Fohdfshod.ik , ol, om. Suspi- 
xat. 


. Gondolkod-i£ , ol, orf. Co-- 


gitat, Meditatur. : 
Gyanakod-ik , ol, om. Suspi- 
catur. 3 
Cypro id 3s &l , 0m. Ob- 
. Jectat se, Iucundatur. 
Hiselked.ik;el,em. Adulatur. 


Kedvesked-ik , él , em. Gráti- 


ficatur , Placere, studet. 
 Keresked-ik , el,em. ' Nego- 
tiatur, Quaestum facit. 
Kerefztelked.ik , el ,em. BAS 
ptizatur. 
^ Kételked-ik, el, em. Dubitat, 
Kevélyked;ik , cl, em. Su- 
perbit. 
Koltózkod- ik, ol,óm. Migrat. 
Lesciked-iÀ, el , em. Insidia- 
, ture 


f 
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Secu- 
Elibe- 


MMeneked-ik , el , em. 
rum se reddit, 
ratur. | 

Méréfzked-ik, el, em. Audet, : 
Confidit. ^ | 


 Negédesked-ik , el , em. Su. 


perbit. 
Neveked - ik , el, em. 
crescit, Augescit. 


Pro- 


dit se. Clám agit iquide 
, piam.  » 
Panafzolkod-ik, ol, om. Con- 
queritur. | 
Ragafzkod-ik , ol, om. Ad- 
, haerescit. 
Szükolkéd-ik , ól, àrn. Indi- : 
get. 
Szükoskàüd.ik , 01 , óm, Indi- 
get. | 
Támafzkod-ik , o1 , om, Sub- 
nititur , Incumbit. 
Tanátskod-ik , ol , om. Con- 
sultat, Deliberat. 
Társalkod-ik , 01 0m. Asso- 
ciat se. : 
Tóreked-ik , el , em. Conten- 
| dit, Adlaborat. 
Tányálkod-ik , oL , om. 'Tor- 
' pescit. .,. 
Uralkod-ik , o1, om. Domi- 
natur. . 
Véleked-ik, elern. Opinatur. 
y eteked-ik, el , em, Disce- 
|? ptat, Contendit. 
V'iaskod-ik, ol,om. Luctatur. 
Vitézked-ik , el , em. Militat. 


DN : ; : ' M í 
/ ) : ' 
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-Adakoz-ik , ol, om. Largi- Jgyekez-ik , el, em. Conatur, 


^ tur. Nititur. | 
Botsdthoz-ik , ol, om. De- Zmnádkoz.ik , ol , 0m. VIRES | 
mittit se, Descendit: Precatuz: 
Botrár.koz-ik , o, om. Of- Kfívánkoz-ik , ol, om. Aube: 
. fenditur, Scandalizatur. ^ lat, Desiderat, | 
Tzellekez-ik el, em, Ober-, Kovetkez-ih el , em. sequis 
. rat, Fluitat, B tur. 
T soddlhoz- ik , 01, 0m. Admi- Nyilatkoz-id , ol , om, Ape- 
| ratur. : . ritur, Patefit. 
Emlekez-ik, el, em. Meminit. Tanátskoz-i& , o4 , om. Con- 
(o Érkez-ik, el, em. Peruenit , . sultat , Deliberat. 
. Vacat ipsi. Tudakoz-ik , 0l , orn , Scisci- 
Fe? d&ez-i& ,el, em. Obliui- tatur, Percontatur, 
scitur. s Utküz-ik , 0L, m. Offendit; 
 Fogyatkoz-ik, ol,om. Deficit, "Impingit. | 
Hadakoz-ik , ol, om. Belli-- Várakoz. /Á , od , omm. Exspe- 
gerat. —. n | | ctat, Pisestalatur, 
| ; * ^ € T | 
; Emé/ztód-is , 0l, óm. Con- Teker ód-ik , 01, óm. Contore . 
sumitur, Concoquitur. ^  quetur, Gyratur. 
Forgód-ik , ol, om. Versatur Tóród-ik, 91, óm. Frangi- 
in opere, tur, Ángitur.- 
Gyótród-ik , 01, óm. Crucia- Tréfálód-ik , o1 , om. Yocatur. 
tur, Torquetur. V ágód-ik ,o1;om. Secatur, 
Kendód-ik , 61 , óm. Fucatur. Caeditur. 


. Kinlód-ik, ol,om. Cruciatur. Fégezód-ik, ol , üm. Finitur. 
Mosód-ik , o1 , or. Lauatur. ' Zügolód-ik , od , om. Eremit, 


Sürgol2d-ik , 01 , óm. Obser- ' — Muimurat. 
uat, Ambit. 
2. PASSIVA FACTITIVA.- 


a. |. CVM FORMATIVO MINORE. 


- Ad.at-ik , 01 , orn. Datàr. | TsaLat-i& ol , oin. Fallitur, 
Bánt-at-i* , ol, om. Offendi- Fog-at-ik , ol, om. Capitur, 
tur , Laeditur. B Prehenditur. 
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Hugy-at-ik , ol, om. Relin- 
quitur. 
Hall-at-ik , ol , om. Auditur. 
| Jdny-at- ik, ol, om. lactatur. 
Hint-et-ik, el, em. Spargitur. 
. JHtv-at-iÁ , ol , orn. Vocatur. 
. AVyel-et-ik , el , em. Degluti- 
tur. 
O id-at-ik , ol , omn.  Soluitur. 
. Oit-at- ik, 94, om. Exstingui- 
tur , Inscritur. 
i:$ziil-et-ik , el, ern, Nascitur. 
Tart-a£-ik , ol , oti. Tenetur. 
Ti "v ,ol,om. Prohibe- 
tur. 
Tóit-et- ik, el , ern. ;. Repletar. 
Tór-et-ik , el ,em. Frangitur. 
! b. 
Alázttat-ik , o, om. Humi- 
. A Jiatur. 


"ril tat-ik , ol, om. Vendi- 


tur, Proditar. 
Botsát-tat ik , ol , om. Di. 
mittitur. | 
Ditsóit-tet-ik , el, em. Glo- 
-rificatur. — 
Dorgái-tat-ik , ol, om. Re- 


prehenditur,Corripitur..- 


Éget-tet-ik , ecl , em. Uritur. 


Elóz-tet-ik , el , em. Praeue- * 
nitur. | , 

 Emel-tet-ik , el, em. , Leua- 
tur. 

Fogan- tat-ik, od , om. Conci- 

| pitur. 

Fefztt-tet-ik, el, em. Expan- 

ditur. 


At 
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V ág-at-ik , o1, om. Scindi-. 
tur. "DEL 

V'on-at-ik , ol, om. 'Trahitur. 

Erzfzt-et-ik., el, em.. Mitti- 
tur. 

Fofzt-at-ik , ol , om. Spolia- 
tur. | 

Jelent-et-ik , el, em. Signifi- 
catur, Denotatur. 


 Hekefzt-et-ik , el , em. Clau- 


ditur* 

$zakafXt-at-ik , o1, om. La- 
ceratur. - 

Terjefzi-et-ik , el, em. Ex- 
tenditur. - 

V álafzt-at-ik, ol , om. Eli- 
gitur. 


CVM FORMATIVO MAIORE..- 


Formdl-tat-ik , ol , om. For- 
matur. 


"Fodóz-tet-ik , el , em. Tegi- 


tur. « 
Gyaldz-tat-i, o! , om. Igno- 
minia afficitur, Defa- 


matur, 
Háborgat - tat - ik , ol, om. 
. Turbatar. 
Homdályostt-tat-ik , ol, om. 
—» Obscuratur. 
Igazít-tat-ik , o4 , orn. Diri- 
gitur. 
Jtél-tet-ik , el , em. Iudica- 
tur. | 
Keésér-tet-ik , el , em. 'Tenta- 
tur. 


Késérget-tet-ik , cl, cm. Ten- 
tatur frequenter. ij 
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Kitvdn-tat-ik , 01 , om. Desi- 
deratur. 
Kt-tet-ik , el , em. Li gatur. 


Lát-tat-i£, ol, om. Videtur. - 


Magafstal. -tat - ik , od , orn. 
Exaltatur. 
Metél-tet-ik , el, em. Pro- 
i 'Scinditur. a 
Mutat-tat-ik, o , om. Osten- 
| ditur. | 
ANevez-tet-ik , el , em. Nomi- 
natur. : 
ANyársal-tat-ik , ol, om. Ve- 
ru suffigitur. 
O storoz-tat-ik , ol , orn. Fla- 
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Szdmldl-tat-ik , ol ,-om.. Nu- E 


meratur. 
Szidalmaz -tat - ik , ol, om. 
Vituperatur ,  Obtrecta- 


tur, Y 
Talár-tat-ik ,01 , om. Inueni. 
tur. ; 
Tantt-tat-ik , ol om. Doce- 

tur. - 


Te-tet-ik , el , ern. Ponitur. 


Tifztel-tet-ik , el, em. Ho- 


noratur, 
Uti - tat - ik , ol , om. Con- 
temnitur , Fastiditur.. 
V'égez-tet-ik, el, ern. Finitur. 


|. gellatur. , Fé-tet-ik ,el, em. Accipitür. 
 Ültóz-tet-ik , el, em. Indui- PFet-tet-i& , el , em. Proiici- 
tur. - 7 0 tur. 
Segit-tet-ik ,el,é em. Iunatur. Zaboláz-tat-ik, o1, om. Frae- 
Szabadft-tat-ih ol, ori. Li- . natur. 
beratur. | 
E — 1 
d di .DE ACTIVIS , NEVTRIS.- 


) '! Bis-hat-ik, ol, om. Confi- 
'dere potest. — 
E-Ahet-ik ,el,em. Edere po. 


test. | 
. Es-het-ik, el, em. Valete 
potest. 
J-hatzik, ol, om. Bibere po- 
lest. m | 
 Lak-hat-ik , 0l, om. Mabita- 
ye potest, Comessari 
r potest, 


) Ayug-hat-ik , ol, om. Qui 
- escere potest. 


Vál-hat-ik , ol, on. Separa- 

|. ri potest. 

Békéll-het-ik , el, em. 
cem inire potest. 


Pa- 


fugere potest. 


Tórtén-het-ik , el, ern. Eue- 


nire potest. 


Tseleked-het-ik, el, em. rm 


re potest. — 
Eléged-het-ik , el , em. Con- 
tentus esse potest. 
Nnn3 


" Folyam-hat-ik , 01, om. Con- 


4 
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Gazdagod - bat- ih , ol , om. 
| Ditescere potest. 
Kérked-Aet-ik , el, em. 

ctare se potest. 
JT ántorod - hat - ik , ol , om. 
Labascere potest. 
Teljesed - het - ik , el, em. 
Compleri potest. 


b. t 
Béltselked - het - ik , €l , em. 


^Ia- 


Philosophari potest. - 


Ditseked-het-ik , el, em. Glo- 
riari. potest. - 
Ehneiked - het - i£ , el, em. 
. Meditari potest, 
Aedavesked - het - ik , el , em. 
. Gratificari potest. 
| Kegyetienked-het-ik , el, em. 
Saeuire potest, 
Meneked-Aet-ik , el ,em. Se. 
curum se reddere potest. 
Panafzolkod-Aat-ik , ol , om. 
Conqueri potest. 
Pironkad - hat - i£ , o1 , om. 
Erubescere potest. 
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Hatalmaz- hat-ik, o!, om. In- 
ualescere potest. 

liejtez- het -ik, el, ern. Ab- 
.SCondere se 'potest. 

Távoz-Aat-ik , 04, on, Sece- 
dere botes 

Ugrandoz - hat - ik, ol, ora. 
Saltare potest. 


DE REFLEXIS. 


Uralkod-hat-ik , o1 , om. Do- 
minari potest, 
Fefzeked-het-ik, el, em. Iur- 
gari potest. | 
Feledhez-het-ik , cl , em. Ob- 
liuisci potest. 
Kovdnkoz - hat -ik , ol, on. - 
Anhelare potest. 

Ütkoz - het - ik , el, em. Im- 
pingere potest. — 
Forgolód - hat - ik , ol, om. 

Versari potestin opere. 
Süraólod-het-iK , el, em. Àm- 
bire potest. - 
V'égezód-het-ik , el , em. Fi- 
niri potest. | 


DE PASSIVIS FACTITIVIS.. 


*— 4Hd-at-Aat-ik ,01, om. Dari  Elegyit-tet-het-ik , el, em. 
» potest. Misderi potest. 

Tsal-at-hat-ik , ol , om. Falli Tagad-tat-hat-ik , ol, om. 

potest. | Negari potes Qo xs 


PS o GRAMMATICORYM FIDELITAS.- 
Tot Scriptorum consensio , per plura secula, 


B huius formae distinctae tam fideliter tenax, osten« 
^ dit luce clarius, eam apud populum vniuersum in 


4 


4 C. 


"oii 


$ 
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vsu fuisse latissimo, Et ipsam quidem hanc for- 
gqmam de eodem vsu wniuersali exacte transtulerunt 
et Grammatici primi in suas Grammaticas : licet 
quaedam non recte miscuerint, linguae analogia 
nondum plene cognita, cumprimis in formatione 
factitiui passiui. 
.— fSuperest apud Debretzinenses Grammatica Hun-- 
garica Ioannis Siluestri, Eam videre nondum potui, 
Sed legi Nouum Testamentum ab ipso Hungarice 
redditum, idque Neanesii, nobis Ujfziget , editum 
dam anno 1541. In toto hoc opere , accurate, et 
fideliter distinguit Translator formam verborum, 
quam tuemur : eam proinde , vt sibi constaret , non 
potuit Grammaticae suae non ita inferre. ' 
Alberti Molnári Grammatica Hungarica, Hano- | 
uiae edita anno 1610, vtrumque paradigma verbi 
passiui , per tempora omnia, sic exhibet : /éttatik, - 
 láttatol , láttatom , etc. ( Libr. I. Cap. XXIII, pag. 
108, et seqq. 9); ÉAéretik, Aéretel, Aéretem, etc. 
( Ibid, Cap. XXVI. pag. 130. et seqq. ). Et istam 
priorem dumtaxat passiui factitiui formationem pos- 
sumus in-his probare. Sed, de quibus hic agimus, 
ipsa quidem personarum affixa formatiua pulchre 
conueniunt. Praemittit vero et notam, vtrobiquc 
omnino ad rem. 7d Aanc coniugatipnem pertinent | 
passiua verba omnia , deponentia, et neutra quac- 
dam , passiuorum terminationem imitantia * vt 


mondatik, dicitur 5 gondolkodik , cogitat , medi- 


'zatur ; bánkodik, tristatur ; haragfzik, irascitur; 
Játfzik , ludit ( pag. 108.); quae passiuorum tere 
| iNnna4u, 


-- 


Lan 
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minationem habent ( pag. 130.). JVotandum au- 
tem est ,quod in hac coniugatione multa tempora , 
et. personae , significatione tantum differant ab. 
actiuis secundis , forma vero sint. eadem. Intelli* 
git procul dubio sub agtiuis secundis verba vulgo 
mandatiua , seu factitiua actiua, s 
. -Adiicit rite inflexum etiam anomalum verhum 
dfsik , ifzol , ifzom , etc. (pag. 114, ). Tanto ria. 
| gis miror virum in socio. verbo efzi& , naturae pror- 
sus eiusdem , (pag, 136) iam hallucinantem, Ft 
hoc illi deponens esty passiuorum terminatione 
imitans ; id tamen Zndirecie , seu indeterminzte , 
in quibusdam temporibus falso inflectendum docet. 
| Georgii Tsipkés Comaromini Hungaria illustra-- 
, Vltraiecti edita anno 1655, huius formae affi- 

xa s iin separata ( pag. 86, et 88. aeque res 
cta exponit, per priora quidem tempora ; ; sed in 
futuro subiunctiui, nescio qua incuria, foede la. 
bitur, : | | 
' Pauli Perefzlényii Grammatica Linguae Hun- 
garicae, Tyrnauiae typis repetitis edita anno 1682, 
1702, 1738, habet omnium exactissima, in ipsis 
certe paradigmatibus, tam passiuis, quam. reutris, 
passiuam, terminationem habentibus : olvastatik , 
olvastatol , olvastatom , etc, fxerettetik , faerette-. 
tel, , f&erettetem , ete, (Part. III. Cap. III. pag. 104. 
et seqq. ) ; zémad£ozik , Umádkozol, imádKozom , 
etc. emlekezik , emlekezel, emlekezem, etc. alufzik , 
| alufeol » alufzom, etc, (pag. 119, et seqq. ). In 
paucissimis deflectit a recto vsu, poenis tantum 


4 
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secundis non rite datis: mülom , má js pro mülol , 
mülik. etc, (pag. 224.). . 
Transiluanis, etiam recentissimis , danda est 
merita gloria de hac forma fideliter conseruata. 
Insignis est in his Antonius Bójthius. Vir do: 
ctissimus in Grammatica sua, Hungarice conscripta 
jam anno 1790, et serius anno 1794. Maros Vá- 


 Ssarhelyini in lucem prolata , eam formam per sin- 


gula paradigmata ,.in omnibus modis , temporibus , 
et. personis , ,dat integerrimam : üttetik , üttetel, 
üttetem , etc, (pag. 157.) ; d/datik, áldatol, álda- 
to n, etc, ( pag. 160.) ;, efzik, efzel, efzem, etc. 
(pag. 123.) ; fáxik, fdzol, fázom, etc. ( pag. 


181. ) ; &üzdi& , küzdol , Küzdórn, etc, (pag, 189.). 
Sincera ádiungit his et alia exempla eadem ratione 


inflectenda, os 


Deinde Grammatica Hurigarica Stephani Szent. | 


Pili, Cibinii edita anno 17954. formam ««amdem 
viriliter sustinet : láttatik , láttatol, [áttatom , etc. 


u ( pag. 1006,); esmértetik, esmértetel , esmértetem , 


etc. ( pag. 113.); efzi& , efzel, efzem, etc. ( pag. 
136.) ; "m vergódol , vergódóm , etc. ( pag. 


144. ). 


.' . Labitur, non quidem affixis formatiuis perso-. 


narum, sed formatione modorum, in vnico verbo 
látfzik, Exprobrat Hallero in Telemacho , quasi 
cum eo tota peccaret Hungaria, de verbo /át/zom 
formainm praeteritum Ját/Zatott pro látfzott , quod 
quandóque habet quidem: et Hallerus: a' pu/ztá- 


* 


nak változni látfzott mordsága (pag. 24.). lpse | 


-— 
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nihilominus de eodem verbo , Simili errore, format 
et imperatiuum; et optatiuum: Za'fzassék , látfzas- 
sdl, látfzassam s. látfzatnek, látfzatnál, látfzat- 
nám ( pag. 141.); de forma certe secundo passiue 
formata, /át/zati& , quam alibi recte negat sic for- 
mari posse ( Praefat. pag. vii, ), Non obseruauit 
verbi Jét/zik perfectam analogiam. cum verbo tet- 
Jfzik. Habet hoc tessék ; ergo .sic illud etiam , lás- 
sék. Habet praeterea idem tetfzenék , tetfzenél , 
tet/zenémg ergo sic et alterum , látfzanék , látfza- 
nál, látfzanám. Non praetereo etiam verbi tetfzik 
corruptum in subiunctiuo futurum ( pag. 164.). Id 
/ vero nobis ita est: fet/zendi , tetfzendel, tetfzen- 
dem ; vti et ipse de /dt/zi recte habet, /átfzandik, 
lit/zandol, látfzandorm. 

Placet porro Transiluanica Societas Hungarica 
Operum suorum Tomo I. Cibinii anno 1796 in lu- 
cem edito, Sincera dat passiuae huius formae pa- 
radigmata, in ipsis quidem affixis formatiuis perso- 
narum: nam ips& passiui formatio et hic vitiosa 
est, quam emendare debeo, in paradigmate secun- 
do: áldatik , áldatol, áldatom, etc. (pag. 97.)5. 
 vitetik , vitetel , vitetem', etc. (pag. 98. ). Egregie 
pugnat pro meliore forma neutrorum: nmyugfzis, 
nyugfzol , nyug[zom, etc. ( pag. 108.). 

. Tria haec Transiluanicae constantiae monu- 
zmenta meliora, tempore fere eodem edita, quo 
| Grammatica prodiit Samuelis Gyarrhathii, Oskos- 
Kodva tanító Magyar Nyelvmester , Claudiopoli 
&nno 1794 prelo expressa, satis refellunt coaeui bu- 
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jus. Philologi Magistri errores, praesertim in 7a 
bella Verborum Irregularium , ad paginam 227 

:lata, graues omnino, et ad horrorem accumula- 
tos, Deficit virum diligentem necessaria in his per- 


spicacia, et iustus rigor, Non discernit cqnsuetudi- 


nem vitiosam a recta; perperam miscet verba ve. 
re regularia: cum irregularibus ; et ipsa porro irre- 
gularia male confundit; vtrorumque postea perso- 


nas, praesertim secundas, peius variat; corruptls- 


simum ponit denique subiunctiui futurum formae 
indeterminatae secundae. Hoc quidem prorsus non 


est Transiluanicum , sed neque Hungaricum: vero 
nomine infaustum chaos dicendum, Doleo et Tran- 


siluanicam iactantiam saepe ab eo quoque insolen- 


tius exeri:; «quod priuatorum. quaedam vitia. teti 


e 


Hungariae affingat , non sufficiente vsus Hungatici 


notitia. | | ) 


i 


$.II. ENORMIA SERMONIS VITIA 
EX CORRVPTIONE 
| SECVNDAE FORMAE INDETERMINATAE. 


"enn videamus, quam enormia inferant vitia 
sermoni pauio: qui hanc verborum formam inde- 
terminatam secundam corrumpunt, Ea vero clare 


patebunt aliqua similitudine ante, oculos posita . de 


lingua Latina, cuius adminiculo, et comparatione , 
nostram, docemus, 


Stat in sermone Latino. forma passiua. verbo- 


rum deponentium ; actiua , vel neutra significatione. 
Sed fingamus erüditissimum cetera virum, his ta- 


i 
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men non probe institutum, sic ferme loquentem: 
y, preco , et obtesto te , mi domine! dignes admit- 
,,tere, vt tuus ego comes.te sequam; in coenula : 
,, ua paucis ego vescam, sed tua tantum societate 
», delectabo, * Horrore perculsi, hunc quidem , eru- 
ditione alia quantumlibet insignem , imperitum ta- 
men sermonis Latini j inficetumque. corruptorem , 
. proclamabimus. 
Verborum secunda forma indeterminata fixa 
est linguae nostrae vsu antiquissimo. Ea vulgo pas- 
siua dicitur; et verba, significatione actiua, vel. 
neutra, per eam inflexa, iam Molnárus, vt supra. 
vidimus, deponentia, passiuorüm terminationem 
habentia vocauit, Latinorum quadam similitudine. 
Huius formae neglectu castissima lingua nostra, 
perinde ac Latina deponentium actiua inflexione , 
horrendum in. modum deformatur, Eiusdem exem- 
pli eadein est apud nos enormitas, si'ita corru- 
ptum efferatur : ,, esedezek elótted , 's igen remény- 
» kedek, én uram!. méltoztass nekem megenged- 
» ned, hogy téged kóvetvén veled nyájaskodjak ; ; 
. »Vatsorádnál én keveset .efek , tsak egyedül tár- 
» salkodásodban gyónyórkodo£k. M 
Latini sermonis integritas poscit deponentia 
passiue inflexa: » precor, et ob£estor te, mi do- 
» minel digneris admittere, vt tuus ego comes te 
,$eguar; in coenula tua paucis ego vescar, sed 
,tua tantum societate delectabor.** lta exigit et. 
. linguae nostraé puritas, verba 'nostra formae pro- 
priae legibus accommodata : s etedexem elótted, 's 


P 
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, igen reményRedem én uram! méltóztassádl ne-. 
,, kem megengedned, hogy téged kóvetvén veled 

s arifidodamn vatsorádnál én keveset' efsem , 
» tsak — társaságodban gronyürküdum, "t "e. 


A.'. FREQVENTIA VITIORVM.  : 


Quia vero. sécunda haec forma indeterminata 
, in lingua nostra multo est frequentior, quam sint 
apud Latinos deponentia : consequuntur ex eius. 
vsu deprauato etiam sermonis vitia multo cumula- 
tiora, Scriptores nostri recentiores fere omnes , in- 
signes illi quidem plerique argumentorum varieta- 
te, abundantes verborum copia ,, felices eorundem - 
nexu recto, genuino, tot haec decora, hác tamen | 
forma verborum perperam i aia. uam indigne. 
obscurant! | 

Non est vndequaqde immunis hoc vitio vel: 
ipse Faludius, cultissimus licet aeui nostri Scriptor 
Hungaricus. Esedexz a' mindenható elótt bültse- 
ségért ( Szent Ember. $. 9. pag. 25.). Szíved , lel- 
Ked megnyugodjon (lbid.). Zieád ne igaxodjon a* 
mondás: káros bánkodjék (lbid. $. 10. pag. 33. ). 
Mendum cubat in esedezz; quod sic esse debet. 
esedezzél. Aeque, erronea sunt megnyugodjon , iga- 
zodjon; quod recte sequitur, &dros bánkodjé£ , ita 
et haec restituenda monet, megnyugodjék , igazod- 
jé*- Contaminantur quandoque eadem hac macula 
et versus elegantissimi huius Poetae. Zizt forgó 
Jfzél indála —  Tsak álom volt , elmála ( V 11... 
—— &inek. pag. 22.), Verbum. eimála respondet priori 

20 " 


4 


-——. 


DL 
"-— 
Á 

LI . 


934  ETYMOLOGIAE P. I. SECT. III. CAP. III. 


indála, versus necessitate, sed corrupte. Recta in- 
flexio poscit e/mitick. m 
Magnam nominis celebritatem mieruit nostra 
. hac aetate Pétzelius; verum et ille saepe. hic labi- 
tur, Bütsázz ez élettól ( . XIV. Mese , pág. 105.). 
Verbum Páütsázik exigit imperatiuum  Püutszzzáf. 
Epgy fzegény juháfznak, nyája ügy legele, Hogy 
minden tólgy kétfzer napjában megtele (( . XV I1I. 
Mese, pag. 118.). De verbo rmegtelik vitiosum 
est praeteritum ziegtele; forma propria hoc est ge- 
, nuinum, negtelék, rs 
Ingratum est nominare alios, qui adhuc vi- 
uunt, seque inter Scriptores hodiernos linguae pa- 
triae cognitioné non vltimos iactant: cum tamen 
vel vnico hoc errore nullam habeant paginam non 
Jae pius inquinatam. | 
Homines nostri, linguam patriam tam male 
edocti, errores eosdem: obtrudunt et exteris, cum 
ab iis consuluntur fide bona, De hoc erat numero, 
qui Fischerum lusit in Tabella II. et IV. vocum 
 "Tartaricarum, et Assanicarum, cum nostris con- 
gruentium , quam et. Schlótzerus produxit in Vni- 
uersali Historia Septentrionali ( pag. 432 , ét 433.) 
1d) effe, efze& , aschidm; id) tvinte, Z/zok, itschedm; 
id) (lafe, alufzok, alaten. Viro Optimo meliora 
obtulisset , vel Molnári, vel Párizpápaii Dictiona- 
rium , efzem , ifzom, alufzom; quae illis Asiaticis et. 
hac sua terminatione genuina fuissent propiora , prae- 
sertim lenius prolatis, omissa litera d, quam addidit. 
 violentior pronunciatio, aschim, itschemri, alatén. 


* r 
' 
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Propagarunt, hodieque propagant , praeter vo-: 


ces alias monstrose eífictas, et hoc formae corru- 
ptae vitiüm ephemerides infaustae, Ita et hae in- 
gratae sunt Patriae, ad tantam Praenumerantium 


liberalitatem! Quae, si a Viris scriberentur diligen- ^. 
tioribus, et patrii sermonis cognitione probe im- 


butis, praecipuo essent loco inter ea subsidra: quae 


 copiosiora optamus, ad sustentandam , et proue- 


' ^» hendam linguam patriam. 


Ipsae adeo simiae quaedam Grammaticae po- 
steriores, priorum corruptrices , sic dicendum prae- 
cipiunt: efzek , ifzok , eese, alufzok , edo, bi. 
bo, iaceo, dormio; egye& , igya& , edam , bibam; 
egyen , igyon , edat, bibat; £essen, méltóztasson, 


| placeat, dignetur; enne, inna, tet/zene, meltóz- | 
tatna, ederet , biberet, placeret, dignaretur: sic 


'alia, Aáborodok , keseredek , conturbor , amaresco; 
háborodjz , kesered/z , conturbaris, amarescis; Aá- 
Boroda , keserede , conturbatus est, amaruit; Aábo- 


rodja& , keseredjek " conturber , amarescam; Aábo- : 


,rodjon, keseredjen , conturbetur, amarescat; Aa- 
borodnék , keserednék , conturbarer , amarescerem ; 
 Aáborodna, Áeseredne , conturbaretur, amaresceret, 
Quomodo ratio melior haec , et alia, formae pro- 
. priae restituenda suadeat: vltro ostendunt et para- 
 digmata nostra , et veterum exempla copiosissima s 
ad quae sunt paradigmata nostra fideliter exacta, 


» 


: 
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Princeps caussa vitiorum omnium , quae in lin- 


gua nostra inualescunt, est vtique neglectus, et 
quaedam dedignatio studii grammatici, malo prae- 
iudicio iam dudum mata: quod Hungarus linguam 
vernaculam cum lacte materno: imbiberit, et vsu 
quotidiano firmatam penitus teneat, eaque ad rem. 
omnem valeat. Frustra sunt exempla gentium , qua- 
runf linguas accuratius 'ediscit, Non aduertit ani- 
| mium ad Germanos, vt hos memorem nobis proxi- 


mos. Et isti, nati scilicet Germani, linguam certe 


Germanicam a pueris loquuntur: ipsam nihiloini. 
nus grammatice perdiscunt multa cum diligentia j- 
antequam calamum ad scribendum arripiant; ante- 
quam ad munia publica, vel priuata, accedant, ^ 


Scimus Hungarice ,.et ex quo animis haec insedit: 
opinio, vitiis aliis nunc omissis, ea tantum videa- . 


mus, quae sunt verbis illata. 
Antea in scholis nostris, inde a pueritia, lin 


guae Latinae stud«o. obruti, id quidem diligenter: 


nobis inculcatum audiuimus : quot sint Latinae con- 
iugationes vocis actiuae, et passiuae; interea vero 
nihil vnquam de nostris. Quod nobis ex vsu ob- 


Sscure adhaesit de verborum constructione determi- 


nata, et indeterminata; id quoque turbarunt saepé 
magistri diuersa de gente lecti. Discrimen formae 
passiuae , tanto obscurius perceptum , vel ad sola 
passiua de actiuis formata leuiter est restrictum; ab. 
actiuis vero, et neutris huius formae verbis, in 


dies magis remotum, Verba 'enim Hungarica for-- 


— 


mae 
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mae indeterminatae nudae, subscripta Latinis pa- 
radigmatibus vocis actiuae, vt eorum significatum - 
darent, cum omnium prima memoriae simul im- 
pressa sunt, id mali pensim attulerunt: vt altera 
illa. verba , actiua nempe, et neutra formae passi- . 
uae, ad Born analogiam inflecterentur a pueris , 
praesertim de natione alia, Germanis, et Slauis; 
quorum consuetudihe et nostri in idem vitium pro- 
nius trahebantur. Vtrique postea , e scholis ad mu- 
nia publica promoti, dum in vario vitae genere, 


sacro, et profano, saepe cum populo agere debue- 


rant, et hunc. demum. erroribus suis implicuerunt. 
Principio adhaesit procul dubio in his purior popu- 


lus; pedetentim cessit postea, et multa Consuetus ^. 


dine, et quadam auctoritate: vt, istos doctiores 
vtique, proinde et linguae patriae peritiores. repu- 
tans, ipse sibi in errore esse videretur, Quo fa- 


ctum est, vt in ipso etiam populo serperet, hoc 


vitium : non tamen vbique, neque eadem frequen- 
tia, Est enim populus noster pure. Hungarus, in 
plerisque, partibus, huic formae distinctae , àntiqui 
vsus tenacitate, et hodie multo fidelior; quarh eius 
rectores, et magistri, aliunde eo intrusi. 


Irrepsit porro hoc vitium et intermixtarum gene" | 


tium consuetudine: idque reipsa ibi cumprimis re- 


' gnat , vbi maior est diuersitas populorum , qui , prae. 


ter linguam suam, et nostram loquuntur. Condi. 
scunt hi sermonem nostrum vsu tantum, Notant 
vtcunque . verborum cofistructionem determinatam; 
alteram ; quo sit discrimine accuratiore subdiuisa ,- 
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mon adeo obseruant: et in hac confusione procli« 


uius arripiunt análogiam frequentioris formae inde- 
terminatae nudae, In hac se firmant, et nostram 
quoque propaginem , inter se succrescentem, «uo- 
tidiano sermonis 'commercio totam corrumpunt. 
Quia vero indeterminata forma aucta, depra- 
uato hoc vsu, non potuit ita penitus exstirpari ; 
vt identidem non audiretur, saltem lacerata, in 
personis nonnullis , praesertím 'in tertia singulari 
temporis praesertis, in qua superest copiosius apud. 
eos etiam, qui reliquas deformant: confusa, et ob- 


.scurata lege, vbi adesse debeat, a quibusdam ma- 


le eadem affigitur verbis formae indeterminatae nu- 
dae, Auditur hoc vitium cumprimis in imperatiuo 
vel ex eorum ore, qui cultiores haberi volunt: 
Járjé& , menjék oda; dlljek, jójék ide; ennyit ve-. 
gYék belóle ; keveset fzólljék- quae, restituta suae 
formae propriae , sic vnice recta sunt: 7árjon , men- 
jen oda ; diljon , jójün ide; ennyit vegyen belüle; 
. Keveset J2óiljon. Quid itaque miremur idem et vul- 
go familiare iam esse? Hunc vero seducit , vt ob- 
seruo, adiectum imperatiuis corruptum &éd de an- 
tiquo Kegyed , gratia tua; quod, a litera £ inchoans, 
eandem cogit et priorem esse: jójék Aód; menjék - 
kéd; fzólljék kéd is már valamit. |. 

Patrum voto, et Clernentissimorum Regum 
favore, nunc tandem institutio lingdae patriae in — 


scholas nostras lege introducta est. . Vtinam vero 


lex ista vniuersos aequaliter teneret: ne Hungari, 
veteri suo praeiudicio," huie se institutieni subdu- 


i] 
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cerent! Sic enim iuuentus nostra, magistrorum fideli - 
opera, mature melioribus imbuta, cum aliis, tum 
vero his vitiis , in omni sermone propter verborum 
frequentiam tam crebris, tam enormibus , inciperet 
demum modum aliquem ponere; sensimque suc- . 
.crescens iis certe, in dictionibus suis, publicisque . 
scriptis, finem adferret ; et ipsum adeo populum 
pedetentim traduceret in consuetudinem auitam, et | 


4 


sinceram. 


$. III; FVTILIA QVAEDAM ARGVMENTA - 
n CONTRA : 
SECVNDAM FORMAM INDETERMINATAM.- 


Scriptores nostri, qui suam hodie opersm fet- 
uidius conferunt ad promouendam linguam patriam, 
in duas abeunt partes studio suo nobis hac in re 
opposito. Nos verborum formam indeterminatam | 
religiose distinguendam esse docemus, alteram ra. 
dice nuda, alteram aucta, Neutris hoc placet.. Al- 
teri , aliquanto mitiores, fauere cupiunt consuetu- 
dini confusae; asseruntque nostra. verba formae 
auctae, vsu promiscuo, inflecti posse ad normam 
formae etiam nudae, prout cuique libuerit; vel 
certe, vt aliqua tamen adsit caussa, prout suaserit 
sonus suauior, aut facilior versum extundendi ratio, | 
Alteri autem rigidi, et iniurii, formam auctam pror- 
|.sus tollere volunt: quod ea, vt illi adstruunt, abu- 
su inualuerit priuato, et populari; deinde ut lingua. 
reddatur simplicior, coniugationum numero ad duas - 
tantum restricto, indeterminatam verborum omnium: 
Ooo 23 
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actiuorum vero etiam determinatam; demum vt 
confusio euitetur , quae illis, stante forma nostra in- 
determinata aucta, in verbis oriri videtur ex perso- 
nis nonnullis terminatione similibus. Vtrique porro 
ad sua tuenda eo sunt audaciores: quod linguam 
nostram, viuam adhuc, putent in nostra esse pote- - 
state, in nostra manu; possitque ea sic et his, vt 
multis formis aliis, ad arbitrium nostrum mutari, 
et refingi; praesertim si et consuetudo haec ausa 
secundet, Et hoc ipsum quam sit futile, si.princi- 
pio statim ostenderimus ; reliqua erunt leuioza, et 
sponte ruent, 2 | 


A. REFVTATIO 

1. — OBIECTIONVM COMMVNIVM. 

Multum isti consuetudini tribuunt, moti cum- 
primis Adelungi auctoritate: cui iungunt et vete- 
rum graues de eadem consuetudine sententias, Sed 
vtinam, et Adelungum, et alios penitius inspice- 
. rent; quaeque in his, vel sparsim , vel continuo 
dicta inueniunt, ea inter sé fideliter collata dili- 
gentius expenderent: vltro obseruarent ipsi ean- 
dem consuetudinem, cui tantus asseritnr. domina. 
(us, certis etiam legibus restringi; discrimen fieri 
inter rectam , et deprauatam; et rectae quidem in- . 
dicari et signa indubitata , et sedem fixam, Egi de 
his in Ingressu meo reipsa ad horum mentem, con- 
uenienter sanae rationi , quam sunt et ipsi secuti. 
Quaedam clarius mserui Institutioribus meis Hun- 
| garice datis de Stilo Cultiore ( Cap. T.'$. I. nota a. ). 
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Eadem in hac Grammatica mea repeterem loco. 


aptiore in vocum deriuatione ; sed ea hic praemitti 
poscit arrogata illa ipsas etiam verborum formas 
 corrumpendi libertas: quae temere miscet et vo- 
cum deriuationes, cum: pari linguae nostrae con- 
nulsione. 


a. ——— RECTA CONSVETVDO — 
ERVDITORVM CONSENSYS, LINGVA DOCTA. - 


Audiuimus iam principio Varronis grauem sen- 
tentiam : consuetudo loquendi est in motu; itaque 
solet fieri ex meliore deterior. Idem porro et hoc 


aperte monet, quid nobis agendum sit, cum ad 


consuetudinem prouocamur, vt hodie fit clamore 
| non modico: qui ad consuetudinem nos vocant , 


si ad rectam , sequamur. Manifestum datur hic - 


consuetudinis discrimen, Indicatur porro illius, quae 
i - . 5 2 e 
recta est, et vis, et sedes. J/ocabula , quae decli- 
namus , similiter ea in consuetudine esse vidernus , 
et ad eam referimus : et, si quid est erratum , non 
Sine ea corrigimus. — Quae duobus modis dicun- 
dur , cum alterum sit verum , alterum falsum - non, 


vter peccat , tollit analogias ; sed, vter recte di- 


cit, confirmat (De Lingua Lat. Libr. VIII. ). 

^ Et ipse Quintilianus, cum initio consuetudinem 
summo poneret loco, postea explicat , qualem hic 
esse. velit. Promo ipsa eius verba. Constituendum 
inprimis , id ipsum quid sit, quod consuetudinem 
vocemus. Quae si: ex eo, quod plures faciunt , 
nomen ann 3 periculosissimum dabit praece 
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ptum non erationi modo , sed, quod maíus est » 
vitac, Pnde enim tantum boni, vt pluribus , quae 
recta sunt , placeant ? — In loquendo, non siguid 
vi6iose muitis insederit , pro regula serrnonis acci- 
piendum erit, — Ergo consuetudinem sermonis vo- 
cabo consensum eruditorum , sicut viuendi consen 
$uzi bonorum ( Lib. I. Cap. VL). 

. . Rectam ergo Latini sermonis consuetudinem 
in eruditorum consensu collocat Quintilianus : in 
docta illa, et fixa, auctorum lingua, quos classi- 
cos dicimus, qui praecesserunt Quintilianum , aeta- 
te aurea, et argentea. Eadem haec, sibi intime no- 
ta, citat Adelungus, eodemque modo Germanici 
sermonis normam , et praesidium certissimum , sta- 
tuit linguam eruditam, vt ille vocat, bíe edrifts 
fpradje, linguam. soriptorum. 


9 


b. ARROGANTIA SCRIPTORVM RECENTIVM. 


Sed non praetereo Adelungi animaduersionem, 
prouide expositam in Systemate Grammaticae Ger- 
manicae ( In Introduct. $. 40, 42,43. ), etin Ope- 
re. de Stilo Germanico sollicite repetitam ( Tom. I. 
Part. I. Cap. L. $. 11. 17. ) : ne scriptores nostri re- 
centiores falsa persuasione turgeant, vaneque iá- 
ctent, se esse doctae huius linguae auctores. 
| 'Non ipsi scriptores crearunt hanc linguam ; 

aliud est eorum de hac meritum, inde hoc nomen. 
ortum ducit. Scriptores enim, in regione beatiore, 
quam ciues vitae eultioris studio ad statum eue- 
hunt florentiorem , in horum lingua communi , se» 


i 
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se vna euoluente, hoc tantum. praestant : quod 
eam, secundum naturam. omnino suam, intimam- - 
que proprietatem , collata opera adiuuent, Proprie 
non ipsi excolunt éinguam ; sed colligunt tantum; 
quod est vniuerse bonum , et: pulchrum , quodque 
in.lingua adest iam excultum ; idqué inde sum- 
tum proponunt nationi in quodam toto pulchre con- 
nexo, — Eorum exempla et alios docent, illud 
ipsum bonum, ac pulchrum, quod' reuera adest ! 
iam in lingua, imitatione ad' rem natam aóccorn- 
modare. — Atque Ài non possunt alii esse, nisi 
qui , practer sufficientezn rerum cognitionem » ^a- 
beant et suae linguae cognitionem eruditarmn , at- 
que vna sint et pulchri sensu praediti. a^ Singu- 
laria horum vitia, quae habere debent , cum sint 
indiuidua singularia, facile. possunt detegi come. 
paratione plurium huiusmodi scriptorum: . negue 
labemur vnguam errore , si id, de quo est omnüürn, 
aut saltem potiorum consensio, pro vsu habeamüs 
vniuersali , et optimo. | 

Periculosa est. illa quorundam scriptorum: per- 
siasio, in qua sibi stulte placent: linguam nempe 
nostram , viuam adAuc , in sua esse manu y $C es- 
se huius fictores. Nam et sensu corrupto esse pos- - 
sunt; et linguae peritia, quae requiritur, destituti: 
quare facile sunt ab eo recessuri , quod est in lin- 
£ua pulchrum, rectum, vniuersale, Et vero scri- 
ptor-huiusmodi, elatus arrogánte hac persuasione , 
ignorata , vel contemta linguae natüra , ct proprie- 
tate , ad effictas arbitrio : suo analogias'ipsé sibi lin» - 
Doo 4 
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guam ereat, abhorrentem a sensu communi ; mon- 
. strosamque. hanc sobolem.suam insigni impudentia: 
 obtrudit patriae nimium patienti. Grauiter sunt, et 
saepe, huius aures obtundendae voce meliore. Scri- 
ptor quidem. ea praerogatiua, gua seriptor est, 
linguam negue creare potest , neque excolere : quan- 
doguidem erudita quacque, Ungua nil aliud est, nec 
€sse potest ,.gquam ipsa dn vitae socialis in ré- 
pone exculta... "EP n 
.. , Maec est. Adelungi sententia partim verbis to- 
tidem reddita, partim. liberius. eR et meis ine 
terpolata, TM T 


Es PRAECIPVAE GRAMMATICORVM, 


| Tun et hoc, cursim. attingamus , quod: porro- 
Grammaticis inculcat idem noster Adelungus. Jd, 
quod proprium est linguae cuique, debet. ex ipsa 
dingua erui. — Linguae praecepta, quae. gentis 
cuiuspiam linguám complectantur comrnunem , vni- 
uersalem , debent colligi ex lingua docta commu- 
ni, aera. — Grammaticus non est legisla- 
dor nationis ', Sed coltector tantum legum ab ea 
factarum, — Linguam sic proponit , vti ea in se 
est reipsay non qualis esse posset , vel qualis esse 
deberet ipsius imaginatione, — F. eneratur linguae 
Usum in singulis eius partibus sed eum non com- 
7iscet cum. linguae vitii$, vtut ista communia 
sint; praesertim cum facile conici potest , a na- 
zione legem. propriam. tiolatam esse. ignorantia , 
: defectu attentionis , vel incogjtantia. Et ista qui- 


/ 
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dem posteriora, ab Adelungo tam clare dicta, tam 
opportuna ad distinguendum vsum rectum a vitio- 
so, pulchre dissimnlant aduersarii: quibus et Ade- 
lungi auctoritate, de consuetudinis praecellentia ple- 
no ore iactata, abuti lubet ad stabiliendam corru- 
ptae consuetudinis tyrannidem. EE 


^d.  DOCTA LINGVA HVNGARICA. 


Habent haec omnia idem pondus et in nostra - 
lingua: si doceamus et nobis ádesse linguam do- 
ctam, eruditorum consensione firmatam, commu- 

nem, vniuersalem. Adest enimuero, etsi non tan- 
to in flore, in quanta fuit Romana, in quanto est 
Germanica: sed qualiscunque adsit, grates de ea 
agendae sunt coelitibus, quorum cura sumüs. Nu- 
merare possumus secula prope tria: quo temporis 
decursu egregii ciues nostri multa conscripserunt; - 
certe ad stuporem multa, si vicissitudinum recer- | 
demur, quibus iactabantur; multa ad eos rubore 
suffundendos, qui quodam fastidio vetera negli- 
gunt, crasseque ignorant. Eo adhuc tempore, vel 
angustis limitibus nostris, latius protensa est lin- 
gua domestica: ea vsus est colonus in agris nume- 
rosior, ciues in vrbibus frequentiores, vtrorumque 
curiones, praefecti, ordo praeterea nobilium, pro- 
cerum, summorum sacerdotum, Quapropter fuit 
ea communior, ipsa sibi magis consentiens, verbo 
vniuersalis, Scripserunt vero, non modo imi, et 
medii, sed summi etiam viri, magnates , et primi 


s j i m " : . N 

praesules; suaque hac diligentia transmiserunt ad 

" 
a 
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nos praeter ingentem verborum copiám , et raras. 
linguae nostrae proprietates, ipsam quoque genui- 
nam , voces inflectendi, ac deriuandi rationem , ac-. 
ceptam ex ipso vsu conrmuni , consentiente , eoque 
auito, et antiquissimo. Contigit quidem et his, vt 
in quibusdam errore fuerint lapsi; quod ea aetas 
nondum attigerit culturam perfectam : multa nihilo- 
minus sparsim ab iis relicta sunt vestigia, clara 
omnino, et indubitata ; quibus si presse insistatukg 
vltro tolluntur et ista vitia leuiora. . 

. Hanc ego. linguae nostrae aetatem merito au- 
ream assero, et argenteam : quae mihi et consue- 
tudinem meliorem sistit manifestis suis indiciis com- 
mendatam ; ; et omriem analogiam recte edocet ; et 
euphoniae rationes pülchre explicat; pruderitique 
. euolutioni étymologicae lucem affundit copiosam, 
J.Ex ea possumus vnice patrii sermonis praecepta 
omaia dare certissima, A etati nostrae, etsi hoc 
nomine exsultet , id quidem nequit iure tribui. Scio, 
quibus valeat, eaque iam parte aliqua satis indi- 
caui; verum eo quam maxime deficit, ex quo cum- 
primis repetenda est insignis haec gloria. Quotus 
enim quisque est, qui, cum multa audeat scribere, 
serio laboret vna et ipsius linguae eruditam capere 
cognitionem ? Leue, et superfluum videtur pleris- 
que hoc studium, Nudae, et vagae consuetudini 
se committunt, Et cum postea ad multa offendunt. 
in ea secum pugnantia: fluctuant ineptis argutiis 
. huc illuc distracti,. et ipsi adeo linguae temere ob- 
luctantur, -Miscent vsum rectum cum deprauato: 


/ 


*, - ; 
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" vitiant analogiae recta consuetudine firmatas, Con- 
sensionem certe, quac poscitur, solida fundatam 
ratione nullam habent. Eos proinde in dandis lin- 
guae praeceptis nos quidem sequi non possumus, 
Nec volumus iis ducibus linguam propagare , et dc- 
riuationibus non genuinis, et ipsis adeo inflexioni- 
bus non rectis corruptam , et confusam. 

2. . OBIECTIONVM SINGVLARIVM. 

Quare, vt iam ad reliquas obiectáones trans- 
eamus, nos in verbis inflectendis consuetudini ho- 
diernae, horum indeterminatam formam auctarn 
cum nuda confundenti, fauere non possumus. lam 
ostendimus ad euidentiam , discrimen inter formam 
vtramque a maioribus nostris, omni aetate supe- 
riore, tanta cum constantia, tam rigide, ac reli-: 
giose fuisée in omni sermone obseruatum : vt , fre- 
quenti licet formae auctae concursu cum nuda, ex 
quo procliuior esse potuit leuior aliqua. confusio , 
ne ista quidem, lapsu tam facili, vspiam commis- . 
sa occurrat. In tanta igitur. seueritate legis omnino 
communis, perpetuae, vniuersalis, qui has formas 
aiunt pro lubitu misceri posse: socii sunt degene. 
rum ciuium, qui legem a populo factam serius igno- 
ratione violarunt ; erudita linguae cognitione , quae 
requiritur , prorsus vacui; corruptae consuetudinis 
mancipia imprudenter obsequiosa.. Proferunt enim 
jam et argumenta ad cam tuendam. Quasi vero so- 
nus suauüior in eo esse possit, quod est semel in 
lingua vitiosum ; et grata sit poesis arrogata lin«- 
guae integritàtem €orrumpendi. licentia, 
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Sed iam alteros audiamus, Obseruant hi in ver- 
bis iisdem confundi formam vtramque vsu hodie 
promiscuo. Vtrum nos sequi. oporteat, graues ar- 
bitri quo consilio decernunt? quo rigore? qua in- 
iuria ? Duplicem consuetudinem inter se pugnan- 
tem, si et vsus potior in dubium vocatur, et ana- 
logia negligitur, potestne praesens hoc aeuum re- 
cte secernere ? sufficitne notitia linguae tantum ho- 
diernae ? Adelungi admiratoribus non venit in men- 
tem commendata ab eodem viro immortali lingua 
erudita, aetas superior, linguae vsus altior: fugit 
hos, vt verbo 'complectar vno, linguae historia, 
quae copiosa apud nos quoque exstat, et certissi- : 
mas suppeditat discernendi regulas; deficit erudita 
huius linguae cognitio , ad res tam arduas recte de- 
cidendas quam maxime necessaria, Hi ergo linguae 

auctores modo nati, turgidi rerum antiquarum fa- 
 stidio, nullo certo consilio, sua tantum imagina- 
tione, seuere edicunt, qualis esse deberet lingua 
nostra in formis coniugationum : stat forma solum 
nuda verborum-omnium , aucta reiicitur. Crassa 
horum ignorantia eo fit insolentior: quod errorem 
suum , abusum reuera priuatum,' et popularem , 
graui tamen iniuria aliis audeant affingere. lam 
ostendimus luce clarius, vsuz|, quem nos tuemur 
formae auctae, esse corimunem ; ex ore populi vni- 
uersz venisse in linguam eruditam consensione vni-- 
uersali ; eundem in sua hac possessione auita , an- 
 tiguissima, perpetua, hodieque sustineri potiorum 
constantia ; nata de fideli doméstici moris tenaci- 
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tate, de genuina, et certa scientia, cum in Hunga- | 
ria, tum vero quam maxime in Transiluania, Et: 
vero pius horum feruor iure se opponit temerariae 
aliorum ignorantiae, lingüae integritatem et. hac 
parte nimium conuellenti. ^  . 
| Nulla est, quam porro addunt rationem: vt 
: lingua simplicior sit reducto coniugationum nume- 
' ro, Lingua enim sese efformans posteaquam  illo- 
rum, qui ea vsi sunt, consensione communi ipsa 
sibi cértas fixit formas, aeuo iam remotissimo ; eas- 
que stabiliuit vsu deinde constanti annorum, quos 
probant monumenta nostra, prope sexcentorum ; 
| patiaturne ordine praepostero ita se nunc restringi : 
vt talis fiat, qualem homines imperiti eam esse: vo. 
lunt imaginatione sua , non vero qualem fideli stu- 
dio ediscere deberent? Si ipsa hic abundare voluit, 
quid istis opus est putatoribus ? Quid faleem ipepte- 
adhibent ? Non tollunt i& pronomen personae ter- 
tiae in praesenti tempore : quia tenacius hic haeret 
vsu aperto, et communi, Cur saeuiunt in reliqua. 
tempora ? et quo successu? Apnalogia, etsi obscura 
propter confusam linguae cognitionem, id quidem 
et in his saepe resuseitat, vsu promiscuo. Redeunt . 
et alia frequenter pronomina; el, o/, personae se- - 
cundae; et em, om , pérsonae primae. Linguae ni, 
mirum lex, quantumuis repressa, sparsim tamen se 
insinuat. Confusio pronior est , quam exstirpatio 
auctae huius formae , non miodo in ipsis verbis for- 
mae eiusdem, sed in alteris etiam formae nudae. 
lam et. huiusmodi vitia satis um In hoc igitue 


/ 
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vsw^ vago, quaero ego, an non sit praestabilius , 
discrimina formarum eo indicata inter se clare tan- 
dem secernere? Cur hoc non amplectimur potius 5 
quod vel ista lucta vltro ostendit reuera adesse in 


- Jingua nostra.. Adest enim vero duplex forma in- 


determinata ; vtraque suis affixis pronominibus, in 
numero certe singulari , exacte distincta? altera ra-- 
dice nuda, altera radice aucta. 

Leuissima est demum illa sollicitudo: vt in 


verbis vitetur confusio ex nonnullis personis termi- 


natione similibus.. Iam molestum est toties regere-- 
re, vt in aliis, ita et in his discrimen ex sensu es. 
se isi cndutas quod monent et alii magistri. lin- 


 guarum; nec putant propterea leges earum esse 


Za jimmutandas. At vero, similes licet, non tamen 


eaedem sunt istae personarum terminationes, In er- 
rore sunt hic aduersarii, erudita linguae cognitio- 
ne tanto turpius destituti, quanto sibi cértius arro- 
gant arbitriam, Egi de hoc satis superque, oblata. 
occasione, omnino de industria, Antiquitatum Li- 
feraturae Hungaricae Volumine I ($. 79, 96, 88. y 
Et ipsa haec Grammatica mea habet eadem proli- 
xius explanata, cum in proncóminum euolutione, 
tum in exacta personarum formatione. Terminatio 
£k, quae recurrit in omnibus formis tribus, non 


, est eadem: sed euphonia facit similem ex affixis 


pronominibus reuera diuersis, Exemplum proio, 
fere superfluum, tantum ad claritatem: maiorem: 
develet irnék, ha arra idóm telnék, 's azt a ' Jó 
emberck oou elvinnék ; epistolam scriberem, 


^ 
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si mihi tempus suppeteret, eamque homines bonj 
certo deferrent, In his modi optatiui singularis per. 
sona prima, indeterminatae formae nudae, írnék : 
scriberem, sic nata est adiecto eiusdem personae 
pronomine antiquo éE- ír-na-ék , facta vocalium - 
assimilatione ír-ne-éK, prora demum concretione 
ír-n-ék. Deinde modi eiusdem singularis: persona 
tertia , inde*erminatae formae auctae , tel-né£ , sup- 
peteret, formata est accedente eiusdem personae. 
affixo pronomine i£: te/-ne-ik , inualescente postea 
vocalium assimilatione tel-ne-ek , postremo et con- 
cretione £e/-ne-4. Denique modi itidem optatiui 
pluralis persona tertia, formae iam determinatae, 
elvinnék , deferrent, coalait adnexo eiusdem per- 
sonae pronomine plurali 8A, pari et assimilatione, 
: et concretione, sensim succedente: e/pin-ne-Ó£ , el- 
vin-ne-e£ , elvin.né-k. Hoc ergo.euphoniae facto ve- 
. TO, in tribus diuersis terminationibus, tantum sono 
similibus, é&, írnék , telnék, elvínne , totidem la- 
tent prohomína reuera díuersa, ék, ik, óK. Placuit 
nempe consensione communi, formationem pri- 
mam, apertam olim, et claram ex pronominibus 
diuersis ,. /rna-ék , telne-i& , elvinne-ók sed voca- 
libus ita concurrentibus hiulcam, earundem assimi- 
latione, ac densum concretione à reddere gratiorem. 
Manet eadem et nunc claritas vsu certe; et iis qui- - 
dem, qui hoc factum norunt, ad'ipsam euiden- 
tiam. Qui ad ista non penetrant vitio suo : linguam 
frustra. íngementem, propriis ereptam legibus, sua 
. refingunt imaginatione. 
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Eram in his depromendis paulo acrior; vt ex- 
agitarem illam etiam latentem superbiam , cum in- 
digna coniunctam pertinacia: qua nonnulli has ob- 
iectiones non ponunt propterea, quod de veritate 
ambigerent; sed ne sc hactenus errasse faterentur. 
Nomen suum libris ia*n editis celebre, iactatam pa- | 
trii sermonis peritiam, perennare volunt cum ipsius 
linguae detrimento. Corrumpatur lingua sincera in- 
termixtis eorum vitiis, nil pensi habent: modo in- 
tegra sit excitata de iis opinio. Tam longe absunt. 
isti ab indole hominis ingenui, bonique ciuis offi- 
cio : qui errorem fateri non putat probrosum esse ; 
sed perseuerare in errore malitiam ; impium vero 
errorem tuéndo, rem communem, et charissima 
quaeque inferiora habere. lam dudum sentio hos 
ad tyrannidem armatos, Bellum quidem, quod mi- 
hi meliora meditanti saepe minabantur, iam aper- 
te commovent. : Quare et ego multo animosior in | 
aciem prodeo. Praesidium certe , quod occupaui 
. hoc apparatu meo, tutabor intrepide, Confido co- 
piis auxiliaribus, sincetis, domesticis :- quas ipsa 
lingua, pro qua pugno, promte suppeditat ex in- 
timis penetralibus suis. - 

B. OBSERVATIONES. 

^1 EXEMPLA FORMAE VTRIVSQVE 
RECTA, ET VITIOSA. —— 

Pauca quaedam verba iam dudum per formam 

vtramque inflectuntur. vsu promiscuo. Indulgens 


consuetudo cum ea, nondum velit seuere esse re- 
2 stricta 
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stricta ad formam alterutram: iisdem tuto et nos 
vtemur promiscue per omnes personas, modorum, 
et temporum omnium, Taliam his plura vix repe- 
riuntur, quae sint reuera huc referenda: omol, ofzol, 
bomol, romol, radicibus nudis; eadem et auctis , 
ol-ik , 'ofzl-ik , boml-ik, ,roml-ik. 


Pázmánus adhibet haec in forma aucta: m/ndjdrt 
elromlék a^ pohár (Lib. Prec. pag. 83.) ; illico confra- - 
vtus est calix. Telegdio placent in forma nuda: az ór- 
dógnek birodalma romoi ( Part. II. pag. 425.) ; diaboli 
potestas ruit, Sic etiam Maros' Vásárhelyio: dogAaldl 
miatt fzürnyen megromla (pag. 50.)53 per pestem atro- 
citer corrnit. Item et Káldio: a' Karom az 8 tsontjaivaé 
megrornoljon ( Job. XXXI. 32. ). ) ; brachium meum cum 
suis ossibus confringatür. Similiter et alia eidem Ma- 
xos Vásárhelyio: sok felyekre, kiofzol (pag. 12. )s ad 
multa loca diuiditur. Káldio praeterea: eio/zol a ' foldre 
a' hévség (Job. XXXVIII. 24.) ; diuiditur aestus per 
terram, Sic Gallo Anaxio ? ez e/senyvedO testünk elbomol 
(f. iiij.), hoc corruptibile corpus nostrum soluetur. 
Item et Telegdio : az £n békeségemnek frigye .soha meg 
mem bomo! ( Part. 1I. pag. 395: ); foedus pacis meae — 
nunquam ;soluetur. . 


Alia, etiamsi occurrant apud diens variata, 
sunt horum, vt singularium scriptorum , errores 
, priuati, per incogitantiam commissi, quos et ipsi 
corrigunt alibi, et reliquorum vsus melior plane 
tollit, Tale est Lépesianum mülfz pro mzlot. 

Aliqua recentiorum vitio augentur /Á prono- 
mine, nullo prorsus veterum exemplo: Jfotdy-ik, 
hazud-ik , üfz-ik , tsüfz- ik , máfzcik, afz-ik , fü- 
lürbóz-ik. Horum forma genuina est nuda, | 


"- 
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Occurrit exemplum apud Mikesium : ott foly le a* 


1 Aegyekról a' viz (Epist, XXXI.); ibi definit aqua de. 
. montibus. Consentit vetustas , de qua Pázmánum me- 
moro ; folyjon a' te ékes fzóllásod mint a ' harmat ( Thom. 
Kemp. Lib. III. Cap. 1. ); fluat eloquium tuum sicut 
ros. Eiusdem Pázmáni est et hoo: de hazuda (Lib, 
Prec. pag. 77.) ; sed mentitus est. Cui iumgo iterum 
Mikesium : nem hazudok ( Epist. LVIIT. ) :: non mentior. 
Károlyius directe nudam personam tertiam adhibet : . 
a' hivséges tanu nem hazud ( Prov. XIV. 5.) : fidelis te- 
stis non mentitur. Sic sunt et alia ab aliis inflexa. A 
Telegdio: mint a' farkas seb tovdbb tsüfz ( Part. II. 
pag. 416.5); sicut carcinoma ( cancer) latius serpit. 
Egy vétekról fzázra hajíl, és ifs ( Part. II. pag. 458. ): 
de vno peccato in centum alia deflectit , et natat. A 

. Molnáro : olly igen betsáfzna , máfzna ( De Summo Bo- 
no pag. 233. ); adeo illaberetur, irreperet. A Lépesio. 
mint a' fzéna , meily hamar elafz ( De Morte pag. 64.) 5 
sicut foenum , quod cito arescit. Item a Siluestro : zneg- 
afza az fü., és az virága lehulla (Y. Petri I. 24.) ; exa- 
ruit foenum, et flos eius decidit. 


Quaedam verba. irregularia , quae sibilum acu- 

. tum /z halituum more variant, ob hanc similitudi- 
nem diu sunt inflexa ad normam verbi stibstantiui 

lefsen , léfzefz , lefzek, legibus formae nndae pro» 

pioribus; sed vsu promiscuo exigebantur yna ad 

leges formae etiam auctae." Vidimus horum exem- 

pla loco suo: alufzon; feÁfzen, feA/zek; efzeng 

cum legitima illatione personarum etiam reliqua- 

rum : aiu/zo£ , aí/afz ; fekfzefz ; efsek , éfzefz. V sus 

vero posterior haec, antea tam vaga, restrinxit 

'demum, lege fixa, ad solam formam auctam; vt. 
j ea hodie, et dudum satis, vnice per hanc recte 
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inflectantur: alufki& , alufzol , alufsom ; | fei, 
fehfsel , fekfzems efzik, : efsel » €fzem. 


2. . OPINIO DE ORTV FORMARVM. 


Jo^0os 


Clarum est, diuersitatem formarum in verbis 
inflectendis ,. quam habet lingua nostra, repeten- 


dam esse proprie a diuersitáte tantummodo affixo- Lx 


rum pronominum: quae varie dant eorüm perso» 
nas in iisdem modis, et temporibus , per easdem 
notas characteristicas in omni verborum genere le- 
ge eadem formatis; nisi. quod euphonia:'soleat in 
iis quaedam moderari, tantum. pst accidens, non 
turbatá earum essentia, |. : 
Ista vero pronominum diuersitas,, Y vt illa. vert- 
bis affiguntur. ad formandas, eorum personas, reue- 
ra triplex est.:. proihde .in lingua. nostra , triplex 
etiam forma inflectendorum verborum, seu coniu- 
en vt vulgo vocantur, sunt'reipsa tres. .. :- 
; Linguae aliae, quae: nostrae affines sunt, . ve, 
ro hoc discrimine ab affixis. prorerbinibus petito, 
coniugationem habent proprie. vnam, In. lingua He- 
braica, Chaldaica, Arabica, non proprie. coniuga: 
c tiones, sed species: diuersae. dantur verborum ,quae. 
modo fere eodem et in, nostra adsunt lingua, Pa- 
riter in lingua Làpponica ; Fennica, et Esthonica " 
aífixis quidem pronominibus, personarum formati* 
uis, nostro rigóre sumtis, tantum vnica est verbo- 
rum omnium coniugatio: nam vocalium mutatio, 
jn affixis pronominibus euphonica ratione introdu- 
| cta, vt apud nos, deinde et ipsa radicum modifi- - 
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catio speciem verborum indicans, nom recte auget 
. numerum coniugationum, Ex paucis illis vestigiis, 
quae sunt a Gyarmathio ostensa, idem infero de 
coniugatione Vogulorum, et affinium populorum. 
Fuerit hoc olim et in nostra lingua: vt potior 
aliqua dialectus coniugationem tantum vnam habue- 
rit; illam certe, Fennicae, Esthonicae , et Lap- 
.ponicae simillimam ; vsu vetustissimo Daiifer et 
nobis, atque his gentibus , ad omnem construendi 
rationem aequaliter adhibitam, nullo. adhuc, de- 
terminatae , et indeterminatae constructionis: discri- - 
mine, Pronominum miram in lis conuenientiam 
jam satis exposui in eorundem euolutione. Manife- 
sta sunt pronomina eadem, nobis cum his genti- 
bus communia, euphonica tantum ratione leuiter 
mutata ; singularia én, ed , 0, vó, jó ; pluralia 
mi, tà, ók, v0, jó&; cum Lapponibus vero et 
haec, emek, edek , cumprimis in temporibus prae- 
teritis; Profero eorurh exempla cum nostris collata; 
et nostra quidem. vsu hodierno, et antiquissimo; 
quem olim. apüd nos quoque ita viguisse , non tan- 
tum verosimile , sed certum est ex tanta harum lin-- 
guarum affnitate, et parte aliqua ex Funebri Al- 
locutione" vetustissima. 
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EXEMPLA. | 
FEANICA. ESTHONICA. - 


LAPPONICA. 
|... QVIBVS NOSTRA SVBIICIVNTVR , 
VSV HODIERNO.  ANTIQVISSIMO. VALORE LATINO. 


Tempus Praesens. 


Kullam, 
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Kuulen. | Kulen. 
Kuilac. Kuulet. Kuled. 
Kulla. Kuulec. Kuleb. 
Hallom. Hallén. Audio. 
Hallod. J Halled.  Audis. 
Hallja. Hallvó. . Audit. 
|  Kuulemme. Kuleme. 
Kuufette. Kulete. 
| - Kuulewat. Kulewad. 
Halljuk. Hallmà, Audimus.. 
Halljátok. Halltà. Auditis. 
Hallják. | Hallvók. — Audiunt. 
Plam. Elán. Ellan. 
Élac. Elád.  Ellad. 

^ Éia, Eidd. Ellas. 

— Élem. 'Élén. Viuo. : v 
Fled, Éled. Viuis. 
kl. — Elvó. Viuit. 

Eld mme. Ellame. 

Eldtte. — | — Ellate.- 

Eláwát. . Eillawad. 
Éljük. Élmà. Viuimus. 
Élitek. Éltà. Viuitis. 
Elik. Klvók. Viuunt. 
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— Tempus Praeteritum. Primum. 


Kullim. |, Kuulin, , Kulin,.. jp 
WKude. —- AKuu lit, Kulid. 
|. Kuli. |.  Kuuli. Kuli. 

. Hallám, Halláén, | Audiui, 

' . Hallad. .  Halaàed. ^  Audiuisti, 
Hallà, hallaja.  Hallávó, Audiuit, 

— Kullime. Huulimme. Kulime. 
Kullide. ,— Kuulitte. Kulite. 
Kulliga, Kuuliwat. | ^  Kuliwad. 
Hallók , hallójok. Hallémü, Audiuimus. 
Hallátok. | 'Hallátà. . Audiuistis. 
Hallák, hallájak. Hallívók. ^ . ^ Audiuerunt, 
Kullimek, — .  Hallámük, Audiuimus, 
Kullidek, , . Hallátük. Audiuistis, 
Élim. .— Klin. Elin, 
Élic. | Eli. .—  —  Elüd, 

Eu. ] Ei. : : Eh. 

Élém. E Éléén.. ^. Vix. : 
Eléd. | , Eléed, . . Vixisti, 

Elé, éléje. . ^ Élévo. -— Vixit. 

"Élime. | Elimme, Ellime, 
Elide. — . Eltte. — — . Elite. 
Élga. Eliwdt, Elliwad, 
-Élók élójók. - Élémà, Viximus. 
Élétek. | . Eléta. i ' Vixistis, 
Élék , Cléjek. Élévàk, Vixerunt, 
Elimek, - Élémük, Viximus. 
Eüdek. — Elétük. (o Vixistiss — 


TR 
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Vnica haec elim forma, tanta similitudine, 
apud has gentes cognatas tam late dominans ,. ab 
cadem origine altiore ad gentes etiam Slàáuicas ex- 
tensa, consensione pulcherrima, et vsu latissimo 
viget hodieque. Secunda singularis"persona sibi- 
lans, a$, es, is, congruens ,cum nóstra sibilante 
in forma alia, sui ortus explicatum habet eundem : 
de eodem scilicet pronomine ad, ed, at, et, de- 
quo natum et Lapponicum ac, Prima, et secunda - 
pluralis, cum Pl'ennicis, et Lapponicis est in ple- 
risque dialectis prorsus eadem; deflexiones in non-. 
nullis leuiores, vltro explanabiles, ortum osten- 
dunt itidem communem, Promo et horum exempla. 


^ 


BOHEMICA, 
EADEM ET SLAVICA IN HVNGARIA. 
YOelánm. Voco. Déjm. Doceo. 

. 39ola$. Vocas. | . VUij$. Doces. 
DOola. | X Vocat, Dd. Docet. 
YOolame, Vocamus. Déjme.  Docemnus. 
Qoolagi- Vocant. Déegj. ^. Docent. 

SLAVONICA,- nd 

INTER SAVVM, ET DRAYVM. 

Siusham, ^ Ausculto. — Ucsim. | Doceo. 
Siushash, — Auscultas. Ucsish. |  Doces. 
Slusha. Auscultat. Ucsi. . . Docet. | 
ASlushamo. | Auscultamus. Ucsimo. . Docemus, 
Siushate. | Auscultatis. — Ucsite;, | Docetis. | 
$lushgju. , Auscultant. , Ucss, . | Docent. |.» 


Ppp4 
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POLONICA.- 
Latam. Volo. ""Uriem. | Scio. . 
Latasz. Volas, Umiesz. Scis. 
Lata. . Volat. . Umie. | Scit. 
Latamy. Volamus. Umierny. | Scimus. 
ZLatacie. . Volatis. Umiecie. Scitis. 
Lataia. Volant. Umieia.: Sciunt. 


LI 


Distinxerit se et alia antiquissimae linguae no- 
strae dialectus vnica itidem coniugatione, Hebrai- 
cae quam proxima: tertia singulari persona nuda, 
per nullum pronomen aperte demonstrata j reliquis 
. autem fere ita formatis, vt est hodie forma inde. 
terminata prima, rudi vtique lege, cuius vestigia 
monnulla supersunt in Funebri Allocutione anti- 
quissima. 


M 


| EXEMPLA 
Temporis Praesentis. 
Mond. Dicit. Kald.. Mittit. 
 Mondafz, Dicis. Küldefz. Mittis, 
JMondok. Dico. Küldók. - Mitto. 
. Mondanak. |. Dicunt. / Küidenek,. | Mittunt, 
Mondatok.  Dicitis. — | Küldetek, — Mittitis.. 


AMondamuk. Dicimus, , .. ÉAKüldemük.  Mittimus, 


XN $ "s . ) 0 
Temporis Praeteriti Primi. 


Monda. Dixit. Külde. | Misit, 
Mondádt. X Dixisti. KüldeerI. Misisti. 
Monddék. Dixi. . ^ Küldéék. ^ Misi. — 
Mondának. Dixerunt, ^  Kü/dének./ MMiserunt, 
Morndátok. — Dixistis. Küldétek,  Misistis. 


Mondámuk. Diximus, —— Küldémük.  Misimus. 
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Singularis praeterea dialectus alia, tertia quo- 
que persona aperte demonstrata, vsa fuerit coniu- 
gatione distincta, qualis est hodie forma indeter- 
minata secunda, in numero certe singulari, rudi 
adüuc lege, cuius vestigia, praeter Funebrem Allo- 
cutionem vetustissimam, indicant et alia monumen- 
ta aeui posterioris, — 


EXEMPLA 


po Temporis Praesentis. 
Lakik, ^ Habitat. Vépik. Graditur. 
Lakol, Habitas. Vépel. ^|  Graderis. 
akor. Habito. — Vépem. Gradior. 
Laknak. Habitant. V'épnek. Gradiuntur. 


ZLaktok. Habijatis.- V'éptek. Gradimini. 
Lakmuk, ^ Habitamus,. Fépmük. | Gradimur. 
"Temporis Praeteriti Primi. 


Lakdik. Habitauit. Vépeik. Gressus est. 
Lakádl. Habitauisti. — V/épézf. Gressus es. — 
Lakáam. MHabitaui. Vépéem. | Gressus sum. - 
Lakdnak. | Habitauerunt. Jépének. |. Gressi sunt. 
Lakátok. Habitauistis. Vépétek. ^ Gressi estis. 
Lakámuk.  Habitauimus. Vépémük. | Gressi sumus. 


Hungarus ille populus numerosior, cuius nes 
reliquiae sumus, memoratur ab Historicis, ante 
egressum , ex septem tribubus fuisse coalitus; qui- 
bus, vt octaua tribus, associati sunt et Cazari , do- 
mestico nomine Cabari, gens Turcica, ciuili bello 


domi victa, Sed antea etiam, in vario motu suo, 


non potuit non intermisceri diuersis tribubus, iam 
vicinioribus, iam remotioribus, Harum itaque dia- . 
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lecti variantes pariter confusae sunt: vtque aliae, 
, ita cumprimis et hae formae verborum vsu promi- 
scuo inualuerunt, Principio quidem retenta est in 
his eadem construendi ratio communis : postea ve. 
ro, cultura sensim aecedente, maior attentio, tam 
claris earum .discriminibus excitata, legem posuit 5. 
easque vsu iam certo, qui viget hodieque, accura- 
te distinxit. Sic stabilita est duplex forma indeter- 
minata, altera nudae, altera auctae radicis, ver- 
borum genera omnia suo ambitu complectens : con- 
&tituta praeterea forma determinata verborum tan- 
tum actiuorum de forma vtraque, quoties ea cum - 
accusatiuo construerentur demonstrato, 

Placere debet nobis ista maiorum nostrorum 
prouida tenacitas: quod linguae nostrae sese effor- 
mantis progressum varium , inde fere ab incunabu- 
lis repetitüm , possimus in ipsis etiam verborum 
inflexionibus cum voluptate.videre. Diuersa licet 
pronomina , aut $i eadem etiam ; Sono tamen de- 
flexa, in diuersis dialectis vsu. recepta, mira con- 
sensione , lege prorsus eadem sunt adiecta radici. 
bus ad formandas verborum personas, seu ad in- 
| dicandam habitudinum » et statuum, verbis expres- 
sorum , relationem, ad personas. Coniugationum di- 
uersitas, à pronominum varietate sic orta , prae- 
. sertim ad classes tam. certas iam reducta , adeo non 
officit linguae nostrae; vt. eam ornet potius , et 
commendet. Ea quidem ista coniugationum varie- 
,tate minus est s. quam Europeae linguae 
aliae. 


E] $ 
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$3 — FALSA DISTINCTIO 
FORMAE INDETERMINATAE, ET DETERMINATAE. 


Inflectendorum verborum tres istas "formas , 
linguae vsu antiquissimo reuera distinctas, cur pu- 


. tem ad claritatem 'his étiam nominibus esse quam * 


aptissime distinguendas , satis exposui iam princi- 
pio in defixis coniugationum formis ( Cap, I. $. II. 
sub litera C.). Indeterminatarum vera discrimina, 


magno incommodo hactenus neglecta, et vel ab 


ipsis linguae magistris turpiter ignorata, diligenter 
euolui, et impense commendaui hac disceptatione - 


mea prolixiore, Discrimen, quod noscitur, inter 


0 AC | 
formam indeterminatam, nudam nempe, et deter. 


minatam, quidam hodie, Magnam. Grammaticam 
Debretzinensem coeco impetu secuti, nominibus 


indicant non appositis, reuera falsis. Ne hic error 
 serpat latius, eum penitus silentio dissimulare nón - 


possum, | | 
. Hi formam iudeterminatam , nobis primam, et 
mulam, Hungarice sic reddunt, seg/tékes forma, 
id est, | forma auxiliatag sic vero determinatam, 


ragáfatékos forma, id est, forma affixis praedita. 
( Part. VI. $. LXVII, sub litera A, et B ; Pa 85, 


et seqq. ). - 

. Sed audiamus primum, cur ipsis videatur for- 
, ma prior auxiliata esse vocanda, segítékes forma. 
Spectant nempe terminationes verborum substanti- 
uorum , apud nos quoque auxiliarium , segító £ge£ : 


Y 


)vagy-ok, — vagy-unÁ , vagy-tok, "wagy- -nak 5 le- 


Jieh  Defieefa, lefefa , — le fecünk, le-fa-teh, 
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- 


^ le-fz-nek. Has porro terminationes, a suis radicibus 

resectas , aiunt aliis huius formae radicibus adüci, 
tam in singulari, quam in plurali numero : Áap-o£ , 
Kap-/z , — Kkap-unk , Kap.to& , kap-nak; tép-eks 
tép./z, — tcp: ünk, tép-tek, tép-nek. Memoratur 
et spuria persona secunda le-fs el; proinde et aliae 
de ea personae itidem non rectae, Aap-ol; tep-cl- á 
. Et cum euidens sit, hoc ità fieri: fidenter inferunt, 
posse hanc formam auxiliatam nominari, 

At vero in hac euidentia cur hoc non videtur, 
quod videri debet? Nam in his verbis substanti- 
uis, quae sunt vna etiam auxiliaria, hanc, obse- 
ero, auxilii significationem habentné ipsae eorum 
| radices: prior nempe vagy, olim vaj; posterior 
autem proprie Ze, cui sibilus acutus halituum more 
accessit, Je-/[z? Habent vtique, Ergo omissis ipsis - 
rádicibus, quae significatione sna praesentes auxi- 


.liarentur, resectae earum terminationes, tantum 


personas indicantes, eodemque modo ipsis adne- 
xae , quo adnectuntur radicibus aliis in forma inde- 
terminata , possuntne his vllum veri nominis auxi- 
lium adiicere? Nullum certe, . Ex verbis auxiliari 
bus, et verbis aliis formae indeterminatae , inter 
se cóllatis, hoc est vere euidens: variantes illas 
terminationes a neutris ad altera, sed àád vtraque 
aliunde esse adiecta modo eodem, ad. eorum per- 
sonas pariter formandas. Et huiusmodi adiectiones , 
quae personas formant, cum lingüae orientales de- 
ceant clarissime, et nostra etiam non obscure indi- 
cet, mera esse pronomina: cür non potius ad ista 


- 


à 


- SECVNDA FORMA INDETERMINATA. 965 


A 


est arimus adpulsus, vt certa, et recta dicamus, 
' clare tandem, penitusque eruderanda ? Quia igno- 


rantur pronomina' antiqua, auxiliarium , aliorum- 


- que formae indeterminatae verborum personas for- 


mantia: lubet falsam speciem captare, et errore 
tam crasso huic formae zomzien aeque faisum inde- 


re auxiliatae. 


Iam in forma determinata , , quia verborum ra- 
dicibus eadem accedunt pronomina, in' numero cer. | 
te singulari, quae etiam nominibus adiungi solent 
ad indicandam. horum possessionem , illa et hic af-- 
fixa esse vltro agnoscuntur, ipsa nempe pronomi- 
na personalia, Ad claritatem praemittuntur exem- 
pla nominum: zab-om , xab-od, zab. ja; kep. em, 
Aép-ed, Kép-i, pro &epe , Áep-je. Subiiciuntur his 
verba priora , sic prorsus aucta iisdem affixis: Kap- 
om , kap-od, kap-ja; tép-em , tép-ed', tép-i. Sed in 
numero plurali: haerent insignes hi magistri: non - 
enim eadem sunt hic, nominum, et verborum af- 
fixa. Exempla nominum sic sunt: zaó-un& , zab- 
otók , zab -jok; kép-ünk, Kép-etek, Aép-ók , kép- 
Jó* ; a quibus aperte abludunt verba: kap- j - uk, 
Kap-já-tok , Kap- Jé5; | Lép-j-üA , tép-i-tek y tép-i-K. 
In his conciliandis miscentur recta non rectis: quia 
deest clara, et distincta cognitio, et ipsorum pro- 
nominum affixorum, et verae legis, qua solent ea, 
tam nominibus , quam verbis affigi. Falso anii 
tur praeterea Danubianis vsus prauus tertiae per- 
&onac singularis , Jzeretje , nevetje ; quam illi in 


verbis monium vocalium cum reliquis communem, 


; 


: - 
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faereti , neveti, adeo fideliter tenent; vt ipsa et- 
iam crassarum vocalium verba his potius similia 
faciaht, mondt ,. mart, pro rznondja , marja. 

Sed nos hoc tantum vrgeamus, quod directe 
facit ad rem praesentem. Vti hic in forma deter- 
minata clará ista pronomina, ita et illic in forma 
| indeterminata superiora illa itidem pronomina ; lo- 
. €o suo ad euidentiam euoluta, pariter affixa sunt: 
cum vtraque pariter a fine affigantur verborum ra- 
dicibus, Ergo forma vtraque, et determinata, et 
" indeterminata , est reuera affixis praedita , vt Hun- 
garice redditur, ?eipsa ragafzteé&os. 

Nulla igitur distinctio, ab hoc nomine com- 
muni petita, ragafzteAos:: falsa vero illa superior 
segítékes. Restat aptior denominatio, quam dedi 
íam principio, quamque vsus melior, parte qui- 
dem ea, qua hic peccatur, iam dudum tenet, 

Est praeterea error grauis, non tam in formis . 
denominandis, quam in verbis ad has formas re- 
ferendis. Grammaticos minores, simios aliorum, 
hic nntare non adeo miror: sed , si Samuelem Gyar- 
mathium, Linguae Hungaricae Magistrum ratioci« 
nando instituentem , cum alibi in verbis multum 
hallucinantem , tum vero et hic, recto ratiocinio 
destitutum , secumque pugnantem videam ; stupco 
equidem, totusque cohorresco , et iure indignor, 

.Si rectam. dat. ( Vol, I. pag. 176. num. IX. ) 
verborum determinatorum notionem ; quae obie«ta 
habent certa, et veluti digito monstrata: cur mox 
(pag. 178. num. X.) verba adiungit huic formae 


- 


- 
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non congruentia ? Obiecta certa, digito monstrata, 
sunt verborum actiuorum, forma »peculiári demon- 
strata, distincta affixis pronominibus peculiaribus. 
| personae pnmae em, om , arn 5; secundae ed , od, 
ad; teriiae i, ja, e, a7 Jseret-em , fseret.ed , fze- 
ret-i , tud.om, tud. od, tud-j -ja ; fzeret-t ern , fzeret-. 
 t-ed, fzeret -t-e, tud-t- am, tud-t-ad , tud-.t:a. 
. Quae, malum, est ista dictorum repugnantia, in 

nota infeliciter adiecta: sunt multa verba determi- — 
nata, quae formam non habent indeterminctam , 
ex. gr. aggódom , teprenkedem , válorn , esem , enyc- 
J*em , et alia quam. plurima in i& terminatà. Haec 
verba prorsus non sunt àctiua, sed neutra; ergo 
nec determinata esse possunt, .Prima eorum perso- 
na singularis congruit cum persona eadem formae 
determinatae ; at non secunda, non tertia; diffe. 
runt et plurales. personae omnes: aggód-om , ag- 
gód-ol , aggód-ik ; teprenked-em , teprenked-el , te- 
pren&ed«ik , sic et reliqua. Leuiculos raptat vnicà 
similitudo non sufficiens, turpi incogitantia rerum 
aliarum, quae porro desiderantur ad totum aliquod 
rite constituendum, Haec verba sunt formae passi- 
^ uáe, vt vulgo dicuntur: sunt formae indetermina- 
tae secundae radice aucta, quo nos discrimine vti- - 
mur propter verba huius formae actiua , indetermi- 
nate constructa, ex. gr. e-fz-em, e-fz-el, e-fz-ik 
kenyercl ; i-f[z.om, i-fz-ol, [-fz-ik vizet; quae; 
. construendi ratione sic poscent&, abeunt saepe in 
formam etiam demonstratam : e-/z-em , e-fz-ed, e J2-i 


«' kenyeret j. i. om , i- |-fa-ed,, ifi Jia a viact. PE 


x 
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Findit et iste, vt vulgus reliquum , pronomina 
possessiua; eaque, vti nominibus possessis, sic et 


verbis determinatis, lege cadem iungit, non mo- 
do in singulari, verum etiam in plurali: &érém ; 


Aéréd, kéré ; kérénk, Aeretek, kére&, Sed monet" 
in plurali hanc formam rectam, determinatam , vsu 


malo translatam esse ad formam indeterminatam. 
Qui eum legit, obseruare debet; hoc restringi opcr- 


tere ad primam,tantum personam : Áérén& perpe- 
' ram translatum de sua forma. propria determinata 
" ad indeterminatam ; ; et illi A&cróÁ aliunde substitu- 
tum. Perfectam pronominum possessiuorum conue- 


nientiam cum verbis determinatis, in hoc solum 
tempore praeterito primo, ostendit ille ad euiden- 
tiam, verbi personis sub ipsa pronomina coliocatis. 
enyém, tiéd,  Ové,  miénk,  tiétek, | Ovék. 
kérém, Kkéréd, Kkéré, &Rkérénk, kérétek ,. kerek. - 
Sed tempus praesens, ab his vtique dissen- 
tiens, notat illico, pari collocatione instituta , con- 


' uenire potius cum datiuis eorundem pronominum. 


nékem, néked,: néki , nékünk, néhtek, nékik. 
kérem , Aéred, kéri, | kérünk, kértek, kérik. 
Vbi, praeter primam pluralem. personam Ec- 
rünk, pro qua est hodie &erjàk, si stant dicta su- 
periora, iam et secunda occurrit vsu malo alio 
translata, Aértek, pro hodierna AeriteA; 


Quas aberrationes, quos saltus faciunt tene- 


brae! Ignorantur, quod saepe dico, vera mprono- 
mina affixa; ignoratur lex genuina, qua ea et no- 
minibus , e Verbis affigi solent. Vt similitudo ex.- 

| fotgueanus 


p MI. 


—— m — — 
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torqueatur, falso producuntur pronomina fied, tié- 
tfck ; quae vsus rectus correpta profert, (/ed, tie- 
tek. Vocalium in his. personis productarum ratio 
' est àlia , quam satis exposui loco suo. À radice pro- 
xima Kére fiunt hae personae, accedentibus affixis 
| pronominibus personalibus, et vtrorumque vocali- 
bus in vnam longam coalescentibus: Aére-em , Ké- 
réms Áére.ed, Kéréd 5 Kére-e, Kérég sic láta-am , 
látám ; láta-ad, látád; láta-a, látá, Vocales in 
tempore praesenti breues habent suam itidem ra- 
tionem: quia radicibus consona terminatis accedunt 
affixa a vocalibus breuibus inchoantia. Conuenien- 
tia cum datiuis ab eadem est lege: ze, proprie. 
nomen, relationem, oppositum significans , VSü ac- | 
commodo datiui formatiuum, quia consona finitur, 
eàdem affixa. Yocalia breuia accipit aeque breuia. 
Dum sic ille, non philosophatur, sed nugis 
distrahitur, pro more suo illudit iterum Hungaris ; 
in optatiui imperfecto, et in praeterito primo in- 
dicatiui, pars magna Hungariae erronee sic loqui- 
tur; Aa a' Áirályt látnánk, rectius est látnóÁ; 
. most látánk a' fejedelmet , rectius est l4tók. Ex- - 
cidit viro, quod páulo ante ex pronominum pos- 
4essiuorum similitudine intulit: formae determina- - 
tae primam personam pluralem genuinam in prae- 
terito primo esse Áérénk, per analogiam certe et- 
jam in optatiui imperfecto Kérnénk ; sic alia cras- 
sarum vocalium /átánk , látnánk ; sed haec vsu ma- 
lo translata esse ad formam indeterminatam , sub- 
stitutis in locum eorum formis aliis, Aérók , kér- 


Qqa 
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 nàk, láták , látnók, Si huius est ille mentis , Hun» 
garos, non vituperare, sed laudare debuit: ma- 
gnam eorum partem formae determinatae primige- 
niae esse fideliter tenacem ; ab alia, quam vsu: ma- 
lus induxit, insigni cohstautia esse abhorrentem. 
Ecce! quomodo huc illuc iactatur, cui non recte 
coguita sunt vera personarum formatiua, | 

Idem procul dubio neque de personis formae 
indeterminatae nouit explicatius loqui, ac vulgus 
reliquum ( Vol, I. pag. 149. $. 57. ). Pér pronomi- 
na personalia, quae separata vocamus, et Hunga- 
ri exprimunt personas vejborum , sed vna et ipsa 
verba inflectunt in fine: én /zeret-e£, te fzeret-z , 
8 fieret; mí [xeret-ünk, tí Jzeret-tek , ók fxeret- 
nek. Frequentem tamen. pronominum nexum cum 
verbis non putant ita necessarium, vt Galli, vel 
Germani; siquidem iis neglectis vsu quotidiano ad- 
hibeant sola verba inflexa: /zeret- e& , fzerct-/z ; 
Jxeret; fzeret-ünk, fieret - tek, fseret - ne&, Hoc. 
Grammatici leuiores clamitant peculiare quid esse 
linguae nostrae: nec obseruant, ea certe affixa, 
quibus acceptis inflexa verba ad personas referun- 
. tur, pronomina esse personalia, vti reuera ea esse 
patent ad euidentiam, in pronominum euolutione. 
Nos quidem: nullam' proferimus verbi personam, 
excepta tertia singulari in forma solummodo inde- 
terminata nuda ; quam non indicaret personale pro- 
nomen conueniens , adiectum ad verbi radicem vel 
| primam, vel proximam , euphonica ratione accom- 
modat um, lllae ipsae. inflexiones verbi, personas 


! 
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indicantes, sunt pronomina personalia, Cum ergo 
adsint ista, inflexis verbis. concreta ;. non sunt vti- 
que necessaria alia pronomina separata, Quae ta- 
men.si accedant, vt saepe fit, per. pleonasmum 
accédunt, plerumque. ad sermonis energiam. De- 
buit et hoc refutato errore luculentius regeri : licet 
loco proprio iam clare sit explanatum. 


4s FORMA DEFECTIVA 
PERPZRAM DISTINCTA. 


Forma deféctiua, Magnae Grammaticae De-- 
bretzinensi £son£a forma , opinione nostra perpe- 
ram distinguitur. Eam enim personam primam, 
quae huc refertur, ditsér-l-ek&, takar--ak , hoc vsu 
vnicam , dat pronomen &£, indeterminatae formae 
primae proprium: vt ea proinde ab hac forma se- 
parari nequeat; sed obseruatione tantum adiecta, 
vt nos fecimus, explicari debeat; quomodo inuo- 
lutum habeat accusatiuum personae secundae', im 
teriecto inter radicem verbi, et hoc pronomen, 
eiusdem, personae pronomine asyllabo 4, de syllabi- 
'co ál, excitata vtriusque numeri notione. De quo 
satis superque actum in: euolutione pronominum 
( Etym. Part. I. Sect. II. Cap. I. S. Il. A. pag..326, 
et^seqq. ). Nec dubium est, hanc persomam ista 
, esse significatione genuina: laudo- -te-ego , tego- te- 
ego ; laudo-vos-ego, tego- VOS$-Cg0., 

Secunda persona, diítsér-el, takar-ol, P 
vtique , latiore hoc vsu falso obtruditur: quod aeque. 
satis clare iam ostendi in exacta personarum for- 


Qqqa 
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matione (pag. 626. ). Nam ea, etiamsi recta es- 
set hac formatione, simplici tamen, et nudo affi- 
xo pronomine.suo aucta, e/, o/, nil amplius indi- 
caret, quam solam agentis verbi personam, [au- 
das -tu, tegis- tuj; primae personae pronomine ,. 
"quod accusatiuum indicaret inuolutum, nulla sui 
parte illi admixto, vt sic reddi posset, Jaudas-ze- 
tu , tegis-me-tu. 

Memoraui loco eodem. wt rationem 
pronomina subiecti, et obiecti, cum verbo i in vnam 
vocem constringendi , adductis exemplis primae 
tantum singularis personae cum reliquis duabüs. 
Admittunt vero idipsum et duae reliquae cum aliis, 
in.vtroque pumero, per omnia tempora, Eadem 
tantum: persona in se agens id renuit: quo casu 
adhibetur singularis verbi species , quae reflexa , vel 
xeciproca dici posset, AitApahhel: ex. gr. Tosnn 
( JitÁ- pakkéd) , semet inspexit; mYpsnmn ( ^ith- 
. pakkad- ta ), temet Anspexisti ; "nYponn C Aith- 
pakkad- ti), memet inspexi, Cuiusmodi speciem 
verborum et nos habemus, natam hoc ipso forma- 
'tiuo, vt loco suo euoluetur: emel-Áed-em , memet. 
leo; ernei Ked. Let, temet leuas; CHI DRERE » SC- 
met leuat. EE | 

, Vsus Hebraicus ; pronomina obiecti velo, per 
personas rite inflexo, subiungendi, communis est 
multis gentibus etiam Europaeis. Hebraei eo tan- 
tum differunt : quod loquendi. celeritete ea et pro- - 
nunciando, et scribendo, iunctim exprimant; alii. 
. vero connectant quidem pronunciando , non. item 


— 
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scribendo, Placet exempla Slauica , simili vsu fre« 
quentissima , in personis saltem nonnullis proferre: 
quibus adiungo Hebraica verbi non eiusdem, sed 
ilius ,. quod iam attuli; ín personis vero iisdem, - 


Yoolam £a. qu ( Pekad-ti-kA4), 
Voco te. i S |. Inspexi-te. 
tOoldm bo. -. YTBT2S —— ( Pekad-ti-Ad ). 

Voco eum, v : /— Inspexi-eum. 

* YOold$ mia: *nmqps ( Pekad-ta-ni ). . 
' — Vocas me. s Í Inspexisti-me. | 
UVOold$ bo. —  AnmpS —— (Pekad-ta-Àá ). 
Vocas eum, — — di | [nspexisti-eum. 

Oolal mia. 123953 ( Pe£ddd.ni ). 

.—  Vocauit me. "e | JInspexit-me. 

Ql je. ——— qus (Pekdd-khd). , 

JJ. Vocauit te. | Inspexit-te, ; 

VOolal bo. — mb -— ( Pekdd-h ). | 
Noceuit: eum. | | Inspexit-eum. 


| In lingua nostra turbatur vsus idem iani Ipsa. 
singulari persona prima, cum  inuoluto secundae 
personae accusatiuo : 4v-l-ak , néz-L ek, voco-te- 
ego , adspicio-te-ego. Personae reliquae etsi admit- 


tant accusatiuos personarum aliarum, mutant ta-- 


men verhi formam; cum personae primae accusa- 
tiuus eam poscat indeterminatam, tertiae vero de» - 
terminatam ; nézfs engemet , megefzel engemet , | 
adspicis me, deporás me; nézed Ótet, mege/xzed 
ótet, adspicis eum , deuoras eum: méz engemet, 
megefsik , vel megefzen engemet , adspicit me, de-- 


4 
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uorat me; neézi Ótet , megefzi ótet , adspicit eun y 
, deuorat enm. 'Sic sunt ista vsd iam antiqygissiao.: 
Primae personae exemplum, cum inuoluto se- 
eundae personae accusatino, hodie vnicum super 
| stes, conuenit cum Hebraico pronominum contra- 
ctione, sed non eorandleim ordine, Hebraicum per- 
, sonae primae subiungit secundam: TPMS (osfad- 
ti-kÁhà), inspexi-ego-te ; nostrum praemitt't: A2éz£- 
e-l-e& , adspexi - te- ego,. Probabile est et reliquas 
personas olim cum aliis, modo simili, et ordine 
eodem, fuisse contractas, nomina'iui casus prono- 
minibüs posteriore loca positis, aliis. vero priore. 
Eas 'tamen hoc exemplo fingere. difficile est: quod 
ipsa haec pronomina contrahendi ratio genuina prot» 
$us nos lateat, quomodo: quaeque asyllaba sint fa- 
cta, aut dual subierint mutationes alias. Quo de- 
 fectu. ne historica quidem earum cognitio dari po- 
test: quae linguae studiosos multis aliis: exemplis 
mire oblecta:, etiamsi ea ad vsum reuocari iam 
nequeant. | 


- 


-. &. VERBA DEFECTIVA NON RECTE DATA. 


e 


Solent in Grammaticis verba defectiua separa- 
'tim notari; sed plerumque vitiose. , Nam ea potis- 
simum huc referuntur, quae proprie anomala sunt, 

propter halitum in radicibus primis quiescentem, 
vel expressum, eumqüe in modis, et temporibus 
reliquis , euphonica ratiene don formatiuis ce- 
dentem , vel assimilatum. Haec nos loco conue- 
niente iam' satis explanauimus. 
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Data sunt illic et defectiua , quae proprie eà - 
"sunt: substantiuum verbum primum vagyon eius 
| negatiuum. nintsen, de forma vetustissima ws s 
verbum megyen tantum in praesenti: vsitatum, de 
. radice prima me. His addi potest Jer, Jere , veni; 
i jeraün&, veniamus; Jerte& , venite ; vulgi pronum 
ciatione grer , ien: gyertek. | 
^ Perperam huc trahitur eredj , abi , apage; ssi 
Jetek , abite; cuius radix.est ered, per reliquas per- 
sonas flexilis, ered/z , eredcK, sic porro: per omnia 
tempora , et modos, Nec jó/zte euolüitur, de radi- - 
ce jó, vt euolui deberet: est hoc contractum de 
| imperatiuo energico, Joj J&e-te, age veni tu. 


. 6. VERBA IMPERSONALIA IVSTO PLVRA. 


In censum etiam impersonalium iusto, plura 
referuntur. Nam ct horum peuque admittunt per-- 
sonas omnes, 

"Vel ipsum Áeil , oportet , alia etiam significa- 
tione pollens, placet, et sic construitur : nekem nem 
&ellefs, mihi non places, ego te non egeo. Sic il-- 
lik, decet; látfzi, apparet; tet/zik , aeque appa- 
ret, et placet; vi/z/zatet/zik, displicet; JeAet , fieri 
potest, esse potest; leguntur, et audiuntur con- 
 Structa in reliquis etiam personis: nez i[lezn Ahoz- 
zdd, non tibi congruo; fejernek látfzol, albus ap- 
pares; 4a neked tetízem, si tibi placeos én neled 
mindég vifzfzatetf/zern , ego tibi semper displiceos - 
én is ott lehetek , et ego ibi esse possum. Ita et- 
esik, pluit, proprie cadit ; megesik, accidit; vir- 


, * 
/, 
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lecti variantes pariter confusae sunt: vtque aliae, 


, Íta cumprimis et hae formae verborum vsu promi- 


scuo inualuerunt, Principio quidem retenta est in 


his eadem construendi ratio communis : postea ve- 


0o, cultura sensim aecedente, maior attentio, tam 


claris earum .discriminibus excitata, legem posuit ;.- 
easque vsu iam certo, qui viget hodieque, accura- 
te distinxit. Sic stabilita est duplex forma indeter- 
minata, altera nudae, altera auctae radicis, ver- 


borum genera omnia suo ambitu complectens ; con- 


4 


&tituta praeterea forma determinata verborum tan- 
tum actiuorum de forma vtraque, quoties ea cum 
accusatiuo construerentur demonstrato, 

Placere debet nobis ista maiorum nostrorum 
prouida tenacitas: quod linguae nostrae sese effor- 
mantis progressum varium, inde fere ab incunabu- 
lis repetitüm , possimus in ipsis etiam verborum 
inflexionibus cum voluptate . videre. Diuersa licet 
pronomina, aut $i eadem etiam, sono tamen de- 
flexa, in diuersis dialectis vsu recepta, mira con- 


sensione , lege prorsus eadem sunt adiecta radici- 


bus ad formandas verborum personas, seu ad in- 


. dicandam habitudinum, eet statuum, verbis expres- 


sorum , relationem ad personas. Coniugationum di- 
uersitas, à pronominum varietate sic orta , prae- 


. sertim ad classes tam certas iam reducta, adeo non 


officit linguae nostrae; vt.eam ornet potius, et 
commendet. Ea quidem ista coniugationum varie- 
tate minus est Unpiexe , quam Europeae linguae 
aliae. 
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3$ —  ' FALSA DISTINCTIO 
FORMAE INDETERMINATAE, ET DETERMINATAE. 


Inflectendorum verborum tres istas "formas , 
linguae vsu antiquissimo reuera distinctas, cur pu- 


tem ad claritatem his étiam nominibus esse quam : 


aptissime distinguendas , satis exposui iam princi- 
pio in defixis coniugationum formis ( Cap, I. $. IT. 
sub litera C. ). Indeterminatarum vera discrimina, 


magno incommodo hactenus neglecta, et vel ab 


ipsis linguae magistris turpiter ignorata, diligenter 
euolui, et impense commendaui hac disceptatione 
mea prolixiore. Discrimen , quod noscitur, inter 


formam indeterminatam , nudam nempe, et deter. 


minatam, quidam hodie, Magnam. Grammaticam 
Debretzinensem coeco impetu secuti, nominibus 


indicant non appositis, reuera falsis, Ne hic error 
. serpat latius, eum penitus silentio dissimulare non - 


possum, | 2 
. Hi formam iudeterminatsm nobis primam , et 


mulam, Hungarice sic reddunt , segítékes forma, 
id est, | forma auxiliata; sic vero determinatam, 


 ragáfstékos forma , id est, forma affixis praedita 
(Part. VI. $. LXVII, sub litera A, et B, pag. 85, 


et seqq. ). - 

Sed audiamus primum, « cur ipsis videatur for. 
, ma prior auxiliata esse vocanda, segítékes forma. 
Spectant. nempe terminationes verborum substanti- 
uorum , apud nos quoque auxiliarium , segító £ge£ : 
3 vagy-ok, — vagy-unÁ , vagy- -£ok, "wagy- -nak ; Je- 
Je-ek, Ie fient, m ;co de. Jz-ünk, Ae FE: -tek, 


* 


* 


o54  ETYMOLOGIAE P. I. SECT. IIT. CAP.TIT, . 


 le-fz-nek. Has porro terminationes, a suis radicibus 

resectas , aiunt aliis huius formae radicibus adüci,- 
tam in singulari, quam in plurali numero : &ap-o& , 
Kap-fz , — Kap-un£ , Aap.tok , Kap-nak; tép-eks 
tép./z, — tép. ünk, tép-tek, tép-nek, Memoratur 
et spuria persona securida Je-fx e/; proinde et aliae 
de ea personae itidem non rectae, Kap-ol, tép-cl. ^ 
. Et cum euidens sit, hoc ità fieri: fidénter inferunt, 
posse hanc formam auxiliatam nominari, 

At vero in hac euidentia cur hoc non videtur, 
quod videri debet? Nam in his verbis substanti- 
uis, quae sunt vna etiam auxiliaria, hanc, obse- 
cro, auxilii significationem habentné ipsae eorum 
| radices: prior nempe vagy, olim vaj; posterior 
autem proprie Ze, cui sibilus acutus halituum more 
accessit, Je-/z? Habent vtique, Ergo omissis ipsis 
radicibus, quae significatione sua praesentes auxi- 
. liarentur, resectae. earum terminationes, tantum 
personas indicantes, eodemque modo ipsis adne- 
xae , quo adnectuntur radicibus aliis in forma inde- 
terminata , possuntne his vllum veri nominis auxi- 
lium adiicere? Nullum certe. . Ex verbis auxiliari- 
bus, et verbis aliis formae indeterminatae, inter 
se cóllatis, hoc est vere euidens: variantes illas 
terminationes a neutris ad altera ; sed ád vtraque 
aliunde esse adiecta modo eodem, ad.eorum per- 
sonas pariter formandas. Et huiusmodi adiectiones , 
quae personas formant, cum lingüae orientales do- 
ceant clarissime, et nostra etiam non obscure indi- 
cet, mera esse pronomina: cür non potius ad ist& 


? ' 
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est arümus adpulsus, vt certa, et recta dicamus, 
' dare tandem, penitusque eruderanda ? Quia igno- 
rantur pronomina' antiqua, auxiliarium , aliorum- 
'- que formae indeterminatae verborum personas for- 
mantia: lubet falsam speciem captare, et errore 
tam crasso huic formae zomen aeque falsum inde. 
re auxiliatae. | | 
| Iam in forma determinata , quia verborum ra- 
dicibus eadem accedunt pronomina, in'numero cer» 
te singulari, quae etiam nominibus adiungi solent 
ad indicandam horum possessionem , illa et hic af- 
fixa esse vltro agnoscuntur, ipsa nempe pronomi- 
nà personalia, Ad claritatem praemittuntur exem- 
pla nominum: zaó-om, xab-od, zab- jas kép.em, 
Aép-ed, Kép-i, pro ÁAepe , Áép-Je. Subiiciuntur his 
verba priora, sic prorsus aucta iisdem affixis: Kap- 
om , Áap-od, kap-ja; tép-em, tép-ed , tép-i, Sed in 
numero plurali: haerent insignes hi magistri: non 
enim eadem sunt hic, nominum, et. verborum af- 
fixa. Exempla nominum sic sunt: zaó-unk , zab- 
, otoÁ , zab -jok; Áép-ünk, Kép-etek, Áép-ók , kép- 
. Jó& ; a quibus aperte abludunt verba: Kap. j- u&, 

| &ap-já-tok , kap-já-ks tep-J-üE , tép-i-tek y. tép-i-K. 
|. "In his conciliandis miscentur recta non rectis: quia 
deest clara, et distincta cognitio, et ipsorum pro- 
nominum affixorum, et veráe legis, qua solent ea, 

tam nominibus , quam verbis affigi. Falso afngi- | 
tur praeterea. Danubianis vsus prauus tertiae per- 
&onac singularis , Jseretje , nevetje ; quam illi in 
verbis mollium vocalium cum reliquis communem , 


4 
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Jiereti , neveti, adeo fideliter tenent; vt ipsa et- 
iam crassarum vocalium verba his potius similia 
faciant, mondt,. mari, pro zondja , marja. 
Sed nos hoc tantum vrgeamus, quod directe 
facit ad rem praesentem. Vti hic in forma deter- 
minata clará ista pronomina, ita et illic in forma 
| indeterminata superiora illa itidem pronomina, lo- 
. €o suo ad euidentiam euoluta, pariter affixa sunt: 


cum vtraque pariter a fine affigantur verborum ra- 
dicibus, Ergo forma vtraque, et determinata, et 


- indeterminata , est reuera affixis praedita , vt Hun- 
garice redditur, teipsa ragafztékos. | 

Nulla igitur distinctio, ab hoc.nomine com- 
muni petita, raga/zteAos:: falsa vero illa superior 
segítékes. Restat aptior denominatio, quam dedi 
íam principio, quamque vsus melior, parte qui- 
dem ea, qua;hic peccatur, iam dudum tenet, | 


Est praeterea error grauis, non tam in formis . 


denominandis, quam in verbis ad has formas re- 
ferendis. Grammaticos minores, simios aliorum, 
hic nutare non adeo miror: sed, si Samuelem Gyar- 


mathium, Linguae Hungaricae Magistrum ratioci- | 


nando instituentem , cum alibi in. verbis multum 
hallucinantem , tum vero et hic, recto ratiocinio 
destitutum , secumque pugnantem videam ; stupeo 
equidem, totusque cohorresco , et iure indignor. | 

Si rectam: dat. ( Vol, I. pag. 176. num, IX. ) 
verborum determinatorum notionem; qüae obiecta 
habent certa, et veluti digito monstrata: cur mox 
(pag. 178. num. X.) verba adiungit huic formae 


e 
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» non congruentia ? Obiecta certa, digito monstrata , 
sunt verborum actiuorum, forma peculiari demon- 
strata, distincta affixis pronominibus: peculiaribus 
| personae primae ezÜi, om , arn ;; secundae ed , od, 
ad; teriiae i, jà, e, a* Jxeret-em , [zeret.ed , fze- 
ret-i , tud.om , tud-od, tud-ja Jieret-t em , fzeret-. 
t-ed, fieret -t-e, tud-t- am, tud-t-ad , tud t. q. 
. Quae, malum, est ista dictorum repugnantia , in 
nota infeliciter adiecta: sunt multa verba determi- 
nata, quae formam non habent indeterminatam , 
ex, gr. aggódormn, teprenkedem ; válorn , esem , enyé- 
J*em, et alia quam plurima in iK terminata. Haec 
verba prorsus non sunt aàctiua, sed neutra; ergo 
nec determinata esse possunt, .Prima eorum perso- 
na singularis congruit cum persona eadem formae 
determinatae ; at non secundà, non tertia; diffe. 
runt et. plurales. personae omnes: aggód-om, ag- 
gód-ol , aggód.ik ; teprenked-em , teprenked-el , te- 
pren&ed.k , sic et reliqua. Leuiculos raptat vnicà 
similitudo non sufficiens, turpi incogitantia rerum 
aliarum, quae porro desiderantur ad totum aliquod 
rite constituendum, Haec verba sunt formae passi- 
uáe, vt vulgo dicuntur: sunt formae indetermina- 
tae secundae radice aucta, quo nos discrimine vti- 
mur propter verba huius formae actiua , indetermi- 
nate constructa , ex. gr. e-/z-em, e-/z- el, e-fz-ik 
kenyeret ; j &fz-om, i£fzol, i-fz-ik vizet : quae, 
. construendi ratione sic poscenta, abeunt saepe in 
formam etiam tdlemonstratam : : e-fz-em , e-fz-ed, e.fz-& 
«' kenyeret 5 i: [z-om , i-fz-ed, i-fs-[sa a! viset. 


LL 


- 
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Findit et iste, vt vulgus reliquum , pronomina 
possessiua ; eaque, vti nominibus possessis, sic et 
verbis determinatis , lege eadem iungit, non mo- 
do in singulari, verum etiam in plurali: Áérém , 


Aéréd, kéré ; kérénk, kerctek, kérek. Sed monet' 
in plurali hanc formam rectam, determinatam, vsu 


malo translatam esse ad formam indeterminatatn., 
Qui eum legit, obseruare debet; hoc restringi opcr- 


, tere ad primam,tantum personam : &erénk perpe- 
' ram translatum de sua forma. propria determinata 
| ad indeterminatam ; et illi &cró& aliunde substitu- 


tum. Perfectam pronominum possessiuorum conue- 


nientiam cum verbis determinatis, in hoc solum 
tempore praeterito primo, ostendit ille ad euiden- 
tiam, verbi personis sub ipsa pronomina coliocatis. 
enyémn, tiéd, | ÓOvé, | miénk,  tiétek, | óvék. 
kérém, kéréd, kéré, &Rkérénk, kérétek , kerck. 
Sed tempus praesens, ab his vtique dissen- 
tiens, notat illico, pari collocatione instituta, con- 


uenire potius cum datiuis eorundem pronominum. 


Ne 


nékem, néked,: néki , néhünk, néktek, nékik. 
kérem , Áéred, kéri, | kérünk, kértek, kéri&. 
Vbi, praeter primam pluralem: personam Ác- 
rünÁ , pro qua est hodie &£crjà£, si stant dicta su- 
periora, iam et secunda occurrit vsu malo alio 
translata, Aértek, pro hodierna KériteA:; 


Quas aberrationes, quos saltus faciunt tene- 


brae! Ignorantur, quod saepe dico,. vera ;prono- 
mina affixa; ignoratur lex genuina, qua ea et no- 
minibus , et Sera , affigi solent. Vt similitudo ex- 

| forgueatnEs 


| 


2. 4J 


4, 
4 
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torqueatur, falso producuntur pronomina tied, tié- 
tck; quae vsus rectus correpta profert, tied, tie- 
te. Vocalium in his. personis productarum ratio 
- estàlia , quam satis exposui loco suo, À radice pro- 
xima &ere fiunt hae personae, accedentibus affixis 
" pronominibus personalibus, et vtrorumque vocali- 
bus in vnam longam coalescentibus: Aére-em, Aé- 
réms Kére.ed, Kéréd j Kére-e, Kérég sic láta-am, 
látám ; láta-ad, látád; láta-a, látá, Vocales in 
tempore praesenti breues habent suam itidem ra- 
tionem: quia radicibus consona terminatis accedunt 
affixa a vocalibus breuibus inchoantia. Conuenien- 
tia cum datiuis ab eadem est lege: ze, proprie 
nomen, relationem, oppositum significans , VSü ac- 
commodo datiui formatiunm, quia consona finitur 
eadem affixa. vocalia breuia accipit aeque breuia. - 
Dum sic ille, non philosophatur, sed nugis 
distrahitur, pro more suo illudit iterum Hungaris : 
in optatiui imperfecto, et in praeterito primo in- 
dicatiui, pars magna Hurigariae erronee.sic loqui-- 
tur: Aha a' Áirályt látnánk, rectius est ]átnóÁ; 
, most látánk a' Jejedelmet , rectius est látók. Ex--- 
cidit viro, quod paulo ante ex pronominum pos- 
^essiuorum similitudine intulit: formae determina- 
tae primam personam pluralem genuinam in prae. 
terito primo esse Áérénk, per analogiam certe et- 
jam in optatiui imperfecto Kérnénk ; sic alia cras- 
sarum vocalium /átánk, látnánk ; sed haec vsu ma- 
lo translata esse ad formam indeterminatam , sub- 
stitutis in locum eorum formis aliis, Aérók , kér- 
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 nàk, láták , látná&, Si huius est ille mentis , Hun- 
garos, non vituperare, sed laudare debuit: ma- 
gnam eorum partem formae determinatae primige- 
niae esse fideliter tenacem; ab alia, quam Vsus ma- 
jus induxit, insigni cohstautia esse abhorrentem. 
Ecce! quomodo huc illuc iactatur, cui non recte 
cognita sunt vera personarum formatiua. | 
Idem proeul dubio neque de personis formae 
indeterminatae nouit explicatius loqui, ac vulgus 
reliquum ( Vol, I. pag. 149. $. 57. ). Pér pronomi- 
na personalia, quae separata vocamus, et Hunga- 
ri exprimunt personas vejborum , sed vna et ipsa 
verba inflectunt in fine: én fzeret-ek , te fzeret-/z , 
6 fieret; mí [zeret-ünk ,. tí. f[zeret-tek , ók fzeret- 
nek. Frequentem tamen pronominum nexum cum 
verbis non putant ita necessarium, vt Galli, vel 
Germani; siquidem iis neglectis vsu quotidiano ad- 
hibeant sola verba inflexa: /zeret- e£ , fzeret - fz 
Jzeret; fzeret-ünk , fieret - te&, fieret - ne&. Hoc. 
. Grammatici leuiores clamitant peculiare quid esse 
linguae nostrae: nec obseruant, ea certe affixa , 
quibus acceptis inflexa verba ad personas referun- 
. tur, pronomina esse personalia, vti reuera ea esse 
patent ad euidentiam, in pronominum euolutione. 
Nos quidem: nullam' proferimus verbi personam, 
, excepta tertia singulari in forma solummodo inde- 
terminata nuda; quam non indicaret personale pro- 
nomen conueniens, adiectum ad verbi radicem vel 
primam, vel proximam , euphonica ratione accom- 
modatuim, lllae ipsae. infexiones verbi, personas 
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indicantes, sunt pronomina personalia, Cum ergo 
adsint ista, inflexis verbis concreta ;. non sunt vti- 
que necessaria alia pronomina separata, Quae ta- 
men.si accedant, vt saepe fit, per. pleonasmum 
accedunt, plerumque. ad sermonis, energiam. De- 
buit et hoc refutato errore luculentius regeri : licet 
loco proprio iam clare sit explanatum. 


4. FORMA DEFECTIVA 
PERPZRAM DISTINCTA. 


Forma deféctiua, Magnae Grammaticae De- | 
bretzinensi £son&a forma , opinione nostra perpe- 
ram distinguitur. Eam enim personam primam, 
quae huc refertur, ditsér-l-e& , ta&ar-l-ak&, hoc vsu 
vnicam, dat pronomen &&, indeterminatae formae 
primae proprium : vt ea proinde ab hac forma se- 
parari nequeat; sed obseruatione tantum adiecta, 
vt nos fecimus, explicari debeat; quomodo inuo- 
lutum habeat accusatiuum personae secundae', lt 
teriecto inter radicerh verbi, et hoc pronomen, 
eiusdem personae pronomine asyllabo 4, de syllabi- 
'co ál, excitata vtriusque numeri notione. De quo 
satis superque actum in' euolutione pronominum 
( Etym. Part. I. Sect. II. Cap. I. $. If. A. pag. 326, 
et seqq. ). Nec dubium est, hanc personam ista 
esse significatione genuina: Jaudo- -te-ego , fego-te- 
ego ; laudo-vos-ego, tego-vos-ego., | 
Secunda persona, ditsér-el, takar-ol, vitiosa. 
vtique , latiore hoc vsu falso obtruditar: quod aeque. 
satis clare iam ostendi in exacta personarum for- 
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 matione (pag. 626.). Nam ea, etiamsi recta ese» 
set hac formatione, simplici tamen, et nudo affi- 
xo pronomine. suo aucta, e/, o/, nil amplius jndi- 
caret, quam solam agentis verbi personam, lau- 
das-tu, tegis- tuj primae personae pronomine , 
"quod accusatiuum | indicaret inuolutum , nulla sui 
parte illi admixto, vt sic reddi posset, Jaudas-ze- 
tu , tegis-me-tu. 
., A Memoraui loco eodem. Hekrisomm rationem 
pronomina subiecti, et obiecti, cum verbo in vnam 
vocem constringendi , adductis exemplis primae 
tantum singularis personae cum reliquis duabüs. 
Admiitunt vero idipsum et duae reliquae cum aliís,' 
in vtroque pumero, per omnia tempora, Eadem 
tantum persona in se agens id renuit: quo casu. 
adhibetur singularis verbi species , quae reflexa , vel 
reciproca dici posset, Aithpahhel: ex. gr. IpEnm 
( AitA- pakkéd) , emet inspexit ; MYPsnn ( Aith- 
. pakkad- ta ), temet. inspexisti ;. "npn (Jith- 
paskkad- ti), memet inspexi, Caiusmodi speciem 
verborum et nos habemus, natam hoc ipso forma- 
iuo, vt loco suo .euoluetur: emel-ked.em , memet. 
lego; erieí ked. Let, temet leuas; URELTEUSE ,; S€- 
met leuat. | | | 
Vsus Hebraicus, pronomina obiecti verbo ,per- 
personas rite inflexo, subiungendi, communis est 
multis gentibus etiam Europaeis. Hebraei eo tan- 
tum differunt :. quod loquendi. celeritete ea et pro- - 
nunciando, et scribendo, iunctim exprimant; alii. 
- vero connectant quidem pronunciando , .non. item 
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scribendo. Placet exempla Slauica , simili vsu fte- 
quentissima , in personis saltem nonnullis - proferre: 


.. quibus adiungo Hebraica verbi non eiusdem, sed 


-— 


illius, quod iam attuli; in personis vero iisdem, 


YOolaim £a. vhYB ( Pekad-ti-kA4), 
'*  Voco te. - NE ^ Inspexi-te. 
tOoldm bo. -— nmn | ( Pekad-ti-Aá ). 
| Voco eum, u /— Inspexi-eum.- 
* YOoldé mila: 'impa ( Pekad-ta-ni ). 
' Vocas me. Bd ^ Inspexisti-me. 
Y0old$ bo. — anmToS8 ——— (Pekad-ta-há ). 
Vocas eum, — — an /——— Inspexisti-eum. 
YOolal mía. 13195 ( Pe£ddd.ni ). 
.—  Vocauit me. ds — Inspexit-me. 
Qola ia. ^ — qW5 (Pekdd-khd). | , 
.. Vocauit te. | Inspexit-te. ! 
Qeleb bo. ^ — wb — (Pekadgsb). —— 
Vocauit eum.  Inspexit-eum. 


In. lingua nostra turbatur vsus idem iam ipsa. 
singulari persona prima, cum inuoluto secundae 
personae accusatiuo : A£v-l-ak , néz-LFeb , voco-te- 
ego, adspicio-te- ego, Personae reliquae etsi admit-: 


tant accusatiuos personarum aliarum, mutant ta-- 


men verhi formam; cum personae primae accusa- 
tiuug eam poscat indeterminatam , tertiae vero de- 
terminatam : nézf engemet , megefzel engemet , | 
adspicis me, degoràs me; nézed Ótet, megefzed 
ótet, adspicis eum, deuoras eum; néz engemcet, 
megesik , vel mege/zen engemet , adspicit me, de-- 


P 
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uorat me; nczi Ótet , megefzi ótet , adspicit eum, 
deuorat eum. Sic sunt ista vsu iam antiqyissimo. 


Primae personae exemplum, cum inuoluto se- 


eundae personae accusatiuo, hodie vnicum supere 
| stes, conuenit cum Hebraico pronominum contra- 
ctione, sed non eorandem ordine, Hebraicum per- 
, Sonae primae subiungit secundam: S'mj2 ( o«Aad- 
ti-Áhà), inspexi-ego-te; nostrum praemittit: aéz£- 
e-l-ek , adspexi - te- ego... Probabile est et reliquas 
personas olim cum aliis, modo simili, et ordine 
eodem, fuisse contractas, nomina'iui casus prono- 
minibus posteriore loco positis, aliis. vero priore. 
Eas tamen hoc exemplo. fingere: difficile est: quod. 
ipsa haec pronomina contrahendi ratio genuina pror- 
sus nos lateat, quomodo: quaeque asyllaha sint fa- 
cta, aut quales subierint mutationes alias. Quo de- 
. feciu ne historica quidem earum cognitio dari po- 
test: quae linguae studiosos multis aliis exemplis 
mire oblecta:, etiamsi ea ad vsum reuocari jam 
nequeant, 


- 
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et 


Solent in Grammaticis verba defectiua separa- 


'tim notari; sed plerumque vitiose. , Nam ea potis-- 


simum huc referuntur, quae proprie anomala sunt, 
propter halitum in radicibus primis quiescentem, 
vel expressum, eumque in modis, et temporibus 
reliquis , euphonica ratione horum formatiuis ce- 


dentem , vel assimilatum. Haec nos loco conue- 


niente iam' satis explanauimus. 
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Data sunt illic et defectiua, quae proprie eà - 
"sunt: substantiuum verbum primum vagyon ; eius — 
negatiuum zintsen, de forma vetustissima its; 
verbum megyen tantum in praesenti: vsitatum, de 
radice prima me. His addi potest Jer, Jere , veni; 
jeran&, veniamus; Jerte& ,, venite; vulgi pronun- 
ciatione grer , PESE gyertek. 0o 
^ Perperam huc trahitur eredj, abi , apage ; ered- 
Jete& , abite; cuius radix.est ered', per reliquas per- 
sonas flexilis, ered/z , erede, sic porro: per omnia 
tempora, et modos, Nec jó/zte euolüitur, de radi- - 
ce jó, vt euolui deberet: est hoc contractum de 
| imperatiuo energico , jej Jse-te, age veni tu. 


6. VERBA IMPERSONALIA IVSTO PLVRA. 


In censum etiam impersonalium iusto plura 
referuntur, Nam ct horum plerique admittunt per-- 
sonas omnes. 

"Vel ipsum Ae/l , oportet, alia etiam significa- 
| tione pollens, placet, et sic construitur : nekezm nem 

Kellefz , mihi non places, ego te non egeo. Sic i-- 
lik, decet; látfzik , apparet; tet/zi&, aeque appa- 
ret , et placet; vi/z/zatet/zik , displicet; JeAet , fieri 
potest, esse potest; leguntur, et audiuntur 'con- 
structa in reliquis etiam personis: nem z/lem Aoz- 
zád, non tibi congruo; fejernek lát/fzol, albus ap- 
pares; Aa neked tet/zern, si tibi placeos én ne&ed 
mindég vifzfzatetfzern , ego tibi semper displiceo ; 
én is ott lehetek , et ego ibi esse possum. Ita et 
esik, pluit, proprie cadit ; megesik, accidit; vir- 


, . 
/ 


976 ." ETYMOLÓGIAE P. I. SECT. III. CAP. n. 


rad, diescit; patiuntur et has constructiones : mé. 
lyen esern, profunde cado; Aa megesendem , $i la-. 


psus fuero; mire virradtam? in quam spem eui- 
gilaui ? | 
- Pauca; et ista fere manent reuera impersona- 
lia: fáj, dolet; tórténi£, euenit; hajnalük , illu- 
cescit, pfoprie aurorascit, aurora surgit; estoele- 
dik, vesperascit ; deri , S€renatur ; havaziA , nin- 
Bit. Superiora, proprie qnidem personalia , hoc 

habent peculiare : vt saepe ctiam impersonaliter 
SERAESMUE 
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INGRESSVS, 


Linum Hungaricam culturae specie quantum 
4leprauarint scriptores hodierni: nimium lam sentit 
ipsa Patria vniuersa, frequentesque ingeminat de : 
eo querelas, et malo crescenti finem imponi optat, 
Communi hac voce non potüi non et ego identi- 
dem grauius commoueri: vt demum animum etiam 
adplicare coeperim .ad tentanda, pro viribus sal- 
tem meis, aliqua inundantis mali rémedia. Ad 
hoc autem vniuersae linguae nostrae, antiquae , 
mediae , .et hodiernae studium solidum suasit mihi - 
mens sana , adhibitis, quae huc faciünt, et reli- 
quis rectae philologiae subsidiis omnibus, Multa, 
et diuturna meditatio , improbusque labor meus, 
quas mihi sensim leges detexerit genuinas, certa 
recti indicia, item et vitiorum certa remedia: lo- 
quuntur apparatus mei copiosi , omnium , qui rem 
intelligunt, graui iudicio probati, non mea iacta 
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tia obtrusi. Potui ergo inter alia inflectendorum ver- 
borum rationem ,: hoc cumprimis tempore maxime 
vitiatam, intrepide exponere , eantique ad linguae 
leges primaeuas tuto reducere, et errore exturbato 
emendatam in huius locum fidenter restituere. Id 
ego hoc praesertim Volumine Secundo, Elaboratio- 
ris Grammaticaé meae, proprio nempe loco , prae- 
stiti aliquanto fusius, certe ad ' euidentiam , con- 
gestis argumentis necessariis, pugna etiam acriore 


contra pertinaces. Exagitaui idem: hoc vitium, le- 


nius tamen , iam antea et alio loco, Antiquitatum 
| Literaturae Hungaricae Volumine Primo. 
Franciscus Versegius, Musicus, Poeta, Hi- 
storicus , Philosophus, et quocunque nomine alio 
ipse a .suis admiratoribus vocari optat, pace mea 
. Excellens, sed. Grammaticus certe Infimus, vel 
J Nullus potius, vitiosae isti verborum inflexioni 
|» perdite addictus , magnopere offensus est et priore 
hoc loco, ct altero illo posteriore. Quare vt vni» 
cam hanc iniuriam, si iniuria est verum dicere, 
sibi tanto viro [per me illatam , insigniter vlcisce- 
retur: infausta/suspicione, seu verius affictione ini- 
. qua, et alia commentus vulnera grauiora, me ho- 
stem snum cum omni apparatu meo protritum 
ibat, in Opusculo suo Hungarice exarato de Puro 


. Hungarismo (A4 Ti/zta 7Magyarság). Ferit me- 


saepe in sua etiam Grammatica Hungarica Germa- 
nice concinnata (Steuvecfogte Ungarifde. Gpradlebs 
te), Aduersi moliminis latissima est extensio: ea 
nihilominus ad tria restringitur capita praecipua, 
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Primüm enim, vt ille ait, Antiquitas Literaturae 


Hungaricae, digna quidem venetatione, quia pri- 
sci sermonis exhibet monumenta , cetera vero nulli 


est vsui in philologia tota, et prorsus nullae pos- 


sunt'de ea sumi leges grammaticae,. Nugae sunt 
praeterea, et lusus ingenii , absonaeque hypothe- 
ses, affixorum, tanquam vocum verarum, signifi- 


cationes explanatae, lnflectendorum verborum di- 


stincta demum forma tertia, mea expositione for- 


"oc 


ima indeterminata secunda radice aucta , vulgo pas-" 


siua ,. est linguae nostrae corruptio Slauica, Haec 
ille contendit , non rationibus, quas nullas potest 
adducere solidas, sed detorsionibus perpetuis, ab- 
surdis Mopraua Conus, putidis adeo mendaciis, 


! superba illusione continua , indignoque. contemtu , 


insuper et calumniis, ac probris, non in me solum, 
sed in ipsos etiam auditores , et amicos meos, im- 
moderate , et acerbe coniectis, 

. Viris intelligentibus iustam. mouit indignatio- 
nem stupenda hominis inscitia, eruditionis vana 
apecie- hactenus, vtcunque tecta; offendit eosdem 


multo grauius-coniuncta huic inscitiae temeritas in-- 


audita; offendit intolerabilis arrogantia , et summa 
pertinacià,, Talem aggressorem non refutandum, 
$ed contemnendum putarunt plerique: vel, si er- 


rores refellendi sunt propter debíliores, quos vor- 
rumpere voluit; . ipsura certe, qui, affectu tam - 
vario abreptus, almam veritatem renuit iam et - 
videre; et audire , tantum pudore afficiendum esse » 
exaggerata facti insolentia, Collegii Hungarici 
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Tres Socii Selecti ,. mei antea Auditores F idelissi- 
mi, ingratum hoc negotium feruide expediendum 
sumserunt sermone patrio, quo aggressor vsus est z 
vt.communem quidem iniuriam , meam, suam, et 
amicorum , vindicarent iusta confusione - sed ratio - 
nes multo diligentius adferrent ad contagionem , 
| quae infirmioribus adhaereret, gnauiter depellen- 
dam *). Vtiliter excurrunt illi in omnes fere grauio- - 
res aduersarii errores: suisque disceptationibus re- 
ctam explicant fotius philologiae notionem, indi- 
cant materiam , item et subsidia, et leges genera. 
les; vt certus'sit modus in omni disputatione de 
rebus etiam grammaaticis, . 


i a a a — 
*) Trium Auditorum totidem Discoptationes Philo- 
logicae! typis expressae prodiuerunt Pestini. — 

1) Fersegi Férentznek tifztasdggal kérkedàó Tifz-.- 
tátalan Magyarsága , mellyet nyilván való egyenes 
okokkal Hfstán megmutat , Révai Miklósnak Hív 
Tanítványa , 's Igaz Já Barátja, Vildgosvári Adi. 

'  Alósfi Jdnos.. 
|. 4$) ersegi Ferentznek megtsalatKozott illetlers 
Motskolódásai a' Tifzta Magyarságban, mellyekot 
valósdgok |zerént nyilvón megmutat , és méltáre 
megdorgál, Hévai Mi&klósnak Buzgó Hiv Tanítvd- 
 nya,'s lgaz Tifstelóje. Fényfalvi Kardos Adorján. 
| 8) Fersegi Ferentznek meg fogyatkozott Okosko- 
 dása a' Tifzta Magyarságban , mellyet a! józan 
okoskoddsnak türvényeiboól kihozatott igaz okokkal 
mepbizonyít , Révai Miklósnak Hiv T. anitványa , €& 
Szeretó. Barátja , Boldogréti Víg Láfzió, 

Auditorum nomina in.titulis ficta sunt, et ln 

Selectorum Societate adoptata. 
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Sed et mihi restant iidem, et alii errores, in 

Elaboratiore Opere meo sparsim., suis tamen lo- 
eis, fideliter adnotandi, ac sollicite refellendi. Quos. 
directe profudit aduersarius, suos quasi triarios, 
contra verborum formam indeterminatam secun- 
dam, iam satis viriliter propugnatam: eos hoc 
loco prioribus apte nectendos monet argumenti 
continuatio, Et statim in principio occurret de his, 
zigidius redarguendum, Versegii assertum insolens: - 
quo vulgat formam indeterminatam secundam esse 
corruptionem Slauicam. Discutientur postea futi- 
les rationes duas formas , $uis analogiis clare di- 
stinctas, in vnam cogendi, Dissipabuntur demum 

obiectiones vanae, ac depraBatae, contra formanr 
euidentissimam, "Tribus his Capitibus absoluentur 
adiectae Vindiciae Iustissimae, a Ioanne Miklósfio 
iam Hungarice datae, hic vero partem maximam . 
verbis prope iisdem Latine redditae, 
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. VERSEGII ASSERTVM INSOLENS, 
FORMAM INDETERMINATAM SECVNDAM' 
ESSE CORRVPTIONEM SLAVICAM. 


| 


Sani, Hungaris intermixti , nisi a pueris eondi- 
scant linguam Hungariéam, aetate pxouectiore ae-. 
gre in 6a se perüciunt, Haeret ipsis pronunciatio. 
. nof sincera, quae se prodit cumprimis in a. vocali ( 
obscura, et breui, ab ipsis plerumque ore patulo, 
et clare producta. Errant praeterea quam max.me 


kt 
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in verborum formis: quod earum discrimina non 


rite percipiant, et ipsás propterea confuse adhi- 
beant. Sunt et aliis gentibus sua vitia, tam in 


| pronunciatu, quam in sermone ipso, de suis lin- 


guis proptiis, ad Hungaricam translata: et Hunga- 
rus aíium quemque Hungarice loquentem clare 
discernit, qua sit gente ortus. Habent vero et aliae 
linguae omnes delicatiora ista discrimina. Sed Han- 
garus peregrinum huiusmodi vitium in nulla gente 
alia, iniquius, et acerbius notat, quam in Slaui- 


^— ea, et superbo contemtu grauissimum obiectat pro- 


brum male loquenti , si eum slavizare dicat. 
Probe nouit Versegius popularium nostrorum 
hunc morbum, vel vitium potius. Eo, lle abuti. 
voluit. Vt enim formam optimam ,'ab erroribus 
vindicatam , in inuidiam ;-et contemtum adduce- 
ret, quam posset , maximum; Slauismum illi affin- . 
xit; notam abominabilem, In nefasto scripto suo, 
inter illusiones, et probra alia, hanc ille notam re- 


* gerit frequentissimam: quo magis ingratae vocis 


repetitione instillet intentum odium; cui mouen- 
do, vel ipsius conscientia, non sufficiunt argu- 
menta male conquisita. 

Sed ipse sibi tantam repente intulit hoc facto 


' ignominiam , quantam illi ne iuratns quidem hostis 
concitare potuit. Assertum insolens, ad quos vel 
auditu pertigit, adeo omines perculit, et offendit : 


vt illum, delirum illico, et impudentem proclama- 
rit; quod is, vnicus, et exilis homuncio, totum 
orbem: Hungaricum, hac forma domestica recte 
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Ytentem, de Slauismo tam temerarie palam redar- | 
guat. Longe enim, ac late ferit, certe vniuersos, - 
non me solum, dicti insolentia, Quotquót sunt in 
tota Hungaria , sünt autem innumeri, iis etiam lo- 
cis ; quibus degenere hoc aeuo vitium inuexit inco- 
gitantia; qui adhaerent formae optimae, tam in 
sermone , quam in scriptis snis: omnes isti, in er« 
rerem lapsi, Slauicam sequuntur corruptionem. In 
tota itidem Transiluania, linguae primaeuae tena- 
cissimi Siculi, et Hungari ,' huius formae rectae 
custodes fidelissimi , eam a Slauis eo etiam intru- 
sam imperitetuentur, Tota demum Antiquitas Hun- - 
garica , cuius initia literaria e monumentis certissi- - 


.mis repeti possunt ab annis sexcentis, per incu- - 


riam aeque seducta est errore Slauico. Nimia sunt 
ista, et eo impudentius effutita: quod animi se 
pleni affectus effrenis, priuatum errorem tuendi 
pertinacia, tam. grande. publicum nihili pendere, 
eiusque . vsum optimum perfricte impetere, non 
vereatur, | ! 
Qua autem specie argumentorum, et qua fide, 
ista se pertinacia tegat, ac muniat: si et hoc por- 
ro éxpendat aequus arbiter; eum quidem stupere, 
et continuo vel ridere, vel indignari oportet, Iam 
promo grandia hominis momenta ; sed refello etiam 
adiectis illico obsergatíonibus necessarijs. 

$.I. SLAVISMI ARGVMENTVM PRIMVM, 
.  Slauismi ad ignominiam obiecti argumentum 
primum sic. ponit Versegius. Verborum singulares 


Li 


personae primae apud Slauos ;» litefa desinunt, 


M IDENS 4 
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Et istí, cum rudium maiorum nostrorum primi, 
fuerant institutores, eandem terminationem de lin- 
gua, sua transtulerunt in nostram illic etiam , vb& 
ca non opus eyat. i 

A. 7  OBSERVATIO PRIMA. | 

Tantumne est hoc momentum, cuius fiducia. 

&deo illuditur formae optimae? Id vero vel vnica 
dissipatur obseruatione. Slaui hanc terminationem 
induxerunt? Mirum sane ; Slauos, linguae nostrae 
non intime gnaros, sed corruptores potius, tarm 
rara tamen , et accurata separatione vsos fuisse 2 
vt illis tantummodo verbis, quorum radices i£ pro- 
nomine essent auctae , adiicérent in primis perso- 
nis singularibus vn literae terminationem , et tanta 
quidem cum constantia , et in ingenti similium ver- 
borum copia cum analogia tum exacta :. vt huius- 
modi verba radicibus auctis clare distinguerentur 
a verbis reliquis radicibus nudis, et singularem 
constituerent speciem, sibique propriam sequeren- 
tur formam inflexionum, Vidimus horum paradig- 
mata fidelissime 'restituta : Jep.ik, lép-el, lép ern; 
J*ok-ik , fzok-ol, fzok-oms; /zün-het-ik , fzün-het- 
, € , fsün-het-em 5. mül-hat.ik , mül-hat-ol, mál-hat- 
om;  faüLet- ik, feül-et-el , JéüFet ems ; áld.at-ik , 
éld-at-ol, áld.at-om. : - 

- Multum probat Versegius. Slaui in hid vs- 


. que diem errant in vsu verborum radicibus nudis: - 


látom egy aíz[zonyt a' piatzon , tseresnyét árálja 
majd vefzez| tóle egy garason. Quid si et alia for- 
ma, vulgo determinata, de qua iam persnasi su-- 


- 


.- 
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mus, eam sic esse debere, pàáriter a Slauis ad nos 
venit, Illi quidem, qui formas inflexionum con- 
strictas esse volunt, possent iniectam hanc suspi- 
cionem impensius agitare, et primum coniecturam 
ex ea probabilem, postea etiam certitudinem eli- 


cere, Esset sane peropportunum linguam reddere | 


faciliorem; vt vnica vigeret in ea verborum infle- 
xio, illa nempe indeterminata prima radice nuda , 
in omni construendi casu: ex. gr. embert ZátoK, 

az embert láto& ; pénzt Kérek , pénzemet kérek. 
Si enim in illis superioribus inflexio genuina , vni- 


uersaliter stabilita, et recepta, irrepente vsu con- . 


trario nutare iam potest: nutabit in his etiam, 
sensimque tolletur, modo initium fiat ausu magna- 
nimo. Linguae conditio, «t illi dictitant, est vti. 
que in eorum manibus: possunt tuto ipsam sic 
versare , vt illis lubet, | 


Sed nugae sunt istae, Slaui quidem formam. 


determinatam non poterant legibus ita certis defi. 
nire, quales ea et nunc tenet constanter :' quem- 


^admodnm et priorem illam formam indetermina- 


tam secundam radice apcta, vt supra dixi, non 
ipsi defixerunt ita sibi per omnia congruentem. 


Hic labor, hoc opus erat sane Hungarorum, in re 
vtique sua, Ipsi spectabant in his verbis analogias 


recta €onsuetudine vniuersali stabilitas, iuxta quas 


et verba vltro secernebantur in species distinctas ,. 


ES 


et per hoc in formas inflexionum proprias. Quare - 


et secunda forma indeterminata radice aucta, quam 


hic tueor, est certissime ita Hungarica, propria, 


x 
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et domestica ; vt est prima indeterminata radice 
nuda; vt est ipsa determinata ; nulla harum est 
. Slauica, spuria; peregrina. e 

B. |  OBSERVATIO SECVNDA, — ^. 

- Sed me ad vlteriora iuuat prógredi, Obserue 
deesse Versegio veram cognitionem primae nostrae 


historiae, rerum omnino earum, de quibus hic ille 
fidentissiíme loquitur. Aut, si ea non ipsi deest , 


mala agit fide, viliterque sentit de publico; cui se — 


quacunque falsa narratione imponere posse confi- 
dit, Erantne soli Slaui maiorum nostrorum primi 
| magistri ? An non et Graeci, et Itali, et Galli, et 
Germani, in his memorantur? An non mature et 
nati Hungari huic se muneri consecrarunt? Deinde 
maiores nostri, si rudes erant in re Christiana, at 
linguae suae, secum allatae, domesticae , non erant 
certe ita imperiti, ita incurii; vt in ea institutio- 
nem, vel aliquam adeo inflexionum mutationem a 
peregrinis accipere debuerint, praeter vocabula non- 
| null rérum antea non notarum, 

. Videant, obsecro, aéqui Lectores , nam Ver- 
segium talia fastidientem non moror; quanta ad 
lianc rem documenta , et qua fide, producat Éx- 
cellens Auditor meus, Ladislaus Hilarius de Prato. 
Felici, in Discbptatione de Versegii Philosophia 
Deficiente *), Erant inter primos magistros. pere- 
——— — 

5) Indicatur hic Auditoris nomen: adoptatum ,- Bol 
dogréti VG Lá[zló , cum Disceptationé iam me- 
E: morata, Ferregi Ferentznek megfogyatkozott Okoxs- 


l É nog ii ^ 


—- 


1 


» 
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grinos, Graecos, Italos, 'Gallos, Gesmanos, Sla- 
uos, statim et Hungari. Peregrini, vt docendo 
pro£cerent, prius populi nostri linguam vsu con- 


discebant. Hungari, qui in dies increuerunt, et 
prae exteris ad Canonicatus; aliaque Beneficia, 


ad ipsos adeo Episcopatus. euecti sunt, linguae 


patriae probe gnari, satagebant certe, ne ea a re- 
liquis vitium caperet. Notum est Decretum Syno- 
dale iam anno MCXIV. prouide constitutum: ziAil - 
legatur , vel cantetur in ecclesia, nisi quod fuc- 
rit in Synodo collaudatum, Ea cura, quae huius- 
modi legem "meditata est, et antea debuit se ex- 
erere, et postea durauit dia eadem constantia. - 
Magistri nostri iam Hungari, et primo, et medio 
praesertim tempore , eadem sollicitudine satis mul. 


tà scripserunt Hungarice: ab ipsis habemus relicta 
nobis manuscripta complura, in literaturà nostra 


magni semper aestimanda. Scripserunt serius no- 
minatissima' Ecclesise Hungaricae Lumina, . Prae- 
positi, Episcopi, Archiepiscopi. Scribendi studium 


rapuit demum: etiam Regni Optimates Seculares, 


rapuit et alios ciues medios, et imos. Scissiones 
in religione exortae eandem diligentiam admotis. 


veluti facibus inflammarunt. Ne eruditione nostra 
: E) | 
koddsa a; Tifzta Magyarság&an. Rem ille, quae 
hic.strictim attingitur, sub titulo singulari proli. 
/xius euoluit: ANemzetün&nek elsü. Kerefztyén Papjai 
nem voltak mind idegenek. $. 123. et seqq. Conspi- 
rant cum his, quae praemisit breuiter compre- 
hensa $. 4n a 


] w 


* 


& 
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ita tumeamus, vt antiquos despiciendos putemus, 


Erat et antiquis sua eruditio, solida, copiosa 


elegans: linguam quidem patriam , et penitius, et 
sincerius nouerunt, Non possumus admiratione 
non affici: si videamus, quam isti excellenter scri- 
pserint. de rebus. diuinis, et inter res diuinas de 
xebus etiam profanis ; et nonnulli horum, relictis 
diuinis, de profanis tantum, selecta ad libitum 


, materia. Hi ab aetate nostra alte recidunt ; annis 


' ducentis, tercentis , et prope quadringentis. Sermo 
Funebris , rarissimum venerandae Antiquitatis mo- 
numentum, aequat annos sexcentos. 

Sed Cole Hon liberaliter Versegio : formam 
verborum, quam nos propugnamus, in principio 
non fuisse distinctam; lege simplicissima vtramque 
verborum speciem, et nuda, et aucta radice, pa- 
riter inflexam fuisse secundum formam - vnicam, 
yt hodie vocamus, indeterminatam primam radice 
nuda; alteram eorum speciem. radice aucta serius 
deflexisse ab hac forma ad aliam distinctam ; illius 


| judicio corruptam. Hoc solum iure ab ipso posci- 


mus: vt huius mutationis tam memorabilis tempus 
defigat , quam late volet, Probe enim nouimus eam 


non potuisse repente Beri: lente processit per ali. 


. quot secula, subactione non facili, Ego hoc tempus 


sumo apprime extensum ,: et promo. obseruatio- 
Des, quas prudens inuestigatio vltro. sistit cuique 


ex ipso rei cur$u naturali. / 
Slaui magistri , comparatione cum ceteris facta 
certe pauci, non poterant secus, nisi veneficiis, ct 


T Hh 


L 
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incantationibus, totam gentem Hungaricam late. di- 
fusam ita cornumpere: vt in vicis plurimis, in in? 
tegris comitatibus , praesertim quos in hunc. vsque 
diem vix vlli inquinant Slaui, non diu clara re- 
manserint in populo vniuersalis illius consuetudinis 
vestigia ; exempla hempe frequentissima de vtra- - 
que verborum specie per formam eandem vnice 
inflexa. Itane incurii esse poterant Hungari porro 
magistri, Sacerdotes inferiores , et alii; deinde Epi- 
scopi, Archiepiscopi, et Regni Optimates: vt ad 


| ista exempla, ad genuinas antiqui moris reliquias, 


animum , et mentem non aitenderint? Isti quidem 
linguam patriam nobis multo impensius curarunt, 
Vt enim Hungarice scriberent , erant in hoc studio 
sine exemplo primi: nos autem ad multa horum 
exempla sero scribimus, et passim infelicius; De 
tot Scriptoribus nostris, tam variis, et diuersa re. - 
gione ortis, rion poterant saltem aliqui, praeser« 
tim antiquiores, non illa ipsa verba adhibere ea- 
dem inflexione , ex vsu communi sibi adhaerentia, 
Ego vero, et omnes alii, qui eandem mecum ope-- 
ram impendunt iis. euoluendis; nulla huiusmodi 


exempla in ipsis inuenimus; altera autem, quae 


fideliter tuemur, vt sincerá, et rectissima, e ve- 


terum monumentis, facto a Funebri Sermone exor. 
dio,.ad preximum vsque seculum , possumus certe 


innumera proferre ad propriam analogianr exacta, 
Omni ergo dubi:atione sublata est haec forma 
vere Hungarica: et, quia Sciptores nostri ita eam. 


constanter obseruarunt , sic fuit eadem in toto po» 


^ 
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pulo nostro ; ex istius — vsu vniuersali HaDent 
in illorum calamos, 

Hanc tamen Versegius , homo ntiper natus 
degenere hoc aeuo, omni ratione, sua. perperam 
. abusus , temerarie Slauicam proclamat. Audet tanta 
ignominia vel maiorum nostrorum sacros cineres 
foedare: quibus debetur, inter alia linguae nostrae 
decora ad nos vsque propagata ,- et huius formae 
| integritas, Sed istos venerantur alii, quiqui melius 
sentiunt, veneror ego quam piissime sane etiam 
ob argumenti magnitudinem , non tantum ob exi- 
liora eorum conamina, Cantiunculas ,; Libros Pre- 
catorios, et Sanctorum Vitas, cuius generis lucu- 
brantiunculas Stentor ille. fastidit, et traducit, Et 


his vtor ego, vt sinceris linguae nostrae tabula- 


riis: verum adhibeo et illos grandiores, Vtrorum- 
| que consensio mire me-oblectat, et confirmat, Pa- 
teat clarius, eoque magis rideatur, vel damnetur 
horhinis temeritas, et impudentia, Priscorum Vi- 


rum saltem potiorum cominemoratione, per aeta- 


tes suas, ex seculis duobusj quos ego tuto sequor 
genuinos certe Hungaros, et iste linguae corruptor 
de Slauismo accusat: Benedictum Komjáthium (il- 
lustrem iam anno i 5335 Gabrielem Pestium (1,5536); 
loannem Erdósium (1541); Georgium Draskovi- 
o tsium, Episcopum Quinqueecclesiensem (1561); 
Gasparum Heltaium (1 571); Nicolaum Telegdium, 
Praepositum Striponiensem (1578); Gasparum Ká- 
rolyium (1589) ; Lucam Pétsium (1598); Valen- 


tinum Lépesium, Episcopum Nitriensem, et Au- 


- 


Pd 


T* 
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lae Regiae Cancellarinm (1616); Ioannem Dras- 
kovitsium, Tauernicorum Regalium Magistrum (an- : 
no eodem); Georgiüm Káldium (1626) ; "Petrum 
Pázmánum, .Archiepiscopum &Strigoniensem , et 
Regni Primatem (tempore eodem) ; Albertum Mol- 
naárum (1630). 

$. II. SLAVISMI ARGVMENTVM SECVNDVM, 

Fucum aliquem illeuit Versegius mendaci ar- 


.,gumento suo , quod ad falleudos imperitos primum 
arripuit ex terminatione singularis personae primae 


in z, huic etiam formae indeterminatae secundae 
inde'ab origine semper propria. Sed fucus iste 


| jam detersus est, penitusque ablutus. Restat eius- 


dem formae singularis persona tertia , quae 7X pro- 
nomine affixo formatur per tempora omnia excepto - 


' ^ praeterito secundo , 7 vocali legibus euphonicis in 


é mutata in tribus temporibus: Jep-i& , lép-ék , lép- 
(45 dép-nék, lép-end.ik , fzok-ik , faok-k , fzok- 


j| f&o&-n-ék , f(xok-and.ik. Destruit , euellit, eli- 


minat Versegius et hanc personam omni, quo pó- - 
test, conatu, Slauismum, notam abominabilem, 


' quam isti formae affingit, ad hanc quoqué perso- 


nam extendit, Singulares personae tertiae, in reli- 
.quis temporibus excepto praeterito , sunt illi aeque 
Slauicae, Est enim. a Slauo scriptus, vt ille asse- . 
rit, Vetustus Sermo Vunebris; in hoc récurrunt ista 


, terminatione singulares personae tertiae, 


A. | RESPONSVM PRIMVM. 
Nil moror dicta futilia, quae Versegius, alii- 


que homunciones ignaui, in eruendis linguae arca- 


- 
d * 
. 


- 
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nis cum ipso pariter rudes, ac coeci, imperite 


spargunt de Funebri hoc Sermone, linguae no- 


strae thesauro pretiosissimo, non solum proptcr 
antiquitatem, quam 'prae se fert remotissimam s 
etum ipsa etiam loquendi ratione spectata, genui- 
na, et simplicem linguae indolem primaeuam wl- 
tro pandente. Alii certe, Víri Eruditi, meliore. 
. perspicacia, quorum iudicio confirmor, et merito 
glorior , rarum hoc monumentum intima conuictio- 
ne: habent pro genuino, vere Hungarico. 

Rationes quidem, quas pro eo. addnxi, ita 
sunt firmae, vt omnem tollant dubitationem. Est 
dd Libro Missali Membranaceo diligentissime in- 
scriptum , in fidelium vsum publicum, eorum certe 
dialecto communi, anno 1210, ea nempe aetate: 
qua viguit lex recenter lata, vt nihil in ecclesia 
legatur, nisi quod collaudatum fuerit in synodo, 
Qui exactiora volunt de hoc argumento, et sermo- 
ne quidem pattio adducta: videant Insignem Au- . 
ditorem meum , Ladislaum , Hilarium , loco iam 
supra citato, Ego in Commentario meo Gramma- 
tico, quo hoc monumentum prolixius illustraui , lin- 
guae nostrae sese efformantis leges sinceras , exipso 
eius sinu sponte sua profluentes , reipsa proprias, non 
' spurias , non effictas ; non peregrinas, summa fide , ac 
religione, accurate euolui; factis ecuiobuas 
diuturnis in linguae vsn etiam posteriore, et adhi» 
bita obseruatorum combinatione perpetua. Loquitur 
(pro me huius studii ipsa conscientia mea, et omnium, 
qui recte vident, consentiens testimonium. | 
E | B Pudeat 
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.Pudeat Versegium deprauati animi affectu, 

quo coecutit ad veras etymologiae rationes, ita so- | 
lum in contraria euntem: vt mihi, tam in his ter- 
tiis. personis singularibus, quam. in aliis formationi- 
' bus, et deriuationibus, temerarie, et imperite af- 
fingat garritum sine lege nugatorium; literarum- 
que, vt mihi incidit, vel collibuit , commutatio- 
mem, et transpositionem liberrimiam, Adest  pro-, 
fecto in omni lingua, cumprimis in orientalibus , 
literarum permutatio , suppressio , assimilatio , con-- 
cretio: omniumque mutationum , quae in linguis 
acciderunt, hic sita est caussa praecipua, Seruant 
vero istae literarum mutationes et leges suas cla- 
Ias,'et apertas: quas organa locutoria sensim tule- 
runt, quaeque per eadem quam accommodatissime 
explanantur. Sed facultas huiusmodi ingentem po- 
scit experientiam explorati cursus totius, quem lin- 
gua sese efformans perpetuo tenuit; poscit excel- 
lentem mentis perspicaciam , et acre iudicium, re- 
ctumque ratiocinium, Qui his destituitur, :et est 
praeterea animo iam corrupto: hoc solum, quod 
liuoris est, nouit agere; obloqui, illudere, et ca-- 


s 


lumniari. 
B. RESPONSVM SECVNDVM. 

Verüm concedamus vltro rem ita esse, vt ea 
 Versegio placet. Slauus scripsit Funebrem hunc 
. Sermonem, Sed hoc tamen iure quaerimus , trans-- 
tuleritne iste de lingua: sua in nostram ad singula- 
res personas tertias hanc quoque distinctam termi- 
.nationem iu &, Id quidem facere non potuit. Nam 


$55 
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. apud Slauos, non modo in his personis tertiis, sed. 


in aliis etiam prorsus nulla auditur terminatio in &, 
Debuit ergo aliud habere exemplum; eam enim 
sine hoc arripere non potuit. Vbi vero, et vnde 
eam arripuit ? Procul dubio inter Hungaros, et ab 
ipsis Hungaris: quorum linguam didicit, vt. eos- 


dem docere potuerit, Hic. eam audiuit, hic didi- - 


cit: et quam probe didicit! Omnino secundum 
verborum analogias distinctàás: quae iam tunc ex- 
stiterant lege tam stricta, qua sunt postea annis 
sexcentis religiose conseruatae, et qua hodieque 
conseruantur apud. Hungaros genuinos. X 
Si Versegius ita docili mente esse potuisset, 
vt iste Slauus fuit, ad netandas analogias diuer- 
sas: non esset nunc ille ZZzngarus adeo depraua- 
tus, neque obtruderet Puris Zungaris adeo vio- 
lenter, et calumniose, Jrpurum suum ZZungaris- 
mum, Sed debeo aliquid proferre ad hominem iam 
excusandum, Facilius tunc potuit Bonus ille Slauus 
vérboruim analogias diuersas , secundum legem vni- 


uersalem aequaliter stabilitam , obseruare, et fide- 


liter condiscere; quam nunc possit Versegius in 
ingenti confusione hodierna; in qua ille nec pro- 
funda philosophia sua, nec principiis philologicis 
tam raris , penetrafe valet ad sinceram veritatem. 

' In Vetusto hoc Sermone Funebri ipsa omnino 


. verba in i& desinentia, quae nos dicimus verba . 


radice aucta, e/zik, Aarag/zik, secundum analo- 
giam syam distinctam, et formam propriam, reti- 
nuerunt candem terminationem i£, reuera prouo- 


ARES iem ASA 
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men, in reliquis etiam temporibus , non tantum in 


praesente: eneik, de quo natum est serius voca- 
lium concretione eunéÁ, vel iam tunc alternatim 


et sic fuerit in vsu, siquidem in duobus exemplis 
reliquis occurrit iam concretio, e£ , Aaraguvék, 
de formatione prima evei&, haraguvaik. Similiter 
et alia verba radice nuda, zond ; enged ; irgat; 
, &egyed , ád, secundum analogiam suam distinctam, 
et formam propriam sunt inflexa: monda, enge- 
de, irgasson, kegyedjen , adjon. Slauus iste Scri- 
ptor, homo linguae Hungaricae non probe gnarus, 
pro quali eum Verseeius habet, quare non cor- 
rupit per inscitiam suam et ista verba, vt illa su- 
periora: mondék, engedék, vel etiam mondai& , 
engedeik ; deinde irgassck , &egyedJck , adjck? 

,, Ista sane exacta distinctio, ad proprias analo- 
gias sedulo respectans attentio, ostendit Scripto- 


rem vere Hungarum: quem antea per iocum et 


ipse Slauum esse concessi , sed Slauum tamen Hun- 


garice probe doctum. Ad conciliandam fidcm ple. 


nam est porro eo etiam firmius argumentum , ver- 
borum actiuorum fidellter obseruata analogia alia , 
et forma - propria, verborum nempe determinato- 
rum vsus exactissimus , ab omni errore prorsus im- 
munis, quem tamen Slaui solent quam maxime 
corrumpere: forÁokat meg/zaKafstja vala 5 boitsás- 
sa , oldja Ó bünet ; fzabadítsa , vexesse ótet ; imád- 
juk  Urunk. sten keg  yelmét ; kinek testet ternet- 
jA*. Hungarus iste Scriptor secundum genuinum 
eius aeui Hungarismum proponit nobis et reliquas 
Sssa 


i 
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inflexiones vere Hungaricas: quas non capit Ver- 
segius, tantus Philosophus, mea diligentia fideliter 
explanatas , ad ipsam euidentiam ; sed capiunt alii , 
qui sine affectu iudicant, habentque Commenta- 
rium meum in pretio, quam ego optare potuerim , 
multo maiore. " 

Modo satis erat hanc solam veritatem stri- 
ctim demonstrasse: etiam /K pronomen, veram vo- 
culam Hnngaricam, a veris Hungaris, non a Sla- 
uis , affixum fuisse verbis in hac forma vere Hun- 
garica, distinctae, et clarae analogiae superstructa , 
ad singulares personàs tertias apezte indicandas , 
ín reliquis quoque temporibus, non in praesente 
dumtaxat, excepto praeterito secundo. 

Manifestum est, vel his tantum obseruationi- 
bus, et responsis datis, multiplex Versegii vitium, - 
facto vnico exertum: Mapndeus vociferatio ; sum- 
ma temeritas , et impudentia , pernersa repugnandi 
pertinacia , despectum , et odium concitandi ani- 
mus malitiosus; cum is formae "optimae, genui- 
nae, auitae, reuera Hungaricae, ? vem affingit 
Blauismum,  ,. 


Li 


CAPV T II, 


| FVTILES RATIONES DVAS FORMAS, 
$VIS ANALOGIIS CLARE DISTINCTAS, 
| IN VNAM COGENDI. 


| T: discutiendae veniunt Versegii rationes aliae: 
quibus ille verba ín j& términáta, verba, vt nca 
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distinguimus, radice aucta, sua priuat forma pro- 
pria penitus reiecta, eaque cum verbis aliis tadice 
nuda in vnam cogit formam, primam nempe ins 
determinatam. Rectus quisque vir, et intelligens, 
non solum stupet, sed etiam merito indignatur: 
cum hominem istum , sublimi sua philosophia sese 
iactantem, videre debet humi tamen repentem, et 
futilibus inhiantem rationibus; vt his, grande ali- 
quid ausurus, formam optimam funditus demolia- 
tur, Duas hic ille captat rationes, vt sibi viden- 
tur, praecipuas: sed quarum: alteram mox osten- : 
: dam errore, et turpi inscitia, alteram vero putidis 
adeo mendaciis horrentem. . 


5.1. . RATIO PRIMA. 


Contendit Versegius verborum terminationem 
in 7 semper esse demonstratiuam, vulgo determi- 
natam, imo ipsum etiam accusatiuum in ea conti- 
neri, Quare verba in m terminata sunt illi omnia 
actiua, vel si neutra sunt aliqua, talia sunt tamen, 
quae certis casibus actiuam habent significatio- | 
nem: alia nentra, et cumprimis passiua, quae 
non habent, neque habere possunt , actiuam signi-.- 
ficationem , terminationem in zn nequeunt accipere, 
quia nequeunt vllum obíectum monstrare, | 


A.  RESPONSVM PRIMVM LATIVS. . 


Seducit alios etiam haec opinio, et adeo qui- 
dem: vt verborum terminationem in 75 iam pro 
ipso habeant accusatiuo. Obstupui, cum Profes- 
sorem Linguae Hungaricae Academicum, mecum 

| | Ss5s32 
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de hac terminatione disserentem, . ita mihi re- 
 spondentem audiui; m, verborum terminatio, est 
accusatiuus. m | 
' Si hoc admittimus in verbis determinatis ace 
cusatiui erunt et reliquiae- terminationes omnes, 
et reliquae scilicet personae: singulares quidem 
d, et a, e, i ; deinde plurales etiam uk, üks 
átok , étek , itek , dk, ck, 2k. Nam et istae sic in 
se continent ,accusatiuum , vt 7» terminatio, illa 
vtique explanatione , quae paulo ante data est: 
tsodálom , ditsérem ; tsodálod, ditséred ; tsodálja , 
ditsérí ; tsodáljuk, dytsérjük ; teodáljátok , ditse- 
ritek ; tsodáljak , ditsérik, Nemo non videt eas- 
dem has terminationes, praesertim singulares , esse 
etiam in nominibus, cum ea possessiue exprimun- 
tur: kalapom , süvegem ; kalapod, s&veged; ka- 
lapja ; süvege. Eruntne, obsecro , et in his termi- 
nationes omnino eaedem pariter aecusatiui? Absur- 
" -da sunt haec dictu, absurda auditu. In lingua no- 
: Stra vnica est accusatiui terminatio, £ nempe, vel 
potius et, vocali congruenter mutata , at , ot, ót, 
"vocula reuera significans ; proprie obzectum, Dein- 
de accusatiuum. casum formans hoc. affixum nomi- 
nibus accedit, et participiis , nominum vtique va- 
lore sumtis , non autem verbis: veiba , Si actiua 
. sunt, accipiunt casunj accusatiuum sic formatum 
sibi tantum ad latus adiectum, Nomina possessiue 
expressa, Áalapom , süvegem , kalapod , süveged,, 
Kalepja , süvege , in nominàtiuo. sunt: ad accusati- 
uum veniunt accepto accusatiui formatiuo, Áaía- 


* 


"VINDICIAE DE SEC. VERB. DIVINA. 999. 


pom. at ; süvegem-et , Auicponor x düveged-et , des 
lapjd-t , sivegé-t. ptas 

Priores illae. terminatioues in his —— 
personas indicant, ad quas referuntur res ipiae iis- 
dém nominibus notatae , rudi expressione primae-- 
ua: petasus - ego, pileus- ego ; petasus-tu , pileus- 
tu ; petasus - ille, pileus - ilie. Pérfecta similitudo 
vltro ostendit terminationes easdem, et alias, in 
verbis quoque nil aliud esse, nisi personas, ad 
quas referuntur actiones verbis iisdem expressae, 
Pronomina sunt reipsa. earüm pérsonarum , quaé 
verborum actionem ponunt, et non patiuritur : no- 
'minatiui sunt proinde, qui agunt; et non 'accusá- 
tiui, qui verborum actionem patiantur, Et formáe 
quidem istae tsodál-om , ditsér-em, tsodál.od , di- 
£&sér-ed, tsodál ja, ditsér-i, omni accusatiuo- se- 
cluso, rudi expressione primaeua.hunc habent va- 
lorem proprium, et nihi] amplius: mzratio- ego, 
Jaudatio - ego , miratio -tu , luudatio -tu , miratio - 
ille, laudatio-ille; quae vulgo sie nude efferi- 
mus, miror, laudo, rniraris , — miratur , 
laudat. . — : SN 

B. RESPONSVM DEC VINE STRICTIVS. 

His praemissis iam préssiüs vrgeo ipsum Ver. 
segium, Perperam asserit ille, 1 terminationem, 
et reliquas d, et a, e, i, deinde u&, ük, tok, 
étek, itek, ák, ék, ik, siue ipsam formam de- 
monstratiuam , vulgo determinatam , quae his ter- 
minationibus gaudet, et distinguitur a forma inde. 
terminata, continere in se accusatiuum , procul du- 
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bio in. ipsis his terminatianibus, et accusatiuurm 
quidem demonstratum, Ego vero puto.me et hic 
linguae nostrae. arcanum purius MIBSION $ vti teas 
in se est. E ded pP aod 

E Non, contifet in se der forma. dumcevoatinuE 
£asum accusatiuum :. qui vtique pone £st plerum- 
que expresse positus ; aut, si absit ,, pone. esse. in- 
telligitur tacite, vt sermo sit breuior, ^ - : . : 

. Deinde verba hac terminatione non propterea 
mominantur demonstratiua : quod - ipsa monstrent 
accusatiuum ; sed quod pone ea sit expresse posi- 
gus, vel. tacite intelligatur, accusatiuus., demonstra- 
tus. In hos ipso casu ,; vel cum hoc casu est. id, 
guod demonstrat , ipsum nempe pronomen. demon. 
stratiuum, ez, az, 0, deinde amas y. imtz, etiam 
4z0n, €zeng- nominibus. praemissum , figllom a. ha- 
rangot , ara: réfst vefkam magamnak ;.solum po- 
situm , axt hallom , ext értem, ótet. ise látom ; in 
his vero exemplis, jó] tudom, rit akar; megírom » 
hogy eljóvók; arra: Áérem ,. hogy hallgasson ; pe- 
nes verba dacitum intelligitur pronomen demon- 
stratiuum ; Jó! tudorn axt , megírom azt', arra &e- 
rem ótet. Pariter vim indt ucnndiedi pro- 
nomen possessiuum: ur-.am-at várom, tifztelem 
barát od. at. Similiter et nomina propria, quod a 
ceteri 'S per se distincta sint : megdorgálom Pétert , 
dit pedig megditsérem. Tantum est, quod ego 
doceo, pluribusque, exemplis diligenter illustro, vbi 
de hoc.loquor ( 4nziquitatum -Literaturae Hunga- 
 Jicae Poi. I, $. 91.).- Locum hunc Versegius mala 
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fide alio detorquet, ad propositionem suam extrá 
terminos euagantem, quasi idem et ego cum ipso 
sentirem. Dissentio certe, Nam ista quidem diuer- 
sa sunt: coníinet in sey verba ipsius, 4 me nu- 


spiam dicta; et mea deinde verba, tacite subin- 


zelligitur pone esses vt vero illic sunt dicta, oc- 
eulte positum esse intelligitur , accHHtum est, sub- 
intelligitur. 

lam dixi, idem et nunc repeto : terminationes 
supra adductas in verbis tantum personas indicare, 
et nihil amplius. Quod vero eaedety cum aecusa- 
tiuo demonstrato ament construi : lex est ista no- 
strae tantum linguae peculiaris ; nulli orientali, quod 


ego sciam , communis, Vt adeo mirari, et ridere 


debeam V efsegium: qui hanc verborum notam cha- 
racteristicam.-audet dicere orientalem, Egregium 


gane praebet specimen, quam probe didicerit lin- - 


guas ofientales! Quod nuspiam est in ipsis, hoc 


fingit adesse coram imperitis: quod autem adest 


"A 


reipsa, et obuius quisque Grammaticus Hebraeus 
explanat quam clarissime; id ille non videt, nec 
agnoscit ad linguae orientalis indolem pertinere, 


et perfricta pertinacia, sparsisque calumniis, in eo 


aliis aduersatur. Reipsa pronomen est , vocula proin- 
de significans: quidquid verbis affixum horum per- 
sonas indicat, Hoc, opinor, omnibus aliis, prae- 
ter Versegiurn , ad euidentiam ostendi in Vrigial: 
bus . Pronominum, 

Est in lingua nostra praeter haec et aliud quid- 
dam orientale, idque Hebraicum, sed apud nos in 
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ynica tantum persona; subiectum nempe, et obie- 
ctum, verbo concretum ; verbum scilicet , accusa- 


tiuus postea personae secundae, ac demum nomi- 
natiuus personae primae , in vnam vocem contra- 


' cta, fxeret-l- ek , faereté-l-e , fzerett-el-ek , Jseress- 


clek , fxeretné-l-ek , faeretend-el-ek, Egi de hoc, 
quam potui clarissime, locis suis (pag. 326. dein- 
de 626 , 971, et seqq.). Sed huius ratio tota alia 
est: forma etiam diuersa , indeterminata nempe in 


 .eK desinens, non vero determinata. llludat Verse- 


gius more suo ef huius explanationi: ego tamen 


| intelligentibus loquor fundate, adductis probatioui- 


[1 


bus copiosis, non contentus nuda assertione, . et - 


- illa praesertim , temerarie , et imperite efficta, 


Verum alia instant, vt ista iam sufficiant, 
Praetermissis terminationibus aliis hic ego solum 


. sumo terminationem in m, Cum baec tantum per, 


sonam indicet: quid impedit, quin eadem, sicut 
in verbis determinatis, ita in aliis etiam distinctae 


analogiae verbis formet pariter personam dumta- 


xat? Hoc. quidem sic iam venit in vsum linguae 
nostrae in praeterito secundo: &ázat vettem , pla- 


me, seu. indeterminate dictum : deinde a' Aáxat 


megvettem iam demonstrate ,. seu determinate pro- 


Jatum. Sic vsus inualuit extensione multo maiore, 


per omnia tempora , in verbis /& pronomine auctis: 
gondolkodom , gondolkodám , gondolkodtam , gon- 


. dolodjam , gondolKodnám , gondolkodandom ezen 


dologról; megmenekedem ,| megmenekedem , | meg- 


| menc&edtem ,| megmenckedjem ,| megmenekedném, 
megmcenekedendem a' nagy gonofztól, — | 
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Altas radices egit in WVersegii cerebro falsa 
opinio iam supra satis indicata; verba in m desi- 
nentia non posse alia esse, nisi demonstratiua , seu 
determinata. Propterea destruit ille omnia verba 
reliqua in. tecminata ,' si nequeant demonstratiua 
esse; eaque. detorquet ad analogiam primae for- 
mae indeterminatae. Tantus iste Philologus me- 
morat perpetuo analogiam: et tam parum nouit 

- analogiae separationem in species plures, strictius, - 
-. et perfectius analogas. Inops lingua nostra, vnam- 
ne tantum, vel duas potuit seligere analogias , se- 
que ita arctis terminis constringi passa est, prae- 
sertim in verbis? [n numero tam ingenti verbo. 
'rum iK pronomine auctorum an non iustam, et 
sufficientem , habuit caussam : cur tertiam hanc spe- 
ciem, ad distinctam, et propriam reducat analo- 
gian? Habuit sane, eamque arripuit, et pro di- 
stincta hac specie formam constituit propriam, eam» 
que simplicissimam, Exstitit in lingua nostra, per 
plura iam secula, secunda ista, vt ego meliore 
loco ponendam .puto, non vero tertia, forma di- 
stincta, in verbis etiam actiuis, propter radicem 
auctam huc relatis, constructione nimirum determi- 
nata, Exstitit perpetuo, constanter, et vniuersali- 
tér. Superest ea in hunc vsque diem ex. vsu non 
interrupto: in Transiluania quidem sine omni fe- 
re laesione, priscae, et auitae puritatis tenacita- 
te multo fideliore; in Hungaria vero iam vitiata, 
in €o tamen statu; vt inflictis vulneribus plus . 
habeat integritatis, et vi adhuc sufficiente pol 
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leat, qua possit iuiquis oppressoribus suis re- 
sistere, 

$. II. RATIO SECVNDA. 

Est porro Versegio rectam hanc formam impe- 
tendi ratio praecipua hodiernus vsus, vt ipsi vide- 
tur, fnelior, Hunc ille apud Tibiscanos reperit. 
Szolnokini, quod illi natale est solum, et in toto 
tractu vicino, non auditur verbum ditsertesséA , 

verum ista regnat ibi inflexio, ditsértessen a' Jé- 
— Asus (pag, 104.). Comitatus insinvat integros (pag. 
103.), in quibus incolae nil sciunt de hac tertia, 
vt ille vocat, forma. Non nominat quidem Comi- 
tatus, sed procul dubio Tibiscanos intelligit, eo- 
rumque limites extendit vsque ad fines Debretzi-- 
' menses, vt loco alio satis clare indicat. Memorat 
vsum variantem (pag. 104.) Dicunt: in nonnullis 
Hungariae partibus secundum formam tertiam : £es- 
. $ék leülni, ne aggódjék kend ezen, igyék hend 
. egy pohár bort, etc. Sed' locis aliis etiam sic di- 
cuntur: tess$en, aggódjon, igyon, Audiuntur in 
nonnullis tractibus , praesertim quos.et Slaui inco- 
lunt, dictiones huiusmodi: sokat e/zem, sokat 
ifzom , sokat alfízomrn , sokat gondoikodorn , ,senki- 
vel sem éarátkozom , etc. Sed in aliis tractibus. 
"wuulto pluribus horum loco, auditur forma plana : 
cfsek , ifzok, alfzok , gondol&odok, bardtkozok. 
Praeter ista vult et hoc obseruari ab auditoribus 
suis, et limite quidem arctato; illic dumtaxat, vbi 
verborum i£ pronomine auctorum persona tertia 
. in imperatiuo per é& effertur, et reliqua verba re- 
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gularia cum vitioso hoc affixo vsurpari solere: vt- 
&g'ázsék kend, hogy. a! kerék a' fába ne a&adjek; 


adjck kend egy kis kenyeret. | 
?  AEPREHENSIO PRIMA. ' 
Huius ego asserti partem assumo priorem, 
separatim , et quam breuissime notandam, Etiam- 


1 


si vltro largiar Versegio , omnino ad nutum ipsius , 
Szolnokini, et in toto tractu vicino, in nonnullis 
praeterea Comitatibus Tlibiscanis, constantem, et 
vniuersalem esse hunc. loquendi vsum: potestne 
tamen' recte admitti, eundem esse optimum , ac 
propterea et reliquis necessario adoptandum ? Haec 
regio est tantum prouincia ; et vsus eius est di- 
stinctus dumtaxat prouincialismus ; cui in iingua 
nostra communi non potest tantus:tribui domina- - 
tus ; vt legem imponat toti nationi Hungaricae. In 
hunc censum veniunt etiam Transiluani, nam et 
isti Hungari sunt, Et hi quidem soli longe supe- 
rant tractum illum Tibiscanum , in quo regnat Pu- 
ritas F'ersegiana, ipsa scilicet miserae, et sub - 
enormi tyrannide gementis, linguae Hungaricae: 
Deflorata Impuritas. | 
,B.. REPREHENSIO SECVNDA. 

Sed iam propius accedo ad examinandam ipsans 
veritatem, tam prioris, quam posterioris asserti. 
Versegii morbus, superba pertinacia, plura gene- 
yat vitia: de his est mendacium frequens in ne- 
 fasto eius calamo. Commisit ille et hic turpe istud 
vitium: vt contra propriam experientiam, et ipsam - 
Adeo conscientiam suam, falsa protulerit asserta, 
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Vitro enim patet nullo pacto fieri potuisse : vt 
ipse etiam rem totam non sic obseruauerit, vt est 
ipsa in se, vtquc eam et alii obseruarunt, Cur non 
loquitur verum ? T ibiscanus sum et ego , tractu qui- 


dem inferiore natus, et altus, sed bonam aetatis . 


partem exegi tractu medio: saepe transii per Szol- 
nokinum, perlustraui partes vicinas, et complures 
Comitatus /Tibiscanos. Intercessit 'mihi cum Viris 
harum partium frequens commercium , penitior fa- 
miliaritas, Ex ex quo ista feruet controüersia, vl- 
tro mihi literas scripserunt amici complures, veri 
vsus testes recentes. Nonnulli, negotiorum caussa 
Pestinum vecti, inuiseruut me saepius, facta rei, 
de qua disceptatur, noua narratione fidelissima, 
"Tanto iam certius perspectam habeo caussae totius 
veritatem, Probe scio, partim peregrinatione, par-. 
tim etiam habitatione longiore; quis potissimum 
vsus dominetur in reliquis Hungariae tractibus, GCer- 
ta hac cognitione bene praeparatus , et opportunis 
adiutus testibus, ipsis omnino partium; quae me- 
morantur, incolis prouocatis , tanto fidentius redar- 
gue hominem toti Publico temerarie illudentem. 
1, Szolnokini , in huius tractu vicino, proxi- 
misque Comitatibus Tibiscanis, promiscue loquun- 


gur. Auditur illic verbum ditsértessen ; sed frequen- 


tius. tamen, et in locis nonnullis: vnice viget, for- 
ma melior, ditsértessék. Pia consuetudo auita pe- 
rennat in hoc quam rfiaxime verbo sacro. Auditur, 
et quidem multo cumulatius, prima persona 7 li- 
tera terminata in verbis radice aucta : sokat efzez1, 
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ifzom, alius, gondolkodom , jasdt baron ; rarior 
est forma deprauata , efzek , ifzok , alfzok, gondol. 
Kodok , barátkozok, Possum nuncios Szolnokino 
missos indicare, Ex horum fiarratione fideli, et 
iusta querela, ipsum certe Szolnokinum, hominis 
solum natale, Mater proinde, damnat. degenerem. 
hunc filium; qui corrupta animi propensione, neg- 
lecto vsu recto, tantum in vitia inclinabat, solis 
sordibus i in plebe tam sedulo collectis, | 

2. Nullus est in.toto Regno Comitatus Hun- 
garicus: in quo non audiatur tertia haec forma, 
etiamsi promiscue tantum, De hac ergo sciunt vbi- 
que populares nostri , non quidem grammatica di- 
stinctione clara , verum vsu recto, Éa est conditio- 
ne tam plana, seu iudeterminata prima ; quam 
etiam determinata . forma: hanc multa hominum 
millia non norunt. nomine grammatico distingueré , 
vsu tamen exacte distinguunt, Hic vero ingens ef- 
futiuit mendacium infelix Versegius: cui statim 
omnium voce vndique reclamatum est. Vbicunque 
Hungari incolunt, numero quamlibet exili; vbique 
audiuntur hae locutiones quotidianae, e communi 
vsu antiquissimo: eAetném, ihatndm j deinde: et 
hae, kenyeret efzem , vizet. ifzom ; ehetnék , ihat- 
né& a' jámbor. Similiter audiuntur et reliqua huius 
generis verba. Diligens quidem obseruator, totius 
regni v$um expendens, et alium cum alio confe- 
rens, generatim maiore numero reperiet rectum in - 
eo huiusmodi verborum vsum, cumprimis in per-. 
. sonis primis temporis praesentis; in reliquis tempo - 
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ribus eueniunt potius aberrationes , illic etiam pro- 
nius in personis tertiis, E 

3. Falsum est et hoc assertum , .1ibi cumpri- 
mis auditi haec verba, efzez, ifz07n, alfsom , gon- 
dolkodom , barátkozarn , vbi et Slaui incolunt in- 
termixti. | 
a. In Insula Cituorum vix vlli incolunt Slaui , 
vel certe ita rari, vt nulli sint in Hungarorum fre- 


quentia, Et hic omnino, in praesente potissimum 


tempore , prima persona Sic sonat constanter: efe, 
i[zom , alfsom , gondolkoidom , barátkozom. Si ali- 
ter proferatur, offendit illico, Licet in reliquis 


temporibus iam promiscue audiatur , tam ipsa per- 


sona prima, quaim .etiam tertia, et iste quidem 


. crebrius. 


b. Trans Danubium, in illis quam maxime 
Comitatibus, qui lacum Balatonem ambiunt, vix 
vllus reperitur Slauus, vel sedulo exquisitus. Vtun- 
tur vero et hic ipsi genuini Hungari primis huius- 
modi verborum personis in zn termuinatis: et cor- 
ruptis illis verbis efzeA , zfzok , a//zok, gondolKo- 
dok , barátkozok , totidem quasi monstris forte au- 


ditis, toti cohorrescunt, in vicis quidem puriori- 


bus. Nonnullis tamen locis, in reliquis potissimum 
temporibus, non vero in praesente , promiscue au- 


diuntur tertiae cumprimis personae, sicut in Ci- 
tuorum Insula, | ? 


C. Paucissimi sunt Slaui, vt vulgo putatur, 
in Tibiscanis tractibus planis, a Tibisco vsque De- 
bretzinum , in Comitatu Szaboltsiensi, et Biharien- 

| s si. Sunt 
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Sunt tamen hic quoque nimium in vsu huius- 
modi verborum primae personae in 7n termínatae. 
Exploratum hoc habeo multa mea experientia ; sed 
prouocare possum praeterea ad ipsos libros, nostro 
hoc tempore scriptos , et in lucem prolatos, 

1) Debretzinensis Grammatica Hungarica , 
vsum secuta cumprimis Tibiscanum, in forma pas- 
'Siuorum, et neutrorum huc pertinentium , primam 
personam singularem, per tempora omnia mcdi 
cuiusque, constanter exprimit cum terminatione in 
m (pag- 115.): tsalódom , verBdóm, xáratormn, ve- 
retem ; etc, In personis tertiis attendit ad vsum 
 promiscuum , sed in imperatiuo tantum , etinopta- 
tiuo: tralódjon, tsalódjék ; ; tsalódna, tsalódne ; 
verüdjón , veródjék; veródne, veródnéek, 

2) Alexander Besenyeius, inter Debretzinum 
et Varadinum, in decursu amnis  Berettyó, con- 
.— cinnauit , Paradisum ZHecuperatum. Hoc in opere 

adhibet ille huinsmodi personas primas cum ter. 
minatione in m : munkálódnám, azon gondolkozorn 
(pag. 264.). Verum profert easdem alia etiam ter- 
 minatione in &: Zgyekezek tehozzád (pag. 270.)5 
megjelenjek (264)3 cuius verbi. personam tertiam 


recte exprimiit et ille /& pronomine auctam, megs — 


jelenik (pag. 252.). Promiseue sumit et.tertias 
personas : ezneltessék (pag. 246.); a' Sátán az Üj 
Bajnokkal megmmérkezék (pag. 256.)5 alkalmatos- 
ság Jxolgdltasson (pag: 254. ) ; bánatja idi 
(pos 272.). 


"mx 


Ttt 


aole. VINDICIAE DE SEC. VERB. FORMA. - 


d, Sequuntur tertiae personae singulares in. 
imperatiuo , formatae de verbis radice nuda adie- 


/— eta eK terminatione; de: quibus idem et nos dici- 


mus, eas quidem deprauatas, et enormes esse ; si- 
quidern alieno sunt, et sibi non congruente , for- 
matino expressae; járjék kend ide, menjék oda ; 
vegyék egy kanállal belóle, Aa//gassck a' fzóra , 
etc. Verum et istae vbinam audiuntur frequentius ? 
Nam audiuntur et alibi, sed rarius tamen. Ibi cer- 
te, vbi eas Veriegius non indicat, nec audiri vel-. 
Te et vbi ab ipsis-adeo verbis radice aucta, si 
posset , penitus rescinderet proprium vtique horum 
formatiuum. Audiuntur sane a tractu Debretzinensi 
ad Tibiscum vsque, in ipsis partibus Tibiscanis , 
et inde Pestinum vsque. Áudiunrur, non solum a 
communi plebe inculta, sed ab ipsis etiam nomi- 
natioribus viris doctis. Quibus auditis saepissime 
et ipse obstupui, éo etiam magis: quod ii, quos. 
ita loquentes audiui, de tractu füerant Debretzi- 
nensi, Fuerant alii omnino Szolnokienses, et de 
reliqua vicinia; quos in foro-Pestinensi familiaria 
haec vitia ita continuo proferentes plus vice sim- 
plici auribus ipse meis excepi. 

lam obiectet nobis Versegius rectum vsum 
Szolnokiensem , et Tibiscanum, Probe nouimus, 
in quo is consistat reipsa: in mera confusione; 
bono, maloque commixto ; incertitudine in delectu 
adhaerente, nisi vlterius liceat? progredi consuetu. 
dine illic regnante, Et tamen huic Qmnia super- 
struit Versegius, tam temerarie , tam pertinaciter, 
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tam etiam calumniose in alios., . qui ipsum sequi 
detrectant. Profecto i in arena aedificat. Ruinam tra-, 
het male posita moles eo etiam celerius: quod et 
ipsum coagmentum ;. ex terminatione in zm. vbique 
formam determinatam fingens.opinio, materia sit 
prorsus inepta. — 

€. — REPREHENSIO TERTIA, m 

Perturbatae, et confusae sunt verborum for- 
mae. Tales sunt factae personarum formatiuis , 
omnino Hungaricis, etnon Slauicis, perperam com- 
mixtis, et confusis, inter nos, et per nos potissi- 
mum, et non adeo, vt vulgo putatur, per gentes 
exteras nobis intermixtag., 

Qui se impendit rei tite inuestigandae , si Phi- 
Jologus est recta philosophia imbutus, et nouit, vt 
par est, linguarum vicissitudines, facile obseruat — 
huius confusionis caussas genuinas: corrupit nempe 
ipsa natio, et obliuioni tradidit, leges proprias , | 
ignoranter per incogitantiam. ; - 

Sed potest idem vlterius quoque progredi, 
— Nam, si videat variantes in iisdem personis ter- 
minationes, vltro ad eam veniet cogitationem: ' 
linguam olim nostrám in verbis plures analogias 
 secutam fuisse; et. has quidem discrimen habuisse 
ab ipsis affxis verborum personas formantibus, - 
Propius accedet porro ad certum quoque analogia- | 
rum numerum, vel sola consuetudine Hungarica 
diligentius peruestigata, In Patrja latissime paten- 
te habet haec consuetudo in locis plurimis cursum 
- sibi magis. copsentientem , et stabiliorem. Et si. 


ÜTtta 
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' consuetudini potiori, apud nos repertae ,. ad!iciature 


* 


"Transiluanica , perfecte sibi congruens, eaqüe vni- 


uersalis: penetrabit ad definitum analogiarum nu- 
merum, Reperiet tres omnino analogias clare di- 


.stinctas , et secundum has tres quoque formas pro- 


prias. In his demum erit confirmatior, pleneque 
conquiescet : : si regrediatur ad altissimum, quoad 
fieri potest, linguae vsum; hunc enim cum nostro 
per plura secula consentientem, atapilems. et vni- 
uersalem comperiet. ! 
Non potuit Versegius hanc peruestigandi ra- 


tionem adhibere, Adhaesit in confusione hodierna , 


eaque partium tantum aliquarum, et mentem se- 
cutus suam, non linguae statum extensum , analo- 


gias duabus plures non nouit distinguere, Luctatur, . 


vt iam supra exposui, cum persuasione erronea , 
cerebro suo alte infixa; vtque turbidum hoc inuen- 
tum suum , linguae puritati perquam noxium, con- 
siabiliat ; reiecto omni subsidio meliore, vere phi- 
lologico , tuetur id sola dumtaxat pertinacia super- 
ba, et temeraria, Non tantum vsum non audit ho- 


. diernum, vel in Hungaria potiorum consensione 


commendatum , per Transiluaniam vero in omnium 
ore vnice regnantem: sed ipsam etiam Veneran- 
dam Antiquitatem, a seculis compluribus repeti- 


 tàm ,: et sibi perpetuo consentientem, totam reii- 


cit, erroribus eius integritati imperite, et mali. 
tiose affictis, 

Lingua Hungarica non est modo nata, Ánnos 
prope mille durat illa ve) in hoc regno beato. Est 
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illa a Diuis Maioribus nostris. tradita posteris, et 


ad nos vsque propagata, cum omnibus proprieta- - 


tibus suis, pulchris sane, et admirandis , legibus 


. que clare defixis: quibus eam ipsi exornarunt , ipsi 
;sustentarunt, et ipsi eonseruarunt in seram hanc 


aetatem, Linguam totam cum omni apparatu certe. 


ab ipsis accepimus :- eamque nos tantum fideliter 
ediscere debemus, cum debita ipsis veneratione, 
et attentioné obsequiosa ; vt, quos passus in lingua 
facimus, ne hos contra eius indolem, et leges , 


faciamus. Linguae status est vtique factum verum ;. 
hoc autem sic-est omnino proponendum, vt est 


in se; non vero, quale id quispiam esse fingit ,. 
turbata, et parturiente imaginatione sua. 
Euolutionibus etyrologicis , de quo, qua ra. 
tione,.et cur talis facta sit vocis cuiuspiam for- 
ma , in quali ea demum constabilita est, . ipsa lin. 
gua vltro suppeditat caussas et sufficientes , et cla- 
ras, e simplici ; euolutionis, et progressionis suae 
cursu. Qui ad has non penetrat, et asserto suo se- 
cum pugnanti pertinaciter inhaerens illudit rite ex- 
plananti: in coeco errore versatur exili mente sua, 


quantumcunque sublimen hanc'iactet, nimia, et 


superba arrectus fiducia, 

Reipsa tres sunt in lingua nostra inflectendo- 
rum verborum formae distinctae; tres sunt, vt 
vulgo dicuntur, coniugationes, cum discriminibus 
suis exacte datae, et iam satis superque probatae 
in: disceptatione mea superiore, In his est forma 
nostra, indeterminaía secunda radice aucta , vulgo 
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passiua, Viget ea hodieque in lingua nostra, vi- 
guit perpetuo , vniuersaliter, constanter. 

Memoraui iam alibi (pag. 926. et seqq. ) 
Grammaticorum fidem in ea proponenda. E recen-* 
tioribus excellunt hoc conatu soli fere Transilua- 


ni: Antonius Bójtius, Stephanus Szentpálius, et 
Hungarica Societas -Transiluana (annis continuis 


1794 — 5 — 6.). Triste ES memoratu , sane pro - 
pudiosum etiam, in Hungaria recentiores Gram- 


maticos, hac quidem parte singulos hallucinari , 


sed alios magis tamen, mihus alios. Cogimur vel 
vno seculo regredi (ad annum 1682.): vt Paulum 
Perefzlényium 'producamus hoc vitio immunem. 
Immnnis erat. Albertus Molnárus in. Grammatica 
sua notabili interuallo citius edita (anno 1610.). 
Formam passiuam perfecte expressit cum omni di- 
scrimine proprio Ioannes Siluester, itidem in Gram- 
matica, a nostra aetate duobus seculis, et media - 


altius, in lucem prolata (anno 1539.) : quam ela- 


tebris ereptam vindicat ab interitu, editione post 
tot annos nunc primum repetita, Franciscus Kazin- 
tzius , cetera etiam Insignis, et Elegans nostr aeui 
Scriptor , verum et hoc nomine de Literatura Pa- 
tria Ciuis imrnortaliter meritus. 

| Praetermissa Grammatica Siluestriana " quae 


tamdiu retrusa iacuit, quid est, quod Versegius 
' saltem de reliquis, qui notiores erant , et reperibi- 


les, vsque adeo nil sciuerit? Si per superbiam non 
potuit ex his discere; quia antiquae sunt, : et Sla. 
u cae, ctiam Transiluanicae scatent Slauismo : sal- 
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tem immunis fuisset seruatus harum notitia, ab in- 
solente, et imperito dicto suo. Illudit mihi in Gram- 
matica sua Germanice conscripta : nam patrem me 


vocat formae tertiae; ber fSBatet bet brítten (orm. — 
Ista quidem proles antiqua est: proles nempe con-. 


. suetudinis perpetuae, vniuersalis, et constantis ; 
per secula, quae literáriis monumentis clare pro- 


bantur , omnino sex ; origine prima , quae nos fu- 
git, procul dubio multo altiore, Ego certe, qui 
modo annum ago quinquagesimum septimum, non - 


potui huius prolis tam. grandaeuae pater esse: ne- 
que hoc me vnquam 'titulo: iactaui;, Imo vero in- 
.genue , et semper cum bonore, ac veneratione in- 
 dicaui: qui mihi praecesserint recta hac via. Me 


huius formae defensorem, qui mihi titulus magis - 


conuenit, tuto potuisset dicere: et neque me, vel 
.meos, co offendisset; neque ipse de inscitia tam 
crassa rideretur ab Orbe Erudito, Illud enim me- 
rito requirunt omnes a tali Viro, qui inter Gram- 


maticos Summus esse desiderat: vt sciat saltem | 


., aliquid de Praecipuis,. qui eum praecesserunt , 
Grammaticis (*). | 


(*) Albertum Schultensium Importuni Adversarii , et 


in his quam maxime Driessenius , pari affectu ac- - 


eusarunt de Linguae Hebraeae Hypothesi , ab ipso 
quidem quam felicissime restituta; quam isti ta- 
inen, nouam , et suam ipsi imperite exprobrarunt, 
inter obiectiones alias prave detortas, Responsum 
Viri Clarissimi, in casd simili, et ego pro me; 
cnm apte, tum iure etiam repeto (Ad Origines H«- 
"E bracas hibro |. pag. 302. et seq.). 

T MEME Ttt L4 
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Ita : sane, Grammatici meliores, in dandis ver-- 
borum formis, hanc, perpetuae, vniuersalis, et 
constantis consuetudinis prolem  spectarunt. Ean- 
dem spectarunt et reliqui , , i imi, medii, et sumrni 
Scriptores , quotquot erant ante obortam confusio- 
nem ; quando nulla adhuc scripta exstitit Grammea- 
tica, et posteaquam exstitit, istis quidem non fuit 
necessaria: erat enim lex eadem animis eorum alte 
insita, quam omnes consensione communi obser- 
uarünt in cunctis scriptis suis, Admirationem mo- 
uet, summa, et fidelissima eorum attentio, et 
promtissima. distinguendi facultas: vt, cum diuer- 


| | RES | 
Cur haec Hypothesis dicatur vel mea , velnoua ; 


plane non exputo : nisi quod multi Historiam Rei 
' Literüríae non satis promptam habere videantur, 
Non noua vtique est, sed vétus, sed vere anti- 
qua , et regia via, — Minus adhuc ra dicenda , 
quam tot Summi Viri. —.et/ calcarunt ipsi, egregio 
cum successu, et posteris calcandam commenda- 
runt. Non arrogo mihi Znuentionis honorem , con- 
tentus gloria sequendi , atque ad partem palmae 
in medio positae adspirandi, Si quis tanien mmears 
 appeilare velit , quia eandem e longo nimis somno 
excitare , atque ad maiorem vigorem , et fructum ; 
renouare conor ; non equidem tali me dignor ho- 
nore; sed nec inuidiolam, quae inde a quibus- 
dam non generosissimi animi, studiiue , homini- 

i . bus in. me captari videtur, magnopere refugiam , 
ynulto minus reformtidabo; certissimus enim sum , 

si modo Historia Linguae — sub oculis, et con- 
Bpectu ponatur; omnes veritatis amantes míhi ac- 
CesSuOs. Ecc | 
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sae verborum specie$ in sermone recurrerunt con- 
tinuae, earumque confusio ex hoc vtique pronior - 
esse potuit; hi tamen neque tum aberrarint vn- 
quam a proprio distinctae huius formae characte- 
xe. Non possumus totam hanc rem non ita imagi-. 
nari, vt ipsa se clare exhibet vel ista dumtaxat 
| obseruatione: vniuersam gentem nostram , commu- 
ni consensione, sic vbique locutam fuisse; eam- - 
que , ex vsu constante , vltro distinxisse verba ista , 
ad propriam analogiam exacta, a verbis reliquis , 
pariter ad propriam analogiam relatis, et secun- 
dum. formam propriam inflexis.- Scriptores nume« 
rosi,"ex huius gentis gremio in lucem egressi , 
procul dubio non poterant aliter loqui, calamum- 
que suum aliter ducere," Et haec est distinctaeistius - 
. formae confirmatio grauissima, Exempla, quae di- 
stinguendi religiosam hanc curam, et expeditam 
facultatem, fideliter probant, nimium clare sub ad- 
spectum cadunt: propterea et horum aiiqua promo 
separata de collectione" loco suo (pag. 889. et 
seqq.) , in disceptatione. priore, satis copiose data. 
1, IN PERSONIS PRIMIS. - 2 
Apud Károlyium. Az Istenben ó/zom, semmit 
sem fclek (Psalm. LVI. 11.). Én lefe&(zem, ei. 
. alujzom , és felkelek , mert az Ür oltalmaz enge- - 
met (Psalm. III. 5.). Mikoron tsak gondolkodons 
is ó róla, félek tóle (Tob. XXIII. 15.). 
Apud Pázmánum.. Némellyeknek. kózónséges | 
dolgokról /zóllo£, némellyeknck jelekben édesdeden 
megjeienem (Thom. Kemp, Lib. III. Cap. XLIII.). 


/ 
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Te benned ditseltedem , és órvendek napestig (Ibid, 
Lib. II, Cap. Xl.). 
Apud Káldium. Ki ád nekem tollakat, mint 


 'galambnak, és repiló£ ,és megnyug/zom (Psalm. 


LlV. 7.). Mikor megemlekezem , megijedek (lob. 
XXI. 6.). : | 
In Codie MS. Translationis Biblicae, Mikor 


' befzellene én velem; megelemedém, 'és mendek 


?5 


(Dan. X. 19.). 
| Apud Károlyium. Gondolkodám,a' jónak kó- 

vetéséról, és semmiképen meg nem Pap 

 KSirach. LI. 24.). 

B Apud Káldium. Nem Zaligaté£ e? nem nyug- 

vám e (Iob. III. 26.). Mikor fzóllana velem, zeg- 

erósüdeém , és mondék (Dan. X. 19.). 

Apud Komjáthium. Ott megvídémüljak , rneg- 
nympgodjam (H, viij.) - 

Apud Comitem Hallerum in Telemacho. In- 
kább megAaljak, hogy sem tóle háladatlanül .e/t«&- 
rozzam (pag. 103.). p | 

" Apud Károlyium. AZ/repáinék, és nyugodnám 
(Psalm. LV. 6.). Mefzfze eimenné£, és a' pufztá- 
ban laKozniám (Ibid.). 

Apud Pázmánum. Hogy illy Senots diced 
€! világból ki ne máinám , kárhozatra ne jutnék 
(Libr. Prec, pag. 163.). 

Apud Káldium.. Most aluván hallgatnék , és az 
én álmombau nyugodnám (Iob. I1L. 13. (- 
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Apud Telegdium.. Házat épíitefz , de nem Ja- 
Kol benne (Part, II. pag. 761.). 

Apud Lépesium. Semmit sem fZ//z , nem fó- 
ródil, magadban, nem folyamol az isteni segét- 
séghez (De Inf. pag: 322.). | 
. Apud Pázmánum. Mindjárt elfogyfz , és eL 
Soványodol magadban (Thom. od Lib. IiT. hs 
—. Cap, X.). | 
Apud Károlyium. Trelekedjet jót, Jakozzál e' 
fóldón, és élj hitnek általa (Psalm. XXXVII, g.)- 
Pope az Ürhoz, és el ne /za/udj (Sirach. 

Apud Maros Visrhelyium. Hogy ne téve- 
lyegj , gondoikodjál Krifztus feleletéról (pag. 17.). 
Ne tsoddikozzdl az okáért, meg se rémálj (pag. 
8 1.). Bánkodjdl, dum. sír],, és ohajts (p. 259,). 

Apud Telegdium. Tsak ó neki /zoigálj, és az - 
Óó nevére esküdjél (Part. HL pag. 678.). 

Apud Pázmánum. Ín, olvass, énekelj, fo- 
háfzkodjál , hallgass , imádkoxzál (T "m Kemp. 
Lib. Ill. Cap. XLVII,). 
| Apud :Molnárum. Ne vesd i igen fel màgadat, 


hogy le ne essél , és meg ne feég yenit (DeSum- .- 


mo Bono pag. I81,). Jó ótsém! érpendezz i immár, 
és iégy jÓ kedvvel , egyel, igyál , i foliediit és 
nevess (Ibid. pag. 330.).  . | 
(& .IN PERSONIS TERTIIS. 
. In Codice MS. Translationis Biblicae, Eíme- 
^ne X király az Ó házába, és elaivék vatserátlan 
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(Dan. VI. 18.). Zmád&ozék Ürhoz, és jnanda - 
. mac IV. 2.). | -—E 

Apud. Telegdium. A' míg dle , ingyen' sem 
éle, hanem vajuvc& (Part. Ill. pag. 551.). ZMfeg- 
" menckedé& , ésrnegfzabadila a  xelzedeleratól (Ibid. 
pàg. 431-). | 
. Apud Heltaium, Egy tifztes inas oda Juta- 
mék, és egy kést ragada (pag. 268.). Szent Ist- 
: ván Szent Mártonnak is esedezék , és s nagy "— 
sokat fogada neki (pag. 120.). 

Apud Károlyium. Mihelyen ó fzót ada ,. ottan 
megtsendesedek a' fold (Psalm, XLVI. 6.). Mind 
ezekben semmit sem vet&ezék Job, és semmi bo- 
londságot nem /zólia (lob. I. 22.). 

- Ápud Lépesium, Dávid , mihént meghala fats- 
kája, ottan megmosdék , és a' bójtóléstol meg fiü- 
nc (De Inf, pag. 44.). | 

Apud Maros Vásárhelyium. E/tsodálKoxe&, és 
monda az ótet kóvetóknek (pag. 99.). 

; Apud Pázmánum. Ügy eifekélyesede& , boss 
tetétól talpig semmi épség nem ;narada benne 
Vu Prec. pag. 155.).- | 


Apud Káldiüm. Az Ür elharaguván "M 
gk » 6s monda (Deuter. I, 35.). 


Apud T'elegdium. Hivataljában. eljérjon , és 
gy forgódjék (Part. III. pag. 707.). Nyelve egye- 
bet /zólljon , keze külómbet £se/ekedjé& (Ibid, pag. 
— 548-).. 

Apud Károlyium. Maradjon házasság nélkil, 


vagy az ó férjével baje meg im Corinth. VIII. 
31. 


sb U us ab 


VINDICIAE DE SEC. VERB. FORMA. — 1021 


Apud Lépesium. Maga házánál vefzteg fekü- | 
ge^ , fel ne Ácljen (De Inf, pag. 346.). 

Apud Pázmánum. Egyedül te hozzád fordál- 
jon, és te benned nyugodjék az én f2ívem (Thom. - 
Kemp. Lib. IIl, Cap. XL.). Azért ne Aáborodjé& 
a' te fzíved, és ne fe/jen (Ibid. Cap. XXX.). 

Apud Tinódium, Egyike ben /a&néA , Király- 
né Aíz(zonynak /zolgd!na , ott. forgódnek (A. 4.) 

Apud Károlyium, Várom vala, ha valaki én 
velem bánkodnek , és ha valaki vigafztalna (Psalm. 
LXVIIL 16). —— ; 

Apud Lépesium, Vígan lakoznék , katzagna, 
tréfálódnék De Inf. pag. 320.). Mindenik /fe/ne, 
mindenik irtoznék (lbid. pag. 405.) | | 

Apud Pázmánum. Mikor ügy fetfzenék az Ó 
styafiainak, mintlia a' konyha égne (Libr. Prec. - 
pag. 80) |. -— | 

Apud Molnárum. Hogy neki tetfzenék , és 
kedves vola az épület (pag. 268.). Midón Pom. 
péjus Tzézárra támadna , és az « orfzáglásért vele tu- 
SOEOHBCE (pag. 70-). 


CAPVT III. 


OBIECTIONES VANAE, AC DEPRAVATAE; 
CONTRA FORMAM EVIDENTISSIMAM, 


epe dico plura armorum generan promtu ha. — 
bere Versegium : quibus alternatim vtitur, vt ca 
sibi oppertuniora esse arbitratur, Hic quidem cum 
illusione , e& mendacio, inchoat futiles obiectiones 
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suas contra réctam , et auitam formam, solidis 
probatiomibus iam euidentissimam, Ait enim (pag, 
165.) me expilare libros antiquos, et omnes gram- 
maticas, a Vetustissimo Sermone Funebri vsque 
ad Auctores seculi modo praeterlapsi: vt confir- 
mare possim consuetudinem antiquam, et perpe- 
tuam. Tam multa esse videntur Versegio cxempla 
. ad probandum adducta: et exilem horum collectio- 
» nem clamat expilationem. esse; quasi nihil iam 
esset reliquum in libris antiquis ! Sermonem Fune- 
" brem, cum sit breuissimus, .et in eo tria solum 
occurtant huiusmodi exempla, vltro fateor, hac 
quidem parte totum expilatum esse, Sed ista expi- 
latio non cadit in alios libros aritiquos, perquam 


numerosos; de quibus ego tantum aliquos norhi-. 


no, eosque praecipuos j quamplurimos vero breui- 
iatis studio missos facio. Nam in his omnibus tot 


sunt adhuc exempla reliqua: wt exigua ista colle- - 


ctio vix efficiat residuae illius copiae innumerabi- 
lis particulam decies millesimam. llla vero copia 
inmumerabili, quae hac particula indicatur dumta- 
xat ; firmamento reuera insolübili , comprobatur ad 
euidentiam recta consuetudo antiqua, et perpetua, 
Verum et hanc impugnat Versegius nouis quibus- 
dam obiectionibus (pag. 165,,et seqq.) : quae 
quidem praue detortae , mendaces, et vanae sunt tan- 
tum captiones, inoxque tales esse clare ostendentur, 
,$.1. |  OBIECTIO PRIMA. 

^ ;. Ante. omnia potente sono pronunciat Verse- 
gius: antiquos, et hodiernos libros. oranes , et ma- 


4 
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 nuscripta omnia, etiam collecta, non valere tanta 


 Suctoritate: vt toti nationi leges grammaticas pos«- 


sint praescribere, Huius rationes putat ille se de- 
disse satis claras ,, et perspicuas, in sua Perconta- 


tione Prima. . 
ds  OBSERVATIO PRIMA, ^ 
At vero in hac Percontatione- asserta illa, 
quae huc pertinent, vacillantia, praue detorta, et 
fallacia sunt. Ego hic de iis duo tantum assumo 


suo responso expedienda.- | 
Est sane pulchra linguae comparatio cum vita 


humana: qua tribuitur et illi aetas primum pueri-. 


lis, iuuenilis postea, status deinde virilis, et ipsa 
demum senectus, Sed in his mutationibus rite defi- 
niendis non recte videt Versegius, Gentis nostrae 
sensim degenerantis moesta diminutio ; et cum hac 
linguàe pariter imminens occasus ; eiusque species 
a primigenia pulchritudine nimium deflexa, etiam 


deformata, absurdis vocum tam deriuationibus ,. 


quam inflexionihus; et per has nata vel in verbis 
tantum enormis formarum confusio , loco suo clare 
exposita ; haec omnia, infelici fato ita concurren- 
tia, si penitius perpendantur , ostendunt certe lin- 
guae senectutem viribus prope defectam, forsitan. 
iam et luctam cum mórté postremam. Aetas qui- 
dem virilis iam praeteriit. Qui cursum linguae no- 
strad spectat adhibita prudente peruestigatione vere 
philologica : felicem eius aetatem virilem compe- 
— riet durasse tribus prope seculis , ante Pázmánum, 


LI 
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sub eo, et post eum. Superior quoque aetas iuue- 
nilis multo puriore viguit integritate. 

Antiqui. ergo libri, et manuscripta vetusta , 
quibus status iste genuine exhibetur, habent meri- 
to auctoritatem: siquidem singula haec monumen- 
ta in iis omnibus, quae constituunt linguae essen- 
tiam, et integritatem, in vocum scilicet inflexio- 
nibns, et deriuationibus, fideliter , et modo semper 
eodem ostendunt gentis totius consensionem , osten- 
dunt rectam consuetudinem iisdem legibus consta- 
bilitam, De his non recte loquitur Versegius: to- 
tam enim antiquitatem nostram, quam superbe 
contemnit, sic, vt par est, nunquam pernestigae 
uit. Nuda eius verba mouere possunt imperitos 
tantum. Docti contra iis auditis merito indignantur 
homini vano ob summam eius temeritatem; quod 
non erubescat de re non cognita, e sola opinione 
praeiudicata , adeo fidenter palam proloqui. - 

.. Orthographiae negotium leue est. Si obtineri 
posset et huius perfectio, ornaret ea lingnam, et 
mire commendaret, Verum, si ea iam frustra opta- 
tur, propter nimiam dissidentium pertinaciam , non |. 
- destruitur eius. defectu linguae essentia interna.- 
Nobis vero ad hanc quoque multa suppeditantur 
ex ipsis antiquitatibus rationes solidae: in quibus 
secernendis conatum nostrum ad certitudinem diri- 
gere potest sana etymologia ; et eum quidem, quod 
ad nos attinet , reipsa iam eo direxit feliciter; vt 
&b his abstrahi non possimus aliorum assertis non 
 fundatis , vagis omnino, sibique repugnantibus. 

: (AIC ON Ad - 
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Ad ea certe; quae corstituunt.lingüae essen- 
tiam; et integritatem , vltro affulget vndique lux 
pura ; quemque aperta claritate sua plene illustrans, 
Et linguam quidem nostram iam senio affectam, 
sed quac,tamen € languore. suo , virtüti, et inte- - 
gritati pristinae restitui, et ex turbido statu ad,pu- 
ritatem emergere ipsa contendit, si possumtis ad- 
huc, et seria. volumus subleuare i illic sunt quaes. 
tenda, in ipsa nimirum antiquitate, curandae et 
integritatis, et puritàtis, - remedíá certissima, , lo- 
quendi leges indubitatae; Lingua quaeque , niài ali& 
obstent impedimentd, citisqué progressui faueat rei- 


publicae gubernatio, potest iterum assurgere; et | 


firili aetati suae restitui, De hác enim  quomodo- 
cunque loquantür Eruditi pulchra Gomparatione 
$ua , secundum quam debui et ipse loqui , histo- : 
tiae quidem hoc solum testantür: éam mutabili 
ésse statu, iam cadere ; iai attolli solere, dum . 
denique interuentu aliquo tota opprimatur. Nostra 
lingua nunc potissimurh líabuit casum grauem ; sed 
qui tamen talis adhuc est, vt integrum videre pos-. E 
Simus editum eius locum priorem, quo eminuit 
statu post sui euolutionem iam confirmato, Et si 
am reuocare volumus, huc eam feporii oportet j 
ieliore lóco nuspiam constiturárà; 
^—.& OBSERVATIO SECVNDA: 
.— Sed refleo ad potentem Versegii assertionéni; 
Is illic totam memorat nationémz; Si ita re$ vér-. 
tit, vt tota natio, consensione communi , mutatio- 
liem fecetit in lingua , eique ddhaeserit v$u iámi- 
|^oOSud 
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stabili : antiqui tum libri, et manuscripta vetusta , 
exhibent historiam dumtaxat linguae ; qualis fuerit 
aliquando, et quomodo ab antiqua differat hodier- 
na, Sed in nostro hoc negotio vbi est tota natio ? 
Szolnokinum, et regio Tibiscana, non est tota 
natio, Praeterea iam vel ista scissa est in se, va- 
riat in perturbatione : sed cuius pars potior in quo- 
tidiano sermone suo est tamen pronior in genui- 
. nam formam auitam. Propagata est latius etiam 
ista perturbatio , -et confusio, vt satis iam indica- 
ui: totam tamen nationem nondum intendauit no- 
xia eluuione sua, Multo maior est pars pura vel 
in Hungaria tantum, "Accedit ad hanc tota Tran- 
siluania, Isti ergo accuratiores, ad comprobandam 
rectam consuetudinem suam , communem, et con- 
;Stabilitam , a Diuís Maioribus acceptam, cur non 
possint proferre eorundem consuetudinem pariter. 
communem, et constabilitam, de libris. antiquis 
fide dignis , et de venerandis manuscriptis vetustis, 
" .eadem consuetudine refertis? In promtu, et palam 
est grammatica lex certa ; necessario consequitur, 
et habet reipsa vim obligandi. In quo hodierni tam 
numerosi conueniunt :cum antiquis secum ipsis per- 
petuo consentientibus : debent hoc et reliqui vltro 
acceptare, qui sunt im confusione. Et yero acce- 
ptant hoc illi, qui meliore sunt mente, seque in erro- 
re versari advertunt, Rident postea , dignas vtique ri- 
sü , captiones praue detortas, inanes, et imbelles: 
quandoquidem res ipsa per se loquitur, quid sit in ea 
omnino rectur, et qua polleat vi ad conuictionem in- 
ternam, . | | 


L] 
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$. II. OBIECTIO SECVNDA.. | 
. Non.est hoc Veisegio datum , vt verum di- 
«at, Non potest, vel non vult potius, verba mea, 
licet clara, et aperta, sic intelligere, vt e. Hor 
nant: verum sic illa arripit, sic deprauat,. vt, Apsi 
lubet.. Et, dum ita iniquo progreditur wamite, pu- - 
tat se victorem rediisse: ingenti clamore dictum 
temeratium obiectat, mihi vera loquenti. Ipse Ré. 
vaius , ait ille, in Grammatica sua Elaboratiore 
(pag. 928 4 953, et 954.) » multa profert exempla 
ex Antiquis Grammaticis, aliisque Scriptoribus 
 Hungaricis: in quibus verba in £ terminata non 
sunt inflexa secundum formam ipsius, Quomodo 
audet ergo asserere , pro sua-forma pugnare rectam 
consuetudinem perpetuam ? Quomodo audet dicce- 
re, suam formam circa medium seculi prioris esse 
corruptam ? Exempla adducta duplicis sunt gene- 
ris : secundum ea respondeo duplici diuisione, vi- 
tiis , quae Versegium rapiunt , pariter expositis. 

A. | . RESPONSVM PRIMVM. 

Superant multa àane millia, verbo innumera- 
bilia sunt exempla , in libris, et manuscriptis. anti- 
quis : quae per secula plura testautur in vsu fuisse 
stabili, et vniuersali, distinctam formam verbo- 
rum radice aucta, vna cum reliquis formis dua- 
bus, pariter distinctis , altera verbosum radice nu-- 
da, altera determinata, | 

Ego, qui scio: me. fidelem, apertum, et veri- 
dicum esse debere in explendo munere meo, rem 
quamque, proinde et hanc verborum caussam, sic 
Uuus, | 
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promo sincere, vti eam clare ostendunt facta lin- 
guae, Hoc candore scripta est prima indicatio mea 
- (pag: 953.). In nonnullis . verbis consuetudo non 
erat rigida : adrnisit ea: duplici radice sumenda , ac 
propterea ad formam quoque duplicem exigenda ; 
relicto eorum vsu libero ad arbitriumi, Talia sunt 
verba, quae sequuntur, radicibus nudis, orno4; 
ofzol, bomol; romol , hajol 4 eadem radicibus au- 
ctis, oml-I& , ofzl-ik,: boml-ik, roml-ik, hajl-ik. 
Qui haec cum radice nuda sumsit, exi gr. omol ; 
exegit eadem ad formam propriam verborum ra: 
dice nuda, omé-afz, oml-ok-^ alius vero, qui ea 
cum radice aucta adhibuit , inflexit eadem per for- 
, mam propriam verborum radice ences orl-ik 5 
 eml-ol , oml-om, | 

Secundo enarro sincere (pag. 956 ) consuetu- 
dinis statum in quibusdam verbis aliquandiu non 
definitum, Ad analogiam verbi Jefzen, verba non- 
nulla inflexit vsus, propter sibilantis literae /z na- 
turam, qua et halituín imitatur, et euanescit sae- 
pe, secuudum formam. verborum radicc nuda : ais 

ufz-on , al-fs-afz , al-[z-ok; fek-fs-en, fek.fs efz , 
feh foekg c.fz-en, é-Jz-efi 5 e-fz-ek. Sed inflexit 
eadem secündum. alterám quoque formam radice 
aucta? al-/z-ik ; al-fz-ol , al-fz-om ; fek-fz-i&, fek- 
| J2-2l, fe&-fz-em; e-fz-ik , €-[z-el, e-fz-em. Postre- 
mo autem, abdicata forma prima , tà comstanter 
ad secundam exegit. | 

Haec aliqua tantum verba quo animo, qua 
conscientia, proclamat Versegius tam multa esse: 
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wt ego formae: secundae vsum perpetuum, teme- 
rarie , ac perperam propugnare arguar; quia haec 
verba formae istius perpetuitatem iam interrumpunt ? 
Cur non intelligit sermonem apertum ? Poterantne 
haec verba destruere formam verborum radice au- 
€ta, quando ea etiam per hanc inflexa sunt cum 
suis radicibus auctis? Et quando radicibus nudis 
per formam: verborum ! radice nuda sunt inflexa , 
" "jam non pertinebant ad formam àlteram. Verum 
Sit ita, vt Versegio placet, Estne propterea iam 
interrupta forma verborum radice aucta : secundum 
quam constanter inflexa sunt verba alia ad multa 
millia? .Et aliqua haec verba euagantia an non 
.Sunt potius pro exceptionibus habenda? Sicubi, 
certe in Grammatica habet locum tritum illud pro- 
uerbium: nulía regula sine exceptione i ? 

Augere vult Versegius (pag. 105.), sedi impe- | 
rite, huiusmodi verborum numerum: quae in ter- 
tia persona 7£ pronomine sunt aucta ; et in prima 
habent tamen terminationem in ok, His adnüme- 
rat et illa, de quibus modo disserui. Adducit vero 
et alia, vtque eorum numerus videatur íanto ma- 
jor esse, adscribit ea in forma etiam composita, 
quando abunde sufficit vel simplex eorum forma, 
Molnári Lexicon, Páriz Pápaii Dictionarium exhi. - 
bet verba ista. in prima persona cum terminatione 
ino: foly-ok , afs-ok , máfz-o& , üfz-ok , tsfz-oÁ, 
álmod-ok , álmodoz-ok ,  dagadoz-ok , fáradoxz-ok, 
futhároz-ok , etc, Et quae promitur ex his conse-. 
quentia? Haec sáltem ostendunt luculenter, in li- 

| U uugj 
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bris seculi XVI, et XVII. ex quibus excerpta sunt 


. haec verba, Lexico, et Dictionario illata , formam 


.setéundam iam non fuisse stabilem. Perperam lo- 
quitur Versegius: non legit libros antiquos. lsta 
quidem verba, et antea, et iis seculis erant radi- 
. €ibus nudis: eadem nunc quoque talia sunt apud 


eos certe, qui rectam consuetudinem fideliter se- 


quuntur, 'Ín his stetit propria eorum forma : stabi- 


lis fuit 'et altera formd verborum! radice aucta, 


mnam adducta haec verba non pertinebant ad for- 


mam istam ,. eam proinde non poterant destruere. 
His, .et pluribus aliis, recens consuetudo, per 


ighorantiam introductá, vitiose affixit 7k prono- 


men: | foly-ik , afz-ik, máfz-ik , üfz-ik, tsufz-ik, 

sic et reliquis, Loquor ego de his, meumque as- 
sertum antiquitatis auctoritate satis confirmo loco 
eodem (pag. 954.): quo Versegius insidiose salti- 
tabat, vt posset quidpiam contra me arripere, et 
praue detorquere, Et bunc ille locum sciens pru-- 
dersque praeteriit; dedignatur enim quidpiam ex 


antiquitate discere, Consultum tamen esset profe- 
cto et ipsi antiquitatis cognitionem capere penitio- 


rem vel propterea, si non adeo discendi gratia, 


ne illi falsa affingat, ob quod postea necessum ha- 


Beat rübére. - | 
B. . RESPONSVM SECVNDVM. 

Loquor iam de exemplis alteris, Sunt ista ex 
Grammaticis tantum, non vero ex aliis Scriptori- 
bus, adducta. In Alberto Molnáro miror verbum 
cfsem non per omnia conuenire cum verbo //zom, 
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Sed mox adfero ipse excusationem sufficientem : 
| hoc verbum duplici forma vsurpatum fuisse, et 
ipsum quoque Molnárum .id quidem sic reipsa pro- 
duxisse (pag. 136.), e-/z-en, et e-fz-ik, Indico po- 
stea Pauli Perefzlényii errorem: eum aliquot exem- 
pla, quatuor dumtaxat (pag. 124.) , non recte 
exhibere, in persona tantum secunda temporis 
praesentis , znZl-fz , vál-fz , botl-afz , fényl-efz ; quae 
Auctores-alii, communis consuetudinis conseruato- 
res certe fideliores , sic omnes expresserunt , zZlol, 
vál-ol , boti-ol , fényi-el. Georgius Tsipkés Coma- 
rominus, qui. medius fuit inter hos (anno 16,55), 
pro pereonis temporum reliquorum rite exponit 
huius formae affixa propria: vnice in subiunctiui 
futuro aberrat a recta consuetudine; quam tamen 
Auctores reliqui et hic fidelissime obseruant, lsti 
vero duo sunt tantum. Sed vltro largiar, potuisse 
Aam tunc dari et his plures; quae tum erit conse- 
quentia? Recta sane consuetudo communis, siue 
 vniuersalis, nondum est corrupta, manet in sua 
adhuc integritate, Quid enim habet recta ratio in 
reliquis etiam rebus pro vniuersali ? Hoc certe , in 
quo multi, vel plures tonueniunt, Habet hoc et in 
Grammatica suum pondus, et hoc ipsum Adelun- 
gus quoque apte huc transfert, cuius verba iam 
alibi dedi Latine (pag. 943): Singularia horum 
vitia, quae habere debent , cum sint indiuidua 
singularía , facile possunt detegi comparatione plu- 

rium huiusmodi Scriptorum 5 neque. labemur vn- ! 
quam errore, $i id, de quo est omnium, aut sal- 

| | | Uuu4 
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tem potiorum consensio , pro vsu habeamus Uni- 
uersali et optimo. Sed neque " altera accusatione 
possum iure grauari, Ego enim horum aliquot tan- 
tum . hominum: antiquorum aberrationem singula- 
rem non potui sumere pro exordio corruptionis 
vniuersalis, Nam de. hoc loquor , ita sane, de exor- 
dio corruptionis yniuersalis ; idque merito ad illud 
refero tempus, quod expresse Indico, ad medium 
| fere, seculi proxime. elapsi : quando et Grammati- 
6i, et reliqui Scriptores , partem iam maiorem a 
recto " aberrgrunt ;. quod linguae . studium accura- 
tius, sincerae couguetudini intentum 2 "i neg- 
ligerent.- 
| $. III. o&rECTIO TERTIA. — . 
| Audiamus iam tertiam Versegii obiectionem , 
qua in re fundetur, et quam vera dicat.. Révaius , 
ait ille, in omnibus articulis aliis recedit a libris 
antiquis , et hodiernam sequitur consuetudinem , 
quia lingua. nostra iam mutata est: licet ergo et 
nobis abire a veterum librorum forma Slauica , vt. 
primum formam regularem , meliorem, pulchrio- 
"rem , et exactiorem compererimus, Hic postea re- 
mittit Versegius Lectores suos ad quasdam partes 
Percontationis Primae. Ad haec ego responsum du- 
| plex reddo ob duplex menda cium pessime contextum, 
^. RESPONSVM PRIMVM. 
. Genuinam formam auitam frustra conatur Ver- 
segius inuisam xedderé afficto Slauismo tam saepe 
Xegesto; hyius enim sinceritatem primaeuam iam 
4àUà superque probaei,. Est vero et hoo faluüm 


v 


b. 
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omnino: quod porro obseruandum commendat Le- 
ctori suo in Percontatione Prima. Ego « enim hanc 


' formam rectam, pulchram, et exactam , non su- 


perstruo soli Sermani Funebri ; sed firmo: conse- | 
quentium plurium seculorum sonsieiu ide vniuer- 
saliter consentiente, stabili, et perpetua. Sermo 


Fr ünebris ostendit huius formae antiquitatem, Sup-- 


'peditat praeterea rationes solidas: quibus tertia 


persona genuine euoluitur, partiumque in ea con- 
cretarum recta datur separatio etymologica. Sed 
has non assequitur Versegius sublimi mente sua: 
et, ne tam procul nos extendamus, etymologiae 
( 008 "m udo xcu 1 ' a 
occupationem angustioribus coarctat limitibus. Tan- 


tus vero Philologus , quantum iste se iactat , debet 


yel propterea ejymologiae rationes latius extensas 
tenere: vt norit saltem affixa a radicibus rite se- 


parare, quam ille vnicam asserit etymologiae oc- 


cupationem. Iam ostendit Adrianus Gladiator, Col- 


. legii Hungarici Socius Egregius, exemplis nonnul. 


lis seuere. castigatis in sua Disceptatione; indicabo . 
et ego iustis notationibus multo pluribus , pro re- 
nata, et pro muneris ratione , cumprimis in Vo- 
cum Deriuationibus; quam foede confusam det 
Vetsegius vel istam affixorum separationem ; quia 
non nouit, et nosse detrectat , quod tamen summe 
necessarium est, veram eorundem et originem , et 
significationem. Quot adhuc locis pudore afficietur 
superba pertinacia ! Sed ista ego hic tantum cursim 
memoro, et iam concludo responsum prinium. Tam 
(st regularis, recta, pulchra, et exacta, secunda 


2X 
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quoque forma, quam prima: ac propterea, quem- 
admodum ab hac, ita ab ill etiam nemini licet 
recedere, in verborum eo pertinentium , et clare 
distinctorum , inflexione propria, 

B. ^  RESPONSVM SECVNDVM, 

Falso et hoc mihi affingit Versegius: me, ex- 
cepta hac forma, in omnibus articulis aliis recede- 
re a libris antiquis, et tantum hodjernam sequi 
.consuetudinein. Qui lucubrationes ineas diligentius 
peruoluunt, ii, quidem plura inueniunt. Sed hic de 
verbis agitur: quare ad institutionem de his ples 
 mniorem ostendam, me neque in. formis reliquis ho- 
diernos sequi, in singulis, vt ille ait , articulis aliis. 

In forma determinata, praeteriti primi, et 
modi optatiui primas personas plurales ego certe, 
contra morem hodiernorum, degenerum profecto 
. Hungarorum, et pronuncio , et scribo, sicque pro- 
nunciandas, et scribendas doceo, omnino secun- 
dum vsum antiquum ; quem etiam analogiae legi- 
bus confirmo, et prudente obseruatione etymolo- - 
 gica euoluo, et illustro, in Elaboratiore hoc Ope- 
re (pag. 664, deinde 759, et seqq.) : &ró&, Ae- 
rük; írhatók, AérhetÜk; érnók, Kérnók ; írhat- 
nóK , Kérhetnók. | 

Deinde in forma indeterminata prima radice 
nuda, in secundis person: is singularibus temporis 
praesentis, itidem contra morem hodiernum, con- 
temto: Veisegii asserto infundato, de euphonia, vt 
anxie, ita imperite et hic inducenda, vnice vete- 
rum iustà auctoritate motus, post sibilantes literas 


- 


4 
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pronomina aeque sibilantia pono (pag. 624, et 


 Seqq.): magadnak vermet ds-/z ; Keres-f[z. minket ; 
mit futkos.fz olly igen; tenmagad oros-fz; hara- 


got kintsez-fz. magadnak ; non autem, vt hodierni 
formant, sine vllo exemplo antiquo, ás-ol, ke. 
res-el, futAos-ol, oroz-ol, hintsez-el. 

Demum neque de eo consentio cum hodier- 
nis linguae corrüptor.bus , vel cum horum Princi- 
pe, Turbido Versegio: qui, vsum deprauatum se- 
cuti, truncate , et absorpte pronunciant , et scri- 
bunt ,. aliquot haec verba, lefz, tefz, vefz, vifz, 


 Aifs ; eaque pro veris radicibus habent, valde impe- - 
rite, et offusa menti superbae crassa coecitate ,- 


quominus linguae arcana in his pérspicerent, Ho- 


"rum radices propriae sunt nudae istae voculae, /e, 


te, ve, vi, hi, vel hz: nam de his fiunt verba 
potentialia, Je-Aet, te-het, ve-het , vi-het, hi-het j 


de iisdem formantur etiam factitiua , té-£tet , vé tet ,. 
Vi-tet, hit-et. Ego sane haec verba , in tertia per- 
sona singulari, accedente sibilo, halituum naturam 


imitante, cum pronomine ó5, vocali accommoda- 
ta, profero, et scribo, sic et aliis proferenda, et 
scribenda suadeo (pag. 857.) , cum fidelissima con- 


stantia, venerandae antiquitati iure debita, duci 


vtpote, et magistrae optimae ; horum vsu sibi 


| perpetuo consentienti , Je-fz-en , te: i-e, ve- z-€n, 


viJz-en, hi-ft-en. —— | " 


Sunt isti notabiles, vt ego reor, articuli: et. 
mea in his conspicua ab hodiernis dissensio. Quid 


dicam Versegio ? Bonum est hominem. veri dicen- 


F 


- 
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di studio assuetum esse: non enim metuit , ne ali« 
quando. erubescat in mendacio sibi oggesto. 

$. IV.  OBIECTIO SINGVLARIS. 

Versegius, vt ostenderet, stabilem, et per- 
petuam 'consuetüdinem me incassum iactasse, his 
ysus est argumentis: quae hactenus retuli fideliter ; 
statimque dissipaui labore facili ,' vt arma. inania , 
et praue intorta, Transit ille ad secundum propu- 
gnationis meae figmamentum opinione sua praeci- 
puum. Verum et hic more suo ludificatur tantum, 
. deprauat recte asserta, et falsa garrit superbe, et 
imperite, Révaius, ait ille, linguam. Hungaricam 
.superstruit Latinae, Egregiam reperit. viae ducem 
antiquam linguam occidentalem, qualis est Lati- 
na, ad Hungaricam orientalem, et hodiernam ,- 
philologice excolendam, Non datur in lingua Hun- 
garica verbum deponens: quia nec in Germanica , 
Gallica, Italica, Anglica, datur, Ex huius collatio- 
ne non est recta: consequentia ; falsa est illata enor. 

nitas, Philologiae prineipia ex ipso essent discen- 
. da. In promtu sunt ad haec etiam condigna re- 
sponsa plura: vt confundatur insolescens . pertina- 
cia , et tanto clarius pateat Versegianae Corruptio- 
nis Enormitas. ' | 

A.  .  RESPONSVM PRIMNN: - 

Eadem illa verba satis refellunt Versegium: 
: quae ille contra me non'recte ex me citat, vt cui-- 
que tanto facilius persuadeat, me linguae Hüngari- 
cae superstruere Latinam. Breuis mea deductio 
(pag. 931), qua ostendo enormia sermonis nostri 


, 
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itia ek corruptione secundae formae indetermina- - 
tae, in ingressu habet verba mea ab aduersarid 
arrepta: ea vero (enormia sermonis vitia) ciare 
patebunt aliqua a uei cid ante oculos posita de - 
d&ingua Latina, cuius admihiculo ; et comparatio- 
ne, nostram docemus. In his non possunt aliae, 
nisi tses istae voces, captari : adziniculum , corn- 


| paratio , similitudo. Et istas quo sensu accipiam ; 


* 


aperte. indico iam in Praefatione (pag. 6.): Lati- 


no vtor Sermone, — communi adhuc scientiarurt 
vehiculo ; indico Valchii senténtiá, ante Proposi- 


tiones Tentamini subiectas: Praecepta grammati- 
cae — debent praecipue declarare , quomodo cd 
lingua , quam docent ;, cura illa, qua docent, con-. 


- ueniat , aut ab illa discedat. Ipse sum verboruni 


meorum interpres. Verum, me etiam tacente, cla- 


te loquuntur pro se ipsae voces adductae: nec ad. 
miculum, nec comparatio , nec similitudo habet 
superstruenüi significationem, Hoc valent, quod 
sonant, Ánnon idem et Versegius facit in sua Gram- 
matica? Germanis linguae Germanicae adminiculo 


eam scribit: ex eadem lingua sümit etiam compa- 


rationes, similitudines, et illustrationes, Siipse suo 


hoc facto linguam Hungaricarn non superstruit Ger- 


tanicae? cur alium de-hoc vitio accusat, huiusmo- - 


. di adminiculo, comparatione, et similitudine, ipso 


quidem multo et cautius, et aptius, et sincerius 
vtentem ? Ego vero linguam Hungaricam adeo non 


 supetstruo Latinae: vt id, quód de ista in no- 


stram irrepsit, praesertim in construendi tatioz 


- 
(8 
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ne, impugnem potius, et Eneas eliminare con- 
tendam. i: | ; 

Hoc autem , et cetera orania, facio certe ex 
| principiis vere philologicis , quae si Orbis Eruditus 
vltro agnoscat, et probet, vt reipsa agnoscit , et 
probat ; nil moror ignominiam mihi adspersam ab 
homine prorsus non philologo. Versegius quidem , 
vt se ipse prodit erroribus suis perpetuis, quibus 
horrent [paginae- ferme singulae et Grammaticae , 
ct Puri Hungarismi, nec definitionem nouit rectam 
philologiae , nec diuisionem, nec occupationem , 
nec subsidia, neque vlla omnino principia solida. 
Satis vapülat propterea vel ab ipsis Auditoribus 
Collegii Hungarici. Ingratum facessiuit ét mihi ne-- 
gotium : quod errores ab eo sparsos in hoc Opere 
meo Elaboratiore iam ex munere vbique notare 
debeam seuerius ad. arcendam linguae . corruptio- 
nem. Hominem adeo deficere omni philologia do- 
cumento sunt ipsae eius sententiae, quae hic recur- 
. runt, ad minuendum meum conatum tanto strepi- 
tu prolatae, Philologiae occupatio in: affixis finitur 

sola horum separatione a radicibus: qua coarcta- 
tione vel ista porro separatio ipsi quidem misere 
succedit. Antiquitas, seu linguae historia , nil con- 
fert ad philologiam: vt nempe lingua non a po- 
. steriore talis doceatur factis propriis, qualis reipsa 
est ; sed argumentis a priore talis obtrudatur, Qua- 
lis imaginatione fingitur, in confusione praesertim 
hodierna. Orientalium linguarum cognitio est phi- 
lologiae nostrae subsidium: sed illustrationes ta- 


- 
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men, quae inde recte sumi possunt, prorsus ana- 
logae, negantur, et reiiciuntur; ne affixis sua sit - 
I 


' claritas, et tollatur formationum certitudo. [Nugae - 


sunt affixorum significationes explanatae: vtregnet 
absurditas nil significaritium obscura compositione, 

Sed redeo ad accusationem. Hanc ego iam 
ostendi falsam esse; praua scilicet detorsione ini- 
que arreptam. Verum notare adhuc debeo hoc fa- 
ctum eo foedius esse: quod vitium, mihi imme- 
renti falso obiectum, ipsum accusatorem reuera: - 
premat. Nam'ipse Versegius, qui lingiam Hunga- 
ricam orientalem clamitat, et Latinam , quia occi- 


" dentalis est, viae ducem in ea merito non agno- 


scit, quid tamen agit inscitia coecutiente! In modo 
subiunctiuo futuri temporis formatiuum and, end, 
ex Latino ait desumtum (pag. 15.), vt ceteri lo- 

quuntur Grammatici de grege communi. De futuro 
Latino , am-and-us , leg-end-us , est nostrum olvas- 
and , fzeret-end. De quo statim et. sententiam pro- 
mit suam: quia hoc Latinum est, nos eo tuto ca. 
rere posse, Duplex, et ingens est haec enormitas, 


.Probe et ego noui linguae Hungaricae indolem 


orientalem : quam vt penitius exploratam haberem , . 
meos in ea conatus memorare possum sine iactan- 
tia. Affixorum explanationes illustro luce potissi- 
mum ex oriente accepta; in his etiam ard, end, 

affixum inde securius deduco, Tempus futurum, 

hoc formatiuo, orientali, ac propterea Hungarico : 
natum , habeo pariter pro compositione vere Hun- 
garica: doceo et vsum ipsius in lingua nostra cer- 
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tis legibus definitum (pag. 764 , et seqq. ). Orien: 
talis est lingua Hungarica idem et Versegius iacti- 
tát: et tarnen quo prolabitur Magnus iste Philolo- 
gus vel huius voculae origine indicata ! Eam ex 
antiqua lingua occidentali protrahit: de qua etsi 


construendi-rationes aliquae in nostram irrepserint; 


at vocum .certe formatio, vel' inflexio ; prorsus. 
nulla est. accepta, Totus liic apparatus domesticus 
est, et proprius, Formatiuum and , erd, de quo 


. Versegius vulgi more somniat, eit vtique paulo 


obscurius , altioris vtpote indaginis, reductione ma- 
iore euoluendum : sed illé élariora etiam negat in- 
éolenter. Non videt in verbis; quod saepe iam di- 
ó. pronomina leg orientali personas formantia: 
ridet me, ct calumniatut; quod àd ista face ei 
oriente áccensa popularibüs meis praelucéam. Ve- 
rum et poenas dat metitas nimiae pertinaciae guát 


, rubore frequenti. Nam propterea non potest perui- 


dere rectae formae áuitae sinceritatem : et enor 
-3mi confusione prihaeuam linguaé puritatem foedé 
tontaminat. | j 
B: ^ RESPONSVM SECVNDVM.. 
Non datür in linguis Europaeis verbum. depó- 


d 


X 
nens. In his vero nec passiuum datur verbum, vi 


Á 


in nostra, et in Latina datur, co scilicet compen. 
dio: vt verborum significatio passiua , in vnam v6 
cem constricta , praecise exprimatur : ex. gi» Lati 
ne arnor, aestimor , Hungarice faeret-tet-em, be- 
Ésül-tet-em, Passiua haec significatio in illis linguis 


. éfertur cum circümscriptione , voculis pluribus: if 


É ] iab 
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Xoetbe geliebet , id) toecbe gefd)iaet ; je 4$uis aimé , je 
sais estimé ; io sono amate , io $0no stimato, In 
 Tiostra lingua datür, vt modo dixi , singularis for 
ma passiua : in qua verborum signihcatio passiua s 
vna tantum voce conprehensa, breuiter effertur. 
Reuera eadem est haec forma, quam saépe iam 
explanaui, Habet discrimina propria, in personis 
singularibus, temporis, et modi cuiusque: in pri- 
ma terminantem literam m, in secunda /, in ter- 
tia. K, excepto praeterito secundo." | 

Frustra obnititur Versegius, "vniuersali, et 
perpetuae consuetudini: quae haec discrimina iam 
firmiter definiuit. Philologica illa principia, etipsa 
adeo arcana philologiae genuinae (bie Gefeimuiffe 
bec üd)cen Spoilofogie) , quibus ille se iactat , nil opi- 
' tulantur infausto conatui. Iam clare ostendi termi- 
nationem in m, Siue, vt directe loquar, ipsum 
pronomen ém, vocali congruenter mutata, et sae- 
pe concreta , non adhiberi. in forma tantum deter- 
minata, neque casum accusatiuum in eo contine- 
ri: verum adesse idem in forma etiam passiua , 
personam dumtaxat indicare , et nihil amplius, Etiam 
terminatio in /£ , quod pariter pronomen est, quem- 
admodum adest in modi indicatiui tempore prae- 
sente, et in subiunctiui futuro; ita proprium sibi 
locum occupat in reliquis etiam temporibus, ex- 
cepto praeterito secündo. Sed his locis eius forma. 
est e£: quam mutationem explanaui in persona- 
rum formationibus, natam secundum leges eupho- 
niae; assimilatione ac demum concretione vocag 
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lium concurrentium pedetentim inualescente; vti 
eam mihi linguae sese euoluentis factá continua , 
diu variantem , postremo constabilitam , ob oculos 
posuerunt ad euidentiam, Coecutit ad ista Verse- 
gius, Haeret loco eodem, in quo primum .offen- 


dit: hanc tertiae singularis personae terminationem 


in dA , fzületék , fzülessek , fzületnék , nescit distin- 
guere. a simili terminatione primae singularis per- 
sonae in praeterito primo modi indicatiui, et in 


modo optatiuo, Zrék, frnék; nescit distinguere a 


simili praeterea terminatione tertiae pluralis per- 
sonae iterum in praeterito primo, etiam in secun- 
do modi indicatiui, deinde in modo imperatiuo ; 
et optatiuo , sed in forma determinata, et verbis. 


. tenuium tantum vocalium, megkérék , megkértek , 


megkérjék , megkérnék az urat, Similem termina- 


' &ionem imagiriatur sibi etiam eandem esse vbique. 


Et, quia absurdum ipsi videtur, vt idem affixum, 
et primas, et tertias personas indicet, praesertim 


"singulares; primas relinquit intactas, tertias vero 
-omni conatu exstirpat. Sic ille agitur in transuer- 
,sum contemto philologiae subsidio praecipuo, .ve- 


neranda scilicet antiquitate; seu linguae histeria. 
Similes liodie terminationes diuersis olim affixis 
natae sunt, diuersa quaeque significatione, Vt il- 
lam superiorem, sic et istas inferiores distinguunt 
linguae facta genuina, locis suis clare et ista a mc 
exposita in personarum formationibus, Diuersorum 
'successiua mutatio, vt demum similia facta sint 
sono tantum, non vero significatione, quae primae- 


N 
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' ua manet hodieque ,' est breuiter data etiam in di- 
sceptatione mea superiore (pag. 950, ct seq.). 
Diligenter in ea elaborauit compendio proponen- 
da, contra Versegium, pro Parte Sariore, meus 
quoque Auditor, Adrianus Gladiator (pag. 126 , et 
seq. ). Firma stat veritas defensae formae nostrae, in- 
determinatae secundae radice aucta , vulgo passiuae. 

Secundum hanc formam inflectuntur, praeter 


verba passiua , et reliqua verba radice aucta, tam - 


actiua , quam neutra. Haec ego sententia mea nu- 
spiam dico deponentia », mea horum denominatio 
sumitur a prima discriminis nota, et ab hac voco 
ea verba radice aucta, Quid de ipsis indicem in - 
disceptatione priore (pag. 932.) , eadem verba mea 
inde repetita aperte loquuntur: Za — JMo/nárus . 
— deponentía , passiuorum terrmninationern haben- 
tia vocauit , Latinorum quadam sirnilitudine. Et 
Asta quidem similitudo habet iustam omnino ratio- 
^ nem: quin lingua nostra Latinae superstruatur, 
vera, et perfecta est similitudo. Habent enim La- 
tini singularem formam passiuam ; per oam infle- 
ctuntur et alia verba terminatione passiua , actiua 
nempe, et neutra, vulgo deponentia: pariter et 
nos singularem habemus formam passiuam ; apud 
nos quoque per eam inflectuntur et alia verba sers 
mjnatione passiua, id est, radice aucta, actiua Sci» 
licet, et neutra, cum affixo ik pronomine vsitata. 
Frustra sunt ergo prauae detorsiones in manifestam 
hanc similitudinem directae , inanes item illusio- 
nes , et calumniae, 

| Xxxe9 


1044 - VINDICIAE DE SEC. VERB. FORMA. 
E o RESPONSVM' TERTIVM. —— 


Ex aperta similitudine recta consequitur com- 
paratio : ipsa etiam enormitas vera est, hac com- 
paratione luculentius ostensa; quam secus etiam 
satis notat, et accusat, mefitoque redarguit, vel 
ipsa consuetudo vniuérsalis perpétua , hanc formam 
. genuinam fortiter propugnans. V erus quisque Hun- 
: garus, qui fideliter attendit aures, et animum, ad 
hanc consuetudinem vniuersalem perpetum , offen. 
ditur vtique, et stupet sermonis inconcinnitate , na- 
ta ex corruptione rectae formae, 3uitae: sed si 
idem et hanc comparationem audiat, clarissimam, 
et accommodatissimam ; tum sane iam totus hor 
rescit enormi impuritate, bruto conatu intrusa. 

. Quemadmodum in sermone Latino graui: est 
errer , et mera impuritas , vetborum deponentlum, 
non per ipassiuam , .sed per actiuam. formam infle- 
xio: ita apud nos quoque enormitas est, et lin- 
guae puritatem contaminans focditas ; verborum 

radice aucta, non ad formam propriam exacta, 
sed ad alienam detorta variatio. 

. Horror est, recte aio (pag. 932.) , aliquem 
Latine doctum sic ferme loquentem audire : preco, 

; €t obtesto te, mi domine! dignes admittere, Y! 
,,tuus ego comes te sequam : in coenula tua pat. 
» Cis ego vescam, sed tua tantum societate dt 
» lectabo. * Eiusdem exempli eadem est apud nos 
enormitas, si ita corruptum efferatur: ,, esedezek 
,, elótted , és igen nemény kede£ ; én uram! méltó: 
» tass nekem miegengedned , hogy téged. kóvetvén 
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», veled nyájaskodjak : : vatsorádnál én keveset e/ze&, 
»tsak egyedül társaságodban gyünyürkódok. * La- 
tini sermonis integritas poscit deponentia passiuo« 
xum more inflexa: ,,precor, et obtestor te, mi 
», domine! digneris admittere, vt tuus ego comes 
,,t€ sSeguar?^ in coenula tua paucis ego vescar, 
» Sed tua tantum societate delectabor-** lta exigit 
et linguae nostrae sincera puritas verba nostra ra- 
dice aucta formae propriae legibus accommodata : 
», €sedezem elótted , és igen reménykederm ; én uram! 
 méltóztassál nekem megengedned, hogy téged 
,,hóvetvén veled nydjaskodjamz : vatsorádnál én 
»» keveset efzem, tsak egyedül társaságodban gyó- 
nyorkódórm. 5 E 
Promo etalterum huiusmodi exemplum ex Ope- 
re meo nondum edito de St//o Cultiore Zungari-, 
co. Hic ego in Stilo etiam Forensi merito requiro 
sermonis puritatem. Laedit hanc inter alia istius 
quam. maxime formae rectae violatio. Quare et hic 
: simili comparatione exaggero eiusdem corruptionis 
 horriditatem, In hoc exemplo sumuntur verba pri- . 
mum in personis tertiis, deinde in. primis etiam ; 
in quibus erant prioris exempli werba, pleraque. 
5 Ne indignet tua dominatio afflicto huic homini, 
sed potius benignitate eum complectat : vt libe-- 
,I€ querat de iniuriis, ne tamdiü frustra praesto- 
/ ,», let , ne lamentet perpetuo, Dignet interpellatio- 
,uem meam boni consulere. Si caussam iustam" 
,non' haberet, equidem vererem pro eo loqui. 
,, Cum eo fidenter et ego preco , et.impense o5- 
" | Xxx3 
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jS testo sanctam iustitiam,** Ita horridam , et re. 
prehensione dignam profert enormitatem et Hunga- 
rus, si verborum radice aucta rectam formam aui. 
tam temerarie deprauet. » Ne bofz/zonkodjon un. 
»Ságod erre a' nyomorgattatott emberre, hànem 
»inkább kegyességgel. viseltessen bioibit hogy 
» fzabadon pana/zolkodjon sérelmeiról , olly sokáig 
 ,»»hiába ne várakozzon, ne síránkoxzzon mind un. 
' »5 talan. Méltóztasson kózbefzóllásomat jó neven 
»venni. Ha i igaz ügye nem volna, én ügyan nem 
,; bátorkodnék mellette fzóllanom. € vele én is bi- 
35 zodalmasan esedezek, és igcn reménykedek a 
»fzent igazságért. * Emendata locutio Latina sic 
poscit restitui verba vitiose prolata: ndignetur, 
eomplectatur , queratur , praestoletur , lamentetur, 
dignetur , vererer, precor , obtestor. Similiter et 
nostra verba sermonis puritas exigit in sincera inte- 
gritate : bofz z/zonkodjé& , viseltessék , panafolkod- 
j4&* , várakoxze£ , Síránkozzék , méltáztassek, bé- 
torkodnám , esedezem , reménykedem. Sed Verse 
gius haec dilema esse clamitat; illa vero altera 
integerrima , et pulcherrima. . | 

Phrus Hungarismus , tanto eius molimine 
. propugnatus, est illi haec nempe, quam nos meri- 
' to detestamur, Z'itiati Sermonis Hungarici Hor- 
rida Enormitas! Mihi, totique Orbi Saniori , ab. 
ominabilem Slauismum superbe obiectans , gloria. 
tur.etiam (pag. 167.): se passiua quoque verba 
Hungarica sic inflectere , vt alia verba actiua re 
gularia; et quando formam Slanicam, pro verbi! 


B 
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in iA terminatis excogitatam, contemnit, ac, re-, 
spuit, se sub.iisdem verbis in sk ieiminaUs etiam 
passiua intelligere, Reiicit ille pronomen émin per- 
"sonis primis ; reiicit pronomen ck in personis ter- 
tiis, quemadmodum in verbis actiuis z& affixo ter- 
ninatis, quando indeterminate construuntur, et in 
neutris omnibus, ita in verbis etiam passiuis. Ergo 
ef/zek , ifxok , alufzok , baratkozo& , tifztelettel vi- 
setetek az Egyházi Személyekhez , et reliquae lo- 
' cütiones huiusmodi sunt ex eius sententia vnice - 
rectae: nostrae, quas nos multis de caussis, omni- 

no grauibus, vnice rectas tenemus, sunt ipsi de- 

prauatae , et contemnendae, e/zem, i/zom, alu- 
J*om , barátkozom , tiíztelettel viseitetem az Egy- 

házi Személyekhez. 

/. In ipsum cadit sane Antonii Bóithii iustissima 
reprehensio , expressa in eius Grammatica Hunga- 
rica (pag. 165.):' si ipsi haec recta non placent, 
sed illa tantum deprauata ; non sincerum , sed 7/ul- 
giuagum S$uxit Lac Hungaricum ( Bitang Magyar 
Tejet Szopott); ita" profecto, etiam .$zolno&ini, 
inter. Degeneres Hungaros, Vulgiuagum Suxit. 
Lac Hungaricum (Bitang Magyar Tejet Sxzopott). 
Porro etiam doceat ipsum Probus hic Vir Transil- 
uanus, ,, Solent his verbis vti, fzomorKodjon , gyó- - 
»nyórkódjón, pro: istis, fzomorKodjék, gyónyor- 
»ódjék. Imo verba etiam pure passiua confun- 
,, dunt cum verbis factitiuis, seu mandatiuis , quan-- 
»do sic loquuntur: Aa ez a' kónyv olvastatna , 

,, pro EYUITIUTAEE ha ex a gyermek J6l taníttat- 
| ' Xx x 4 
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7d , pro taníttatnék. Certe a verbis pure passi. 
uis oltastatom ». olvastatol, olvastatik, sic est 
»optatiuus olvastatnám;, " olvastatnál , olvastat- 
y» nék. — Non possum- omnia proferre . Sed vnum 
$5 nequeo silentio praeterire, verba huiusmodi sic 
»» inflecti solere, ex. gr. verbum z/zozn : Zgya&k én ; 
» igydl te, igyon 0 , pro inflexione recta, igyum 
» 6n, igyál te, igyék ó. — Notandum est , quan- 
,,do verbum neutrum in ;» desinens actiue con 
.Struiturs vel reipsa iam actiuum est ; id in per 
. ,,80na prima literam 7, sicut. determinate, ita 
» etiam indeterminate, constanter retinere: ex, gr. 
|y efzem , efzed , efzi , et efzem efzel , efzik 5 (som, 
» i/zod , ifzfza, et ifzom, ifzol , ifziK. 

.. Pergat et iste Vir Bonus- inculcare capiti pet- 
uicáci praecipuam rationem nostram (pag. .220.); 
consuetudinem nempe vniuersalem , et perpetuam; 
cui nos tutissime superstruimus hanc praesertim 
doctrinam de forma verborum radice aucta. ,, Per 
» nos licet, non sequantur nos alii: nos eerte suum 
» ipsis Hungarismum non inuidemus. Inspiciat quis 
», cunque libros antiquissimos , Gothicis , et Latinis - 
'» literis. jmpressos ; vbique inueniet tam literam m 
jin multorum verborum personis primis, quam 

,, etiam syllabam i& in personis tertiis; et hanc 
.», quidem vtramgue in exemplis oppido multis in- 
,;ueniet, Patet ergo , his omnibus inde ab origine 
,»v5os fuisse eros Hungaros. "intiquos. — Er 
.» Stirpare, volunt nonnulli iustis rationibus funda- 
iun vsum rectum, recta verba, rectam consue 


- 


' 
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',, tudinem, "Ne ista attrectet Degener Hungárus 
»» (Abajdotz Magyar): si non vult peccare ih Di- 
,; uos Maiores Hungaros. ** Sed peccat in hos Ver- 
segius: pertinaci temeritate sua eo etiam prolap- 
sus est, vt ipsis Slauismum affingat , eosque hoc. 
nomine traducat, ,, Debent vel ipsi aduersarii vltro 
», fateri :, Hungarismum meliorem non dari, quam 


.. »» lransiluanicum. In tota Transiluania vtuntur. iis. 


.,, omnibus, quae modo adducta sunt, Siculi potis: 
sinum z qui, ab exitu suo.ex Asia in Europam, 
; neque linguam. aliam nouerunt vnquam , praetet. 
»,,Suam, néque cum aliqua gente alia permixti 
, Sunt: et iustis de 'caussis perpetuo his sunt vsi, 
.»» hodieque vtuntnr. Quantum ego, Transiluantae , . 
.» et Hungariae angulos omnes incolui, nuspiam 
,, sum expertus: vt aliquis ita promte haec verba 
^ reliquis distingueret , vt Siculus, Hoe vitium 
habent multi Hnngari in verbis: vt neque de 
,, formis eorum, neque de generibus , possint inter 
,$€ conuenire: ac propterea confundunt ba, et 
iss perturbant , eorumque vsu in partes omnes: flu- 
,» Cctuant, ** 
Affingit Venisgioe Pugilibus formae Veios 
. fum fadice aucta, vti eos per risum vocat: neque 
ipsos scire in verbis innumeris determinare, sintne 
ea cum Z& terminatione exprimenda. Istos ille quam 
audacter quam imperitos dicit! Memorat confusio- 
nem hominum de grege suo, et rios queque His. 
dem intermiscet, Nos vero probe .nonimus rem 
nostram ; scimus, cur venerimus in certamen: Quac 


z : ; P 
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la sunt nobis verba terminatione dubia. Ipsi sunt 
illa dubia, et sociis;; quorum gratia iam et legem 
quam fauentem- vellet institui: an non praestaret 
huiusmodi verba terminatione dubia, iam cum ij 
 affixo , iam sine eo scribere ; et proferre; vt nempe 
ipsae exposcerent circumstantiae ! 

Praemisit huiusmodi exempla. De verbis, ait 
ille, sine i& sunt in vsu sequentia: zege/z, fe- 
ifz; megifz , elmül , fzop, etc. Audiat ad ista etiam 
Probi Bójthii Transiluani iustam reprehensionem 
(pag. 218.). ,, Committuntur graues errores in lin. 
»£ua Hungarica: vt nonnulli.sic loquantur, st 
oy» €fz, most ifz, most alufz, etc. quod ista sic 

$» putent dici, efzeA , ifzok, alufzok , etc. Profecto, 

| »8i quis interrogaretur, vtrum dicatur, z/zok, an 

» /zon ; et ille diceret i/zoK:; scit quisque, quid 

iste mereretur. ** Hoc procul dubio , quod paulo 

anre ipse dixit Bójthius ; Vulgiuagum Suxit Lac 
Hungaricum, Degener Hungarus (*). 

Porro notat ille de verbis, etiam, in nuda ra- 


dice z litera terminatis, bene numerosa sine ik 
pur ———á— A — e — — ———— — P! Ü 


0 .A Viro Transiluano, et per hunc porro ab ipsa 
Transiluania, quot ictibus pulsatur, vel in sola 
hac verborum forma, idem.ille Versegius : qui s6 
in titulo iactat splendide, Proludium scripsisse in 

^— Institutiones Lingnae Hungarícae , ad Systema 44de- 
lungianum , Genium item Linguarum Orientalium , 

. ac Díalectum Tibiscanam , et Transiluanam ezactas, 
Dialectum memorat Trsnsilusnagt: quam vel hoe 
errore suo clare ostendit sibi non esse cognitam. 
Sed vidimus. ab. Mee: Dialectuim di niu Tibisca 


VINDICIAE DE SEC. VERB. FORMA. 1051 


posse vsurpari : ex. gr. égaz , tsíraz , /zomjaz » tá- | 
voz, ofztoz , wétkez, virágoz, gyümbóltsüz, etc. 
deinde &arátkoz , hadakoz , ellenkexz , értekex , gyü- 
lekez , nevetkez , etc, Demum indicat , verba etiam 
potentialia, quae de verbis in ;/& terminatis for- 
mantur, a nonnullis cum eadem terminatione pro- 
ferri, ehetik, ihatik, álhatik, barátkozhatik, ag- 
gódhatik ,| intselkedhetik , hízelkedhetik, etc. ab 
aliis.vero sine ea, eAet, iAhat, alhat, barátkoz- 
Aat , aggódhat , intselkedhet , hízelkedhet , etc. Ab 
his ,* et ab aliis verbis omnibus, quibus. consuetu- 
do vniuersalis perpetua /& pronomen iàm affixit, 
idem auellere est semper grauis error contra lin- 
guae integritatem. Hoc proinde libero cuiusque ar- 
bitrio committi prorsus nequit: vt is huiusmodi 
verba, cum hoc affixo, vel sine eo possit adhibe- 
re, Verba formae simplicis, et minore incremen- 
| to, ez , az , óz formatiuo aucta, e bonis libris, et - 
familiari commercio cum Genuinis Hungaris, facile - 
condiscuntur. Primo loco adducta sunt omnia cum 
ik pronomine adhibenda: ágaz-i£ , tsiráz-ik ,fiom-- 
jaxi , távoz-ik , sic et rellqua. Verba reflexa, 
quae fiunt £oz , Áez, Kóz , deinde Kod, Ked, &óod, 


* 


nam non sincere arreptam. Notamus in hac Dis- 
ceptatione nostra , et reliquis, Genium quoque 
Linguarum Orientalium ipsi prorsus ignotum , etiam 
Systema Adelungianum non probe perspectum es- | 
^89. Vnde homini vano tanta venit fiducia: vt fa- 
cum facere, et Publico, quasi nil horum intelli- 
. gat ; aperte illudere non vereatur? 
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etiam od , ód , formatiuis, cuncta proferuntur cum 
eodem zA pronomine : barátkoz-iK ,' hadakoz.ik, 
 ellenkez-ik , értekez-ik ; intsclked-ik ,. Aízelked-ik, 
aggód-ik , vefzód-ik , sic et reliqua. Etiam poten 
tialia, si fiant de verbis radice'per i& pronomen 
aucta , idem fidelissime retinent, fotmátiuo poten- 
jali postpositum; e .fz- ik , i-fz-ik, al-ufz-ik , barát- 
Koz-ik, intselked-iE , aggód-ik, et reliqua omnia 
sunt talia; ergo et potentialia sic habentur, e-Act- 
ik, i hat.ik , al-hat-ik ,. barátkoz-hat-tk , "intsel- 
 &ed-het-ik , aggódhatik, sic porro et alia, 
|. ; Quo est Versegius prolapsus specioso illo 
praetexu: se velle linguam nostram puram redde. 
re! Eo non'contentus , quod de trtbus temporibus 
terminationem in ék violénter deleat; quae pro- 
prie eit ipsuní pronomen' r4, tantum  euphoniat 
legibus mutatum; aggreditur etiam in praesenti 
tempore dominans idem 7 pronomen; idque et 
hic per indülgentiam, qua libero cuiusque arbitrio 
committit eius vsum, vel neglectum, nutante lo- 
catestatu, et tanto malorem infert linguae fluctuan 
ti perturbationem, » 

. Opus nefastum , in quo potissimum recta haec 
forma verborum auita , vniuersalis, perpetua, to 
corruptionibus foedatur, qua temeritate fert fronte 
praefricta splendidum Puri Hungarismi titulum * 
Orbis quidem Eruditus, commotus Ztíosi Ser- 
. monis Enorrnitate ,. quae hic' pro .Sincera Puritalt 
pertinaciter obtruditur tanta vi somniorum, detor- 
sionum, et calumniatum, iure illi inurendum cura 
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bit titulum aptissimum , stigmate solemni , Hun- 
garismum Impurissimum. Tue 


Li 


CONCLUSIO. 


Iam satis pugnatum est. Vindicaui , vt mihi . 
proposui, a perniciosa impugnatione verborum ra- 
dice aucta rectam formam auitam , Puri Hungaris- 
mi partem notabilem. Vix enim potest vlla sen- 
tentia plenior sine verbo proferri. In verbis:-autem 
nostris innumera sunt verba radice aucta: quorum 
recursu frequentissimo , si ea perperam inflectan- 
tur, vitiosus, enormis, et horrificus est sermo no- 
ster ; contra yero rectus, purus, et gratus, si ex- 
| acta sit eorundem inflexio, Quiqui linguae nostrae 
integritatem ex animo cupiunt conseruatam esse: 
aestimant certe , quo eorum affectu me solor, omnem 
hunc laborem meum ; quem, etsi molestum ob in- 
grata iurgia, lubens tamen, et vlrro suscepi , et 
boni cinis nomiue, et officii ratione. 

.. Et ciuis quidem boni partes quae debeant es-- 
. $6 in ipso etiam percolendae linguae studio: satis 
" attigi, vt vel ex dimidiatis totae intelligantur; cum 
nonnullos in disceptatione priore aliquanto acrius 
incusarem de superba errorem tuendi pertinacia 
(pag. 952.). Versegius, cum ista de se dicta fer- 
ret iniquius, peccati me insimulans, quod grarm- 
maticorum mores exprobrarem, reprehensionem 
süam insolita conclusit sententia: quemque scire, 
moralitatem cum philologia nullum habere com- 
mercium, Ab illo, qui hoc dicere potuit , quid ex- 


e 
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spectetur aliud in philologia, nisi quod iam cumu- 
late praestat? Despecta re communi , et indigne 
repressa , linguae scilicet vera puritate, et sincera 
integritate , affectus indomitus , et nimia de se opi 
nio, quod semel haesit animo non bene praepara- 
to, et imperite prolatum est, id porro etiam pere 
dite sustinet, ac propugnat, ipsa raticne, sibi re- 
. clamante, figmentis, prauis detorsionibus, men- 
daciis, illusionibus , et calumniis. Equidem ita scn- 
tio, nec philologum esse posse, nisi ciuem bo- 
num , communis boni studio intentum, Commune 
bonum: est philologo, gentis thesaurus  pretiosissi- 
mus, lingua patria, in sua integritate conseruan- 
da, ad emolumentum, et decus commune, In quo 
ille, nec sibi indulgeat, nec alii$ parcat; sed, 
quod linguae dignitas exposcit, hoc vice agit 
Bonum liunc ciuem fidelissime imitor, Quando me 
maturae propensio huc,rapuit, vt inter alia hoc 
ego bonum commune potissimum aestimarem: nil 
mihi indulgeo , nullum fugio laborem , huius boni 
naturam subsidiis omnibus peruestigo, ipse errores 
meos priores ingenue fateor, etaperte reiicio, recta, 
' et éxplorata sine fictionc sincere doceo; verum nec 
aliis parco, si qui hoc bonum commune non pro- 
be norunt, idque inscitia sua, praesertim malitío- 
$3, et pertinace, conturbant, deprauant, et'pet- 
 VWertunt. Et meas istas cinis boni partes solito gr 
uiores facit officium publicum, tanto mihi reli- 
giosius explendum: quanto illustriore loco, € 
quanto maiore exspectatione de me concítaía 
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id mihi solemniter impositum | est Summa Aucto- 
ritate Regia. 

Iam videat Versegius, quam temerarie, et 
quam deprauate quaerat: quis mihi commiserit , vt. 
linguam effingam nouam. Munere , publico est hoc 
mihi commissum ; vt linguam antiquam: illustri hoc 
loco tuear, qualem a Diuis Maioribus accepimus, 
"puram ,. et integram. Quid mihi vitium affingit 
suum : qui linguam ipse effugit nouam, impuram , 
enormem ? Patent et mei conatus, et ipsius moli- 
mina: vt planum sit, quid de vtroque nostrum 
iure possit memorari, ERE 

Hoc mihi loco, directe, ac libere loquen- 
dum, et scribendum est. Indicandi sunt errores 
omnes, nominandi errorum magistri, et cumpri- 
mis peruicaciores linguae corruptores: vt sciant, 
quos caueant, et Auditores, et Lectores mei. Et 
quia plerique eo iam processerunt turbulento af. 
fectu suo ; vt me, meliora monentem , iam dudum, 
opere nondum edito ; ac postea continuo, apertis , 
et occultis. machinationibus infestarent: 'sunt illi 
'de hoc quoque peruerso facto suo palam redar- ^ 
guendi, Ne queratur Versegius de sono acerbo. Hic 


J 


sonus tarntum eccho est, eaque débilior, qualis in 
patura auditur. Validior fuit malitiosus sonus pro- 
uocans in omni hoc molimiue. Intonuit iste con- 
spirantium' varia intensione , non solum in arcanis 
consiliis, literisque. priuatim sparsis; verum etiam - 
in recensionibus imperitis, vili mercede ad calum- ! 
niandnm corruptis, [ncrepuit factis fauorum promissis 
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vilissimis , si contra conscientiam recedam ab agni- 
ta veritate, laudem eorum vitia, probem confusa 
somnia; infremuit , si haec recusem, iactatis minis 
odii perpetui, grauiumque insectationum , et bel- 
lorum, quae iam incoepta sünt, horridorum, Caus- 
sae optimae fiducia, et virtutis constantia, satis 
me. erigit, et confirmat; vt contra audentior ire, 
hosque impetus retundere possim. Versegius, ho- 
- xum Dax, et facto in eorrumpenda lingua motu in- 
signi Princeps, tüeatur ipsos; ac fato suo infelici 
etiam in grammaticis abutatur. et mente, et cala- 
mo : hominem vanum celeri pede merita conseqne- 
tur ignominia. Ego vcro, in hac temporum iniqui- 
tate , abunde me solor recti studii conscientia: et, 

5i mihi praesens aetas non vsquequaque fauet, ci- 
neres saltem meos venerabitur grata posteritas. Se. 
rum est hoc proemium , sed certissimum, et non 
obnoxium inuidiae, 


—- 


ADDITAMENTVM 


EX. 
JOANNE CHRÍSTOPHORO: ADELVNGO, 


i 


| M t complerem postremam hanc philyram, euius ' 


pagellae aliquot vacuae debuissent manere, Con- 
spectu Operis , et Indice Rerum contractiore; ad. 
dendam putaui Ioannis Christophori Adelungi in- 


' signem sententiam , apto et hic loco, eorum gratia - 


quam maxime: qui, post tot licet claras propositi 
mei explanationes, in eo tamen adhaerent pertina- 
citer ; quod in hac Elaboratiore Grammatica Hun- 


 garica, sine exemplo, adeo sim diligens, imo stu 


perstiosus plane, et fortasse , vt illi dictitant, non. 
vtilis , in partibus vocum nostrarum minute resol-- 


 uendis. Doceat hos et ipse Adelungus , nuper fato 


functus, aetate iam meritissima , in Lingua Germa- 
nica , quotquot hactenus erant, Philologus omninny 
Maximus, Excellens est eius Praefatio, opportune 
praemissa Tentamini.de Linguae Oriu, et Vocum 


Structura (*). Huius ego. verba pleraque, ad rem. 


nostram accommodata , Latine reddo, - 
a t » . 


(*) Uiber den Ursprung der Sprache, und den Bau 
der Wórter, besonders der Deutschen. Ein Versuch 
'von Johann BHO Adelung. Leipzig, 17814 ^ — 


YyJ 


A3 


1058 — .. ADDITAMENTVM. 


Non erat quidem hactenus in more: vt ma- 
gistri-in grammaticis quidpiam de ortu dixissent 
earundem linguarum, quarum structuram, explica- 
bant. Sed, tam sunt momentosae, tam clarae vtili- 
tates illae, quae in grammaticae partes omnes re- 
dundant ; si sciamus, quomodo linguae Inuentores , 
et Effictores Primi , in hoc opere progressi fuerint, 
et cnr sic tantum progredi potuerint, et non ali- 
ter; vt huius Capitis Interiectio nulla egeat de- 
' fensione. E n | 

Linguae ortus erat innu problema tantum : 
in quo. resoluendo' iam plures elaborarunt, verum 
id nemo adhuc resoluit: etsi admodum momento- 
sa sit huius quaestionis decisio, tam ipsi Philoso- 
pho, quam Grammatico, Momentosa est Philoso- 
pho: cui sub adspedum ponit , ad ipsam euiden- 
tiam , clarae cognitionis nostrae omnem ortum, 
et historiam ; cur anima nostra, in suis claris, et 
distinctis notionibus , directe hunc tantum cursum , 
et nou alium . sequi possit, Nam lingua , et clara 
cognitio , eodem tempore sunt ortae: et altera al. 
teram, pari passu progressa , mutuo euoluit ; et ef. 
finxit. Ideo est vtraque et nunc tam insolubili ne- 
xu inuicem coniuncta. Momentosa est Grammati- 
co: cui, sine hac doctrina, in linguae structura 
quaeque species obiecta inexplicabilis manet ; qui, 
sine hac, in euoluendis vocum originibus remotio- 
ribus, nullum certum. gressum facere potest. Quia 
vnice haec monstrat fixum illud punctum: cui quae- 
que notionum scala a»scommodari debet, 
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Cur huius generis inuestigationes omnes 'huc- 


usque institutae, a scopo suo aberrarint, caussa 
vera in éo cubat : quod ii Philosophi, qui huncla- 
borem suscepérunt, non satis erant Grammatici ; 
item et illi Grammatici , qui hoc argumentum ausi 


sunt, non satis erant Philoscphi; seu potius non- 


dum ita nouerunt cursum rudis , et incultae anim:e, 
quali erat homo naturalis, totus adhuc sensilis ; vt 
ipsorum inuestigationes felicem potuissent succes- 
sum habere. Vulgo enim prius defixa est ea ratio , 


secundum quam aliquis linguam ortam esse voluit; 


deinde conabatür.ille propositionem suam, vel ex 
ipsa lingua , vel aliis argumentis , ita accommode , 
vt res admittere. visa est, demonstrare, 

Praesens hoc Tentamen isto saltem-vitio caret, 


* Hlc est fructus inuestigationum mearum, quas per 


multos annos institui in linguis pluribus, cumprimis 
. in Germanica : hic est fructus: diuturnae resolutionis 
omnium fere vocum, quae in ea reperiuntur, in 
sua elementa prima. Magnoperc cupio, vt ilomnes, 
quorum hoc munus est, et qui rem probe intelli- 
gunt, seuere hoc opus expendant, Si sustinuerit Eru- 
ditorum lapidem Lydium; ponetur hoc ipso etymio- 
logiae fundamentum , iam cextae imposterum scien- 


,tiae: quae secus, lingüae oriu nondurn detecto, et ; 


per hoc humanarum notionum cürsu non dele 


nato, inter res omnes sub lunà est quam maxime 


ad arbitrium vaga. — 


Hoc tantum addo: id ipsum, quod de lin- 


guae Germanicae structura. dixi, mutationibus ne- 
Yyyoa 


7 
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cessariis, posse ad alias etiam linguas ornnes 


1 


applicari. 
Sic locutus est Magnus Adelungus. Ego vero, 


antequam Adelungum legissem, illa tantum facu- 
la, quam mihi accendit orientalium linguarum stu- 
dium, et facta cum his, nostrae, et septentriona- 
]íum comparatio, sponte mea perueni ad hanc ra- 
tionem, naturáe ductum secutus: sumque postea 
in proposito meo tanto magis confirmatus Viri tam 
Rari sententia , adeo cum meis principiis conspi- 
rante. Feci periculum. Viri Intelligentes vel ex its 
tantum , quae hucusque edidi, de nominum , pro- 
nominum, et. verborum MilcEdne. vltro vident 
etymologiam in his certe partibus.esse iam claris- 
simam, esse consolidatam, Quae sequuntur, vo- 
cum deriuatio , et compositio, prioramque comple- 
mentum syntaxis, de iis etiam prorsus eadem con- 
fidunt. Imo gloriantur, plena demum luce data ; 
inter linguas Eurepaeas, licet cultissimas , vnice 
nostram ita felicem futuram, indole sua, et tot 
linguarum , cumprimis orientalium subsidiis: vt 
grammaticam habere possit perfectissimam ; modo 
Eruditorum superba dissensio bonae rationi cedat, 
jet miti, consilio sedetur! - | 
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-"^'" — ET INDEX RERVM, 
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CONTINENTVR VOLVMINE SECYNDO 


GRAMMATICAE HVNGARICAE: 
| — PARS QVARTA . 
ETYMOLOGI A. 
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ETYMOLOGIAE 


| PARS PRIMA ide x 
DE VOCVM INFLEXIO NE. 
SECTIO II I 
DE INFLEXIONE VERBORVM. 
IN siones praeuiae | ag. 54!. 
$9. I. De verborum generibus. 541. 
. A. Definitio verbi. E | 541. 
B. Prima verborum genera. |. 441. 
1, Verba neutra. —. 547. 
2. Merba actiua. bus | /— 542. 
3. Verba passiua. 2 542. 
C. Secunda verborum genera. ^ 548. 
1. Verba inchoatiua , imutatiua, etc, 543. 
2. Verba reflexa. 544. 
3. Verba reciproca.  - 544. 
4, Verba factitiua. 545. 
e Verba potentialia, .. 545« 
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$. II. De verborum accidentiis. - 

. A. Personae. 

' B. Numeri. | | 6 

C. Tempora, — | | 

1. Tempora absoluta, - 
2. Tempora relatiua, | 

] 9. Temporum numeris plenus. 

2 ID. Modi. 

1. Indicatiuus. mE - 
2. Subiunctiuus. m 
;3. lmperatiuus. 
4. Optatiuus, * | 

$. III. De infinitiuis. "E ue 


A. Infinitiui absoluti instar snbstantinorum | 


verbalium, 
. B. Infinitiui constructi. - 
$. IV. De participiis. 
A. Participia adiectiuorum valore. - 
'B. Participia aduerbialiter. expressa. 
C. Participia constructa. | 
D. Participia substantiuorum valore. - 
Cap. I. De inflexione verborum regularium. 
$. I. Coniugationis "explanatio, | 
A. Definitio coniugationis. — . 
3 .. P. Ratio. coniggationis. : 
1. Notae characteristicae modorum. 
a. Impeératiui. , E 
à. Optatiui. 
.2. Notae characteristicae temporum. 
* d. Praeteriti primi. | 
* 5. Praeteriti secundi. 
| — .€. Futuri exacti. 
8: Afüixa formatiua personárum. 
ca Personae singulares. 
4. Personae plurales, 
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' 4. Series formationum. -« - | 558. 
$. II. Coniugationum formae fixae. |. 859- 
A. Formae indetermiratae. | ZEE | 559- 
1. Forma indeterminata prima. 559- 
e. Forma indeterminata secunda. $61. 
5. Discrimen inter vtramque formam. 563. 
B. Forma determinata.  : ! . 564. 
C. Nota de varia denominatione formarum. 565. 
| $. III. Coniugationum paradigmata. ..' ^^ 567. 
$. IV. Formatio exacta modorum; temporum: ^» 
et personarum, | .. 618g. 
A. Modus indicatiuus. | 619. 
1. Tempus: praesens. 619. 
.. 4. Forma indeterminata prima radice | 
nuda. , o 619. 
1) Numerus singularis. | 619. 
. a) Persona tertia. - 619. 
b) Persona secnnda. . — 622. 
c) Persona prima. ., - ^ 628. 
£) Numerus pluralis. | 630. 
. &) Persona tertia. — | 630. 
b) Persona secunda. — ^ .632. 
.C) Persona prima. . 6233- 
. &. Forma indeterminata secunda radi- 
ca aücta. - "d | 634. 
1) Numerus singularis. 634. 
a) Persona tertia. 634. 
b) Persona secunda. 655. - 
| c) Persona prima. | 636. 
2) Numerus pluralis. "o 69. 
c. Forma determinata. 637-' 
1) Numerus singularis. 638. 
a) Persona tertia. — |. 688. 
s b) Persona secunda. 640. 
c) Persona prüma. ! 640, . 


YyyA4 
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3) Nuinerüs pluralis. 
a) Persona tertia. 

b) Persona secunda. 
|. €) Persona prima. 


. Tempus praeteritum primum, 


imp erfectum., 


a. Forma indeterminata: prima 


nuda. . 
. 1) Numerus singularis. 
- &) Persona tertia, 
- by Persona secunda. 
a | €) Persona prima. 
2) Numerus pluralis. | 
a) Persona tertia. 


b) Persona secunda. . 


.€) Persona prima. | 


b. Forma indeterminata secunda radice 


aucta. 
.1) Numerus iiic 
a) Persona tertia. 


b) Persona secunda. 


c) Persona prima.. 
" — 2) Numerus: pluralis. 
c. Forma determinata. 
. 1) Numerus singularis. 
.. a) Persona tertia. 
b) Persona secunda, 
c) Persona prima. 


2) Numerus pluralis. 
^| c 8) Persona tertia, 


. b) Persona secunda. — 


c) Persona prima. 


fe ct um. 


, 


xadice 


Tu 


641. 


641. 
642. 


64,5. 


645. 
645- 
645. 
6.50. 
651. 


|. 652. 


6 52. 
653- 
654- 


655. 
655- 


,655- 


656. 
657. 
657. 
657. 
658. 
658. 
659. 


| 659. 


661. 
661. 
662. 
663. 


2$ Tempus praeteritum. secundum per- 


665. 


645. 
vulsb 


. 
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a. Forma. indeterminata prima radice 


6, Tempus praeteritum plus quam per- 
fectum auxiliatum,.- 698. 


o, 


"d nuda. j 5 B 665. 
2 Numerus singularis. ' 665. 

a) Persona tertia, - 665. 

b) Persona secunda., | | 677. 

c) Persona prima. 680. 

' ^,  $£) Numerus pluralis. v 682. 
a) Persona tertia.. s . 682. 

.h) Persona secunda, | 684. 

. €) Persona prima. | |. 685. 

b. Forma indeterminata secunda radi- 

ce aucta. p d |, 686. 

:1) Numerus singularis. s 686. 

a) Persona tertia. — | 686. 

b) Persona secunda. | 7 68y. 

c) Persona prima. |. 688. 
2) Numerus piuralis. — — 608. — 

,C Forma determinata, - 688. 

1) Numerus singularis.. 639. 

a) Persona tertia. 63g. 
b) Persona secunda. 690. 

c) Persona prima.- — — 690. 
2) Numerus pluralis, — ] 691. - 
a) Persona tertia. uu 6591. 

. b) Persona secànda. . 692. 
c) Persona prima. . 6953." 

4. Tempus futurum. | 696. 

a, Füturum per praésens expressum. 696. 

b. Futurum auxiliatum. . 696. 

5 Tempus praeteritum imperfectum au-- 
xiliatum. E LI 698. 
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B. Modus subirnnctiuus. ' u 709. 
1. Tempus praesens, idem et modus 
inperatiuus. 700. 
a. Forma indeterminata prima radice 
nuda. . 700. 
1) Numerus singularis. |, — 700. 
a) Persona secunda. * 300. 
b) Persona tera; 0 712. 
| ' €) Persona prima. |. 714. 
2E , — *) Numerus pluralis. 716. 
2 a) Persona tertia. ; 716. 
| b) Persona secunda. | 717. 
c) Persona prima. 718. 
b. Forma indeterminata secunda radice 
aucta. ' — 920. 
RE 1)! Nuierus singularis, "2 720. 
a) Persona tertia. ' | 720. 
. b) Persona secunda. - 721. 
c) Persona prima. 722. 
2) Numerus pluralis. - |^. — 723. 
e. Forma determinata. — : - , 723- 
. 2) Numerus singularis. 723. 
s a) Persona tertia. * 723. 
ai b) Persona secunda. E. 724. 
c) Persona príma. S 726. 
2) Numerus pluralis. — "* . 746. 
a): Persona tertia. - : 727. 
" P) Persona secunda. " 728. 
e 4 €) Persona prima. | 729. 
2. Tempus praeteritum imperfectum, idem 
et modus optatiuus,. . . 730. . 
"NN EM Forma indeterminata prima radice 
nnda. | E 730. 
1) Numerus singularis. 0 730. 


." a) Persona tertia, — . 789- 


- 
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^ bp) Persona secunda. —— 739- 
c) Persona prima. 9740. 
.2)! Numerus pluralis. 0743 .— 
J a) Persona tertia. — "Al. 
: b) Persona secunda. : |^ *542. 
| e) Persona prima. 743 
^. 4 b. Forma indeterminata secunda radi- 
ce aucta. ^0 748. 
1) Numerus singularis. * 744. 
a) Persona tertia. /. 344 
.b) Persona secunda. — 9348. .. 
mA ne c) Persona prima. 00 7 74& — 
, 2) Numerus pluralis. || ^ . 949. 
e. Forma determinata, : . 749- 
. 3) Numerus singularis. — ^ . — .750- 
a) Persona tertia. ^ ] 750- 
5) Persona secunda. (0 958* 
c) Persona prima. 754» 
2) Numerus pluralis. - || ^ 954. 
| a) Persona tertia. | (- 9234. | 
| ' ' p)Persona secunda. ^| —  — 757 | 
c) Persona prima, e 7 558. 
.9. Tempus futurum exactum. 764. 
a. Forma indeterminata prima radice 
nuda. RS 764. 
1) Numerus singularis. ——.—— 764. 
a) Persona tertia. ^ 764. 
b) Persona secunda. | 770. 
c) Persona prima. | 971. 
4) Numerus pluralis. ' — . . 77i 
a) Persona tertia. | 00 957 
b) Persona secunda. 20 772. 
c) Persona prima. — — o 778 


— b. Forma indeterminata secunda radi- 
'ce€ aueta. 0 005 Z8 


x 
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j 1) Numerus singularis. — | 974- 

| .  '"8)Persona tertia. 774- 
Bd b) Persona secunda. 774- 
c) Persona prima. : "P (.274- 

^4) Numerus pluralis. 275- 

(€ Forma determinata, 77 5- 

1) Numerus singularis. — — 776. 

a) Persona tertia. 776. 

b) Persona secunda. 777- 

.C) Persona prima. 777- 

*&) Numerus pluralis. | 077. 

a) Persona tertia. . 778. 

b) Persona secunda. : 778, 

a) Pérsona prima. | (779. 
, 4. Tempus praeteritum perfectum auxi- | 
liatum. | ; 780. 

5. Tempus práeteritum plus quam per. 

' fectum auxiliatum. . 781. 

c. Modus infinitiuus. — I 782. 

1. Infinitiuus, absolutus. | | 782. 

2. Infinitiuus constructus. 783. 

* D. Participia, | 791. 

, 1. Temporis praesentis. 792. 

^. *. Temporis praeteriti primi, aptius ve- 

ro participium aoristum. | .397- 

-9. Temporis praeteriti secundi. ^ ' 805. 

| . 4. Temporis futuri. — ' 807. 
Cap. II. "De inflexione verborum irregularium. 80c. 
$. I. Notiones praeuiae. | 809. 

A. Gy consona euanesceis, 210. 

B, $2 consona euanescens, ^ 810. 

C. 7 consona euanescens, | 3 811. 

$. 1Í, Paradigmata. | ] 813. 

$, III. Obseruationes. | 836. 

«s A Gy consona euanescens, E | 83€. 
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1. In verbo snbstantiuo vagryvn. 856. 
2. In verbo megyen. |. : . 846. 
J.B. 4z consona éuanescens. : 850. 
! i, In verbis, quae acutum sibilum pro 
" halitu habent. s 250. 
2. In verbis , quorum gibilus acutus est 
de ipso eorum formatiuo. .  . 864. 
a.. Forinatiuum sibilans quibusdam ver- 
bis familiarius. 864. 


b. Formatiuum sibilans in verbis plu- 
ribus alternans cum non sibilante. 865. 
- - C." consona euanescens. 879- 


Cap. III. De verborum indeterminata forma secun- 
da , ab erroribus hodiernis vindicata. 885. 

$. I. Consuetudo antiquissinia, et perpetua, 
pro sccunda forma indeterminata. 2987. 


. A. Exempla veterum constructà, £89. 
1. Modi indicatiui. | | 889. 
a. Temporis praesentis. | 889. 
1) Persona tertia. | . . 889. 
; ,2) Persona secunda, | £93- 
3) Persona prima. | 894. 
b. Temporis praeteriti primi. 89J. 
1) Persona tertia. | ^ gg7z.- 
2) Persoua prima. . 902. 
4, Modi subiunctiui. | |. 903. 
a. Temporis praesentis, quod est vna 
modus etiam imperatiuus, 903. . 
1) Persona tertia. | 903. . 
2) Persona secunda. 907. 
8) Persona prima. — |^. 910. 
b. Temporis imperfecti, . | 912. 
1) Persona tertia. | |. 912. 
2) Persona prima. |. 916. 


. €» Temporis futuri exacti, ' | 917. 


^ 
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: 3) Persona tertia, | ^. g1i7. 

2) Persona secunda. 918. 

. 8) Persona prima. . 918. 

B. Exempla veterum separata. | 919. 
, 4. Quaedam actiua, pleraque neutra. — 919. 

^ a, Primitiua. 919. 

b. Deriuata. , | | . 920. 

c. Reflexa.. | 921. 

.2. Passiua fuctitiua. 923. 

a, Cum formatiuo minore. 923. 

b. Cum formatiuo maiore.  * 924. 

3. Potentialia. | 925. 

a. De actiuis, neutris. 92,5. 

b. De reflexis. | 926. 

c. De passiuis factitiuis. T" ^ 826. 

(o €. Grammaticorum fidelitas, . | 026. 

. $. II. Enormia sermonis yitia ex eorruptione se- 

cundae formae indeferminatae. 931. 

A. Frequentia vitiorum. — 932. - 

B. Caussa vitiorum. ., - Jj 936. 


f$. TH. Futilia quaedam argumenta contra se- 
cundam formam indeterminatam. 959» 


A. Refutatio. a |... 940. 
1. Obiectionum : communium. ; 940. 

a. Recta consuetudo ; eruditorum con- 
sensus , lingua docta. | 941. 


"b Arrogantia scriptorum recentium, 942. 
, €. Leges praeeipuae grammaticorum, 944. 


d.' Docta lingua Hungarica. ' — 9045» 

2. Obiectionum singularium, pd 947. 

B. Obseruationes. | | 952. 
.1. Exempla formae vtriusque ; recta, et 

vitiosa. 942. 


, 


2. Opinio de ortu fornarum, ^ — 955 
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$8. Falsa distinctio formàe indetermins- 


,« tae, et deterpinatae. —— 963. 
.4. Forma defectiua perperam distincta. 971. 
6. Verba defectiua non recte data, 974. 
. 7. Verba impersonslia iusto plura. ^ — 975. 
 ADIECTAE VINDICIAE IVSTISSIMAR. 
QN | zc D: E à ' 
e SECVNDA VERBORVM FORMA 
INDETERMINAT A. 
Ingressus. 977* . 


Cap. I. Versegii assertum insolens: formam in- 


determinatam secundam, esse corrup- 


tionem Slauicam, 7. 0 9818 

$. I. Slauismi argumentum primum. — 983- 
A. Obseruatio prima. 984. 

B, Obseruatio secunda. .. 986. 

$. II. Slauismi atgunientum secundum. ." 99t. 
^ A. Responsum primum. . j 991. . 

B. Responsum secundüm. à; 993. 


Cap. II, Futiles rationes duas formas , suis analo- 
giis clare distinctas, in vnam co- 


gendi. | . -« 996. 
$. I. Ratio prima. | 997. 
A. Responsum primum latius. |. | 9607. 
B. Responsum secundum strictius. - 999. 
$. II. Ratio secunda. . 1004. 
A. Reprehensio prima. 1005. 
B. Reprehensio secunda. . m 1005. 
C. Reprehensio tertia. 1012, 
Cap: III. Obiectiones vanae , ac deprauatae , con- 
tra formam. euidentissimam, 1021. 
$. I. Obiectlo prima. M ^ 1022. 
A. Obseruatio prima. 1023. 
B. Obseruatio secunda, - Vu 1025. 
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$. IT. Obiectio secunda, | — | E 102^, 
A. Responsum primum, | ". 1027, 

B. Résponsum secundum, - | . 1080. 
.$. I1I. Obiectio tertia, -— ^^ 1032. 
. . A. Responsum primum. * 1032. 
B. Responsum secundum. 10534. 

$. IV. Obiectio singularis.  . ^  . 10236, 
À. Responsum primum. .' ' — 1036. 
B. Responsum secuudum. 1041. 

B. Responsum tertium. ^ | :" 1044. 
Conclusio. ' |. 1053. 


 Additamentum ex Ioanne Christophoro Adelungo. 1057. 
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